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ნაშმროჭში მოცემულია სვანური დრონაკლი ზმნე– 

ბის სინქრონიული ანალიზი "შესწავლილია სვანურ 
დრონაკლ ზმნათა სახეები ოთხივე კილოს მონაცემე– 

ბის მეპირესაირების საფუძველზე. წინა პლანზეა წა- 

მოწეული დრონაკლ ზმნათა აღწერა და მათი კონკრე–- 

ტული ანალიზი. აუცილებლობის შემთხვევაში მოხმო– 

ბილია სხვა ქართველურ ენათა მონაცემები. 
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აკადემიკოს ვარლამ თოფურიას 

ნათელ ხსოენას უძღვნის ამ შრომ ს 

ავტორი 

წინასიტქვაობა 

ქართული ენის მეცნიერული შესწავლისათვის უდიდესი მნი- 

შვნელობა ენიჭება სხვა ქართველური ენების, სახელდობრ“, სვა:ე- 

რისა და ზანურის მონაცემებს. ამ ენათა შესწავლის აუცილაბლო- 
ბას კარგად გრძნობდა გასული საუკუნის გამოჩენილი ქა–თველი 
მეცნიერი პროფ. ალ. ცაგარელი, როცა ერთ-ერთ თავის ნაშრომში 

წერდა: „V 9XIIX Mმიიუიც! #3IM XII2CX ლIIC 8 იიIი0100M C00C0M 
(ლ0010წIIIII, 0 ლილლ0ი.სს II0Cლ0X09MIIიი ლ”0იე"მ!II9 II 13 3III-I12 

13ხ1MII MხI )1.0)12#111X 0602XIIXს ილდილI0C სIIIMმIIIIლ. ლა.III XMლ- 

უ00M ოMხV9060ლ0ხ II0C70MIIICლ I0II9IIIC0 0 00CIC II 0038!!! L0+- 
3IIIC#00 930ს!Lმ, IC 0Cლ18008აMლ!!!0L0 8 უIმულმX ცM0II 110. I6- 

0780M III60 21#V05Iყ2. 

დღეს ცნობილი ფაქტია, რომ თითოეული ამ ენათა მონაკემე- 

ბის გათვალისწინების გარეშე შეუძლებელია წარმატების მიღწევა 
ქართველურ ენათა ისტორიულ-შედარებითი შესწავლისა და ფუ- 
ძეენის რეკონსტრუქციის საქმეში. როგორც პროფ. ვ. თოფურია 
თავის ფუძემდებელ ნაშრომში სვანური ზმნის შესახებ აღნიშნავ": 
„სვანურში შემონახული არქაიზმები, გაჩენილი ინოვაციები, რთუ- 

ლი ფონეტიკური პროცესები, დიალექტთა ნარეობა და თავისებუ– 

რებანი, სხვა ენათა სუბსტრატის არსებობა და სხვა მოვლენები 
ხელშესახებ მასალას იძლევიან კერძო და ზოგადი ენათმეცნიერების 
პრობლემათა წამოსაყენებლად და გადასაჭრელად”3. 

  

1 იგულისხმებიან ჭანები, მეგრელები, სვანები (კ. გ.). 

2 #. 1 ე”მილნ/I, CიმოIIIIC/ხIIMI 063ი– Mილდთლ»ხო"  IIრC/0LIIICL011 
წიVIIM MIIM03CMIIX #3ნIM08, C.-IIC#006VიL, 1872, გე. 4. 

3 ვ. თოფურია, შრომები, IL, თბილისი, 1967, გვ. XXIIL.



ჯონამდებარე ნაშრომი ეხება სვანური ენის მორფოლოგიის 

ერთ-ელთ ურთულეს საკითხს –– დეფექტურ ზმნებს, იიი. დოოის 

მიხედვით ნაკლულ სვანურ ზმნებს. საკითხი შესწავლილია სეანუ- 

რის ოთხივე დიალექტის მონაცემების გათვალისწინებით. კვლევი- 

სას ამოსაგლად გვაქვს სვაზური ენის ბალსხემოური კილო, რადგან, 

თუ ზოგ რამეს არ მივიღებთ მხედველობაში, „ბალსზემოური იქნე– 

ბა ის კილო, რომელსაც შემოკრებილი აქეს სხვა კილოების. თავი– 

სებურებანი“!, თითოეულ ზმნაზე მსჯელობისას ყოველთვის ვე- 

ყრდნობით ჩვენ მიერ ოთხივე კილოზე ადგილობრივ შედგენილ 
უღვლილების პარადიგმებს. 

ნაშრომში წინა პლანზეა წამოწეული დრონაკლ ზმნათა აღწე- 

რა და მათი კონკრეტული ანალიზი. ამდენად ნაშრომი ძირითადად 

აღწერითი ხასიათისაა და არ ისახავს მიზნად დრონაკლობის მიზე–- 

ზები იკვლიოს სვანურში. ცხადია, სვანური ენის მორფოლოგიის 

ასეთ კარდინალურ საკითხზე მუშაობისას ჩვენ წინაშე დაისმებოდა 

ქართველოლოგიაში დრონაკლობასთან დაკავშირებული რიგი სა- 

კითხისა. ავტორი ამჟამად თავს იკავებს მათ შესახებ ზოგადი მსჯე- 

ლობისაგან, რადგანაც მიაჩნია, რომ მოცემულ ეტაპზე ჩატარებუ- 
ლი სამუშაო არ იძლევა ამის საშუალებას. იგი იმედოვნებს, რომ 

ნაშრომი ამ სახითაც შეასრულებს თავის დანიშნულებას, რადგან, 

როგორც ამას პროფ. ვ. თოფურია აღნიშნავს: „სვანური ენის აგე– 

ბულების ყოველმხრივ აღწერას გარკვეული წვლილის შეტანა ევა– 
ლება“. 

ახლა ზოგი აუცილებელი განმარტების შესახებ: 

1. წინამდებარე ნაშრომში წარმოდგენილ ზმნათა უღვლილე- 

ბის პარადიგმები მიჰყვება ზმნის ფორმების თოფურიასეულ კლა- 

სიფიკაციას, ზოგჯერ ადგილი აქვს ტერმინთა შორის სხვაობას. ყვე– 

ლა შემთხვევაში ფორმათა სახელწოდებები შეცვლილია თვით 
პროფ. ვ. თოფურიას მიერ ჩვენთან წინასწარი შეთანხმებით. 

2. ტექნიკური და ზოგი სხვა მიზეზის გამო ნაშრომში ძირი- 

თადად წარმოდგენილია იმ ნაკვთთა ფორმები და შესაბამისი ნიმუ– 
შები, რომლებიც გეჭქირდება შეპირისპირებისას. წარმოვადგინეთ 

აგრეთვე თითქმის ყველგან უწყვეტლის ფორმები, რადგანაც, რო- 

გორც ცნობილია, უწყვეტლის ნაკვთი დიალექტთა მიხედვით სხვა- 

4 ა, შანიძე და ე. თოფურია, სვანური პროზაული ტექსტები, I, 

ბალსზემოური კილო, თბილისი, 1939, გვ. XIV. ' 

5 ქ. თოფურია, შრომები, I, გე. XXII1. ' 
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დასხვა წარმოებას გვიჩვენებს. ყეელგან წარმ– გენი–ია :<7»თ:) 
ხვენს ნაშრომში გამოტოვებული, მაგრამ ნაბეპღ ტექსტებში ჯ.:= - 

სტურებულ ნაკვთთა ფორმები. 
ჰ. საილუსტრაციო მასალად. ცხადია, ძირით-დადღ მოხმობილი 

გვაქვს სვანურის ოთხივე „დიალექტზე არსებული გამოქვეყნებული 
ტექსტები. გზადაგზა ვიყენებთ ჩვენ მიერ ჩაწერილ მასალასაე. 
ლენტეხური ძირითადად წარმოდგენილია „ლეზნტეხური კილოს ბ 
მიხედვით. აუცილებლობის შემთხვევაში ვიყენებთ პროფ. %. ჭუ?- 

ბურიძის მიერ ჩაწერილ ტექსტებს და ჩვენს ნიმუშებსაც. ჩვენ-ულ 

ლენტეხურ მასალას ყველგან ახლავს აღნიშვ5ა –– ჩვ. ტ- 
4. სვანური უბოჯგუს (4) ნაცვლად ნაშრომში სისტემატუ- 

რად ნახმარია ვ'ინი (ვ). 
დასასრულ, მადლობით მოვიხსენიებ სვან მასპჰინძლება –– ვ1- 

ნერა და ბესო ბარლიანების ოჯახს ლაღამიდან. ღენა ღა შოთა ყ§ი- 
გურიანების ოჯახს მესტიიდან. გრიგოლ ონიანის ოკახს სასაძრდან. 
გიორგი პაკელიანის ოჯახს ეცერიდან, ახალგაზრდა პ-ღ:გოგებს 
მაყვალა გახდელიანსა და ელზა ჩარქსელიანს (ლენტეხილან) და 

მრავალ სხვას, რომელთაც ხელსაყრელი პირობები შებ“ქმნეს მუ- 

შაობისათვის და შემაგროვებინეს მდიდარი მასალა ჩემთვის საინ- 
ტერესო საკითხთან დაკავშირებით. 

წინამდებარე ნაშრომი ჩვენ მიერ დამუშავდა 1963--66 წლებ– 
ში აკად. ვარლამ თოფურიას ხელმძღვანელობით. 

  

6 სვანური პროზაული ტექსტები, III, ლენტეხური კილო, თბილისი, 1957. 
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მესავალი 

§ 1. სააითხის ფესწავლის ისტორიისათვის 

სვანურმა ენამ მეცნიერთა ყურადღება ჯერ კიდევ მე-18 საუ- 
კუნის დამლევიდან მიიქცია. სვანური ლექსიკა პირველად ფიქსი– 
რებულ იქნა გერმანელი მეცნიერების გიულდენშტედტის (#. CVI- 

ძიი5(სძს)! და კლაპროთის (I. LI8იX0I%)? მიერ. აქედან მოკიდებუ– 

ლი არ შენელებულა მკვლევართა ცხოველი ინტერესი სვანური ენი– 

აღმი, 

1890 წელს დაიბეჭდა მ. ზავადსკის სვანური ენის გრამატიკუ–- 
ლი მიმოხილვა, რომელიც წინ უძღვის ერთ-ერთ კრებულში გამო- 

ქვეყნებულ სვანურ ტექსტებსმ. ეს მიმოხილვა იმითაცაა საინტერე- 

სო. რომ ახვა მკვლევართაგან განსხვავებით ზავადსკი პირველი ავ- 

ტორია რომელმაც ცალკე გამოყო და გარკვეული ყურადღება 
მიაქცია სვანურ დეფექტურ ზმნებს. სახელდობრ, მის ნაშოომში 

ლაპარაკია ლი ზეშველ ზმნაზე, სწორად არის წარმოდგენილი ამ 
ზმნის აწმყოსა და კავშირებითის ფორმები. ნამყოში შენიშნულია» 
უბრჯგუს დაკარგვის მოვლენა XჯხმC(8), XმC(8ც), XმC(8) ში. სწო- 

რია აგრეთვე მყოფადისათვის პარალელური ფორმების დასახელე- 

ბა X81ი1IX8Iიგ. ნაშრომში სხგაგან აღნიშნულია, რომ „სზიი00M0L8- 

XCხIL6IM Lუ12>0M II “66CXხ” 8 ლC009:M0CIIIIII C800M, II08III1IM CM” 

X023ს3V0IC# 0000M8მMM IIმM0Mმ CVII06CIM8MIII62X6V0I0 XI0I6C "6LI+ნ, 

Iმ2X0III6C# 44, იქვე მოცემულია არი ზმნის უღვლილების ძირი– 

თადი ფორმები აწმყოსა და წარსულში. მომავალსა და ბრძანე- 

ბითში. თუ მცირე ლაფსუსებს არ მივიღებთ მხედველობაში, 

1 0. ჰიხნვმიი #ი(იი C01ძიი§5(8ძL MიIლი ძილს IსჩIგიძ ყიძ Iთ Cმყ- 

Cმ5|)5Cჩხი 06ხ0Iთ6, 5L.-ნი((ასს-დ, ტ. II, 1791, გვ. 496--504. 

· კ. LIგიჯიLი, 2656 10 ძლ1 M0IM95Vა VIძ იმა C00”ყIლი LI0II6C- 

იითოძი II ძის ჰმი-ლი 1807 საძ 1808, 8C+Iი. 

3 CM0MოIC #ყდხუხ”, 1890, გე. 144--150. 

4 იქვე, გვ. XXXII.



ფორმები ძირითადად სწორია. ასევე სწორი: ზავაღ! ს მინოში 

წIყეILს შესახებ: იგი იხმარება უსულო საგნების ქონებტბს გ.- 

მომხატველად, მაგ.. I)ს0IIC (ქ1CII6III, 10M II 1. ი.) ხოლო სევლი- 

ერთა კუთვნილების გამომხატველია „IIიCIIC (რსIV. 10III0ქ1ს) ღა +5-. 

ქართველ მკვლქვართაგან პირველი იყო მ. ჯანაშვილი. რო. 

მელმაც ყურადღება მიაქცია სვანურ თავისებურ ჭ?მნებ:. ძან ჰ-- 
ნიშნა, რომ არი'სა და ლი'ს შორის არსებობს განსხვავება ხპ.- 

რების თვალსაზრისით. თუმცა რაიმე სიტყვიული განმარტება ამის 

შესახებ .ნაშრომში არ არის წარმოდგენილი? ამავე ზმნეას ეხება 

ბესარიონ ნიჟარაძე (თავისუფალი სვანი) თავის ნამ”ომში „მოკლე 

განხილვა სვანური გრამატიკისა“5, ნაშრომი მცირე მოცულობისაა. 

შეკუმშულადაა წარმოდგენილი ის ნაწილი, სადაც ლაპარაჯრა სეა 
ნურ ზმნაზე. თავისებურ ზმნათაგან ყურაღღება გამახვილებელის 

ლი მეშველ ზმნაზე და არსებობის გამომხატველ ლირდე”ზე. 
ფორმები წარმოდგენილია უშგულური თქმით დასახელეჯულია 
ლი'ს შემდეგი ფორმები IXVილა., თილი. IV. 1. იხლ”იL. და 

სათუო კილო (იგულისხმება პირობითი). კავშირებითის ფორმები 

არ არის მოყვანილი, მაგრამ მასზე წარმოდგენა გვექმნება იქვე და- 
სახელებული ბრძანებითის III პირის ფორმების წყალობით: ლე- 

სეს-ლესეხ! დაცულია უმლაუტი (ხეას), ხმოვანთა სიგრძე გად- 
მოცემულია ხმოვნის გაორკეცებით (ხვიირი =ხვირი'ს). 

ყოველგვარი მსჯელობის გარეშე წარმოდგენილია ლიC- 

დე'ს უღვლილების ძირითადი ფორმები: ხყიიყ.. 16 0ლLწ.. IIIII=VIII- 
ინი იიმ)I., ხლ, LV. I, იიი. აქედან ჩვენს ყურადლებას «ქცევს 
პლუსქუამპერფექტისათვის მოხმობილი ნიმუშები: მოჩდაან=მიჩ- 
დან, ჯიჩდაან=ჯიჩდან, ხოჩდაპნ= ხხოჩდან 'ვქოფილვარ. ყოფიC- 

ხარ, ყოფილა... ლირდე'ს უღვლილების პარადიგმებში მი ჩ- 

და და ა. შ. ფორმების მოქცევა არ მიგვაჩნია მართებულად. 

მიუხედავად იმისა, რომ იგი თავისი შინაარსით არსებობას 
გამოხატავს (შდრ. იმე ჯიჩდა? 'სად ყოფილხარ?) ლირდე”'ს 

ამ შინაარსის გამოსახატავად რდ ძირისაგან ნაწარმოები ფოდმები 
ჟუუუუთდადL. 

როგორც ცნობილია, სვანური ენის მეცნიერული შესწავლის 

  

ნ.მ, ჯანაშვილი, ქართული გრამატიკ, ტფილისი, 1906. გე. 1: გე. 

77, ?8... 
ნ თავისუფალი სვანი, მოკლე განხილვა სვანური გრამატიკისა, 

«ძეელი საქართველო“, ტ. 1I, ტფილისი, 1913.



საქმეში გარკვეული დამსახურება მიუძღვის აკად. ნ. მარს, იგი 
მისთვის ჩვეული ენერგიით იკვლევდა სხვადასხვა საკითხს: სვანუ- 
რი ენის ნარეობას, სვანურის ადგილს ქართველურ ენათა ოჯახში 

და სხვა და სხვა. მის ნაშრომებში ·რიგი საყურადღებო დასკვნა 
გვხვდება დეფექტური ზმნების შესახებაც,. რაც წინამდებარე 
ნაშრომში სათანადოდ არის გათვალისწინებული. 

დასასრულ, სვანურ თავისებურ ზმნებზე სპეციალური მსჯე- 
ლობაა წარმოდგენილი პროფ. ვ. თოფურიას ფუნდამენტალურ ნა- 

შრომში „სვანური ზმნა"7, რომელიც ქართველური ენების მკვლე– 
ვართა სამაგიდო წიგნია. დეფექტური ზმნების შესახებ ავტორისე– 
ული დაკვირვებები ჩვენთვის სახელმძღვანელოა და სათანადო ად- 
გილას ყველგან გათვალისწინებულია. 

§ 2. მოკლედ ზმნათა დრონაკლობის “მესახებ 

უნა ისტორიული კატეგორიაა, რომელიც იცვლება და ეითარ- 

დება საზოგადოებასთან კავშირში. ცვლილებას მეტ-ნაკლები ინ- 

ტენსივობით ემორჩილება ენის როგორც ლექსიკური მხარე, ისე 

გრამატიკული წყობა. დროთა განმავლობაში ერთი რიგის ენობრი- 

ვი მოვლენები ტოვებენ სამოქმედო ასპარეზს –- ისინი ქრებიან ან 
ფუნქციას იცვლიან (უკეთეს შემთხვევაში ნაშთის სახით შემორ- 
ჩებიან ენას), სამაგიეროდ, მოქმედებას იწყებენ სხვა რიგის მოვ– 
ლენები, ენა როგორც სისტემა, ხდება უფრო სრულყოფილი და 
დახვეწილი. 

ენის ცვლილება მიმდინარეობს არა ქაოსურად, არამედ იგი 
ემორჩილება ენაში მოქმედ შინაგან ობიექტურ კანონებს. ეს 
შინაგანი, ადამიანის ნებისაგან დამოუკიდებელი კანონები არის 

ენის ცვლილებისა და განვითარები წყარო ენათმეცნიერების 

ამოცანაა, შეიცნოს ენის განვითარების შინაგანი კანონხომიერება- 

ნი. მხოლოდ მაშინ შეიძლება ყოველ ენობრივ მოვლენას, მოქმედს 
თუ ნაშთის სახით შემორჩენილს, მოეძებნოს თავისი ახსნა და ად- 

გილი ენის განვითარების ხანგრძლივ პროცესში. განსაკუთრებით 
ეს ეხება ენაში არსებულ გამონაკლისებს (ანომალიებს), რადგან 
„I0მMMმ+7IMVV6C6CIMIIC ყხზულბს!ი, I00XLCI28XI#%I0XM0)16 80I028II6II0CXV 

C 109MM 306IIVM LI0CII01LC18V1I0IIICM 8 #M30I1(C CIIC7CMVI, 06X9CV99I0L- 

7 ვ. თოფურია, სეანური ენა, I, ზმნა, თბილისი, 1931. ჩვენს ნაშრომში 

ყველგან ვუთითებთ ამ გამოცემის მიხედვით. 
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CM MC1I00MM0CMM, #2# 0708მX#CMIM6C6 30M0MI0M00M00XC! ხნ020C სმII- 
MIX CIVI9ICII0CILI IMCI00IIყ6CM0I0 0838VXIII"" სხვა შემთხვევაში კი 
სისტემიდან გადახვევა შეიძლება ენის განვითარების ახალ ტენდენ- 

ციებზე მიუთითებდეს. 

ენობრივი სისტემიდან გადახრები სხვადასხვა ხასიათისა შეიძ- 
ლება იყოს, ზოგი მათგანი სახელებზე მოდის, ზოგიდ) –– ზმნაზე ან 

მეტყველების სხეა ნაწილზე; ზოგი მორფოლოგიის სფეროს განე– 

კუთვნება, ზოგი –– სინტაქსისას და სხე, 
თითქმის ყველა ენაში აღინიშნება ზმნათა დეფექტურობა ამა 

თუ იმ კონკრეტული ენის ზმნისათვის დამახასიათებელი კატეგო- 
რიების მიხედვით ქართულისათვის მაგალითად, გამოჰყოფენ 

დრონაკლ, პირნაკლ, რიცხვნაკლ, გვარნაკლ და ქცევანაკლ ზმნებს. 

კატეგორიანაკლობის თვალსაზრისით არც სვანური წარმო- 

ადგენს გამონაკლისს. სანამ უშუალოდ საკითხს შევეხებოდეთ, მოკ- 

ლედ გავეცნოთ, თუ როგორ დგას დრონაკლობის საკითხი ქართულ 

სამეცნიერო ლიტერატურაში. 

ჩვენს ენათმეცნიერებაში დამკვიდრებული თვალსაზრისით 

ქართულში იყო პერიოდი, როდესაც ზმნა იცვლებოდა არა დროე- 

ბის, არამედ ასპექტის მიხედვით?. ე. ი. ზმნის უღვლილება გული- 

სხმობდა არა დროის მიხედვით ცვლას, არამედ „უღვლილება ას- 
ჰექტების ანუ პროცესის სახეობათა აღნიშვნაში მდგომარეობდა4!9, 

ეს მოვლენა დადასტურებულია ინდოევროპულ და სემიტუო: 

ენებშიც!!. 
ასპექტი ორგვარი იყო განგრძობითი ანუ დიურატიული და 

მომენტობრივი ანუ წერტილობრივი. ქართულში განგრძობითი ას- 

პექტი გადმოიცემოდა სპეციალური ნაკვთით –– პე რმანსივით.: 

ფხოლმეობითით). მომენტობრივ ასპექტს აორისტი (ნ. 

წყვეტილი) გადმოსცემდა, მაგრამ „ეპოქათა განმავლობაში: როცა 
ზმნის ასპექტური ფუნქცია დროისას დაუახლოვდა, მასში შეერი), 

8, M, XLI MX86CMI წ, I1C-0ი ი IMCMCIს00 "M3ხIMმი, M0CM8ე, 1956, 

გვ. 271. 

9 ა, შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობეექტური პრე- 

ფიქსი მესამე პირისა ქართულ ზმნებში, ტფილისი, 1920, გვ. 6. 

10 არნ, ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავ- 

კასიურ ენებში, თბილისი, 1948, გვ. 77. 

11 Cხა(მV 116 Lხ1 60, #MVიი§5მIL სიძ 26)L5(V(ბ: 1იძილნთგი1§Cჩ6 L0(.CIIVII- 
წ6), VI, 1896, გვ. 163 (ეუთითებთ იე, ქავთარაძის ნაშრომის მიხედვით). 
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თანდათანობით დროის ფუნქციით შეიცვალა“! ამ დიდ ცვლილე- 

ბას ის შედეგი მოჰყვა, რომ ყველა ზმნამ ვერ შეძლო ახალ ვითა– 

რებას შეჰგუებოდა. ამან განაპირობა გარკვეული ტიპის დრონაკლ 

ზმნათა წარმოქმნა... 

ქართული დრონაკლი ზმნები გამოწვლილვით შეისწავლეს აკად. 
ა, შანიძემ!!! და პროფ. ივ. ქავთარაძემ!4. 

პირველს განხილული აქვს დრონაკლი ზმნები ახალ ქართულ- 

ში, მეორეს კი –– ძველ ქართულში. ეს უკანასკნელი შეეცადა, აეხსნა 

ზმნათა დრონაკლობის გამომწვევი მიზეზები ძველ ქართულში, 

ივ. ქავთარაძე ძველი ქართულის დრონაკლ ზმნებს პირობი- 

თად ჰყოფს სამ ძირითად ჯგუფად: 

1 ჯგუფი –– -ი სუფიქსიანი ზმნები (ისტორიული ხოლმეობითის 
ნაკვთის ფუძეები). იმ პერიოდში, როდესაც ზმნის ასპექტური ფუნქ- 
ცია დროის ფუნქციით შეიცვალა, -ი სუფიქსიანი ზმნების ერთმა 

ნაწილმა ვერ შეძლო ახალი ვითარებისამებრ გარდაქმნა: ეს ზმნები 
აწმყოში მოექცნენ, ხოლო შესაბამისი აორისტის ფუძე დაკარგეს. 
ასე გაჩნდა დრონაკლ ზმნათა ერთი წყება. სხვა შემთხვევაში დრო- 

'ნაკლობის მიზეზად დასახელებულია ერთასპექტიანობა. ავტორის 

აზრით, დრონაკლ ზმნათა უმეტესობა ისეთი სემანტიკისაა, რომ მათ 

მხოლოდ ერთი ასპექტი უნდა ჰქონოდათ. ეს უნდა ყოფილიყო 
დიურატიული ასპექტი ნიმუშებდ მოხმობილია უწყის, 

ძოწის,ქრის,ბორგის დაა, შ. ზმნები, 
მივის-მესვა ტიპის ძირმონაცვლე ზმნების არსებობა 

მკვლევარს ავარაუდებინებს, რომ ქართულში ზმნის უღვლილების 

ასპექტურ სხვაობათა პერიოდში გარკვეული სემანტიკის ზმნებია 

დიურატიული ასპექტის გადმოსაცემად სხვა ძირს იყენებდნენ, მო– 

მენტობრივისათვის კი –– სხვას. 

II ჯგუფი –– ნასახელარი ზმნები. ცნობილია, რომ ამ ტიპის 

ზმნებში „სხვა ფუძეთა წარმოება, გარდა აწმყო დროის ფუძისა... 

წარმოადგენს ყოველი ენათაგანის დამოუკიდებელი განვითარების 

შედეგს“!5. ივ. ქავთარაძე ნასახელარ ზმნებს განიხილავს რა დრო- 

12 ივ ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის 

ძველ ქართულში, თბილისი, 1954, გვ. 14. 

13 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, L, მორფოლოგია, 1953, 

გვ. 522--527. 

"4 ივ. ქავთარაძე, დასახ. ნაშრომი. _ 

15 #, M606წა, 8ეიიII6C 8 CიმაMM+XCMVII0C I3Vყხყყი XMIII0Cცი0X6)ICIIIX 

X3ხIM08, 1938, Mიო:მმ, გვ. 212. 
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ნაკლობის თვალსაზრისით, მიუთითებს რომ ზოგი ნასახელარი 
ზმნა ძველ ქართულში ხასიათდება „დროთა წესიერი წარმოებით”!წ. 

დასასრულ, დრონაკლი ზმნების III ჯგუფში გაერთიანებულია 

თავისებური სემანტიკის გარდაუვალი ზმნები, რომლებიც ერთ-ორ 
ფორმაზე მეტს ვერ აწარმოებენ და სხვა ფორმათა წარმოება მათ 
არც სჭირდებათ, რადგან მათი სემანტიკა ამას ვერ იგუებს. მაჯა- 

ლითად, რომელიმე მაქ უს ზმნას არ აქვს ნ. წყვეტილის ფორ- 
მები იმიტომ, რომ თავისი შინაარსისა და ბუნების მიხედვით არ 
შეიძლება იგი წარმოვიდგინოთ დასრულებულად, ასევე არს, 
აკსოვს, ჰგავს და ა. შ. ზმნები ვერ იგუებენ ნ. წყვეტილის 

შინაარსს. 

ავტორი ყურადღებას ამახვილებს ძველი ქართულის ჰ ზა მს 

ტიპის ზმნებზე, რომელთა გაერთიანება ზემოაღნიშნულ დრონაკლ 

ზმნათა რომელიმე ჯგუფთან რაიმე გარკვეული ნიშნის მიხედვით 

არ ხერხდება. . 

როგორ გამოიყურებიან ამ ფონზე სვანური დრონაკლი ზმნები? 

ეს საკითხი სპეციალური შესწავლის საგანი აქამდე არ ყოფილა. 

პროფ. ვ. თოფურიამ სვანური ზმნისადმი მიძღვნილ მონოგრა- 
ფიაში განიხილა მხოლოდ ძირმონაცვლე (მისი ტერმინოლოგიით 

ძირცვალებადი) ზმნები, რიცხვით თორმეტი. აგრეთვე იქეე 
ცალკე პარაგრაფად წარმოადგინა რამდენიმე თავისებური ზმნის 

ფონეტიკურ-მორფოლოგიური დახასიათება. 

სვანური დრონაკლი ზმნები ჩვენ პირობითად ორ დიდ ჯგუ- 

ფად დავყავით: ძირმონაცვლე დრონაკლი ზმნები და ფუძემონა- 

ცვლე დრონაკლი ზმნები. პირველ ჯგუფში შევიდა პროფ. ვ. თო- 

ფურიას მიერ განხილული ძირმონაცვლე ყველა ზმნა გარდა ზი 

“ძევს' ზმნისა. დაემატა ორიოდეც. ფუძემონაცვლე დრონაკლ ზმნა- 

თა ჯგუფში გაერთიანდა ე. წ. საშუალი გვარის ზმნები როგორც 

აბსოლუტური, ასევე რელატიური აგებულებისა. აქვე ადგილი პოვა 

ზოგმა სტატიკურმა ზმნამაც. 

ცალკე ჯგუფად გამოვყავით და წარმოვადგინეთ ჩვენი და- 
კვირვების შედეგები ერთი ტიპის ზმნებზე –– ად ა ნ (მ'პდან “რა 

იქნა'...) და სხვ. ეს ზმნები დრონაკლი არიან და შთაბეჭდილება ისე– 

თია, რომ არც იგრძნობა ნაკლული ფორმების რითიმე, შევსების 
საჭიროება. ვინაიდან ჩვენს ხელთ ამ ტიპის ზმნათა ერთობ მცირე 

  

16 ივ. ქავთარაძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 20. 
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რაოდენობა იყო, გადაჭრით რაიმეს თქმა გაჭირდა. მომავალში 

კვლევა ალბათ სხვა ამგვარ ზმნებსაც გამოავლენს. 
სვანურ დრონაკლ ზმნებზე დაკვირვებისას ბუნებრივია, ის- 

მოდა რიგი საკითხისა, რაც ესოდენ აქტუალურია ქართველოლო- 
გიაში. პირველ რიგში მხედველობაში გვაქვს ხოლმეობითის 
(პერმანსივის) პრობლემა. როგორც უკვე აღინიშნა ქართულისა- 

თვის (და არა მარტო ქართულისათვის, დრონაკლ ზმნათა ერთი 

დიდი ჯგუფის არსებობა აიხსნა სწორედ დიურატიული და მომეჩ- 
ტობრივი ასპექტების დაპირისპირებით (არნ. ჩიქობავა, ივ. ქავთა- 

რაძე...) თავის დროზე დაისვა დიურატიული ასპექტის გადმომცემი 

ხოლმეობითის ნაკვთის არსებობის საკითხი ზანურისა და სვანურის 
მიმართაც (არნ. ჩიქობავა), როგორც ცნობილია, არც ერთ დასახე– 

ლებულ ენაში დღეს ხოლმეობითი არა გვაქვს, ასევე არა გვაქვს 
თანამედროვე ქართულში, თუმცა ძველ ქართულში იგი ერთ-ერთი 
ძირითადი ფორმაა ზმნისა (გვაქვს აგრეთვე ახალი ქართულის ზო- 
გიერთ აღმოსავლურ კილოში), მაგრამ არ იყო ისტორიულადაც? ამ 
კითხვაზე ამომწურავი პასუხის გაცემას აძნელებს ის გარემოება, 

რომ ზანური და სვანური უმწერლობო ენებია და არ მოგვეპოვება 

ძველი დოკუმენტაცია, რაც გააადვილებდა პრობლემის ისტორიულ 

ასპექტში გადაწყვეტას (ამ მხრივ ქართული თავისი თხუთმეტსაუ- 
კუნოვანი დამწერლობით იდეალურ მდგომარეობაშია). 

პროფ. არნ. ჩიქობავა თავის მონოგრაფიაში ერგატიული კონ- 
სტრუქციის პრობლემის შესახებ გამოთქვამს მოსაზრებას, რომ ერ» 

დროს სვანურსაც უნდა ჰქონოდა ხოლმეობითის გადმომცემი ნაკვ– 

თი და ეს ნაკვთი შემონახული უნდა იყოს დღევანდელ ი სუფიქ- 

სიან აწმყოში –– არ-ი "არის, აკნ-ი< ლნტ. აკან-ი 'ხნავს”, აშხ-ი, 

ლშხ, აშხ-ი 'წვავს' და ა. შ. მეცნიერის აზრით, პერმანსივის საკითხი 

სვანურში მონოგრაფიულ შესწავლას მოითხოვს. 
ჩვენთვის საინტერესო საკითხზე მუშაობისას ნათელი გახდა, 

რომ სწორედ დრონაკლ ზმნათა გარკვეულ ჯგუფს ქმნიან ი სუფიქ- 

სიანი ზმნები... 
დრონაკლობის საკითხთან დაკავშირებით შესასწავლი ჩანს დე– 

ნომინატივების · ბუნება (კვაპმე "ბოლავს, ხაჟხა '"ჰქვია”... 
დრონაკლია). აქვე დადგებოდა ზმნათა ორგანული და აღწერითი 
წარმოების ურთიერთობის საკითხი სვანურში. შეინიშნა, რომ თან- 

დათან ბატონდება ნასახელარ ზმნათა ორგანული წარმოება, გან– 

საკუთრებით ახალგაზრდების მეტყველებაში, ზოგი ზმნა კი პარა- 

ლელურად წარმოგვიდგენს აღწერით და ორგანულ წარმოებას, მა– 
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გალითად, რომელიმე ყული 'ბღავის' ნ. წყვეტილში გვიჩვენებს 
როგორც ყ ულ აჯნკიდ 'ბღავილი დაიწყო” (აღწერითი ფორ- 
მაა), ასევე ეჯნემ ლა 9«ყ ულე "მან დაიბღავლა' (ორგანულია). 

საინტერესო ჩანს დროთა თანამიმდევრობის საკითხი (ამასთა5 

დაკავშირებით დრონაკლი ზმნების გამოყენება) შერწყმულ წინა- 
დადებაში და სხვ. 

საერთოდ კი, დრონაკლ ზმნათა ფორმების წარმოებისა და ნაკ- 
ლულ ფორმათა შევსების საშუალებათა თვალსაზრისით სვანური 
ძირითადად მონათესავე ქართულის მსგავს ვითარებას გვიჩვენებს. 
მათ შორის არსებულ სხვაობას მხოლოდ ცალკეული შემთხვევების 
ხასიათი აქვს. 
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თავი პირველი 

ძირმონაცვლე დრონაკლი ზმნები სვანურში 

ცნობილია, რომ ქართულში დრონაკლი ზმნები დრო-კილოთა 

სრული სურათის. წარმოსადგენად სხვადასხვა საშუალებას მიმარ- 

თავენ. ერთ-ერთი ასეთი საშუალებაა ძირთა მონაცვლეობა დრო- 
თა მიხედვით. ე. ი რომელიმე დრონაკლ ზმნას მოეპოვება რა ამა 
თუ იმ დროის ფორმა, სხვა დროთა საწარმოებლად იყენებს გან–- 
სხვავებული ძირის ზმნას. ამ მხრივ არც სვანური წარმოადგენს გა- 

მონაკლისს. აქაც დროის მიხედვით ნაკლული ზოგიერთი ზმნა და- 
ნაკლის ფორმებს სხვა ძირის ზმნით ივსებს. 

ამ თავში განხილულია დროის მიხედვით ძირმონაცვლე ცამე- 
ტი ზმნა სვანურში. ეს ძირითადად ის ზმნებია, რომელთა შესახებ 
მსჯელობაა წარმოდგენილი ვ. თოფურიას ნაშრომში!, ვ. თოფურია 

განიხილავს შემდეგ ზმნებს, ლი “არის (მეშველი ზმნა), ა რი/ 
არი 'არის, ზი “ძევს, ხედა "უვლის შეუპოვრად გადის 
(მაგ: წყალში), ღგრი “დის, წავა, იზბი “ჭამს, ითრე 

“სვამს, ხაჰვდი 'აძლეევს, ყგლე “ამბობს, იძახის, ხატ- 

ყცი “სცემს, ხაჩო 'უშვრება, აი//ა9იესგი 'მიაქვს, წაი- 

ღებს, წაიყვანს”. 

ჩვენთან დამატებით განხილულია ხეწად 'ნახა, დაინახა”, 

ესოზი "გაურბის; გასდის (ქვაბს), ვ. თოფურია სხკა ძირმონა– 

ცვლე ზმნებთან ერთად განიხილავს ხე და “უვლის, შეუპოვრაღ 
გადის (მაგ.: წყალში), რომელიც ჩვენ ბოლო დრომდე ვერ დავა- 

დასტურეთ. ამჟამად ხელთა გვაქვს ხე და ზმნის შესახებ მასა- 
ლები ბალსზემოურ კილოზე, რასაც წინამდებარე ნაშრომში წარ- 

მოვადგენთ. 
ჩვენი ნაშრომის მეორე თავში მოხვდა ვ. თოფურიას მიერ ძირ- 

  

1 ვ. თოფურია, სვანური ენა, L, ზმნა, თბილისი, 1931, გვ. 249--2450.



მონაცვლედ მიჩნეული ზი 'ძევს” ზმნა რომელიც უფრო ფუ1ე- 

მონაცვლე უნდა იყოს, ვიდრე ძირმონაცვლე. 

1. ლი “არის” მეშველი ზმნაა, რომელსაც დრო-კილოთა სუ»- 

ლეტური წარმოება ახასიათებს. აღსანიშნავია ისიც, რომ ამ ზმნისა- 
გან სახელები არ იწარმოება. „უღვლილების ძირითადი ფორმები 

შემდეგია: 

აწმყო: ყველა კილოსათვის მხ. რ., I პ. ხვი “ვარ”, II პ. ხი: 
'ხარ', III პ. ზსე., ქვს. ლი II ბზ. ლიზ 'არის'; მრ. რ., ბზ., ლშხ. 51 

ლიშდ, ბქვ., ლნტ. ლიდ, 50 ბზ. ხვიშდ, ბქე., ქვსვ. ხვიდ “ვართ': 

1I პ. ბზ. ხიშდ, ბქვ., ქვსვ. ხიდ 'ხართ'; III პ. ყველა კილოსა- 

თვის: ლიხ “არიან'. ' 

ნიმუშები: ბზ... მი ხვი 5,142... 'მე ვარ'; სემი ლგზპაი ლი 
43,8 სამი წლისაა; ბაქ ლიზ 203,1 'ტყუილია'!; ბქვ. ლახება ლი დ. 

103,283 'ძმები ვართ'; ლნტ. -ილენტეხა ათხე ჩუბე შვანი რაიონი: 

ცენტრ ლი 3,341 'ლენტეხი ახლა ქვემო სვანეთის რაიონული ცენ- 

ტრია”'. 
მყოფადი სრული: მხ. რ., ბზ., ლშხ., I პ, ხვირი|ხვირა, 

ბქვ,, ლნტ. ხვირი||ხვირა| ლნტ. ხვირა ხვი 'ვიქნები”; II პ. ბზ., ლმხ. 

ხირი|ხირა, ბქვ., ლნტ. ხირი|ხირა| ლნტ. ხირა ხი “იქნები': III პ. 

ბზ,, ლშხ, ირი!ირა, ბქვ., ლნტ. ირი!ირა; მრ. რ. ბზ,, ლშხ. 1 51 პ. 

ლირიდ|Iლირად; ბქვ., ლნტ. ლირიდ||(ლირად; 50 პ., ბზ., ლშხ, ხვი-' 

რიდI|ხვირად, ბქვ. ლნტ. ხვირიდ|ხვირად “ვიქნებით”; II პ., ბზ., 

ლშხ. ხირიდ||ხირად, ბქე., ლნტ. ხირიდ!)ხირად “იქნებით”; III პ., 

ბზ., ლშხ, ირიხIირახ, ბქვ., ლნტ. ირიხ||ირახ “იქნებიან”. 

ნიმუშები: ბზ.მიმაი ხვირა(Iხვირი) 76,4 'მე რა. 

ვიქნები'; აშხვ გეზლა მგქაფ ალა ი რა 24,20 'ერთი შვილის ნაცვ– 
ლად ეს იქნება'. 

ბქვ. ამიშ ხვირი 258,2 “ამისი ვიქნები'...; 

ლშხ, ირი «თ«ეზკისა ლითოფ 32,27 “იქნება ეზოში თოფის 

სროლ?””; 

  

2 ა, შანიძე და ვე თოფურია, სვანური პროზაული ტექსტები, I, 

ბალსზემოური კილო, 1939; ტექსტების გამოცემებზე შემდგომ აღარ მივუთი–- 

თებთ. 

3 ა დავითიანი, ე თოფურია და მ. ქალდანი, სვანური პრო– 

ზაული ტექსტები, LI, ბალსქვემოური კილო, თბილისი, 1957. 

4 ქვ თოფურია და მ. ქალდანი, სვანური პროზაული ტექსტები, 11L, 

ლენტეხური კილო, თბილისი, 1967. 
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ლნტ. ეჩქა ხირა ხი (ჩე. ტ.) 'მაშინ იქნები", 
მყოფადის პირობითის ნიმუში ლენტეხური კილოდან: 

ლექვაურა (ქართველ) ოსტატარ იროლხ 5.21 'ქვედაური 

(ქართველი) ოსტატები იქნებოდნენ”. 
უნახავი II: მხ. რ. ბზ,, I პ, ლემარ ხვი II ლგმარელ ხ;ვი, 

ბქვ. ლგმარ ხვი I ლგმარე ხვი, ლშხ. ლგმარ ხვი | ლგმარელ ხვი, 

ლნტ. ლგმარ ხვი |, ლგმარე ხვი | ლგმპრელ ხვი "ვყოფილვარ; IL ჰ., 

ბზ, ლგმპარ ხი | ლგმარელ ხი, ბქვ. ლგმარ ხი || ლგმარე ხი, ლშხ. 

ლემარ ხი I ლგმარელ ხი, ლნტ. ლეგმპრ ხი || ლემპრე ხი || ლგმპრელ 

ხი 'ყოფილხარ'; III პ., ბზ. ლგმჯრ | ლემარელი, ბქე. ლემარ II 
ლგმარელი, ლშხ. ლემარ | ლგმარელი, ლნტ. ლემპრ II ლგმპრე | 
ლგმარელი 'ყოფილა”; მრ. რ., ბზ., IL 51 პ. ლემარ ლიშდ || ლგმა- 
რელ ლიშდ, ბქვ. ლგმარ ლიშმდ | ლგმარე ლიშდ, ლშხ. ლემარ 

ლიდ II ლგმარელ ლიდ, ლნტ. ლგმარ ლიდ || ლგმარე ლიდ || ლგძა- 
რელ ლიდ, 50 პ., ბზ. ლემპრ ხვიშდ | ლგმჯრელ ხვიშდ, ბქვ. ლგეპრ 

ხვიშდ (I ლემჭრე. ხვიშდ, ლშხ. ლგმარ ხვიდ || ლგმარელ ხვიდ, ლნუ. 

ლგმარ ხვიდ I ლგმარე ხვიდ | ლგმარელ ხვიდ "ვყოფილვართ"; 
11 პ., ბზ. ლგმპარ ხიშდ | ლგმჯრელ ხიშდ, ბქვ. ლგმარ ხიშდ II ლგმა- 

რე ხიშდ, ლშხ. ლგმარ ხიდ | ლემაპარელ ხიდ, ლნტ. ლგმარ ხიდ II 

ლემაპრე ხიდ I ლგმპარელ ხიდ 'ყოფილხართ, III ჰ. ლეგმარს II 
ლგმპრელიხ, ბქვ. ლგმარხ I ლგმარე ლიხ, ლშხ. ლგმარხ II ლგმა–- 

რელიხ, ლნტ. ლგმარხ II ლგმარეხ | ლგმპრელის “ყოფილან”, 

ნიმუშები: ბზ, კვიჭპი მუზვებ მი ლგმჯრხვი 71,22 

“კუჭის მჭამელი ვყოფილვარ”; 
ლშხ. ნაქალაქოლა მურყკამ ლემარ ლაშხე ლაისგ 1.5... “ნაქა- 

ლაქევის კოშკი ყოფილა ლაშხეთის შუაში”, ახატ გლეხარ ლგმა- 
რე ლიხ 4,29 'აზატი (თავისუფალი) გლეხები ყოფილან”; 

ლნტ. ეჩქა ამახობ ლ გ მ ა რ 4,35 'მაშინ მტრობა ყოფილა”; 

ჯვინალდ წანაში ფუსტ ჩარკვიაალ ლგმპაპრელიხ 106,32 

'ძველად წანაშში ბატონი ჩარკვიანები ყოფილან”. 

წყვეტილი: მხ. რ., ზსვ., I ჰ. ხვასვ I უშგ. ხვას, ლშხ. 

ხვას, ლნტ. ხვასვ II ხვას 'ვიყავი”; II პ., ზსე. ხასვ I უშგ. ხას, ლშხ. 

ხას, ლნტ. ხასვ || ხას “იყავი'; II1 პ., ზსე. ლასვ II უშგ. ლას II ბქე. 

ლასუნ, ლშხ. ლას, ლნტ. ლასვ I ლას “იყო”; მრ. რ., ზსე. I 51 3 

ლასვდ, 80 ხვასედ, ლშხ. 51 ლასდ, 56 ხვასდ, ლნტ. 51 ლასედ II 

ლასდ, 50 ხვასედ || ხვასდ 'ვიყავი'; II პ., ზსვ. ხასვდ, ლშხ. ხასდ, 

ლნტ. ხასედ II ხასდ 'იყავით”; III პ., ზსვ. ლასეხ, ლშხ. ლასხ, ლნტ. 

ლასვხ II ლასხ იყვნენ”. 
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ნიმ ო L) ე ბი; ბზ, ბაპ ლ პას ვ 101,2 ... “მღვდელი იყო” იმჟი 

ლას გვეშ 62,25 'როგორ იყო საქმე”, 

ბქვ.· ვოშთხვ მარე ლასვხ 15.7 'ოთხი კაცი იყო”, 
ლშხ. იაკოფ ერ ლ ასწ... 64,3 “იაკობი რომ იყო”... 

ლნტ. მაჩუბვარ კვეჭოლ მად ლასხვ 5.27 'მაჩუბები პატარა 
არ იყო”, ეჩანღო მაგ თავსუფალ ლას ხ 60.4 “ამის შემდეგ ყვე– 

ლანი თავისუფლები იყვნენ'. 

კავშირებითი II: მხ. რ,, ბზ,, I ჰ. ხვესე, ბქვ., ლნტ. 
ხვესე, ლშხ. ხვესე 'ვიყო”; II პ., ბზ. ხესვ, ბქვ., ლნტ. ხესე, ლშხ. ხესე 

“იყო; III პ., ბზ. ლესვ, ბქვ., ლნტ. ლესეს, ლშხ. ლესეს |, ლესს 
“იყოს”; მრ. რ. I 51 პ., ბზ. ლესვდ, ბქვ., ლნტ. ლესედ, ლშხ. ლე– 
სედ, 50 ბზ. ხვესვდ, ბქვ., ლნტ. ხვესედ, ლშხ. ხვესედ ვიყოთ”, 
II პ., ბზ. ხესვდ, ბქვ., ლნტ. ხესედ, ლშხ. ხესედ “იყოთ”; LII პ., ბზ. 

ლესეხ, ბქვ.,, ლნტ. ლესეხ, ლშხ. ლესეხ “იყონ”. 

ნიმუშები: ბზ. ეჩქა ნაი ჩუ ლეყმე ხვესვდ 231,25 

“მაშინ ჩვენ დასახრჩობი ვიყოთ ..მარე ლესეს უშგ. 71.11 
.. კაცი იყოს”; 

ლშხ. ...ხეკვეს ლესეს 37,23 ... “უნდა იყოს, ·..ხეკვეს 
ლესს 47,9 ..“უნდა იყოს; ლნტ. «ერდგვილ იმჟი ხვესე?' 

180,39 “ერთგული როგორ ვიყო”?! 

მეშველი ზმნა ლი მრავალმხრივ საყურადღებოა. იგი არაი 

სთან შედარებით ძველი ჩანს. როგორც სპეციალურ ლიტერატუ- 

რაშია მითითებული?: 

1) ლი უღვლილებისას სამ ძირს იყენებს. ესენია ი, პსვ II 
ესვ და არ. აქედან ი გვაქვს მხოლოდ აწმყოში: ხვი, ხი, ლი 
(გამოთქმულია მოსაზრება, რომ „-ი ელემენტი უნდა უკავშირდე- 
ბოდეს აწმყოს ი სუფიქსს“...9), ა/ესვ-– წყვეტილსა და: კავში- 

რებით II-ში; არ ძირისაგან კი იწარმოება მყოფადისეული დრო–- 
ები და უნახავი II. 

2) აწმყოსა, ნამყოსა და კავშირებითში დაცულია III სუბ. პი- 

რის უძველესი ნიშანი პრეფიქსის სახით, სახელდობრ ლ-: აწმყო: 

5 ა, ონიანი, ლუშნუ ამბვარ ლგლაშხუ შუმი ნინშვ. C.-I.. 1917, 

აქ და ყველგან ლაშხურ მასალებში დაცულია ა. ონიანის ორთოგრაფია. 

6 ივ. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიებს ისტორიისათვის 

ძე. ქართულში, თბილისი, 1954, გე. 48, 

7 ვ.თოფურია, სვანური ენა, L, გვ. 249. 

8 გ. მაჭავარიანი, მეშველი ზმნის აგებულებისათვის სვანურში, 

სტ. XI "სამეცნ. კონფერენცია, 1949, 

2, კლარა გაგუა 17



ლ-ი “არის”. ნამყ. წყვეტ. ლ-ასვ “იყო”, კავშირებითი 11: ლ-ესვ 
'იყოს'. 

ჯერ კიდევ 1895 წელს ჰუგო შუხარდტმა გამოთქვა მოსაზრე– 
ბა, რომ ფორმებში ლ-ი, ლ-ე ს, ლ-ა ს ემი ლ- უნდა იყოს III პ. 
სუბ. ნიშანის ლ- პრეფიქსს სხვადასხვა დროს ეხებოდნენ თავიანთ 
მოხსენებებში ა. შანიძე და ვ. თოფურია! შემდგომ ამ საკითხზე 
დაწვრილებით იყო ლაპარაკი სვანურის შესახებ სამეცნიერო ლი– 
ტერატურაში!!. ლ- პრეფიქსს ეხებოდა არნ. ჩიქობავა თავის ერთ– 
ერთ ნაშრომში. მან ქართული ენის -ნ სუფიქსის (ძვ. ქართ. წერ-ნ), 

მეგრულ-ჭანურში წს (ჭან. რე-ნ 'არის”, მეგრ. რე-ნ-ან “არიან”) და 

სვანურში ლ'ს (ლ-ი) ეკვივალენტობა დაადასტურა და უკანასკნე– 

ლი ნ სუფიქსის ვარიანტად მიიჩნია!?. მ. ქალდანმა სვანურის ბალს– 
ქვემოურ დიალექტში დაადასტურა ლ-/ნ- პრეფიქსების მონა–- 

ცვლეობა ზმნაში და აღნიშნა, რომ ნ პრეფიქსი ლა-ნ-ემ და მსგავს 

ფორმებში წარმოადგენს III სუბ. პირის ნიშანს და იგი ძველია 
ლ”სთან შედარებით (ლ<ნ)!). 

3) მესამე პირთან დაკავშირებით გამოსარკვევია %ს საკითხი 
ლი-% ფორმაში. %-ს შესახებ აღნიშნული იყო, რომ იგი იხმარება 

მხოლოობითის შესამე პირში და გარდა ბალსზემოურისა სვანურის 

სხვა დიალექტებში არ ჩანს!. ბოლო ხანებში %'ს საკითხ, ლიზ 

ფორმაში კვლავ დაუბრუნდნე51!3. 
ჩვენს ხელთ არსებული ტექსტების ანალიზისას, აგრეთვე ად–- 

გილობრივ ცალკეულ პირთა გამოკითხვის გზით %”ს შესახებ მო–- 
პოვებული მასალის საფუძველზე ასეთი შთაბეჭდილება შეგვექმნა: 

ა, ბალსზემოურში %'ს გავრცელება ყველგან ერთნაირი არ 

9 II. 5CჩყCხეLძL, სხი ძხი 0155IVCI Cხმ(მMLCL ძია 1”გიაIხIVა Iი ძნი 

MგVM05)5Cიბი 50”მCი6ი, VI6ი, 1895, გვ. 49. 

10 ა. შანიძე, 1925წ. წაკითხული მოხსენების ოქმი M# L4/39: ვ. თ ო- 

ფ ურია, 1928წ. წაკითხული მოხსენების ოქმი # 3/80, ვუთითებთ „სვანური 

ენის“ მიხედეით, გვ. ქ. 

11 ვ, თოფურია, სვანური ენა, I, გვ. 3--4, 8-9. 

12 არნ ჩიქობავა, მესამე პირის სუბიექტის უძველესი ნიშანი ქართვე- 

ლურ ენებში, ენიმკის მოამბე, V–--VI, 1940, გვ. 41. 

13 მ ქალდანი, 9-ს გენეზისისათვის სვანერში ქართველურ ენათა 

სტრუქტურის საკითხები, I, თბილისი, 1959, გე. 98. 

14 ვ, თოფურია, დასახ. ნაშრომი, გვ. 249. 

15 ალ. ონიანი, პირველი და მეორე სუბიექტური პირის მრავლობითობის 

სუფიქსთა შესახებ ქართველურ ენებში, საზოგადოებრივ მეცნიერებათა განყო– 

ფილების მოამბე, ქ, 1961, გვ. 206. 
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ჩანს, მაგალითად, თუ გამოქვეყნებული ლენჯერული ტექსტების 
42 გვერდზე %'ს შემცველი ზმნა 40-ჯერ დასტურდება, მულახურ 

150 გვერდიან ნაბეჭდ ტექსტში მხოლოდ ერთი ათეულიღა 

გვხვდება. 
ბ. იმავე ლენჯერულში დადასტურდა ერთი მნიშვნელოვანი 

ფაქტიც ––- ზ'ს პირველ პირში ხმარება: 

მა9... ეზერ ამსვალდ ხვიზ 421,24 'რა .. კარგი ადამიანი 
ვარ”. 

თბილისში მყოფმა სვანებმა დოდო მარგიანმა (მესტიიდან) და 

ასლან კორძაიამ (წვირმიდან) დაბეჯითებით დაგვიდასტურეს, რომ 

მათ გაუგონიათ % პირველსა და მეორე პირში უპირატესად მოხუ- 
ცების მეტყველებაში. ზარდლაშელმა გ. მარგიანმა შენიშნა, რომ 
ხვიზ ხიზ ფორმები იშვიათად, მაგრამ მაინც იხმარება მისი 

სოფლის მეტყველებაში: პრ ხი%? “ვინ ხარ?, მი ხვიზ 'მე 
ვარ'. 

მაშასადამე, ბალსზხემოურში სპორადულად დასტურდება ზ% I 
და II პირში, ე. ი. გვაქვს, ერთი მხრიე, ხვ ი, ხი, ლი, მეორე 

მხრივ, ხვიზ, ხიზ, ლიზ... ვფიქრობთ, რომ ზ%”ს I და II პირ- 

ში ხმარების ცალკეული ფაქტები არ უნდა იყოს შემთხვევითი, იგი 
ძველის გადმონაშთი ჩანს!ნ. 

როგორც ტექსტებზე დაკვირვებამ გვიჩვენ,ა ლიზ ფორმა 
არც ბალსქვემოურისათვის ჩანს უცხო! აქ მოგვაქვს ამ ფორმის 

ხმარების ყველა შემთხვევა: 

ეცერული: «ელბათგრ როქ ჯი ლიზ 178,4 'იელბათირი 
მე ვარო”; მა როქ ამბაპვ ლიზ 176,35 “რა ამბავიაო”; 

ლახამულური: ჩი ზავ მოდმა ლიზ წეს 308,21 'ყო- 

ველ წელს წესი არ არის"; 
ზურალ ესერ მარე ლიზ 310,25 “ქალი ადამიანი არისო”: 

ხოლ” ესერ ლიზ 310,37 'გლახა არისო"; 
ეჯი ეჯგვარ ჭაბიგვ ლიზ... 327,15 “ის ისეთი ჭაბუკია”... 
კვლავ ისმის კითხვა, რა უნდა იყოს %? ვარაუდობენ, რომ % 

შეიძლება მომდინარეობდეს % ე II ზ ი”საგან 'ძევს” (ქ. თოფურია). 

16 შდრ, ალ. ონიანი, პირველი და მეორე სუბიექტური პირის მრავლო- 

ბითის სუფიქსთა შესახებ ქართველურ ენებში, საზოგადოებრიე მეცნიერებათა 

განყოფილების მოამბე, გვ. 206, 

17 %იანი ფორმების ხმარება ბალსქვემოური კილოს ლახამულური თქმი- 

სათვის აღნიშნული აქეს ალ. ონიანს დასახელებულ ნაშრომში. 
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ალ. ონიანის აზრით, ამ ვარაუდს მხარს უნდა უჭერდეს ის ფაქ- 
ტიც, რომ: „ეს -% მხოლოდ III პირის ფორმასთან არის დადასტუ- 
რებული. %ე I ზი ზმნა სვანურში მხოლოდ ნივთთათვის (არა- 

ცოცხალთათვის) იხმარება, ისევე როგორც ქართ. ძევ ს.. რო- 
გორც ცნობილია, I და II პირის ფორმებში მხოლოდ ადამიანი 

იგულისხმება, ნივთი (არაცოცხალი საგანი) შეიძლება ივარაუდებ- 

დეს მხოლოდ III პირის ფორმაში. ამდენად -% ელემენტი, თუ ის 
მართლა ზემოაღნიშნული ზმნიდან მომდინარეობს, მხოლოდ III 
პირის ფორმასთან იყო მოსალოდნელი#4 18, 

ჩვენი მასალით კი % დასტურდება I და II, ე. ი. ადამიანისა- 
თვის განკუთვნილ პირებში. მაგრამ, ვფიქრობთ, %'ს I და II პირში 

ხმარება მაინც არ არღვევს ვარაუდს %'ს %ე || %ი'დან მომდინარე– 

ობის შესახებ. და აი რატომ: 

ზეგ I ზი სვანურში, მართალია იხმარება არაცოცხალთა მი- 

მართ, მაგრამ გამორიცხული არ არის, რომ იგი გვქონოდა L და 11 

პირშიც. ამას მხარს უჭერს ძეელი ქართულის მონაცემებიც. აქ 

ძევს ძირითადად იხმარება არაცოცხალთათვის, მაგრამ იგი ფი- 

გურალურად I პირშიც დასტურდება: 

მაგ. ვძე მე შიშუელ: იადგ. IIII9, 

ანალოგიური ვითარებაა მეგრულშიც. აქ შესაბამისი შინაარ–- 
სის გადმომცემი ძუ 'ძევს, სრულიად თავისუფლად იხმარება პირ- 

ქელსა და მეორე პირში: მაგ. ღურელცალო ვოძუქ (Iბძუქ) 
“მკვდარივით ვძევარ”. 

მოულოდნელი არ არის, სვგანურშიც გვქონოდა მსგავსი მდგო- 

მარეობა. 

და მაინც თითქოსდა სარწმუნო ეს ვარაუდი ზოგ კითხვას 

აჩენს, სახელდობრ: 
ა. რას გამოხატავდნენ ლიზ და შესაბამისად ხვიზ, ხ იზ 

ფორმები? 

ბ. თუ ძევს შინაარსს გადმოსცემდა, III პირში (L და LI 
:პირშიც) რა საჭირო იყო ერთი შინაარსის ლი% და %ე || %ი? 

. გ. რას უნდა გამოეწვია %გ | %იმში ბოლოკიდური გ/ის და–- 

კარგვა? ის რომ ძირისეულია, ამას ქართული ძევს მიგვითითებს 

და სხვა... , 

18 ალ. ონიანი, დასახელებული ნაშრომი, გვ. 208. 
-19 ვსარგებლობთ ივ, ქავთარაძის ნაშრომში „ზმნის ძირითადი კა- 

ტეგორიების ისტორიისათვის ძეელ ქართულში“ მოყვანილი ნიმუშით, გვ. 152. 
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დ. ბალსხემოურსა დღა სპორადულად ლამხურში ყურადღებას 
იქცევს მრავლობითი რიცხვის I და II პირში შ ბგერის გამოვლენა 
ლ-ი-შ-დ, ხვ-ი-შ-დ, ხ-ი-შ-დ ფორმებში. გამოთქმულია მოსაზრება, 

რომ შ ფორმანტისეულია და დ”სთან ერთად წარმოადგენს I და II 
სუბიექტურ პირთა მრავლობითობის ფორმანტს?, შესატყვისს 
ქართული -თ სუფიქსისას. | 

ე. საინტერესოდ გვეჩვენება „-ესტ ფუძის თავისებური უღევ- 

ლილება: ფუძის -ე-ს გადასვლა ზსვ., უშგ.-ში -ა-დ და ქვსვ-ში 
-ა-დი“?!, 

ვ. კავშირებითში ვ არ ჩანს უშგულურსა და ქვემოსვანურში. 

იმავე კავშირებითის ნიშნად. უშგულურსა, ბალსქვემოურსა და ქვე– 
მოსვანურში გამოყენებულია -ე სუფიქსი. ლაშხური ამ შემთხვე- 
ვაში თავისებურებას გვიჩვენებს: სხვა კილოებისაგა განსხვავე– 

ბით აქ ფუძისეული -ე დაგრძელებულია??. 
ზ, მყოფადში ერთმანეთს ენაცვლება ბზ., ლშხ. ხვირი! 

ხვირა, ბქვ., ლნტ. ხვირი|ხვირა, 

თ. ბალსქვემოურის უნახავ IL"ში საყურადღებოა ლგმაპრლა- 
სუნ, ოლჩემნელასეუნ (253,5) ფორმები, სადაც მეშველ 
ზმნას ახლავს ნ'არი, რომელიც იგივე ოდენობა უნდა იყოს, რაც 

ბალსქვემოურში არდან 'იყო, იზბუდან 'ჭამდა' და მსგავს 

ფორმებშია. 
ი. ლენტეხურში მყოფადის ფორმას მეშველი ზმნა ახლავს: 

ხირა ხი “იქნები”. აგრეთვე წყვეტილის ლასხვ ფორმაში 
დასტურდება მეტათეზისი –– ხ აქ მრავლობითის ნიშანია. ქვემო- 
სვანურში კავშირებითი პარალელური ფორმებით გვევლინება: 
ლშხს ლესესIწლესს, ლნტ. ხვესეIხვეს.. დასასრულ, 

ლი ზმნასთან იხმარება ქა ზმნისწინი და ზმნას აძლეეს კმარა” 
მნიშვნელობას: ქა ლი 'კმარა”, 

2, პრი/არი “არის, არსებობს 

სვანურში პრი/არი ზმნა მყოფობას გამოხატავს. 

იგი, ისევე როგორც ქართული არის, აბსბოლუტური აგებულე- 
ბისაა. საინტერესო ჩანს პრი ზმნის უღვლილება კილოთა მი- 

ხედვით. 

20 ალ. ონიანი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 211. 

21 ვ. თოფურია, სვანური ენა... გვ. 249, 

22 იქვე. 
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გვხვდება ძირითადად შემდეგი ნახმნარი სახელები: 
საწყისი: ლირდე "ყოფნა, არსებობა; მიმღეობები: 

მერდე “მყოფი, ლარდა “სამყოფი” (ოდა-სახლი), ლერდე 'სამყო- 

ფი' (ადგილი), ნარდვ “ნამყოფი”, ურდვნა I ლშხ. ურდნა 'უმყოფი 

(ვინც არ ყოფილა)". 

ნიმუშები: ბზ. ხოჩა ლიხგე=ლირდე ადღკიდხ 107.35 

“კარგი ცხოვრება გაატარეს; ამეჩუ მ ერდე73 "აქ მყოფი'; ამი- 

ცახან ესერ ლარდა მამა ხერახ 1924 “ამასთან არ გაგვეძლე- 

ბაო”; ეჩქად ესერ ჩუ ლერდე ხარ დილეგისგა 195,16 “მანამდე 
უნდა იყოს დილეგშიო'; ალ”ესერ შვანს ნარდვ მგრეს ლიზ 52,14 

“ეს ალბათ სვანეთში ნამყოფიაო”. 

ბქვ. მინე ლათხვარს ლირდემ მადმაგვეშ მიხალდა 15,12 
'მათი სანადიროდ ყოფნის არაფერი ვიცოდი'. 

ლნტ. მაიაქ ლოქ ლი მინე ლირდე 169,26 'რისთვისაა (სა- 
ჭირო) ჩვენი სიცოცხლეო", 

აწმყო: ზსვ., ლნტ., მხ. რ., I პ. ხვარი | ლნტ. ხევარი ხვი, 

ლშხ. ხვარი “ვარ'; II პ. ხარი | ლნტ. ხარი ხი, ლშხ. ხარი “ხარ”; 

1IL პ. ზსვ., ლნტ. არი, ლშხ. არი “არის; მრ. რ. ზსვ., ლნტ., I 51 პ. 

ლარიდ, ლშხ. ლარიდ; ზსე., ლნტ. 50 პ. ხვარიდ, ლშხ, ხვარიდ 

'ვართ'; II პ, ხარიდ, ლშხ. ხარიდ 'ხართ'; III პ. პრიხ, ლშხ. არიხ 

არიან”, 

ნიმუშები; ბზბ. ლეგდ ხვარი 75,17. "ავად, ვარ'; 9ერ- 

ები ღენ ხაპარიდ ქიქან.., 139,2 “ვინც ხართ ზემოთ'...; მაგვა=დ 

არი? 'როგორაა'? 

ლშხ. ... მაგ ხვარიდ 74,21... “ყველანი ვართ”; ათხეი ეჩა 

შისა არი 1,11 'ახლაც იმის ხელშია”. 

ლნტ. ხოლა გუჟი ხვ პრი 207,12 “ცუდ გუნებაზე ვარ”; ეჩე- 

ისა ლოქ ბაცაც ა რი 269,26 'იმაში ბაყაყი არისო”. 
უწყვეტელი: მხ. რ., I პ., ხვარდას, ბქვ., ლნტ. ხვარდ II 

ლნტ. ხვარდას | ხვარდ ხვეს, ლშხ. ხვარდ "ვიყავ; II პ., ბზ ხარ- 

დას, ბქვ., ლნტ. ხაოდ || ხარდას I ხარდ ხეს, ლშხ. ხარდ 'იყავ': 

IIL პ., ბზ., ლნტ. არდა, ბქვ. არდ II არდა | არდან ლშხ. არდა 

“იყო”; მრ. რ., 1 პ., ზსვ., ლნტ. 51 ლარდად, 980 ხვარდად, ლშხ. =1 

ლარდად, 50. ხვარდად "ვიყავით"; 11 პ., ზსვ., ლნტ. ხარდად, ლშხ. 

ხარდად 'იყავით”; I1IL პ. ზსვ,, ლნტ. არდახ, ლშხ. არდახ “იყვნენ”. 

23 მაგალითი, თუ ციფრი არ უზის, ჩვენი ტექსტებიდანაა (გარდა ლენტე- 

ხურისა). 
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ნიმუშები: ბზ, .,ხვარდად სოფელ ბორიანს 42.1... 
“ვიყავით სოფელ ბორიანს,; ეჩქა სგაი იმე ხარდად? "მაშინ 
თქვენ სად იყავით'? ეჩხუმ არდა მგიცერ 27,34 “იმდენი იყო 

ეცერელი: 
ბქვ. ლეთი ეჩეჩუ ხვარდ 166,29 “წუხელ იქ ვიყავ: მაგ 

არდ 284,25 “ყველა იყო; ლათხვარს არდან 47,12 “სანადი– 

როდ იყო”; 

ლშხ. პოეზ. დესა არდა 252,12 'არ იყო'. 

ლნტ. ფაყს არდა ეშხუ „მეთერ“ ზურალ 71,27 “'ფაყში იყო 
ერთი მკითხავი ქალი”; მაჩუბისკა ლინთვისკა არდახ 5,29 "ზამ. 

თრობით მაჩუბში იყვნენ'. 

კავშირებითი I: მხ, C,, 1 პ., ბზ, ხვარდედ II უშგ. ხვარ- 
დე, ბქვ.. ლნტ. ხვარდე, ლშხ. ხვარდე 'ვიყო”; II ჰ., ბზ, ხარდედ II 

უშგ. ხარდე; ბქვ., ლნტ. ხარდე, ლშხ. ხარდე 'იყო”; III პ., ბზ. არ– 
დედს II უშგ. არდეს, ბქვ., ლნტ. არდეს, ლშხ. პრდეს 'იყოს”; მრ. რ., 
1 პ., ბზ. 51 ლარდედდ, 56 ხვარდედდ, ბქვ., ლნტ. 5) ლარდედ, 50 
ხვარდედ, ლშხ. 51 ლარდედ, 56 ხვარდედ 'ვიყოთ”, II პ., ბზ. ხარ- 

დედდ, ბქვ., ლნტ. ხარდედ, ლშხ. ხარდედ “იყოთ”; III პ., ბზ. არ- 

დედხ, ბქვ., ლნტ. არდეხ, ლშხ. არდეხ “იყვნენ”. 
ნიმუშები: ბზ, ჩიქე აეჩუ ლარდედდ 379,232 ჯერ 

აქ ვიყოთ”; ეჯიარს ხაკუხ, ერე ხოჩამდ ხარდედდ სგაი 12.21 

“იმათ უნდათ, რომ თქვენ კარგად იყოთ”; უშგ. მაგ ანკგ, იარვა ა რ- 
დეს 74,37 “ყველა წამოიყვანე, ვინც იყოს”; 

ბქვ. ჩიაგ შგურარ.. ხეკვსს ხვარდედ 258,32 'ყველგან 

შერცხვენილი უნდა ვიყოთ"; | 
ლშხ. ეჩქა მაგ ხეკ/ეს ა რდეხ 17.20 'მაშინ ყველანი უნდა 

იყვნენ'. 

ლნტ. ეშხუ კვირტ გიმუნჟი არდეს 26,336 “ერთი კვირტი 
მიწიდან ზევით იყოს”. 

მყოფადი სრული: მხ. C,, I პ., ბზ, ლნტ. ხვირდი II 

ხვირდა. ბქვ. ხვირდი || ხვირდ, ლშხ. ხვირდი II ხვირდა “ვიქნები”; LI პ. 
ბზ,, ლნტ. ხირდი II ხირდა, ბქე. ხირდი | ხირდ, ლშხ. ხირდი || ხირდა 

“იქნები”; III პ., ბზ, ლნტ. ირდი || ირდა, ბქვ. ირდი | ირდ, ლშხ. 

ირდი II ირდა 'იქნება'; მრ. რ. §1, ბზ.. ლნტ. ლირდიდ || ლირდად, 

ბქვ, ლირდიდ, ლშხ. ლირდიდ | ლირდად, 56 ბზ., ლნტ. ხვირდიდ |I 

ხვირდად, ბქვ. ხვირდიდ, ლშხ. ხვირდიდ II ხვირდად 'გიქნებით' და 

ა, შ. 
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ნიმუშები: ბზ,, ეჩქა ნაი... გარ ლირდიდ 375.28 'მა- 
შინ ჩვენ... მარტო ვიქნებით'; პგის ხირდა "შინ იქნები”; 

ლშხ. ეჯ ქორისა ლოქ კოდ ხირდი... 11,5 “სანამ იმ სახლში 
იქნებიო”... ლნტ. აგის ხირდი 77,6 “სახლში იქნები: ხოლა 

გუჟი ლოქ ირდა მინე მოჯამაგირ 213,35 'ცუდ გუნებაზე იქნე- 

ბაო მათი მოჯამაგირე:. 

მყოფადის პირობითის ნიმუში ლენტეხურ კილოზე: ამკალი 
დენა ერ ირდოლ.. 46,5 “ასეთი გოგო რომ იქნებოდა'. 

უნახავი II: მხ. რ,, I პ., ბზ, ლემარდ ხვი II ლგმგრდელ 
ხვი, ბქვ,, ლნტ. ლგმარდ ხვი || ლგმარდე ხვი || ლგმარდელ ხვი, ლშხ. 

ლგმარდ ხვი || ლგმარდელ ხვი 'ვყოფილვაCრ'; II პ., ბბ. ლგმარდ 

ხი | ლგმგრდელ ხი; ბქვ, ლნტ. ლგემარდ ხი | ლგმარდე ხი II 
ლგმარდელ ხი, ლშხ.ახ ლვგმარდ ხი | ლემარდელ ხი “'ყოფილხარ'; 

1II პ.. ბზ. ლგემარდ || ლგმგრდელი, ბქვ., ლნტ. ლგმარდ || ლგმარ– 

დელი II ბქვ. ლგმპრდლი, ლშხ. ლგმარდ I ლგმარდელი 'ყოფილა” 
და ა. შ. 

ნიმუშები: ბზ. ლგშვამდ ესერ ლგმარდხ 106,13 

"მოსვენებით ყოფილან; ბეჩვის ლგმგრდელისხ 1277,27 “ბე- 

ჩოში ყოფილან”; 

ბქვ. იარ ესერ ლგმპრდხ( ლგმართხ) ამეჩუ ლადი? 

341.14 “დღეს აქ ვინ იყოვო'?.. ჩუ ლგმარდელი 4;9... 'ქე ყო– 
ფილა”; ეშხუ ბუღეა ესერ ლგმარდლი 2629 'ერთი ბუღა 

ყოფილაო”; 

ლშხ, სემილ ლოქ გარ ლგმარდელი 52.21 'მხოლოდ სამი 

ყოფილაო'.., ლნტ. ლგმარდელი ეშხუ ხოჩა მარე 56.5 “ყო- 

ფილა ერთი კარგი კაცი”; ქორს ლოქ ლგმარდხ (ჩვ. ტ.) 'სახლში 

ყოფილანო'. 

პარადიგმებიდან ჩანს, რომ ა რი/არი ზმნა დრონაკლია, სა– 

კუთარი ძირით მას შეუძლია მხოლოდ რამდენიმე ნაკვთი აწარ– 

მოოს, სახელდობრ: აწმყოსი, უწყვეტლისა და აწმყოს კავშირები- 

თისა, იგივე ძირია გამოყენებული ამ სმნის რელატიურ ფორმებ- 

ში, როგორიცაა სასხვისო ქცევის ხოლრი "უვის” და ე. წ. საზე- 

დაოს ხარ “აქვს”. რაც შეეხება დანარჩენ ნაკვთებს –– მყოფად 

სრულსა, პირობითსა და უნახავ IL"ს, აქ უკვე სხვა ძირი ჩანს –– რდ. 

იგივე რდ ძირი დასტურდება ამ ზმნისაგან ნაწარმოებ სახელებ– 

ში –– საწყისსა და მიმღეობებში. 
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სპეციალურ ლიტერატურაში პ რი/არი ზმნის ძირად გამო– 
ყოფილია რ (ნ. მარი, ა. შანიძე, ვ. თოფურია, არნ. ჩიქობავა. ივ. ქავ– 
თარაძე...)?!. მართლაც, სვანურში ამ ზმნის სასხვისო ქცევის ფორ- 
მები მიგვითითებენ, რომ წინამავალი ა ხმოვანი არ არის ძირეული: 
მ-ი-რ-ი “მივის”, ჯ-ი-რ-ი “გივის, ხ-ო-რ-ი “უვის. ა რომ ძირეული 
არ არის, ამას მონათესავე ჭანურისა და მეგრულის ჩვენებებიც 
ადასტურებს. როგორც ჩანს, ჭანურსა და მეგრულში ო შერჩება 
ხოლმე პირველ პირში2, II და III პირში იგი ჩეეულებრივ არ 
ჩანს; მეგრ., I პ. მა ვორექ 'მე ვარ”, II პ. სი რექ “შენ ხარ”, III ჰ. 

თინა რე(ნ) 'ის არის'; ჭან., II პ. სი მუფერი კოჩი რე? “შენ რა- 
ნაირი კაცი ხარ”9%, III პ. კოჩეფე რე,ნან 'კაცები არიან”; ნ. უწყ.: 

ვა რტუ “არიყო”. 
ჩანს, მეგრულ-ჭანურში წინამავალი ო არ არის ძირეული. იგი 

ქართულ-სვანური ა'ს? ფონეტიკური შესატყვისია. მაშასადამე. რ 
საერთო ძირეული მასალაა ქართველური ენებისათვის, ეგევე რ 

ძირი დადასტურებულია ზოგ კაეკასიურ ენაშიც...2ჰ 
ას შესახებ გრამატიკულ ლიტერატურაში ნათქვამია, რომ იგი 

გარდამავლობას ანიჭებს ზმნას (ნ. მარი)2მ9, თუმცა სვ. ა რი/არი, 
ქართ. არის ზმნის აზე ამის თქმა არ შეიძლება. ა. შანიძეს 
ა მიაჩნია საარვისო ქცევის ნიშნადღპი. ენის განვითარების სიღრმე– 
ში შეჭრა შესაძლებელს ხდის ა”ს დაეძებნოს პარალელები სახე- 
ლებშიც?)!, გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ა იგივე ოდენობა უნდა 

იყოს, რაც გვაქვს გრამატიკული კლას-კატეგორიის ექსპონენტად 

24 II. M გიდ, IIვჩუბსიIMC M3 C82MCM0-იVC0M0-0 CM03მ80ი, II2II. 1922, 
გვ. 26; ა. შანიძე, ქართული ზმნის საქცევი, გვ. 329, შნშ. ვ. თოფურია, 

სვანური ენა, I, გვ. 250; არნ. ჩიქ ობავა, ქანურ-მეგრულ-ქართული შედარე– 
ბითი ლექსიკონი, 1938, გე. 306; იე. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგო- 

რიების ისტორიისათეის ძველ ქართულში, 1954, გე. 48; 279. 
25 არნ, ჩიქობავა, ჭან.-მეგრ.--ქართ. შედარებითი ლექსიკონი... გვ. 307. 

26 ნიმუშები ამოღებულია არნ. ჩიქობავას დასა. ნაშრომიდან, 

გე· 307. 

27 ქართულში ა ძირსაა შეზრდილი (ასევე იყო ძველ ქართულში). 

28 ივ ჯავახიშვილი, ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირ- 

ველი ბუნება და ნათესაობა, თბილისი, 1937, გე. 500, 600, 605, 

2 II Mგიდინ, LI 0მMMმ+M#2 XM0C68M6MI1600IV0VII0IC" 1L0V3IIIC%0:0 #3ხIMმ, 
ჰIბIIიმX, 1925, გე. 139. 

30 ქცევის კატეგორიის შესახებ იხ. ა. შანიძის ქართული ზმნის სა1- 

ცევი, ტფილისის უნ. მოამბე, VI, 1926. ' 

31 ვ. თოფურია, ხმოვანთავსართიანი სახელები, თსუ შრ.,, ტ. XXX#-- 

XXXI, თბილისი, 1947. 
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აღიარებულ თანხმოვან პრეფიქსებთან ერთად?)?, რაც შეეხება ა'ს 
გენეზისს, მის შესახებ გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ისტორიუ- 
ლად იგი უნდა უკავშირდებოდეს ნაცვალსახელოვან ძირს და ჩვე- 
ნებით-განსაზღვრებითი ნაწილაკის ფუნქცია უნდა ჰქონოდამ), 

ოაც შეეხბა პრი ზმნის ბოლოკიდურ ი'ს, იგი აწმყოს თე– 
მის ნიშანია?! და ამიტომაცაა, რომ უწყვეტელში აღარ გვხვდება 
(აოდა "იყო", 

ყოფნის გამომხატველი ზმნა ქართულ-სვანურისს გარდა 
დოონაკლია მეგრულ-ჭანურშიც. აღვნიშნავთ ზოგ რამეს. 

ჭანურში რ ძირისაგან ნაწარმოებია აწმყო, უწყვეტელი და 
კავშირებითი 1, ხოლო დროთა II ჯგუფში გამოყენებულია ქარ- 
თულიდან შესული ვი ყ ავ ი%5, მაგ.: აწმყო: ანდღა ხოჯა ვა რენ 
1,14% “დღეს მასწავლებელი არ არის': უწყვეტ.: მემედ აღა ქ ორ- 
დუ 118.2 'მემედ აღა იყო”; კავშ. I: ომი ტას-9 ა ქ,5 7 'ასი იყო– 

სო, მაგრამ წყვეტილშია: მა ვიყვი, სი იყვი, ია იყ უმ. 
ჭანურის ანალოგიური ვითარებაა მეგრულშიც. აქაც რ ძირისაგანაა 

ნაწარმოები I სერიის ფორმები: აწმყო: ართინეერი ჩხომი რე- 

ნია 27,419 'ერთნაირი თევზი არისო; უწყვეტ: გოთანაშახ თექ 

ორდ 13,6 “გათენებამდე იქ იყო”, კავშ. I: აბ თაშ ორდასია 
27,8 “აბა ასე იყოსო”, დროთა II ჯგუფში აქაც ქართულიდან შესუ– 
ლი ზმნაა გამოყენებული: მა ვიცი, სი ისი, თიქ იტუ... 

როგორც ჩანს, სვანურმა, ჭანურმა და მეგრულმა შეძლეს ქარ– 

თველური ენებისათვის საერთო რ ძირისაგან ეწარმოებინათ 

აწმყოს გარდა უწყვეტელი და კავშირებითი I (იქ ეს ნაკვეთები 

ახალია), ქართული კი ამის შესაძლებლობას რატომღაც მოკლებუ- 

ლი აღმოჩნდა. 

32 არნ, ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ 
ენებში. თბილისი, 1942, გვ. 194. 

ქვ ივ ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის 

ძველ ქართულში,... გვ. 284--285. 

პ4 ვ. თოფურია, სვანური ენა, 1, გვ. 75, შნშ. 

35 არნ ჩიქობავა, ჭქანურის გრამატიკული ანალიზი, ტფილისი, 1936, 

გვ. 171. 

36 არნ ჩიქობავა, ქანური ტექსტები, ნაკვეთი პირველი, ხოფური კი- 

ლოკავი, ტფილისი, 1929. 

“37 არნ. ჩ იქ ობავა, დასახ. ნაშრომი, გე. 75. 

38 იქვე. 
39 მა, ხუბუა, მეგრული ტექსტები, ტფილისი, 1937. 
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სვანურ ა რი/არი ზმნას უღვლილების სხვა თავისებურე- 

ბაც ახასიათებს კილოთა მიხედვით. სახელდობრ: 

ლენტეხურში აწმყოსა და უწყვეტელში ხე პრი და ხვარ- 

დ ა ს'ის პარალელურად მეშველზმნიანი ხვ პრი ხვი, ხარი 
ხი... ხვარდ ხეეს, ხარდ ხეს ფორმები მოიბპოეება. 

-ი სუფიქსიანი ზმნები უწყვეტელში -და სუფიქსის დართვი- 

სას აწმყოს თემისეულ -ი”ს იკვეცენ და წინამავალ ხმოვანს უმლა- 

უტიანს წარმოგვიდგენენ. უწყვეტელში აწმყოსეული -ი სუფიქ- 
სი აქაც მოკვეცილია, მაგრამ წინამავალი ხმოვანი არ არის გაუმლა- 

ტებული (მდრ. ა-რ-ი, მაგრამ ა-რ-დ-ა). 

ლამხურში ბალსზემოურისაგან განსხვავებბთ აუწყვეტლის 
მხოლოობითის III და მრავლობითის ყველა პირში ზმიის ფუძი- 

სეული ა ხმოვანი დაგრძელებულია“!! (შდრ. ბზ. არდა, მაგრამ ლშხ. 
არდა, ლარდად, ხარდად, არდახ). ცნობილია, რომ გარკვეული ტი- 

პის ზმნებში ფუძისეული ხმოვნის დაგრძელებულად წარმოდგენა 

ლაშხურის თავისებურებაა??, 

ბალსზემოურსა და ლენტეხურში მყოფად სრულში შეინიშუე- 

ბოდა -ი/-ას მონაცვლეობა: ხვირდი II ხვირდა. 

უნახავ II'ში აღსანიშნავია პარალელურ ფორმათა სიუხვე. 

მასდარისათვის სვანურში, ისევე როგორც ქართულში, ამოსა- 

ვალია აწმყოს ფუძე, რომელსაც დაერთვის მასდარის მაწარმოებე– 

ლი ლი- პრეფიქსი ლირდ ე'ში კი გამოყენებულია მყოფადის 
რდ ძირი (შდრ. ქართული არის და ყოფნა), მაგრამ თუ მო- 

ვიგონებთ, რომ მყოფად სრულში ვნებითის აწმყოს ფორმა იხმა- 
რებაშ3, მაშინ შეიძლება დავუშვათ, რომ ლირდე'შიც აწმყოს 

ფუძეა გამოყენებული, ოღონდ სხვა ტიპის ზმნისა. 

ქართულისაგან განსხვავებით სვანურს აქვს რდ ძირისაგან ნა- 
წარმოები უარყოფითი მიმღეობა: უ რ დ ვ ნა, რომელიც ლაშხურ- 

ში ურდნა'ს სახითაც წარმოგვიდგება. 
ბალსქვემოურში უწყვეტლის მხოლოობითის III პ. გავრცე- 

ლებულია უანო ფორმები, მრავლობითში კი ა ყოველთვის დაცუ- 

40 ვ. თოფურია, დასახ, ნაშრომი, გვ. 75. 

41 იქვე, გვ. 98. 
42 თ. გამყრელიძე, გ. მაჭავარიანი, სონნტთა სისტემა და 

აბლაუტი ქართველურ ენებში, საერთო-ქართველური სტრუქტურის ტიპოლო- 

გია, თბილისი, 1965, გვ. 213. შნშ. 

43 ვ თოფურია, ავანური ენა, I, გე. 250. 
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ლია. თუმცა ლახამულურში დადასტურდა არ დხ ფორმაც. ჩანს, 

ლახამულურისათვის ა'ს მოკვეცა დამახასიათებელია4, 

იმავე ბალსქვემოურის უწყვეტელში ყურადღებას იქცევს III 
პირში დადასტურებული ფორმა არდან: ლათხვარს არდან 

47,12 “სანადიროდ იყო”. ნ”ს გამოვლენა რომ შემთხვევითი არ 

არის, ეს იქიდან ჩანს, რომ ბეჩოურის ერთ ზღაპარში ნ სუფიქსია- 

ნი ფორმა 14 ჯერაა ნახმარი. იმავე ნს ხმარება აღინიშნა ცხუმა- 

რულშიცბ5, ადგილზე, მუშაობისას მსგავსი ფორმები ეცერულშიც 

დადასტურდა. ნს საკითხი დამატებით შესწავლას მოითხოვს. სა–- 

ფიქრებელია, იგი ნამყო უწყვეტლის -გნ ნიშნის -ნ იყოს. 

ბალსქვემოურში შეინიშნა მჟღერი დ'ს დაყრუება მრავლობი- 

თის ხ ნიშნის წინ: ლგმაპარდხ(Lლგმართხ. 

3, იზბი 'ჭამს' 

ნაზმნარი სახელები იწარმოება აწმყოს ფუძისაგან. მაგ.: ბზ., 

ლნტ. ლიზვებ, ბქვ. ლიზებ | ლიზვებ, ლშხ. ლიზობ 'ჭამა'; ბზ., ლნტ. 

მუხვებ, ბქვ. მგზებ, მუზობ 'მჭამელი”; ბზ., ლნტ. ლეზვებ, ბქვ- 
ლეზებ, ლშხ. ლეზობ 'საჭმელი'; ყველა კილოსათვის: ნაზობ 'ნაჭა- 

მი, ლაზობ "საჭმელი (საშუალება, რითაც ჭამენ)',,.. გვაქვს ნამყო! 

ფუძისაგან ნაწარმოები სახელებიც: ბზ. ლიმნე “ჭმევა”... უმა “უჭმე– 

ლი”... (ეგევე ფუძე გამოყენებულია ხამნე, 'აჭმევს” და ა. შ. ფორ– 
მებში). 

ნიმუშები: ბზ. ცოდ მად ლია ამიშ ლიზვებ (ლიმ- 

ნ ე)? 203,16 “ცოდვა არ არის ამის ჭამა (შეჭმა)?მ; ალა ლი მიჩა 

მუხვბემი მუზობ 268,14 'ეს არის მისი ძმის შემჭმელი”,... ნიშ– 

გვეი ლეზო2ბ 261,15... “ჩვენი საჭმელი: ღიარ ლაზობდ 

ხუღვე 412,6 “პური საჭმე,კლად აქვს”. 

ბქვ. ხოხრა ლახვბას ხაკუხ ჩუ ლიზე ბ 142,5 “პატარა (უმ- 
ცროს) ძმებს შეჭმა უნდათ”. 

ლშხ. ლეღვი ლიზობს უნბინჯნეხ 18,21 “ხორცის ჭამას და–- 

იწყებენ სასაშ.. ხუღკახ ლეზო ბ ქ,13 'სასაშში... აქვთ საჭ- 

მელი'; 
ლნტ. ლი ზვ ე ბ-ლითრე ლპაიდი მერბე ნაპირ ლი ათხე 11,3 

44 მ. ქალდანი, სვანურის ენის ლახამულური კილოკავის ფონეტიკური 

თავისებურებანი, იკე, VII, 1955. 

45 თ. შარაძენიძე, სვანური ენის ცხუმარული კილოკავის ძირითადი: 

თავისებურებანი, იკე, IX-––X, 1958. ' 
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“სმა-ჭამაც სხვანაირია ახლა”; მეფუტკრედ ხეკვეს ლეზვებ ლა- 

ხომეს 24,16 'მეფუტკრემ უნდა საჭმელი მისცეს”. 
იზბი ზმნა იუღვლება შემდეგნაირად: ა წ მ ყ ო: მხ. რ., IL 3., 

ზსვ., ლშხ. ხვიზბი | ლშხ ხვიზები„ ლნტ. ხვიზვებ || ხვიზვები II 

ხვიზბი 'ვჭამ”; IL პ., ზსვ., ლშხ. ხიზბი | ლშხ. ხიზვბი, ლნტ. ხი%ზ- 
ვებ I ხიზვები | ხიზბი 'ჭამ”; III პ. ზსე., ლშხ. იზბი || ლშხ. იზები, 

ლიტ. იზვებ || იზვები | იზბი “ჭამს” და ა. შ. ' 

ნიმუშები: ბზ. მი დირი ნაკვიშს... დეშ ხვიზბი 242,23 

“მე პურის ნაჭერს... ვერ ვჭამ”.., მაიკაფდ ხი % ბ ი? 242,23... 'რო- 

გორ ქამ'?; შვანარ ესერ ბაჩს ი%ზბიხ 20,12 “სვანები ქვას ჭა- 

მენო'. 
ლნტ. დეშ ლოქ ხვიზბი ვახშამს 161,14 “ვახშამს ვერ ვჭამო”; 

ჩაჟს ლოქ იზვებ 'ცხენს ჭამსო”.. სადილს ხვიზვები 'სა- 

დილს ვჭამ”; ჩაჟს ლოქ ი ზვ ე ბ (ჩვ. ტ.) “ცხენს ჭამსო“... 

უწყვეტელი: მხ. რ., ბზ., ლნტ., I პ. ხვიზობდას, ბქვ. 

(ეცერული) ხეიზბუდასე“ || ხვიზებ || ხვიზბვ, (ბეჩ.) ხეიზბუდასგვ, 

ლშხ. ხვიზბის “ვჭამდი'; II პ., ბზ, ლნტ. ხიზობდას, ბქვ. (ეცრ.) 
ხიზბუდასვე II ხიზებ II ხიზბვ, (ბეჩ.) ხიზბუდასგვ, ლშხ. ხიზბის 'ჭამ- 

დი'; III პ., ბზ., ლნტ. იზობდა || ლნტ. იზვებდა, ბქვ. იზბუდ|ა|, 

ლშხ, იზბგდა “ჭამდა'; მრ. რ. 51 ბზ,, ლნტ. ლიზობდად, ბქე. ლიზ- 

ბუდდ, ლშხ. ლიზბგდად, 50 ბზ., ლნტ. ხეიზობდად, ბქვე. ხვიზბუდდ, 

ლშხ. ხვიზბგდად “ვჭამდით”. 

ნიმუშები: ბზ, შომ ხიზობდას? “როდის ქამდი:?; 

ბქვ. დოსდ იზბუ დხ 341,22 “ადრე ჭამდნენ'; ჟ'ანტყაბე ი 

იზბუდან 47,29 “შეიწვა და ჭამდა”; 
ლშხ. ლეზობს ხიზბის "საჭმელს ჭამდი”; იზბგდახ 64,23 

“ჭამდნენ”. 

ლნტ. იზობდახ ლეღვს 7,17 “ჭამდნენ ხორცს”; ლეზვებს 
იზვებდა 150,22 "საჭმელს ჭამდა'. 

ზობ ძირია გამოყენებული კავშირებით I"მი (ბზ. ხვიზობ- 

დედ “ეჭამდე”..), მყოფად უსრულსა (ზსვ. ხვიზბუნი “ვჭამ 6V/LV 
MVIIმ76), მყოფად სრულსა (ბზ. ლნტ. ლახვზვებნე. || ლახვზვები, 

ბქვ. ლოხზვებნე, ლშხ. ლოხზობი || ჩუ ლე9ზობი || ჩუ ლე9ზობნეს), 

უნახავ II”ში (ბზ., I პ. ლუმზვებ ხვი; III,პ. ლუმზვებ. ლი || 'ლუმ- 

ზვებ; ბქვ., IL პ. ლგმზებ ხვი || ლემზებინ ხვი ' ვჭამდი თურმე; ILI ). 

ლგმზებ| ლი) I ლგმზებინ ლი “ჭამდა თურმე”; ლშხ., L პ. ლგმზობ– 

  

46 ამ ფორმაში მთქმელი ამბობდა ორ დ'ს: ხეიზბუდდასე.., 
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ნელ ხვი; 1I1 პ. ლგმზობინ: ლწტ., 1 პ. ლგმაზვებ ხვო, III პ. ლგმაზ– 

ვებ ლი "ვჭამდი თურმე”... 'ჭამდა თურმე”. 
ნიმუშები: ბზ. ეჩი ნაფასშვ ესერ დიარს ლგმზო- 

ბ.ი ნხ.-301,20 “მისი ღირებულებით თურმე პურს ჭამდნენო'; ვის–- 
გვს, მიჩა ნაპთის, ჯა ჩუ ლუმშხუნინ ი მინ ჩუ ლუმზვებხ 

149,25 “ვაშლს, თავის წილს, შეინახავდა და თვითონ შეჭამდნენ. 
თურმე”. 

ბქვ. ჯვინალდ დაშდვაშ ლაღვ დარ ლგმზებ 236.31 'ძვე– 
ლად დათვის ხორცს არავინ ჭამდა თურმე”. 

ლშხ. დემ ლგმზობინ “არ ჭამდა თურმე”. 

ლნტ. ალ ლგგრალს ლგმ აზვებ ლი (ჩვ. ტ.) 'ამ კვერ– 
ცხებს ჭამდა თურმე”. 

დრო-კილოთა II სერიამი იზბი ზმნა აღარ გეხვდება. აქ 

მის ადგილს -ემ ძირიანი ზმნა იჭერს. 
წყვეტილი: მხ. რ., ბზ., I პ, ლოხვამ, ბქვ. ლოხეემ II ლოხ- 

ვე, ლშხ. ლოხვემ, ლნტ. ლახვემ || ლახვემ ხვეს “ვჭამე”: IL პ., ბზ. 

ლახამ, ბქვ. ლახემ II ლახე, ლშხ. ლახემ, ლნტ. ლახემ II ლახემ ხეს 

“ჭამე”; 1I1 პ., ბზ., ლშხ. ლალემ, ბქევ. ლალემ II ლაპიემ, ლნტ. ლა–- 

ლემ “ჭამა: მრ. რ., 51 ბზ., ლშხ. ლალემდ, ბქვ. ლალემდ, ლნტ. ლა– 

ლემდ, 50 ბზ. ლოხვემდ, ბქვ. ლოხვემდ, ლშხ. ლოხვემდ, ლნტ. ლახ–- 

ვემდ 'ვჭამთ'. 

ნიმუშები: ბზ. წვად ლახამ 138,9 'მწვადი შეჭამე”; მთ 
ვისგვ მუღვე, ეჯა ლახემდ უშგ. 75,36 'მე ვაშლი მაქვს, ის ჭა– 

მეთ'; სადილ ლალე მ 174,31 'სადილი ჭამა”; უშგ. ღვინალ ლაიშ, 

ქართობილ ლა ლემ 68,16 “ღვინო დალია, კარტოფილი შევამა”. 

ბქე. ჩვესეროღლვ ლალემხ(L|ლანემხ) 212,29 'მეჭამე– 

სო”; ჩუ ლა9ე მ (ლალემ) 193.7 'ქე შეჭამა'; ალი ჩუი ლეემხ(L 
ლა949ე მხ C66,31 “როგორც კი ეს შეჭამეს”; მაგ ჩუ ლალე მ 

101,4 'ყველაფერი ქე შეჭამა”; ' 
ლნტ. ტეფ სი ლ ახემ "კანი შენი ჭამე”, ჩუ ლალემხ და- 

პგლ 123,6 “ქე შეჭამეს თხა”... 

კავშირებითი II: მხ. რ, I პ. ლოხვამა I ლოხვ>ვამე. 
ბქვ. ლოხვემე, ლშხ. ლოხვემა, ლნტ. ლახვემე “შევჭამო”; III პ.. 

ბზ. ლალამას I ლალამეს, ბქე. ლალემეს | ლაიემეს, ლშხ. ლალე– 

მას | ლალემეს, ლნტ. ლალემეს 'ჭამოს”; მრ. რ. 1 51 ბზ. ლალამად. 

ბქვ. ლალემედ, ლშხ. ლალემდ, ლნტ. ლალემედ, 50 ბზ. ლოხვპამად. 
ბქვ. ლოხვემედ, ლშხ. ლოხვემა, ლნტ, ლახვემედ “შევჭამოთ”, 
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ნიმუშები: ბზ. ეჩქა ლეღვ ნოსა ლახპმე “მაშინ ხორცი 
არ ჭამო”; ჩუვ ესერ ესგურდა ი ლალემუ 263,36 'დაჯდესო და 

ჭამოსო (ჭამეო"). 

ლშხ, მინ ლოქ ხეკვს ლალემეხ ჩუ “ისინი უნდა შეჭა- 

მონო'. 
ეგევე -ემ ძირია დაცული მესამე სერიის ფორმებში, ოღონდ 

აქ ძირისეულ ხმოვანს ასიმილაცია განუცდია მომდევნო ხმოვანთან 

და დაგრძელებულა ბალსზემოურსა და ლაშმხურში: 

თურმეობითი I: მხ, რ,, I პ., ბზ., ლშხ. მიმა, ბქე., ლნტ. 

მიმა 'მიჭამია'; II პ., ბზ, ლშხ. ჯიმა, ბქვ., ლნტ. ჯიმა “გიჭამია; 

III პ., ბზ,, ლშხ. ხომა, ბქვ. ლნტ. ხომა “უჭამია”. 

ნიმუშები: ბზ, ტებდი დიარ დესა გვიმა 78,6'7 'თბილი 

პური არ გვიჭამია»; ბქვ. მარემ ლეღვ ესერ დემეგ ხომა 577 

“კაცის ხორცი არ მიჭამიაო'; ლნტ. დე ლეზვებ ხომა ი დე ლეთ– 
რე ხოშვა 49,14 'არც საჭმელი უჭამია და არც სასმელი უსვამს'. 

III სერიის ფორმებში გვაქვს აგრეთვე პრევერბიანი ლ ა შ- 

მამა “შემიქამი”, ლაჯმამა “შეგიჭამი”, ლოხმამა 'შეუ- 
ჭამია'; მაგ. დიარ ესერ ჩუ ლოხმამა 45,)31 'პური თურმე 
შეუჭამია'. 

თურმეობითი II; მხ. რ., ბზ., I პ, მიმან, ბქვ. ლნტ. 
მიმან II ცხ. მიმან, ლშხ. .მიმან 'მეჭამა'; II პ., ბზ. ჯიმან, ბქვ., ლნტ. 
ჯიმან || ცხ. ჯიმან, ლშხ, ჯიმან “გეჭამა”; III პ. ბზ. ხომან ბქვ., 
ლნტ. ხომან II ცხ. ხომან, ლშხ. ხომან “ეჭამა'; მრ. რ. I პ. 51 ბზ. 

გვიმან, ლშხ. გვიმან, ბქვ., ლნტ. გვიმან; 50 ბზ. ნიმან, ბქე. ნიმან 

“გვეჭამა”. 
კავშ. III: მხ. რ., ბზ. ლშხ. მიმენს, ბქე., ლნტ. მიმენს || ეც. 

მიმენეს 'მეჭამოს”; II პ., ბზ., ლშხ. ჯიმენს, ბქე., ლნტ. ჯიმენს II ეც. 

ჯიმენეს "გეჭამოს”; III პ., ლშხ. ხომენს, ბქვ,, ლნტ. ხომენს || ეც. 
ხომენეს “ეჭამოს” და სხვ. 

იზბი “ჭამს” დრონაკლია. I სერიაში ამოსავალია ზობ ძი- 
რი, ხოლო დრო-კილოთა II და III სერიაში გამოყენებულია სულ 
სხვა ძირისაგან ნაწარმოები ლალე მ "მეჭამა ხომა “უჭამია”... 

ნაზმნარ სახელებში იგივე ზობ ძირი გვაქვს, გვხვდება -ემ'ძი- 

47 ა, შანიძე, ვ. თოფურია მ. გუჯეჯიანი, სეანური პოეზია, I, 

თბილისი, 1939. 

48 ჩვენს ხელთ არსებულ ტექსტებში თურმეობითი II და კავშირებითი 

11I ფორმები არ შეგვხვედრია. 
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რიანი წარმოებაც0 “უმა “უჭმელი, ლგმე "შეჭმული, სადაც 

დროთა II სერიის ფუძეა ამოსავალი. 

საგულისხმოა, რომ სვანურის მონათესავე ენებში ამ ზმნის 

სუპლეტური წარმოება არა გვაქვს, ქართულში ჭამს ზმნა წე- 
სიერია და თავისუფლად აწარმოებს ყველა დრო-კილოს... ასე იყო 
ძველ ქართულშიც. ქანურშიც, როგორც ეს ტექსტებიდან ჩანს, 
ქართულის მსგავსი ვითარება უნდა გვქონდეს. მაგ. ნანა შკუნი 
ხილა შკომასე ნ19 'დედა-ჩვენი უთუოდ შეჭამს; ქოთუმეფე 
ქოვკომუ 'ქათმები შეჭამა”; სუმი ნდღა რენ, გიარი-ნა ვარ 

მიგკომუ 6% "სამი დღეა, საჭმელი არა მიჭამია”. 

საყურადღებოა, რომ იმავე ჭანურში ჭ ამის ცნების გამომ- 

ხატველი მეორე ზმნა მხორIფხორ!?! თავისებურებას იჩენს 
იმ მხრივ, რომ იგი აწარმოებს მხოლოდ I სერიის ნაკვთებს. ეს მოე– 
ლენა ჯერ კიდევ ნ. მარს ჰქონდა შენიშნული, როცა ჭანურის 
შესახებ გრამატიკაში ის ეხებოდა ძირმონაცვლე ზმნებს (C80/IIხIC 

M#0%IIII). აქ, სხვა ზმნების გვერდით, იგი ასახელებს „ვი ფხორ,., 

# 6M, 06ი83VIIIIIII აMIსხ I608ხI6 806M0II852. ლაზუტის ამულუნ 

დო იმფხორს 8X0IMX 8 #VMV0V3V # 6C16453; ნ. მარის დებუ- 
ლება იმხორს ზმნის დრონაკლობის შესახებ მართებული ჩანს. 

არნ. ჩიქობავა თავის შედარებით ლექსიკონში ეხება რა 
ქართულ-მეგრულის საერთო ჭამ ძირს (ჭან. ჭკომ // შკომ, მეგრ. 

ჭკომ ფორმებში კ განვითარებულია"), დასძენს: „ჭანურში 
ჭკომ ფუძე აწმყოს ჯგუფის დროებს აწარმოებს 
ვნებითი გვარისათვის (ი-ჭკომ-ე-ნ, ა-ჭკომ-ე-ნ “იჭმევა, ეჭმევა”), 
მოქმედებითი გვარისათვის სხვა ფუძე გვაქვს 
(ი-მხორ-ს II ი-ფხორ-ს) (ხაზი ჩვენია –– კ. გ.)+55ი. მეგრული და ქარ- 

თული, როგორც არნ. ჩიქობავა აღნიშნავს, ამ თვალსაზრისით ერთ- 

49 ნიმუშები ამოღებულია არნ. ჩიქობავას ჭანურ-მეგრულ-ქართულ 

შედარებითი ლექსიკონიდან, გვ. 415. 

50 ი. ჟიფშიძე, ჭანური ტექსტები (არნ. ჩიქობავას გამოცემით), თბი- 

ლისი. 1939, გვ. 36. 

591 მხორ ხომ არ არის იგივე, რაც ქართ. სა-მხარ- -ი (ქართ. ა=ჭან. ო) :ნ 

დახერიმა? 
§2 II Mგიი, | იმMMმ8+XIIL8 MმM0%+0:0 (#23CM00) #3ხI(მ C Xი9060+0Mმ- 

რი II CM03მ06M, CII6., 1910, გვ. 63... ' : 
53 ნიმუშები მოგეყავ, მარის დასახელებული ნაშრომიდან. 

“54 არნ, ჩიქობავა, ჭან.-მეგრ.-ქართ. შედარებითი ლექსიკონი, გე. 416. 

§5 იქვე. 
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გვარ ვითარებას გვიჩვენებს –– ორივეგან ჭჰკომ და ჭამ გვაქვს 
ვნებითსა და მოქმედებითში. 

ჭანურის აქვე განხილული ნიმუშები მიგვითითებენ რომ 
ჭკომ ძირი გამოიყენება მოქმედებითი გვარის ზმნის გამოსახა– 

ტავადაც და აქაც, ისე როგორც ქართულში, იგი წესიერი ზმნაა%ნ. 
ინდოევროპული ენებიდან სვანურის მსგავს ვითარებას გვიჩვე- 

ნებენ ინდური ენები?, აგრეთვე სომხური და ბერძნული. სომხუ–- 

რი გრამატიკული ლიტერატურიდან ცნობილი ფაქტია, რომ აქ 

ერთმანეთს ენაცვლება აწმყო: ««თV/M#წ 'ჭამს და ნ. წყვეტილი: 
MM, 'ჭამა'5ზ. ძველ ბერძნულშიც ერთმანეთის გვერდით გვხვდე– 

ბა აწმყო: 2ო0>9-:6('ჭამს” და ნ. წყვეტილი: ნდთ/6(V) 'შექამა'59შ. 

სვანურ ლალე მ'თან დაკავშირებით დგება ძირის საკითხი. 

ნ, მარს გამოყოფილი აქვს 9მ>მ%, მაგრამ იქვე დასახელებული ნი- 

მუშები: „მამამ V M0M9 ი0X0C/I86I, ჯამპმ, ხამამ.. გი”. ლამმამხ 
0III Cს0MII V MCII#. (მომჭამეს)“5, შესაძლებელს ხდის გამოიყოს 
მამ ძირიზ, იგივე მამ გვაქვს III სერიის ფორმებში: ლო ხე- 
მამა '“შეუჭქამია”... გ. მაჭავარიანის აზრით, აქ ' შეიძლება გვქონ- 
დეს სიმბოლიკური ხასიათის ძირი მ ა მ”. უფრო მეტიც, ამავე ავ– 
ტორის აზრით, შესაძლებელია საერთო-ქართველური ჭამ ძირიც 
სიმბოლიკური წარმოშობის იყოს, „ამით უნდა აიხსნებოდეს მრა- 
ვალრიცხოვანი პარალელების არსებობა სხვა ენებში: ხუნძ., ანდ. 
ჭამ-, ბაგვალ, ჭან-, არჩიბ. ჭამ- „ღეჭვა“, 

ვ. თოფურიას აზრით, სვანური „.. ემ ძირი=ქართ. ჭამ'ს; ჭ- 

ბგერის ეკვივალენტის დაკარგვის გამო სვანურში -ემ დაგრძელე- 

ბულა«ძნ65, უფრო გვიანდელ ნაშრომში ნაჩვენებია გზა. თუ როგორ 
უნდა მომხდარიყო ძირისეული ეს დაგრძელება „უნდა ვიფიქ- 

56 ნიმუშები იხილეთ აქვე, გვ. 32. 

7 თ. ჩოჩუა, სუპლეტივები და მათი ადგილი ენის ლექსიკურ შედგე- 
ნილობაში, თბ. სახ. უნ. შრ., ტ. 71, 1959. 

58 II, #9. Mგინხ, LI 9მMMმXI%#8 #06886820MMMCM0L0C #3MIM0, C.-II6. 1903, 
გვ. 265, 

59 C II. C0C60#68CXIIV, II068IIC--8690CMIII M3MIM, M0CV820, 1948. 

60 II. წ. Mგინ. IMI3ცM6968)I6 IM3 C82MCM0-0VCCM0-0 Cოი0უმიი, IIIი., 1929. 

61 იქვე, გვ. 34. 
62 ვ. თოფ ურია, სვანური ენა, 1, გვ. 251. შნშ. 

63 ვ. მაჭავარიანი, საერთო-ქართველერი კონსონანტური სისტემა, 

თბილისი, 1965, გვ. 44. ' 

64 გ.მაჭავარიანი, იქვე, გვ. 45. 

65 ე, თოფურია, დასახ. ნაშრ,, გვ. 253. 

3. კლარა გაგუა პვ



როთ, რომ 3>შ9>ჰპ და უკანასკნელის გაქრობაძ ე დააგრძელაიზნ. 

ამ საკითხთან დაკავშირებით არსებობს სხვაგვარი მოსახრებაც: 
გ. მაჭავარიანის ახრით, ლალემ “მეჭამა ფორმაში „ე ხმოვანი 

გრძელია ისტორიულად“?! 
ჩვენთვის ამ შემთხვევაში არსებითი ის არის, რომ ქართველუ– 

რი ენებისათვის საერთო გამოდის 3 ა მ ძირი, რომელიც სვანურ– 
ში იშვიათად, მაგრამ მაინც დაცული უნდა იყოს. იგი, როგორც ეს 
აღნიშნული აქვს ნ. მარს, უნდა გექონდეს რელიგიური ცნების გა- 
მომხატველ ტერმინში ვი 3. მ “XX”, „აქედან IIგCჯ. ხუვჭმი, მ0ი. 

ახტვჭ24+68, 
მეგრულ-ჭანურმი 3 კომ, ჭკომI შკომ კანონზომიერი 

შესატყვისია ქართული ჭ ა მ”ისაზმ, როგორც ზემოთ იყო აღნიშნუ– 
ლი, კ აქ განვითარებული ჩანს?მ, 

ახლა რაც შეეხება აქ წარმოდგენილ სვანურ მასალას: დრო– 
კილოთა I სერიაში გამოყენებულია იზბი 'ქამს,. ძირია ზობ, 

რომელიც უცვლელადაა დაცული ნაზობ'სა “ნაქამი,, ზობაი 
"ჭამის მოყვარული, ბზ.-ის უწყვეტლის ფორმაში იზობდა 

“ჭამდა' და ა. შ., ლენტეხურისა და ლამშხურის ზოგიერთ ნაკვთსა და 

ლაშხურის თითქმის ყველა ნაზმნარ სახელში. ბზ.-სა და ლენტე– 
ხურში ლეზვებ 'საჭმელი, ლიზვებ 'ჭამ”,მუზვებ 'მჭა- 
მელ”ში გვაქვს ო'ს უმლაუტი (რ=ვე), ხოლო ბალსქვემოურში ბე– 

ჩოური ლიზვების გვერდით გვხვდება ვ დაკარგული ლი- 

ზე ბ-ი (ეცერული). 
აწმყოს ნაკვთის წარმოებისას ლენტეხურთან დაკავშირებით 

უნდა აღინიშნოს, რომ გავრცელებული ურედუქციო იზვები 

ფორმის გვერდით სპორადულად გვხვდება ბალსზემოურისათვის 
ცნობილი იზბი?!, რომელშიც ძირისეული ხმოვნის რედუქციას 

„ 66 ვ. თოფურია, ქართველურ ენათა შედარებითი ფონეტიკის ზოგი- 

ერთი საკითხი, იკე, XII, თბილისი, 1961, გე. 156. 
ნ7 გ მაჭავარიანი, საერთო-ქართველური კონსონანტური სისტემა, 

.· 44. 

ე 68 II, წ. Mმის, II38/0ს06MI)6 #3 C82MCM0-0VC0M0L0 C/M08ნ20ჩ, გვ. 34. 
იგივე ძირი ჩანს ვ. თოფ ურიას „სვანურ ენაში" დასახელებულ ნიმუშში; 

ივჭმიდა(IIი-ვჭმეიდა) 'მარხულობდა”, გვ. 77. 

69 არნ ჩიქობავა, ჭან.-მეგრ.-ქართ. შედ. ლექსიკონი, გვ. 416. 

70 იქვე. 
?!) %, ჭუმბურიძე, სვანური ენის ლენტესური კილოს ფონეტიკური: 

თაეისებურებები, სადისერტაციო ნაშრომი, მანქანაზზე გადაბეჭდილი, თბილისა, 

1952, გე. 55. 
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აქვს ადგილი?, ლენტეხურშივე იზვები შეიძლება უთემის- 
ნიშნოდ იყოს წარმოდგენილი: ი ზ% ვ ე ბ? რაც შეეხება ლაშხურს, 

აქ შეიძლება გვქონდეს როგორც ხვიზბი,ისე ხვიხვბი, 
უწყვეტლის ფორმებში ზოგი რამ საინტერესო შეინიშნება: 

ბალსზემოური და ლენტეხური მსგას ფორმებს გვიჩვენებს – 

იზობდა 'ქამდა'. 
საყურადღებოა ისიც, რომ იზბი ერთ-ერთ იმ ზმნათაგანია, 

რომლებშიც უწყვეტლის ნაკვთის წარმოებისას უმლაუტს არა აქვს 
ადგილი, მიუხედავად იმისა, რომ აწმყოს თემისეული -ი სუფიქსი 

დაკარგულია?!, 
ცხობილია, რომ ბეჩოურში -ი სუფიქსიან ზმნებში უწყვეტ- 

ლის წარმოებისას -ი სუფიქსი ჩვეულებრივ შენახულია, I და I1 

პირში ასეთ ფორმას დაერთვის -დას გვ სუფიქსი, ხოლო მხ. რი- 

ცხვის III პ. და მრავლობითი რიცხვის ყველა პირში გვაქვს -და??5. 
ჩვენთვის საინტერესო იზ ბი კი ბეიჩოურის უწყვეტელში ასე 
წარმოგვიდგება: ხვიზბუდასგვ, ხიზბუდასგქე, იზბუ- 
და.., სადაც აწმყოს თემისეული -ი”ს ნაცვლად უ ჩანს?. ლახა- 

მულურში დასტურდება: ხვიზბე, ხიზბვ, იზბუდ |ა), ხო- 

ლო ეცერულში გვხვდება როგორც ხვიზბუდასვ, ისე ხვი- 
ზვბ, ხიზებ, იზბუდ//იზბუდა. ამათაგან უფრო გავრცე- 

ლებული ჩანს პირველი და გვხვდებს როგორც ახალგაზრდების, 
ისე მოხუცების მეტყველებაში. 

ლაშხურში იზბი შმნასაც სხვა -ი სუფიქსიანი ზმნების 
მსგავსად მხ. რიცხვის III პირში და მრ. რიცხვის სამსავე პირში 

სუფიქსად აქვს -გდა, სადაც 2 არ წარმოადგენს ფორმანტის კუთვ- 
ნილებას, „... არამედ ფონეტიკურ ნიადაგზე განვითარებულს თან- 
ხმოვანთ-გასაყარს“?, მყოფად სრულში ბალსზემოურსა და ლენ- 
ტეხურში შეინიშნებბ ლა5ზვებნელაიზობი ფორმების 
მონაცვლეობა, ლაშხურში კი ლე 95ზობი-ლე =5ზობე”ი, პა 
რალელური ფორმების სიჭარბით ყურადღებას იქცევს ბალსზემო- 
ურში უნახავი II: III პ ლჯემზებსლგმზებლი|!ლგმზე- 

ბინ ლი. 

ს · 

იც. 0060(ლ”5, Mმ5 XჩმIVIVCII1:CMC V6Iხსთ, LCIი72Iდ, 1930. 

73 %ზ ქჭუუმბურიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 55. 

74 1. თოფურია, სვანური ენა, I, გვე. 84. 

75 იქვე, გვ. 95. 
76 ვ, თოფურია, დასახ. ნაშრ., გე. 95. 

?7 იქვე, გვ. 98. ვ 
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როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული, იზბი ზმნას დრო-კილო– 
თა მიხედვით სუპლეტური წარმოება ახასიათებს: იზბი–-ლა- 
ლემ. როგორც ცნობილია, უკანასკნელი იმ ზმნათაგანია, რომლებ- 

შიც დაცულია მესამე სუბიექტური პირის უძველესი ნიშანი ლ პრე– 

ფიქსის სახით ლალემ “შევამა”ა, ლალპამას “შეჭამოს'. 
ბალსქვემოურში ნ. წყვეტილის I და II პირში ზოგჯერ იკარ- 

გვის -ემ ძირის თანხმოვნითი ელემენტი მანი: 1 პ. ლოხვე (შდრ. 

ლოხვემ, II პ. ლახე (შღრ. ლახემ.,..., იმავე ბალსქვემოურ– 
ში 111 პირის პრეფიქსი ლ- გადადის ნ”სა და 9”მი (ლა-ნ–ემ | ლა–ი– 
ემ). ეს ნ მიჩნეულია პირველადად?ზ, 

ბალსზემოურის კავშირებით II"ში საყურადღებოა პირისეული 
ე'ს გადასვლა 3ა'ში: ე>ა (შდრ. ნ. წყვეტილი ლალ ემ, კავშ. II: 
ლალამას), იმავე კავშირებითისათვის აღსანიშნავია პარალელუ– 
რი ფორმები: ბზბ ლოხვპჭმა/ე, ლშხ ლალემა/ეს (გვაგო5- 

დება მსგავსი მონაცვლეობა სუფიქსებისა, რასაც ადგილი აქვს ქარ– 

თულში: იქნეს//იქნას). 

კილოების მიხედვით წარმოდგენილი საილუსტრაციო მასალის 
ანალიზისას ანგარიშგასაწევია შემდეგი: 

ა) ბალსზემოურში უნახავი II გვიჩვენებს ლუმზობინ'სა 
და ლუმზვებს”ს. პირველში -ინ სუფიქსია გამოსარკვევი. უშ- 
გულურში ნ. წყვეტილის II პირში ძირისეული ხმოვანი დაგრძე- 

ლებულია (ლ ა ხე მდ), ხოლო III პ. ფორმაში დაგრძელებულია რა 

პრევერბისეული ა-, ამავე დროს -ემ ძირის ხმოვანს სიგრძე არ 

აქვს. (ლალემ). 
ბ) ბალსქვემოურ კილოში უწყვეტლის III პირში მრავლობი- 

თობის ხ ნიშანი პირდაპირ დართვია ფუძეს: იზბუ დხ. უწყვე- 

ტელშივე დადასტურდა ნ'არიანი ფორმა იზბუდან. მსგავსი 
ფორმების შესახებ აპ რი ზმნასთან გვქონდა საუბარი. 

იმავე ბალსქვემოურში III სუბ. პირის ლ- პრეფიქსის ნაცვ- 
ლად « გვაქეს (ლ ა 9 ე მ), სხვა შემთხვევაში დაკარგული ჩანს 9'ც 

(ლეემხსლაიემხ 66,31) ლეემხ იმითაცაა საინტერესო, 

რომ ლა- ზმნისწინისეული ა -ე-ს სახით მოგვევლინა??. 

78 მ ქალდანი, ი-ს გენეზისისათვის სვანურში ქართველურ ენათა 

სტრუქტურის საკითხები, I, 1959, გვ. 98. 

79 თ. შარაძენიძე, სვანური ენის ცხუმარული კილოკავის ძირითადი 

თავისებურებანი, იკე, IX-X, 1958. 
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4. ითრე “სვამს 

ნაზმნარი სახელები ყველა კილოსათვის: ლითრე 'სმა', ლეთრე 

ხაარ ლათრა 'ჭურჭელი ან დასალევი ადგილი”, მგთრე “მსმე- 

, ნათუნ “ნასვამი, უთვნა “უსმელი”, ნამყოს ფუძისაგან ნაწარ- 

მოები: ბს, ლგშვ, ბქვ. ლუშვე, ლშხ. ლუშვე, ლნტ. ლუშIვ! “შეს- 
მული, დალეული", ბზ., ლშხ. უშვა, ბგე,, ლნტ. უშვა “უსმელი”... 

ნიმუშები: ბზ. ..ეჩეჩუნ გუნ ლითრე ლი ქვერწილ– 

ჟინ 6,25 “იქ დიდი სმაა ქორწილის დროს”. 

ბქვ. ალ სგიმ ლეთრად ხუღვა 69,14 'ეს მჟავე წყალი სას– 

მელად აქვს”; ლახაგან ყვერილდ (I ყერილდ) ზუღვა ლათოას 
99,18 “მიადგა ნეზვი ზღვას დასალევად". 

ლშხ, მაშდმარჟი არყი ნ ათუ ნ ერ ლიხ.., 37,30 'სიმთვრალეში 

არყის ნასვამი რომ არიან”... 

ლნტ. .. ლიცე მგთრეს ჩეათორტყვას “წყლის დამლევს 
ჩაუყლაპავს; ლეთრე ხოშვა 49,14 “სასმელი შეუსვამს”. 

აწმყო: მხ, რ., ბზ,, ლშხ., 1 პ. ხვითრე, ბქვ. ხუთრე, ლნტ. 

მგთრე II ხუთრე 'ვსვამ”; 11 პ., ბზ., ლშხ. ხითრე, ბქვ., ლნტ. ხგთრე 
“სვამ”; III პ., ბზ., ლშხ. ითრე, ბქვ., ეცრ. გთრე I ბეჩ. ითრე, ლნტ. 

გთრე, “სვამს”. 

ნიმუშები: ბზ. ჰარაყს ითრეხ 13,3 “არაყს სვამენ”, 

ლეთრა გ თრეხ 59.28 “სასმელს სვამე§”. 

ბქე, სგიმგნქა ლიცს დარ გთრე 69,15 'მჟავე წყლის გარდა 
წყალს არავინ სვამს; ით რე ალ ნაღვჟურ არაყს 32,10 "სვამს ეს 

ბიჭუნა არავჟს"... 

ლნტ. ლადეღი ხვაი ლიცს მ გ თ რე 'დღეს ბევრ წყალს ვსვამ; 
ხედვა ერე მანგარშალ 9გთრუე "რომელიც რომ საქონელივით 

სვამს”; გთრეხ ღვინალა მაგიერ 25,5 'სვამენ ღვინის ნაცვლად”. 

უწყვეტელი: მხ, რ., ბზ., I პ. ხვითრას, ბქვ. (ეცრ.) ხუთ- 
რპასვ II ხუთურ II ხუთგრ, (ცხმ.) ხუთრას, (ბეჩ.) ხუთრასგვ 'ვსვამ- 

დი”, ლშხ. ხვითრის ლნტ. მგთრას || ხუთრას 'ვსვამდი'; II პ., 

ბზ, ხითრას, ბქვ. (ეცრ.) ხგთრასვ || ხ-თგრ, (ცხმ.) ხეთრას, (ბეჩ.) 

ხგთრასგვ, ლშხ. ხითრის, ლნტ. ხგთრას “სვამდი”: III პ., ბზ. ითრა, 

ბქვ. გთრა, ლშხ. ითრა || ითრგდა || ითრგდ, ლნტ. გთრა | გთრგდა 

“სვამდა”. 

ნიმუშები: ბზ ლიცს დემ ითრახ 'წყალს არ სვამდ- 

ნენ”. 
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ბქე. ... ყანწარშვ გთრახ 123,25 ...'ყანწებით სვამდნენ”; 

ეჯი ჩუი ითრა არაყს 32,14 'ისიც ქე სვამდა არაყს”; 

ლნტ. მახე ჭყინტჟინ ღვინალს ხოჩამდ მგთრას '“ახალ- 
გაზრდობაში ღვინოს კარგად ვსვამდი. გთრახ მინ 'სვამდნენ 

თეითონ'; ქრისტიანი ზისს გთრედახ 'ქრისტიანხის სისხლს 
სვამდნენ”. 

კავშირებითი I: მხ. რ,, ბზ,, I პ. ხვითრედ 'ვსვამდე”, 

II პ. ხითრედ “სვამდე”; III პ. ითრედს 'სვამდეს”; ბქვ., I პ. ხუთ- 

რადე, II პ. ხგთრადე, I1L პ. გთრადეს; ლშხ. I პ. ხვითგრდე, LI .პ. 
ხითგრდე, III პ. ითგრდეს, ლნტ. I პ. მგთრედე, II პ. ხგთრედე, 
III პ. გთრედეს. ' 

ნიმუშები: ბზ, მი ერ ხვითრედ... 'მე რომ ვსვამდე”; 

ლნტ. ჟაგარს ერ ხგთრგდე (910, მა მიჭირ (ჩვ. ტ.) 'წამალს რომ 
სვამდე, რა მიჭირს”, 

მყოფადი სრული: მხ. რ., ბზ., I პ. ლახთურე, ბქვ. 

ლოხთგრე, ლშხ. ლოხთრე, ლნტ. ლამთგრე II ლამთგრე, ხვი “დავ- 

ლევ”: II პ., ზსვ. ლახთგრე, ლშხ. ლეხთრე, ლნტ. ლახთგრე |) ლახთ– 
ვრე ხი; III პ., ზსვ. ლაითგრე, ლმს, ლე9თგრე II ლენთრე. ლნტ. 

ლაითგრე “დალევს'. 
ნიმუშები: ბზ, სგიმსს ლა95თგრე 228,12 “მჟავე წყალს 

დალევს”; 
ლშხ. ჩუ ლე9თრე არაყს 44,13 'დალევს არაყს, თვით 

იერუ ჭიქვშე ლე=თგრეხ 41,16 'თითო ორი ჭიქით დალევენ”. 

ლნტ. ... ჯე ლოქ ლა9თგრე ...'მე დავლევო”. 

უნახავი II: მხ. რ,, ბზ., III პ. ლგმთგრინ ლი II ლგმთგრინ, 
ბქვ. ლგმთგრინ ლი, ლშხ. ლემთგრნელი | ლგმთგრინ, ლნტ. ლგმა- 

თირ ლი „ნასვამა“. 

ნიმუშები: ლშხ. .. ეჯის ლემკიდინ ი ლგმთგრინხ 

19,15 ..'იმას იღებდნენ თურმე და სვამდნენ”. 

ლნტ. ეშხუ ვედრა ლგჯეს ლგმპათირლი (ჩვ. ტ) “ერთ 
ვედრო რძეს სვამდა თურმე”. 

წყვეტიჟლი: მხ. რ. ბზ., I პ. ლოხუშ, ბქვ., ლშხ. ლოხუშ, 

ლნტ. ლამგშ 'დავლიე”; II პ., ლახგშ, ბქვ., ლნტ. ლახგშ, ლშხ. ლა- 
ხშ “დალიე”. III პ.. ბზ., ლაიშ, ბქვ. ლაიშ, ლშხ. ლალ?მშ, ლნტ. 

ლაიშ I ლა9შ “დალია”. 

ნიმუშები: ბზ. ჩუ ლაიმ მაგ 19217 “დალია სულ”: 

უშგ... მესმე აჯაღ ლა,იშ 59,6 “მესამე კიდევ დალია”; 

ბქვ, მი მოლიდ გარ ლოხუშ 85,15 “მე ცოტაღა დავლიე” 
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ეშხუ ბაკლაშკა პირაყ ნუღვე, პლი ლოხვიშდ 207,10 'ერთი 
მათარა არაყი გვაქვს და ეს დავლიეთ”; 

ლშხ ოხკიდ ბობშილდ ლიც, ..ლალ 2 მ 62,29 “მოიტან. 
პატარა ბავშვმა წყალი, ... დალია'. 

კავშირებითი II: მხ. რ., I პ., ბზ. ლოხუშა/ე, ბქვ. ლოხუშე, ლში. 

ლოხუშა, ლნტ. ლამგშა || ლამგში || ლამგშე 'შევსვა, დავლიო”: 11 პ.. 

ბზ, ლახ?შა/ე, ბქვ. ლახგშე, ლშხ. ლახ2მა, ლიტ. ლახგშა I ლახგშე (I 

ლახგში "შესვა, დალიო”; III ჰ., ბზ. ლაიშას/ეს, ბქე. ლაგშეს, ლშხ. 

ლალწშასს ლნტ. ლაიშას | ლა9გშის | ლაიგშეს “შესვას, დალიოს”. 

ნიმუშები:ბქე. მიჩა აფხნეგდ ეში ხეკვეს ქა ლაგშეს 

ეჩა ნათი არაყ 80,19 'იმისმა ამხანაგმა მაინც უნდა დალიოს იმი- 

სი წილი არაყი"; ეშხუ ჭიქ ღვინალუ ლაიშ (თქვა: ლააიშეს) 

148,7 “ერთი ჭიქა ღვინო დალიოსო”. 

ლშხ. ამღა ლი წესდ, ერე ლეთრე ხეკვეს მანკჯი მასძელდ ლ ა– 
ლ გ შის-ი ღო მუშგურალდ 44,19 'ამიტომ არის წესი, რომ სას– 
მელი პირველად უნდა დალიოს მასპინძელმა და მერე სტუმრებმა: 

ლიტ. .., ნომა ლოქ ლახგშე 'ხუ დალევო”. 
თურმეობითი I: მხ. რ,, 1 პ.,, ბზ. მიშვა || ლამშვა. ბქვ. 

მიშვა | ლემშვა; ლშხ. მიშვა, ლნტ. მიშვა | ლამიშვა 'დამილევია'. 

III პ,, ბზ. ხოშვა | ლოხშვა, ბქვ. ხოშვა | ლოხშვა, ლშხ. ხოშვა. 

ლნტ. ლახოშვა 'დაულევია”. 
ხიმუშები თურმეობითი L'სათვის: 

ბზ. სიმღ. სგიმგლდ ჯიშვა ცხარვაშიშა 186,2 “მჟავე წყა– 

ლი გისვამსს ჯ„ხარვაშის; ლიც ლოხშვა “წყალი დაულევია. 

შეუსვამს”; 

ბქვ. ალი «ესვა ქა. ლოხშვა, მაგ ჩომსედელი 209,16 “ეს 

ვისაც შეუსვამს, ყველა დარჩენილა; 

ლნტ. სერ ჩუ ლახოშვახ "უკეე შეუსვამთ”, 
ვ. თოფურიას თავის „სვანურ ზმნაში“ მითითებული აქვს, რომ 

სმის ცნების გამომხატველი ზმნა სვანურში დრონაკლიაზშ, ამ 

დებულებას მხარს უჭერს აქ წარმოდგენილი უღვლილების პარა- 
დიგმებიც. მსგავსი ვითარება დადასტურებულია ზოგ სხვა ჟნაშიცზ!. 
როგორია ვითარება სვანურის მონათესავე ენებში? 

80 ს თოფ ურია, სვანური ენა, 1, გვ. 251. 

8I თ. ჩოჩუა, სუპლეტივები და მათი ადგილი ენის ლექსიკურ შედგენი- 

ლობაში, თბ, სახ. უნ. შრომები, ტ. 71, 1959. 
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ძველ ქართულში, როგორც ეს ტექსტებიდან ჩანს, ს უამს 

ზმნას შეუძლია აწარმოოს ყველა დრო-კილო. მაგ.: 

აწმყო: რაასათვს მეზუერეთა და ცოდვილთა თანა ჭამს და 

სუამს მოძღუარი თქუენი... მ. 9,117, 

წყვეტილი: სუეს... ყოველთა... მრკ. 14,23, 
კავშ. 11: ღვინოი და თაფლუჭი არა სუ ას ი. 1,15. 

ახალ ქართულში ასპექტის კატეგორიის გამოხატვასთან და- 

კავშირებით შემდეგმა ვითარებამ იჩინა თავი: „უზმნისწინო ფორ- 

მები უსრულო სახისაა (ვსვამ, ვსვი, მისვამს); სრული სახით ჩვეუ- 
ლებრე დალევა იხმარება (დავლევ, დავლიე, დამილევია). 
თუმცა კი „შესმაც" არ არის მთლად გადავარდნილი. „შევსვამ“ 
ოდნავ სხვა ნიუანსის მქონეა494, 

მეგრულში შუ ნს “სვამს თავისუფლად აწარმოებს სხვადა- 
სხვა დროის ფორმას: წყარ” შუნს “წყალს სვამს”; წყარს გ1- 

შუნს “წყალს დალევს”; წყარი გე შუ “წყალი დალია»”, ან: ბრე– 

ლი შუ "ბევრი სვა'; ბრელ უშუმუIგეუშუმუ "ბევრი 
უსვამს, დაულევია”. 

როგორც ნიმუშები გვიჩვენებენ, ახალ ქართულთან შედარე–- 

ბით მეგრული არც ასპექტის თვალსაზრისით გვივლენს სხვაობას. 

რაც შეეხება ჭანურს, აქაც არ ჩანს ეს ზმნა სუპლეტური წარმო- 
ებისა, შდრ. აწმყ. მა წარი ფშეუმM 'მე წყალს ვსვამ'; მყოფ.: 

წკაი ოშ უფ ს "წყალს დალევს; წყვეტ. ყინი წკაი ქო შუ 'ცივი 
წყალი დალია', 

სვანურში ითრე „., აწმყოს ჯგუფშიღა გვხვდება (ითრ-ა 

“სვამდა', ლა-9ითგრე 'დალევს”'495, დრო-კილოთა II და LII ჯგუფში 

უკვე სხვა ძირის ზმნა შემოდის. ბზ. ლოხუშ 'ვსეი', ლახგშ “სვი, 
ლაიშ 'სვა'..., მიშვა 'მისვამს', ჯიშვა “გისვამს,, ხოშვა “უსვამს”... 

'“ თგრ ძირი (თუ თი, შდრ. ლნტ. ლგმაპათირ ხ;ვი..) ამო- 

სავალია აგრეთვე საზედაო ქცევის ზმნათა დრო-კილოთა IL ჯგუფ- 

ში, მაგ.: ბქვ-ი: ამეჩუ კანს სგიმნს ხათრეხ 78.8 'აქ ხარს ვეძას 

ასშევენ'...: ბზ. (ქა) ლახთგრე “შეასმევს'... მაგრამ წყვეტილსა და 

კავშირებით II-ში (ქა, ლახ 3 შ "შეასვა” გვაქვს.. თუმცა დრო- 

ა? ა, შანიძე. ქრთული ოთხთავი! ორი ძველი რედაქცია სამი შატბერ- 

დული ხელნაწერის მიხედვით, თბილისი, 1945. 
83 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, 1953, გვ. 528. 

84 ვსარგებლობთ არნ. ჩიქობავას ნიქუშებით, 3ან.-მეგრ.ქართ. შედა- 

რებითი ლექსიკონი, გვ. 360. 

მ5. ვ. თოფურია, დასახელებული ნაშრომი, გვ. 253. 
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კილოთა III ჯგ-ში იხმარება მითვნა 'მისმევია, დამილევინე- 
ბია”; ჯითვნა 'გისმევია, დაგილევინებია”, ხოთვნა “უსმევი), 

დაულევინებია'... 

„.. აწმყო ჯგ. ათვნე (<"ა-თგრ-უნ-ე?) ასმევს (საქონელს), 

ათვნა “ასმევდა', აორისტში: ად-თუნ-ე და სხვა4%5. 

ათვნე”'ს მასღარა ლითვნე. ვ. თოფურიას ერთ-ერთ 

ნაშრომში ვკითხულობთ: „.. ლითრე "სმა' და ლითვნე 'სმევა, და– 

ლევინება (პირუტყვისათვის)! და მათგან ნაწარმოები ფორმები 

შეინაცვლებენ რ და ნ'ს. ითრე (ლხმ. გთ“ე) 'სვამს' –– ათვნე “ას 

მევს პირუტყეს' (შდრ.: ხა თრე "ასმევს ადამიანს), ხოთვნა “დაუ- 

ლევია (პირუტყვს, ადამია5ს)”, აშკარაა, რომ აქ კაუზატივის (იძუ- 

ლებითი) უნ>ვნ არის გამარჩეველი“ზ. .. და დასასრულ, რო- 

გორც ამავე ნაშრომშია აღნიშნული, ა თ ვ ნ ე'ში რ და ნ ბგერების 

მონაცვლეობასთან კი არ გვაქვს საქმე, არამედ სხვა ზოგიერთი 

ზმნის მსგავსად, აქაც ადგილი აქვს ფუძისეულ რ”ს კარგვას8ზ3, 

მ. ქალდანი სვანური ენის ერთ-ერთი კილოკავის თავისებურე– 

ბებთან დაკავშირებით აღნიშნავს, რომ „ზოგი ზმნის საწყისთა 

ფუძისეულ რ თანხმოვან ნამყო დროის მიმღეობის ფუძეში ნ 

ენაცვლება (ხაზი ჩვენია –– კ. გ.) ლი-თრ-ე –- ნა-თუნ ნასვა- 

მი«ზ9, აქაც იმავე კაუზატივის -უნ სუფიქსთან და ფუძისეულ რ'ს 

კარგვასთან ხომ არ გვაქვს საქმე? ამ აზრს უნდა იზიარებდეს 

გ- კლიმოვი, როცა წერს „II00M380XVმ98 9CIM08მ 8 11-LMV0-0 “00MXხ' 

(Cი. 1მMXCC »მ-სი 'IMმVIMI8IსM#C) 80CX0XMMI, II0 100MV0IIმ, 

# 116 0I-ცი-ც“99, 
თ2რ ძირი ქართულშიც დასტურდება?), ქართულში გვაქვს 

თრობა, მთვრალი, თგრება და ა. მშ. ერთი შეხედვით 

მთვრალსა და თვრება”ი ვ ძირისეული ჩანს. მაგრამ რო– 

მნ ვ. თოფურია, დასახ. ნაშრომი. გე. 253. 

87 ვ. თოფურია, რ და ნ თანხმოვანთა მონაცვლეობისათვის სეანურ 

ზმნებში, თბ. სახ. უნ. შრ., XVIII, 1941. 

ბზ იქვე. 
89 2 ქალდანი, სვანური ენის ჩუბეხეური მეტყველების თავისებურე- 

ბანი. იკე, XI, 1959. 

90 II #. ILIIIM08, 5I9MM0240”VV6C0MIMV CI0ხგიხ MმიX80/სIIX #3ხIV00, 

M00ლM82, 1964, გვ, 96. 
9! ა შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1, გვ. 412; არნ. ჩი- 

ქობავა, ქან.-მეგრ.-ქართული შედ. ლექსიკონი, გე. 360; |. #. III IM09, 

51'IM0M0MIIM2CV%III CულმმიL... გე. §6. 
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გორც უკვე აღნიშნულია, და ამას ძველი ტექსტებიც გვიდასტუ–- 

რებენ. ვ სუფიქსისეულია, მომდინარეობს -ავ თემის ნიშნისაგან??. 

მაგ: „იტყოდა: კაცნო ისრაიტელნო, რომელნი-ეგე წინაწარ- 

მეტყუელებასა იოველისსა მიუთხრობთ, ხოლო არა იცით წერილი 
იგი! არა ვითარ-იგი თქუენ ჰგონებთ, ვითარმედ ამათ ს თ რავს 

და რამეთუ გუთრავს ჩუენ, არა ვითარ-ეგე თქუენ გულსა 
მოგიკდა. არამედ ვითარცა წერილ არს: დაითრგჩენ იგინი 
სიპოხითა სახლისა შენისაითა. სთროდღდა მთრვალობი- 

თა მით სიფრთხილისა9თა4“91 (ხაზი ყველგან ჩვენია –– კ. გ.). 

მაშასადამე, სვანურის მსგავსი ძირი ქართულშიც დაცულია, 

მხოლოდ ამ უკანასკნელში შინაარსობლივ გაღახრასთან გვაქვს 

საქმე. ეს გადახრა მეორეული უნდა იყოს. ამ ვარაუდს მხარს 

უჭერს მონათესავე ენათა ჩვენება, მაგალითად, მეგრულში, ერთი 

მხრივ. გვაქვს": კოჩი ღვინს შუნს 'კაცი ღვინოს სვამს” და, 
მეორე მხრივ: ღვინი კოს ოშუმუანს 'ღვინო კაცს ათრობს”95 

აქ ერთი შუ ძირით გადმოცემულია როგორც სმა, ისე თრობა. 

თ გ რ ძირი ზანურში არ ჩანს. 

როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული, დრო-კილოთა II და LLI 

ჯგუფში გვაქ>ვს ბზ. ლა-იშ “დალია”, ლა-9წშას | ლა-9 შეს 'დალიოს”, 

ხოშვა “უსვამს”... თურმეობითი L'ის ფორმებიდან ჩანს, რომ აქ ძი- 

რია შვ. სამეცნიერო ლიტერატურაში მითითებულია, რომ იგი 

მეგრულიდანაა ნასესხები და „ქართულში სუ (სუამს, სუა) ძირს 

შეისატყვისებს+%, უფრო ადრეც მითითებული იყო, რომ ქართუ- 
ლი მისუამს =სვ, მიშვა=მეგრ. მიშუმუ. სვანურ-მეგრული ძირია 

"შუ. ქართულში კი "სუ=სუმა (სუ-ამ-ს)შ. 

ადრევეა შენიშნული99, რომ ჩვენთვის საინტერესო ზმნა ერთ- 
ერთი ნულმაქცევრიანი ზმნათაგანია "მდრ. ბქვ, ლნტ. გთრე. 

ეგევე ზმნა ბალსზემოურსა და ლაშხურში წარმოდგენილია ი- ნიშ- 

ნით –– ბს, ხვითრე, ხითრე, ითრე.., ლენტეხურისათვის სა- 

92 ა. შანიძე, დასახ, ნაშრომი, გვ. 412. 
93 სინური მრავალთავი ა .შანიძის რედაქციით, თბილისი, 1959, გე. 188. 

94 შეპირისპირებიაL_ს გვაინტერესებს მხოლოდ ამ ზმნის სემანტიკური 

მხარე. 
„95 არნ. ჩიქობავა, შედ. ლექსიკონი, გვ. 360. 

96 ვ. თოფურია, სვანური ენა, I, გვ. 178, შნშ. 

97 ე. თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართე. ენებში, მიმომხილ– 

ველი, I, 1926. 

9§ ჟთოფუე რია, სვანური ენა... გვ. 45. 
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დრდნტერესო ჩანს ის, რომ სუბიექტური წყობისს პირველ პირში 
ჩვეულებრივი მ გ თრე' 'ვსვამ' გვერდით დასტურდება სხვა კი- 

“ლოების მსგავსი ხვ'თი ნაწარმოები ხუთრე. 

აქ წარმოდგენილი საილუსტრაციო მასალები გვიჩვენებენ, 

რომ ბალსზემოურისათვის არც გთრე ფორმაა უცხო, ისევე 

როგორც ბალსქვემოურისათვის –– ი თ რე. რაც შეეხება ლენტე–- 
'ხურს, აქ გვხვდება როგორც ითრე, ისე გთრე. რამდენიმეჯერ 

დადასტურდა 9 გთრე (იხ. ნიმუშები). 

უწყვეტლის ნაკვთთან დაკავშირებით აღვნიშნავთ ბალსქვე– 

მოურისს ფორმებს პირეელი პირისათვის: ხუთრასვIხუ- 

თურIსხუთგრ და ა. შ. აქ, როგორც მოსალოდნელი იყო, პი- 

რისნიშნისეული ვ შერწყმია გ'ს. შდრ. ბქვ. ხ უთრასვ და ბზ. 
ხვითრას, ფონეტიკურად ისეთსავე პროცესს დაურჩა ადგილი, 

როგორიც დადასტურებულია ყულე (<ყვგლე) "ვამბობ' ზმნი- 

სათვის იმ განსხვავებით, რომ გ ამ უკანასკნელში ფუძისეულია, 
ვ. თოფურიას მონოგრაფიაში ეცერულისათვის დადასტურე- 

ბული ხუთურ,ხგთგრ ფორმები. პირველი პირის ფორმაში. 

აღდგენილია ნარედუქციალი ხმოვანი? გვინდა შევნიშნოთ, რომ 

ადგილობრიე შემოწმებისას ეს და მსგავსი ფორმები ინფორმატო– 
რებმა ძლივს მოიგონეს და აღნიშნეს, რომ ძალზე იშვიათად იხმა- 

რება, ისიც ძველი თაობის მეტყველებაშიო, ცხადია, ძველი წარმო– 
ების ფორმები ნელ-ნელა ტოვებენ სამოქმედო ასპარეზს. 

ლაშხურსა და ლენტეხურში III პირში ჩვეულებრივი ით- 
გრაI გთრა'ს გვერდით სპორადულად დასტურდება -და სუფი1- 
სიანი წარმოება, ლშხ.-ში ითრგდ ფორმა წარმოდგენილია -ა 

სუფიქსის გარეშე. როგორც მოსალოდნელი იყო, პარალელური 

ფორმების სიუხვე შეინიშნება უნახავ II” შიც (იხ. პარადიგ.). ლენ– 

ტეხურისათვის საინტერესო ჩანს ლგმპთირ ხვი და ა. ფშ. 
”». ფორმები, რომლებიც ვნ(ტნ) სუფიქსის გარეშეა წარმოდგენი- 

ლი, ყურადღებას იქცევს ისიც, რომ სხვა კილოების თ გ 6რ'ის ნაცე- 
ლად აქ თირ გვაქვს. 

როგორც ლიტერატურაში არაერთხელ არის მითითებული, ამ 

ზმნას ლაშხურში დაუცავს III სუბიექტური პირის უძველესი პრე– 

ფიქსი ლ'ს სახით: ლა ლგ შ!0, დანარჩენი კილოები თითქოს არ 

გვიჩვენებდნენ პირის ნიშანს. მაგრამ, როგორც მ. ქალდანმა გამოავ– 

99 ,, თოფურია, სვანური ენა... გვ. 90. 

100 იქვე, გვ. .3.



ლინა, 1II სუბიექტური პირის ნიშანი უკვე ნ-პრეფიქსის სახით და– 

უცავს ბალსქვემოური კილოს ეცერული კილოკავის კალაშურ მე– 

ტყველებას. სხვა ნიმუშებთან ერთად დასახელებულია ლანიშ 

ფორმაც!!! ნსა და ლს ურთიერთობის შესახებ არას ვიტყვით, 

რადგან სათანადო ადგილას ამის შესახებ უკვე გვქონდა აღნიშნუ– 

ლი ლქვე, გე. 18). 
წარმოდგენილი საილუსტრაციო მასალიდან საინტერესოა უშ–- 

ბულურის ლაიშ ფორმა, რომელშიც გრძელია პრევერბისეული 

ხმოვანი, შდო, იფარული ლ.ა ი შ. კავშ. 1I მი ლაშხური ჩვეულებ– 

რივ იყენებს -ე/-ა სუფიქსებს. -ი სუფიქსიანი წარმოება დადა–- 
სტუოდა არს. ონიანის ლაშხურ ტექსტებში (აქედან აქვს მოყვანი- 

ლი ნიმუში დეეტერსს, როცა იგი მსჯელობს სვანურის კავშირები- 

თის შესახებ თავის ცნობილ ნამრომში) და აგრეთვე · ჩვენ მიერ 
ადგილობრივ ჩაწერილ მოხუცთა მეტყველების ნიმუშებში. 

5. ღგრი 'დის, წავა 

„სვლისა და არსებობის გამომხატველი ზმნები თითქმის ყვე– 

ლა ენაში თავისებურებას იჩენენ. მათი ეს თავისებურება მათივე 

სიძველის მაუწყებელია410, ამ მხრივ არც სვანური წარმოადგენს 

გამონაკლისს, სვანურში სელის ცნებას სხვადასხვა ზმნა გად- 
ზოსცემს. მათ შორის დრო-კილოთა წარმოების თვალსაზრისით 

საინტერესოა ღგრი "დის, წავა” ზმნა. 

შესაბამისი ნაზმნარი სახელები კილოთა მიხედვით: 
ბზ., ლშხ. ლიზი, ბქვ., ლნტ. ლიზი 'წასვლა": ბზ, ლშხ. ლეზი. 

ბქვ., ლნტ. ლეზი “'წასასვლელი'; ბზ. ლშხ. ლაზ, ბქვ., ლნტ. ლახ 

“სავალი”; ბზ., ლშხ. მეზი, ბქვ., ლნტ. მეზი 'წამსვლელი”; ბზ., ლშხ. 

ნაზვ, ბქვ,. ლნტ. ნაზვ “'წასული'; ბზ., ლშხ. უზა, ბქე., ლნტ. უზა 

'წაუსვლელი”. 
ნიმუშები: ბზ. შვანრე ლიზი: ეჩხანჩუნ ლაშიალთე 20.1 

“სვანების წასვლა გადაღმა საომრად”; ჩუქვანჟი ხადურდ მამ ლი 

ლაზ 1,34 'ქვემოდან სულ არ არის სავალი';: 

ბქვ. ამხა მეზი ლგარ დარ მეტხელი 32, 'აქეთ- 

101 მ. ქალდანი, სვანური ენის ბალსქეემოური კილოს ეცერულის თავი– 

სებურებანი, იკე, IX-––X, 1958, გვ. 215. 

102 ი. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის, 

ძველ ქართულში,.. გე. 169. 
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წამსვლელი ცოცხალი არავინ დაბრუნებულა'; დარ სედნი საყან- 
"თექა უზად 80,20 'არავინ რჩება საყანზე გამოუსვლელად”. 

ლშხ. «ერუ-სემი ლადღი ლეზნას ღგრიხ მეცართე მაგ 
11,14 'ორი-სამი დღის სავალზე მიდიან მკითხავთან ყველანი”. 

ლნტ. ხარხ ლეზი 74.38 'წასასსვლელი ჰქონდათ, ლაქმახო« 

მეზი ლენტეხა ლექვა მეზგალე ქორვალისკა იგენოლხ 6,33 'სა– 

“შოვარზე წამსვლელნი ლენტეხში მცხოვრებთა ოჯახებში ათევდნენ 
ღამეს”, 

ზმნის უღვლილებადი ფორმები კილოთა მიხედვით: 

აწმყო: მხ. რ., ზსვ., ლშხ., I პ. ონღერი II ჩიხ. ონღვი, ლნტ. 

ანღვრი II ანღვრი ხვი 'მოვდივარ'; II პ., ზსვ., ლშხ. ანღრი || ჩის. 

ანღი, ლნტ. ანღრი 'წოდიხარ?:; III პ., ზსვ., ლშხ. ანღრი (I ანღი, ლნტ. 

ანღრი 'მოდის”. 

ბზ., 1 პ. ესღერი, ბქვ. ოსღვრი | ოსხერი, ლშხ. ოსღვრი, ლნტ. 

ასხვრი II ასხვრი ხვი 'მივდივარ'; II პ., ბზ. ლშხ. ესღრი, ბქვ. ეს–- 

ღრი II ესხრი, ლნტ. ასხრი II ასხრი ხი “მიდიხარ”; III პ., ბზ., ლშხ. 

ესღრი, ბქვ. ესღრი I ესხრი, ლნტ. ასხრი “მიდის” და სხვ. 

ნიმუშები: ბზ. ..ჯვედია შუკევსს ონღვრი 157,33 “შო- 

რი გზიდან მოვდივარ; ვოდ-ი-ვოდი ანღრი ძუღვაქ. 204,3 

“ძლივ-ძლივს მოდის (გამოდის) ზღვაზე”; ქაბიგვ აღრი 209,13 

“ჭაბუკი მოდის”; იმა ესღრიდ 366,2 "საით მიხვალთ, იფარ. 
ასღრიხ (§=Iი) 89,25 'მიდიან”; 

ბქვ. .. გარ ონღვრი 201,35 “მარტო მოვდივარ; ოღვ- 
რი ღარჩუ 205,12 “ჩამოვდივარ შუროში; ... ტვიბ აღრი 214,13 

“ღელე მოდის'; ნაი ლამახ ალთე ოსხვრიდ 22,26 'ჩვენ სამ- 
ტროდ მივდივართ”; ათხე ესღრიხ 29,35 “ახლა მიდიან”; 

ლშხ. ლაშხ ლექვა ანღრი ლიც ლაშხურ 2,14 "ლამხეთხე 

მიედინება მდინარე ლაშხურა,: ლამრია სგობინსუ ოსღური 
85,24 "ლამარიას წინ ჩავდივარ": , 

' ლნტ. ჩუ ლოქ დემ ღური 205,38 “ჩასვლით არ ჩავალო; 

დემ-იჯ ღგრიუ აგვხო? 73,28 'არ მიდიხარო სახლში'?; ალ ლიცს 
ლაშხვირ ეჩაღა ხაჟახა, ერე ეჯი ლაშხხსენ ანღრი 3,18 'ამ წყალს 

ლაშხურა იმიტომ ჰქვია, რომ ლაშხეთიდან მოდის'. გვიანდს ალ 

ქვითარ აღრიხ 185.4 (იხ. შენიშვნა ტექსტში) “მოგვიანებით 

ეს ქურდები მოდიან'. მი ლოქვ ანღვრი ხვი “მე მოვდივარო”; 

ღური კლასხო “მივდივარ სკოლაში'; ჩქარდ ასხრი ხი "ჩქა- 

«რა მიდიხარ'. 
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უწყვეტელი: მხ. C., ბზ., 1 ·პ. ონღურდას, ბქვ. (ეცრ.» 

ონღურდასე || ღვირ, ბეჩ. ონღურდასგვ || ონღვრიდასგვ, ლშხ. ონ– 

ღურის, ლნტ. ანღურდას “მოვდიოდი'; 11 ჰ., ბზ.. ლნტ. ანღგრდას, 
ბქვ. (ეცრ.-ე) ანღგრდასვ I ღირ, (ბეჩ.) ანლღგოდასგვ II ანღრიდასგვ» 

ლშხ, ანღგრის 'მოდიოდი?: II1 პ., ბზ. ქვსვ. ანღგრდა || ლნტ. ღგრდა, 
ბქვ. (ეცრ) ანღგრდა | ლხმ ლღგრდღ, ბეჩ. ანღგრდა II ანღრიდა. 

'მოდიოდა'. ' 

ბზ., I პ. ესღურდას, ბქვ. ოსღურდასვ II ოსღვირ, ლშხ. ოსღუ– 

რის, ლნტ. ასხურდას 'მიგდიოდი"; LI პ., ბზ. ესღგრდას, ბქე. ესღგრ– 

დასვ II ესღირ, ლშხ. ესღგრის, ლნტ. ასხერდას 'მიდიოდი:: III ა., 

ზსვ. ესღგრდა, ლშხ. ესღგრგდა, ლნტ. ასხგრდა II ასხ-რდ 'მიდიო- 
და' და სხვ. . 

ნიმუშები: ბზ. მი ონღურდას 'მე მოვდიოდი“; აშხვ. 
ლადაღ ესღურდას ლანგზარავთე 424,1 'ერთ დღეს მივდიო– 

დი სამგზავროდ'; მაი იმექა ესვღურდად ი მაი იმექა... 36,292 
'ხან სად მივდიოდი და ხან სად'; 

ბქვ. ..ეჯჟი ანღგრდა მიშგვათეჟი 85,382 .. ისე ამო- 
დიოდა ჩემკენ; ეჩმშელდ ოსღურდად 44 “იმდენი მოვდიო- 
დით”; ამის ჟიბავ მორვარი დეშ ღ გ რ დხ 286,21 “ამის ზევით მე– 

დიატორებიც ვერ ადიოდნენ”; ამიშ ლაისგჟი ვოხუშდ მარე ღგრა 
123,8 'ამის წასაღებად ხუთი კაცი მოდიოდა”; ლშხ. ჩაჟ სგა დემ 

ღგ რდა 71,13 'ცხენი არ შედიოდა', 

ლნტ. ჩაჟ დემ ანღგრდ (ჩვ. ტ) 'ცხენი არ მოდიოდა”; 

შუკვს ერ ასღგრდა.. 237,16 “გზაზე რომ მიდიოდა: ძერბი 
ლახვბა ლათხვიარხო ასხ2რდახ 127,135 “ორი ძმა სანადიროდ. 

მიდიოდა'. 

ღგრდა ლოქუ 130.29 მიდიოღაო; ალმინ მაგ ლენტეხა» 

ლექვა კედენდახ (ასხგრდახ) 6,20 'ესენი ყველანი ლენ– 
ტეხზე გამოდიოდნენ'. 

კავშირებითი: I: მხ. რ., 1 პ,, ბზ. ონღურდედ, ბქე. ონ– 
ღურდე, ლშხ. ანღურდე, ლნტ. ანღურდე 'მოვდიოდე'; II პ., ბზ. 

ანღგრდედ, ბქვ. ანღგრდე; ლშხ. ანღგრდე, ლნტ. ანღგრდე “მო- 
დიოდე”; III პ., ბზ. ანღგრდედს, ბქე., ლნტ. ანღგრდეს, ლშხ. ან– 

ღგრდეს 'მოდიოდეს'. 
„ მხ. რ., I პ., ბზ. ესღურდედ, ბქე. ოსღურდე, ლშხ. ოსღურდე, 

ლნტ. ასხურდე “მივდიოდე”; II პ, ბზ. ესღგრდედ, ბქვ. ესღგრდე, 
ლშხ. ესღ-რდე, ლნტ. ასხგრდე “მიდიოდე”; III პ., ბზ. ესღგრდედს, 
ბქვ. ესღგრდეს, ლშხ. ესღ2 ოდეს, ლნტ. ასხგრდეს 'მიდიოდეს”. 
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ნიმუშები: ბზ. ჰე ესერ ანღგრდედს ევაშლიშეილ... 
244.3 'თუ მოდიოდეს ვაშლიშვილი”'... 

ბქვ. მინე ქუნარს ქრისტეცახან ესერუ ხარხ ლაქუნ, იმგვა9 

თვიმი სარაგ ესერ ანღგრდეს 6,2 თავიანთ სულებს ქრისტეს- 

თან ჰქონდეს ცხონება, სადაც თაფლის წყარო მოდიოდეს”. 

ლშხ. ერ ლოქ ანღრგდეს ცხეტაკ ლათხვიაოხენ 55,22 

“რომ მოდიოდეს ცხეტაკი სანადიროდან”... 

ლნტ. სი ერე ანღგრდე “შენ რომ მოდიოდე”: შომას ერე 
დავარ ანღგრდენ ქა.. (ჩვ. ტ.) “როცა რომ დევები გამოდი– 

ოდნენ”... 
მყოფადი სრული მხ. რ,, ბზ., I პ. ანკვდენი II კვედნი, 

ბქვ., ლშხ. ონკვდენი I კვედნი, ლნტ. ანვვედენი (ხვი|) 'მოეალ”; 
I1 პ., ზსე, ანვდენი || ვედნი, ლშხ. ანკდენი || კედნი, ლნტ. ანვედე1- 

ნი |ხი) “მოხვალ”; III პ., ზსვ., ანჯდენი I პკედნი, ლშხ. ანვდენი II 
პედნი, ლნტ. ანვედენი 'მოვა”; 

ზსვ., L ჰ. ოდრინე II ოდრი!93, ლშხ. ოდინე II ოდრი || ოდრინე, 

ლნტ. ადვინე 'წავალ'; II პ., ზსვ. ადრინე I ადრი, ლშხ. ადინე II 

ადრი II ადრინე, ლნტ. ადინე II ადინე ხი 'წახვალ'; III პ., ზსვ. ად– 

რინე II ადრი, ლშხ. ადინე II ადრი II ადრინე, ლნტ. ადინე "წავა”. 

ნიმუშები: ბზ, ადო ქ'ესერ ანკვდენი 92,24... 'თო- 

რემ რომ გამოვალო' .., ადო ქ'ესა კვე დნი, ეჩქა კინჩხს ქა ჯაშ– 

გბე 306,5. ..'თორემ თუ გამოვალ, მაშინ კისერს მოგწყვეტო:; მი 

ოდრინე 89,20 'მე წავალ–'; ლალცგყნათესგა ოდრგნე 376,5 
'კარების ურდულის გასაყრელში შევალ”; ..მ'ოოდრინე 198,16 
.. მე წავალ'; ნაი ლათხვიართე დომ ოდრიდ... 76,35 "ჩვენ სა–- 
ნადიროდ თუ არ წავედით”.., 

ბქვ. ეჩქას გუდ ოლკდენიდ... 103,37 “მაშინ მივხვდებით... 
ლშხ. „ოდ ლოქსი ანკდენიხი... 71,32 “ვიდრე შენ მოხვალ”; 

ჯე= ლოქ წგრნი კოჯხენ ა დრი 56,10 'მეც წითელი კლდის მხა- 
რეს წავალო': 

ლნტ. .. ჟიბებუასტ ანკედენხი (ჩვ. ტ.) 'სააქაოში ამო–- 

ხვალ”; ნათარ ჟივ პნკინკვლე, მინეშმოყ ლოქ ადკედენი 170,136; 

ძუღვა ჩეადკვარემი, ეჩქა ქადინეხი სი "ზღვა გაიყინება, მა– 

შინ გახვალ შენ”, 

უნახავი II: მხ. რ., ბზ., I პ. ლგმკადვნელ ხვი!მ“ II ლგმკა- 

109 ვ თოფურიას „სვანურ ზმნაში“ მითითებული აქეს ოდრჯ8ნე, 

ადრინე"“) ზვ. 251. 
104 ბალსზემოურში ამავე შინაარსს გადმოსცემს აგრეთვე: მი ო ლ მ § % ხვი 
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დინ ხვი | ლგმჯადუნ ხვი, ბქვ. ლგმპედოლნე ხვი I ლგმვედოლინ 
ხვი, ლშხ. ლგმკედნელ ხვი I ლგმკედონელ ხვი, ლნტ. ლგმავედენ 
ხვი 'მოვდიოდი თურმე”, „მონავალ ვარ"; III პ., ბზ. ლგმკადვნელ 

ლი II ლგმკადუნ I ლგმკადინ ლი, ბქვ. ლგმკედოლნე, ლი II ლგმჯე– 
დოლინ ლი, ლშხ. ლგმკედნელი I ლემკედრონელი, ლნტ. ლგმავე– 
დენ IლიI 'მიდიოდა თურმე, „მინავალა“'. 

მხ. რ., L პ. ლემაზ ხვი, ბქე., ლნტ. ლგმაზ ხვი, ლშხ. ლგემაზ 

ხვი 'მივდიოდი თუთრმე, „მინავალვარ“'; III პ., ბზ. ლემაზ ლი, 

ბქვ.. ლნტ. ლგმაზ (ლი|, ლშხ. ლემაზ (ლის მიდიოდა 'თურმე, 
„მინავალა“”. 

ნიმუშები, ბზ, ,.,ზურალარ ლგმკადუნხ 149,25 

“ქალები მოდიოდნენ თურმე”; ბქვ. ლაჯეიჰხენქა ლგმკპედოლ- 

ნე ლი 204,20 'ბუნაგიდან გამოდიოდა თურმე”; მიჩა ჯოგ ლგმ აზ 

'მისი ჯოგი „მინავალა“”; 

ლშხ. ეჩაშთე მუშგრი იერვაი ლგმპედოლინ 514 

“იმასთან სტუმრად ვინც მოდიოდა თურმე”...; ლ გმ 25% ნ კესარ მიჩა 
ჯარშკ... 68,28 'კეისარი თავისი ჯარით „მინავალა“'; ... ეჩხაკ ე ლ- 

მაზინ ლამზგრდ მგლაშხ დიასახლ... 50,5 'იქით „მინავალან“ სა– 

ლოცავად ლაშხელი დიასახლისები”; 

ლნტ. შომაის გიორგე ლგმავედენლი, ლგმასინჯავლი 

ვისკვს 'როცა გიორგი „მონავალა“, სინჯავდა თურმე ვაშლს”; ია- 

რაღულ დაროშ ლგმაზლი 4,38 უიარაღოდ ვერავინ „მინა- 

ვალა“, 

ნ. წყვეტილი: მხ. Cრ,, I პ., ბზ., ოღვე!რI, ბქვ., ლმხ. ონ– 

პვედ, ლნტ. ანჯვედ “მოვედი”: II პ., ბზ. აღე|რ), ბქვ., ქვსვ. ან- 

ჰედ “მოხვედი”; 1II პ., ხსვ,, ლნტ. ანჯად, ლშხ. ანჯად 'მოვიდა': 
მრ. რ,, 1 51 ჰ., ბზ, ლნტ. ალკადდ, ბქვ. ოლკადდ, 50 პ., ზსვ. ონ- 

კვადდ. ლნტ. ანჯვადდ მოვედით”. 
მხ. რ., IL პ,, ზსვ. ოდე(რI, ლშხ. ოდერ, ლნტ. ადვიჯრ!I "წავე- 

დი”: II პ., ზსვ. ადეIლრI. ლშხ. ადერ, ლნტ ადიIრ| “წახვედი; LLI პ,, 

ზსვ. აჩად, ქვსვ. აჩად “წავიდა”; მრ. რ., ( 51 პ., ბზ. ალჩადდ, ბქვ. 

ოლჩადდ, ქესვ. ალჩადდ: 50 პ., სსვ. ოჩადდ, ლშხ. ოჩადდ, ლნჯ/. 

აჩვადდ წავედით”. 
ნიმუშები: ბზ. პოლიცითე ოღვერ 23.23 “პოლიცია- 

“მოვდიოდი თურმე”: სი ალმ §% ხი “მოდიოდი თურმე', ეჯა ალმ 5ზ “მოდიოდა 

თურმე”, მაგრამ უფრო გავრცელებული ჭე დ ძირიანი წარმოება ჩანს. 
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ში მოვედი”; უღვირ ზაგარიდ ონკვადიდ 168,32 'უღეირის გა- 
დასავალზე მოვედით'; ონკ ვა დდ აგითე 28,6 'წამოვედით სახლ– 

ში'; ალმასხანიშ კერძმარჯლ ხიშდ, ეჯღა ონკვედ (I ოღეერ) მი 

227,11 'ალმასხანის მოკეთეები ხართ, იმიტომ მოვედი”; ჭალი პილ- 

თეჟი აღე 199,26 'მდინარის ნაპირისაკენ წამოდი; ოდე ლახკ- 
თე ლაჭმად 33,12 “წავედი მთაზე სათიბველად”; პზ. ჩი მიშლადეღ 

მურყვამთ, ადე 128,87 'ყოველ კვირადღეს კოშკზე ადი; იმთე 

ლეზი ნად, ეჩხავ მამ ოჩ ა დდ 24,12 "საითაც უნდა წავსულიყა- 

ვით, იქით არ წავედით'; ლახორთე აჩა დხ ქუნარუ 13,20 'კრე- 

ბაზე წავიდნენ სულები'. ათხე სი ადე რ არგითე 64,6 'ახლა შენ 

წადი სახლში, 

ბქე. ისგანჯადხ ქორთე 101,111 'შემოვიდნენ სახლში”; 
სგეხკედგნხ სოფელთე 108,9 “შემოვიდნენ სოფელში”; ათხე 
გუდ ონჰვედ, ერე... 204,4 'ახლა მივხვდი, რომ..,': ანკ ათხ!ი 
“მოვიდნენ”; ოდვირ ჟი.. 204,19 “ავედი ზევით; ლათხვართ' 
ოჩვადდ მი ი ტარიელ 205,34 'სანადიროდ წავედით მე და ტა– 
რიელი”; ვაშლა აჩადიდ მიჩა ხახვთე.., 65,19 'ვაშლა კვლავ თა– 

ვის ცოლთან წავიდა”. 

ლშხ. აკა დ მერმე სახენწიფთე 75,10 “მოვიდა მეორე სახელ- 
მწიფოში'; დესა ანკად 59,32 “არ მოვიდა; ადერ ლოქ სი 
75,17 “წადიო შენ”; ა ნ ჩ ად გავიდა” 61,18 აჩად 59,12 წავიდა”, 

ლნტ. ანკვედ გუშკვე სოფელხო “მოვედი ჩვენს სოფელ- 
ში: სკანღერ (ჩვ. ტ.) “შემოდი; ჩუ ლოქ ანღირ ძირხო 

'ძირს ჩამოდიო“; თხეროლ ეჩეხენხო აჩად 130,14 “მგელი იქით 

მხარეს გადავიდა”; მი მერმე პგხო ადვერ “მე სხვაგან წავედი”; 
აჩვადდ ლათხვარხო "წავედით სანადიროდ”.. ხვპი ხან ანჩად 
311.34 “დიდი ხანი გავიდა. 

კავშირებითი II: მხ. რ,, I პ., ზსე. ლშხ, ონკვე, ლნტ. 
ანკვე “მოვიდე”; II პ., ზსვ., ლნტ. ანგე, ლშხ. ანვე II ანვე ხი 'მოხვი– 

დე”; 1II ჰ. ყველა კილოსათვის: ანჯეს “მოვიდეს”; მრ. რ., L პ., 

ზსვე., ლშხ. ოჩე,ლნტ. აჩვე “წავიდე”; II პ. ყველა კ. აჩე “წახვიდე”; 

111 პ. ყველა კ. აჩეს 'წავიდეს”. 

ნიმუშები: ბზ. ისგვაცახხნან ონკვემო? “შენთან ერთად 
წამოვიდე'?; ქაჯეთი ქვეყანათე იმჟი ოჩე მი 228,19 “ქაჯეთის 

  

105 ნიმუში მოგვყავს მ. ქალდანის სტატიიდან „სვანური ენის ლახამულუ- 

რი კილოკავის ფონეტიკური თავისებურებანი“, იკე, VII, 1955. 
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ქვეყანაში როგორ წავიდე”; მა9 ჩვემინას, იმთე.. აჩეს 122,22 

"რა ქნას, საით... წავიდეს”, ნომა აჩ ე.. 83,33 'არ წახვიდე”...; 

ბქვ. მი მგხარ ხეკვეს ოჩვე მიშგვა შუკვს 258,23 “მე ხვალ 
უნდა წავიდე ჩემს გზაზე”; ...ეჩა მგქქაფდ ოჩ ე 156,236 ...'იმის ნა- 

ცვლად წავიდე”; 
ლშხ ჩიჟე არგებს ანჯეს ლაქორწილქი ლამთილართე 

32,13 “სიძე შეიძლება მოვიდეს ქორწილის დროს ცოლოურს”; 
ეჯჟი ხეკჯეს აჩ ეს 5,31 “ისე უნდა წავიდეს”. 

ლნტ. აჯაღ ლოქ ერ მათშ (II მაჩ) აჩეს, ეჩქა იმ ლოქ იჩო? 

234,29 'კიდევ რომ ვერ წავიდესო, მაშინ რას იხამო?' 
თურმეობითი I: მხ. რ,, I პ., ბზ. ამკედელ ხვი II ამჯედ 

ხვი II მევდელ ხვი, ბქვ. ომვედე ხვი, ლშხ. ემჭედელ ხვი, ლნტ. პმე– 
პედ ხვი 'მოვსულვარ”; III პ., ბზ. ამკედელი II ამვედ!ლი| II მეკ- 
დელი, ბქვ, ომგედელი I ომკედ(ლი|), ლშხ. ემვედელი II ემვედ, ლნტ. 
ამევედ (ლი| 'მოსულა'. 

მხ. რ, I პ., ბზ, ამჩედელ ხვი || პმჩედ ხ;ვი I მეჩდელ ხვი, ბქვ. 

ომჩედე ხვი, ლშხ. ემჩედელ ხევი, ლნტ. ამეჩედ ხვი “წავსულვარ”, 
1I პ., ბზ, ამჩედელი II ამჩედ | ლი| II მეჩდელი, ბქვ. ომჩედელი II ომ– 

ჩედ, ლშხ. ემჩედელი I ემჩედ, ლნტ. ამჩედ(ლი) “წასულა' 
ნიმუშები: ბზ, რუსიჯარ ამგედელი 4,35 რუსის ჯარი 

მოსულა”; ძუღვ' ამხანთე ქ ამკედლისხ 70,14 “ხღვის გადმოღმა 
გადმოსულან”; აშხვჟინ შვანე ლაშგარ ამჩედელი რაჭთე ლაშიალ- 

თე 20,2 'ერთხელ სვანების ლაშქარი წასულა რაჭისაკენ საომრად”. 
ამჩედელი 20,2 წასულა; 

ბქვ. ეჯის სი გუდ დეშ ომკედეხი. 141.3 “იმას ძენ ვერ 

მიმხვდარხარ”; სიმღ. სგოვ მეჩედლი მეჩი ნაგუურ 108,44 “შე– 
სულა მოხუცი ნაგჭური”; 

ლშხ. ემკედე ლიხ სემი მუგვარ 72,14 'მოსულა(ნ) სამი 

მტრედი, ქემჩედელი ნიჯრა ლაკდათე 57,24 'გასულა ნივ- 

რის მოსატანად”; 

ლნტ. ძ«ეხვ ლეგდ პმეკედლი 'ცოლი ავად გამხდარა”, 
ამკედლი!% 'მოსულა'; ამეჩედელი ალ ქყინტ “წასულა ეს 
ბიჭქი'; სკამეჩედლისხ (§IC) ალ «ეხე-ჭაშ' “შესულა(ნ) ეს ცოლ– 

ქმარი'. ყაფლან სოფელხო ამეჩედ 147,24 'ყაფლანი სოფლად 

წასულა”. 
106 ნიმუში მოგვყავს მ. ქალდანის სტატიიდან „სვანური ენის ლენტეხური 

კილოს ზოგიერთი ფონეტიკური თავისებურებანი", ქართეელურ ენათა სტრუვ–- 

ტურის საკითხები, II, 1961. 
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ბზ, მიჩა ხეხვმი ძიძაიშთოე ამჩედლი ჯა 179.34 'თავის 

ცოლის ძიძასთან წასულა თვითონ'; ეშხუ-იორუ ნაგზი ქა მეჩ- 
დ ე ლი 114,5 “ერთი-ორი კვირა გასულია”. 

ბქვ. მი მეჩი ხვი, მიშგუ დრევ მეჩდელი 100,37 'მე მო- 
ხუცი ვარ, ჩემი დრო წასულია”. ალ მარე ჰამს კიბდონთეისგა ო მ- 
ჩე დ 10,6 'ეს კაცი დილას კიდობანში შესულა”, 

ლშხ. ე 7 ჩე დხ მინე აგითე 76,4 “წასულან თავის სახლისკენ'. 
როგორც წარმოდგენილი მასალიდან ჩანს, სვლის ცნების 

გამომხატველი ღგრი “დის, წავა' ზმნა ქართულთან შედარები» 
სვანურში საკმაოდ მრავალფეროვნად წარმოგვიდგება. 

ცნობილია რომ ახალ ქართულში ერთმანეთს ენაცვლება 
ვალ, ვედ (ვიდ) ღა დი!. აქედან აწმყოს წრის ნაკვთებისა- 
თვის გვაქვს დი ძირი (მოვდივარ, მოვდიოდი, მოვდიოდე). ' მყო– 

ფადსა, „...,სსახელზმნებში (და აქედან III სერიის ფორმებში) ვ ა ლ 

ძირია გამოყენებული“)19% (თუმცა მყოფადის წრეში შემავალ ხოლ- 
მეობითსა და მყოფადის კავშირებითში ვიდ გვაქვს: მოვიდო–- 

დი.., მოვიდოდე...), მეორე სერიაში კი ვედ I ვიდ გვაქვს. 

ქართულისათვის ძირის გამოყენების თვალსაზრისით მნიშვნელობა 
არა აქვს იმას, ზმნა იქითა მიმართულებას აღნიშნავს, თუ აქეთას, 
შდრ. მიდის-მოდის, წავა(ლს)-მოვა(ლს), წავიდა-მო- 

ვიდა და ა, შ. აღსანიმნავია ისიც, რომ ამ თვალსაზრისით არც 
ნაზმნარ სახელებში აქვს ადგილი ფუძეთა შორის სხვაობას: წა- 
სვლა-მოსვლა, წამსვლელი-მომსვლელი, წასული-მოსული და ა. შ. 

ძველ ქართულში დი ძირი არ გვქონდა: ვალ იხმარებოდა 
აწმყოშიც მაგ: ორბნნ მფრინველნი ჩემდა მოვლენან... 

30,15109, 
ჭანურის (აგრეთვე მეგრულის) აწმყოში გამოყენებული -ულ 

(ლ<ვულ) მა მოვულურ (მობულურ) "მოვდივარ, სი მულურ 
'მოდიხარ”, ჰეა «ია, ჰიმ) მ უ ლუ ნ “მოდის”... იგივე უნდა იყოს, რაც 
ქართულში ვა ლ!!! ჭანურის (მეგრულის) წყვეტილში გამოყენე- 
ბულია ხთ ძირი. თითქოს ირღვევა ქართულთან თანმიმდევრობა: აქ 

  

)7 ა შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, მორფოლოგია, 

1953, გვ. 523. 
108 იქვე, გვ. 524. 

109 ი. იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, LI, 
თბილისი, 1963. 

110 არნ ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი ტექსტებითურთ, 
თბილისი, 1936, გვ. 172. 

51



ვედ/ვიდ გვაქვს, მაგრამ, როგორც ეს სამეცნიერო ლიტერატუ- 
რაშია მითითებული!!! და მრავალი სხვა ნიმუშითაც დასტურდება, 

ძველ ქართულში ვ ე დ”ის სინონიმად იხმარებოდა კე დ, მაგ.: 

და ოდეს წარკდა დღემ ერთი, ღაღად-ყვეს ცრემლით... 
36,12!'9, როგორც ამის შესახებ ქვემოთ გვექნება მსჯელობა, ქარ– 

თული პედ და ზანური ხთ ერთი და იგივეა. 
როგორია ვითარება სვანურში? დავიწყოთ ნაზმნარი სახელე– 

ბით: ს ვ ლა'სთან დაკავშირებულ სახელებში გამოყენებული ჩანს 

სამი ძირი: შდრ. ბზ. ლიზი “სვლა, წასვლა; ლიკედ 'მოსელა”, 

ლიჩედ "წასვლა, გაქცევა”, მაშასადამე, ნაზმნარ სახელებში ზმნის 
აწმყოს ფუძე არ ჩანს. 

გამოთქმული მოსაზრების თანახმად % ლი-ზ-ი და სხვა ნაზმ- 
ნარ სახელებში იგივე უნდა იყოს მასალობრივ, რაც გვაქვს ქარ– 
თულ გზ ა'მი!!ჰ. 

ჭანურისათვის დადასტურებულია იგზალუეუ ნასახელარი 
ზმნა, ნიშნას წასვლას, გამგზავრება", "IIIIM, 010 088- 
ჩყლოხიი სც იას. მეგრულში ასეთი ზმნა არა გვაქვს მაგრამ დას– 
ტურდება ორზოლი 'საგზალი”, რომლისთვისაც ამოსავალი უნ- 
და იყოს გზალ (არნ. ჩიქობავა). მაშასადამე, ზ% ელემენტით ერთ– 
მანეთს უკავშირდება ქართული გზა, ქანური იგზალუ, მეგ- 
რული ორზოლი და სვანური ლიზი. 

დასასრულ, ნაზმნარი სახელების შესახბ უნდა აღინიშნოს, 

რომ ლიზი, ლეზი დაა. მ. ფორმებში ყურადღებას იქცევს ძი– 
რეული %'ს წინამავალი ხმოვნის სიგრძე. გამოთქმულია მოსაზრება, 
რომლის თანახმად დასახელებულ ფორმებში ხმოვნის დაგრძელე– 
ბა გამოწვეულია ძირისეული გ თანხმოვნის დაკარგვის შედეგად 

(თუმცა რა იწვევს გ'ს კარგვას, არ არის ცნობილი), ე. ი., ლი-ზი< 

<%ლი-გზ-ი!!შ; მე-ზი< ”მე-გზ-ე-9!15, 

ახლა რაც შეეხება ამ ზმნის უღვლილების ფორმებს: აწმყოს 

1II ივ. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის 

ძველ ქართულში, გვ. 176. 
II2 ი, იმნაიშვილი, დასახელებული ნაშრომი, გე. 76. 

113 არნ, ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველერ 

ენებში, 1942, გვ. 14. 

114 გ. მაჭავარიანი, საერთო-ქართველური კონსონანტური სისტემა, 

თბილისი, 1965, გე. 65. 

115 იქვე, გვ. 31, 
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წრის ნაკვთებში გამოყენებულია ღგრ ძირი, რომელიც ჩვეულებ- 
რივ იხმარება ან-/ეს- ზმნისწინებით: ან ღრი 'მოდის, ესღრი 
“მიდის, მაგრამ ახალი ქართულისაგან განსხეავებით და ძველის 
მსგავსად, გეხვდება უზმნისწინო ფორმებიც. შდრ. ბქვ. ამექა დეშ 

ღგრი 22.3 "ამაზე ვერ გავა”; ძვ. ქართ. ...ვიდრეცა იგი ვალს, 

მუნცა შეუდგან მას!!წ. 
ლაშხური აწმყოში ზემოსვანურის მსგავს ფორმებს გვიჩვე- 

ნებს მხოლოდ ჩიხარეშმულ თქმაში დადასტურებულ ონღვი 
“მოვდივარ”, ან ღ 6 'მოდიხარ, ანღ ი “მოდის' ფორმებში ძირი- 

სეული -რ- დაკარგული ჩანს. ზემოხსენებულ ფორმებში მახვილი 

ინტენსიურად იგრძნობოდა ბოლოკიდურ ხმოვანზე. 
ეს- წინდებულის დართვისას ღგრ ძირი უცვლელადაა დაცუ- 

ლი ბალსზემოურსა და ლაშხურში. ბალსქვემოურში ჩვეულებრივ 
გავრცელებულია I პ. ოსხვრი, II პ.ესხრი, III პ. ესხრი; 
გვხვდება ეს ღრი'ც. მსგავსი ვითარებაა ლენტეხურშიც. სამეც- 

ნიერო ლიტერატურაში მითითებულია, რომ ესხრი მიღებულია 

ესღრისაგან რეგრესული ასიმილაციის გზით, ხოლო პირვე– 
ლი პირის ოსხვგრი ფორმაში პრევერბისეული -ე- სასხვისო ქცე– 
ვის ო”ს ან ვ- პირის ნიშნის გავლენით ო'დ ქცეულა!!. 

საილუსტრაციო მასალის ანალიზისას აღსანიშნავია ბალსზე- 
მოურში ღადასტურებული ას ღრიხ 89,95 “მიდიან”. ეს- ზმნის- 

წინის ასად წარმოდგენა დამახასიათებელია ლენტეხურისათვის. 

ბალსქვემოურში ან- ზმნისწინის მნიშვნელობით არაიშვიათად 
გვხვდება ა- ზმნისწინი!!! შდრ. ტვიბ აღრი 213,8 'ღელე მო- 
დის' და ვობაშ ალპინისტ ა ნ ღრი მოსკოვხენ 225,17 “ბევრი ა=– 

პინისტი მოდის მოსკოვიდან”. მსგავსი უნდა იყოს ბალსზემოურში 
დადასტურებული აღრი 109,13 “მოდის”. 

ბალსქვემოურის ფარულ თქმაზი გვაქვს როგორც ონღვრი, 

ისე ოღვრი, ბეჩოურში დასტურდება ი სუფიქსის 2'სთან მო- 
ნაცვლეობა: ე ს ხრგ)19, შდრ. ესხრი. ლენტეხურში ანღვრის 
გჭერდით აღწერითი ანღვრი ხვი”ც “მოვდივარ” გვაქვს. 

110 ი- იმნაიშვილი, ქართ ენის ისტორიული ქრესტომათია, (|, 
1963. გვ. 28. 

117 თ, შარაძენიძე, სვანური ენის ცხუმარული კილოკავის ძირითადი 

თავისებურებანი, იკე, IX-IX, 1958, გვ. 238. 

118 იქვე, გვ. 239. 

119 ნიმუში მოგვყავს მ. ქალდანის სტატიიდან „სვანური ენის ბეჩოური 

კილოკავის ფონეტიკური თავისებურებანი“, იკე, XIII, 1962. 
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უწყვეტლის ნაკვთი ხასიათდება ფორმათა მრავალფეროვნე- 
ბით. ეცკერული -დ ა ს ვ'სუფიქსიან წარმოებას გვიჩვენებს: ო ნ– 
ღურდასვ დაა.შ., თუმცა უსუფიქსო ანღვირ,ანღირ”ც 
გვაქვს. ბეჩოურში ეგევე ზმნა გვხვდება ონღურდასგვ და 
ა, შ. ფორმებით. აღსანიშნავია, რომ ბეჩოურისათვი” დამახასია- 

თებელია -ი სუფიქსიანი ზმნების მიერ ი'ს შემონახვა უწყვეტლის 
ფორმანტების წინ: ხვ აკ ნ-ი “ვხნა?, ხვაკნიდასგვ "ვხნავ– 
დი". ჩვენს ზმნაში კი -ი სუფიქსი უწყვეტელში არ ჩანს, გვაქვს 
ონღურდასგე..., თუმცა“... იშვიათად იხმარება: ონღვრ-ი- 

დასგვ, ანღრ-ი-დასგვ, ანღრ-ი-და#/!?მ? ლაშხურისათვის აღსანიშნა–- 
ვია, რომ მხ. III და მრავლობითის ყველა პირში ძირისეული გ და- 

გრძელებულია, თუ რა იწვევს მის დაგრძელებას, არ არის ცნო- 
ბილი!?!, 

საილუსტრაციო მასალის ჩვენებიდან აღენიშნავთ ზოგიერთს: 
უწყვეტლის ნაკვთის III პირში ლახამულურს -ა ხმოვნითი ელე- 
მენტი არ აქვს!?, ხოლო მრავლობითის -ს სუფიქსი უშუალოდ 

დაერთვის ღგრდ ფორმას: ღგრდხ 286,21 “მიდიოდნენ. ეცე- 
რულის III ჰ. გვაქს ღგრა 123,8 ფორმა. მოცემულ შემთხვე– 
ვაში უწყვეტლის მაწარმოებლად -ა სუფიქსი ჩანს, -ა სუფიქსი კი, 

როგორც ცნობილია, უწყვეტლის მაწარმოებლად გვევლინება -ე 

სუფიქსიან ზმნებთან! ბალსზემოურში აღვნიშნავთ ესვღურ- 
დად ფორმას, რომელშიც პირველი პირის ვ ნიშნის გავლენით 
ძირისეული 2>უ. ლენტესურის III პირში პარალელურად გვაქვს 
ასხგრდა და ასხგრდ 'მიდიოდა'. 

მყოფად სრულსა და აქედან ნაწარმოებ დროებში, აგრეთვე 
უნახავ 1L და დრო-კილოთა 1I და III ჯგუფში შემოდის კედ 

ძირი, თუმცა მედიოპასიური კედნი 'მოდღის აწმყოშიც (და 

აქედან ნაწარმოებ დროებშიც) გვაქვს. მაგ.: ლშხ. სასაშზუმ სა- 

მინდ თელდ ლაშხისა დეშ კედნი 3,9 'სასაშისხხეიელა სიმინდი 

მთელ ლაშხეთში არ მოდის'. 
კე დ'ში ისტორიულად გამოიყოფა ჭ§ ძირი!?, -ედ ვნებითი 

(90 ვ. თოფურია, სეანური ენა, 1, ზმნა, გე. 95. 

I?! ე, თოფურია, დასახ. ნაშრ. გვ. 92. 

122 მ. ქალდანი, სვანური ენის ლახამულური კილოკავის ფონეტიკური 

თავისებურებანი, იკე, VII, 1955. 

123 ე, თოფურია, დასახ. ნაშრ,, გვ. 89. 

124. თოფურია მესამე ტიპის ენებითების წარმოება ქართულში, 

აკად. მოამბე, ტ. ILI, # 9, 1942. 
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გვარის სუფიქსია!?5, კე დ ჭანურსა და მეგრულში შეკუმშულა- 
დაა წარმოდგენილი, ხოლო „დ- დამსგავსებია ხ-ს4126, 

ვან. ა'ნდღას ...მუში ხოჯაშა ქომოხთუ!? 'ერთ დღეს მო- 

ვიდა თავის ხოჯასთან; მეგრ. მიდართგ ნდემიშმი მორდილ1გ 

დიარაშა!28 ... წავიდა დევის გაზრდილი ქორწილში. მეგრულში 

რ მეორეულია. 
იქითა მიმართულების გამომხატველი ზმნის მყოფადის ფორ- 

მები შემდეგნაირად წარმოგვიდგება: 1 პ. ოდრინე II ოდრი “წავალ”: 
II პ. ადრინე |I ადრი 'წახვალ'; III პ. ადრინე II ადრი “წავა”. მაგრამ 

როგორც ამას ვ. თოფურია ვარაუდობს, მყოფად სრულშიაც ამო- 
სავალია აწმყოს ღ გ რ ძირი. ეს რომ ასეა, ჩანს ამ ზმნის მრავ- 
ლობითის ინკლუზიური ფორმიდან!?!, შდრ. 580 ოდგრინედ II ოდ- 

“ რიდ, მაგრამ 81 ალღგრინედ | ალღგრიდ. როგორც ჩანს, მხო– 
ლოობითის სამსავე პირში, მრავლობითის ექსკლუზიურში და აგ- 

რეთვე 11 და III პირში ძირისეული ღლ დაკარგულა. მიზეზი ა დ- 
წინდებული უნდა იყოს!19, 

მყოფად სრულთან დაკავშირებით საინტერესოა ისიც, რომ 

ქვემოსვანურში ლნტ. ადვინე, ადინე, ადინე... ლშხ. ოდი- 

ნე, ადინე, ადინე ფორმებში ღგრ ძირისაგან აღარაფერი 
დარჩენილა. 

საილუსტრაციო მასალიდან აღვნიშნავთ: ლშხ. აკდენიხი 
“მოხვალ–ლ' ფორმას. აქ ან- “მო- პრევერბი გამარტივებულა ა'დ. 
გარდა ამისა გრძელია ი სუფიქსი. მყოფადში მეშველზმნიანი ფორ- 

მები ლამხურის გარდა ლენტეხურშიც ღასტურდება. 
უნახავი II აგრეთვე გამოირჩევა ფორმათა მრავალფეროვნე- 

ბით. აღსანიშნავია ისიც, რომ ამ ნაკვთის გადმოსაცემად გამოყე– 

ნებულია სხვადასხვა ძირი, მაგ: ლგმკ6აპდუნ ხვი და ოლმაზ 
ხვი 'მოვდიოდი თურმე, „მონავალვარ“', თუმცა გავრცელებული 

უფრო პირველი ჩანს. ანალოგიური ვითარება გვაქვს იქითა მიმარ- 

125 1. თოფურია, ქართველურ ენათ: სიტყვაწარმოებიდან, 11: ენიმკის 

მოამბე, V-VI, 1940. 

126 იქვე. 
127 ვსარგებლობთ არნ. ჩიქობავას ჭანურის გრამატიკულ ანალიზში მოყ- 

ვანილი ნიმუშით, გვ. 9. 
128 II. MI II# I 30, 1I08MMმXMM2 MIMIV06IხიM(0-0 (#მ6ი-ი:ი) #3ხIM2 

C XილლI. # CM00206CM, I914, გე. 65. 
129 ვ. თოფურია, სვანური ენა, I, გვ. 251. 

130 იქვე, გვ. 252. 
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თულების ზმნასთან: “მივდიოდი თურმე, „მინავალვარ“ს შინაარს 

ძირითადად გადმოსცემს ლგ825% ხვი, თუმცა იხმარება აგრეთვე 
ლემჩად ხვი”ც ...ფაქტი ერთია –– უნახავ II”ში არ გვაქვს 
ღგრი ზმნის აწმყოს ფუძე! თუმცა იქნებ რაიმეს მანიშნებელია 
ჩვენ მიერ სასაშელი მოხუცისაგან ჩაწერილი: ლგმღგრნოლ- 
ნელ ხვი–– „მონავალვარ" ლგმღგრნოლნელ ხი „მონა- 

ვალხარ,, ლგმღგრნოლნელი, „მონავალა“, სადაც ამოსავ- 

ლად აწმყოს ღ გრ ჩანს. მსგავსი წარმოება სხვა კილოებში ვერ 
დავადასტურეთ. საკითხი კვლავ შემოწმებას საჭიროებს. 

წყვეტილის ნაკვთთან დაკავშირებით საყურადღებოა ერთი 

გარემოება: ბალსზემოური თავისი I და 1I პირის ფორმებით უპი– 

რისპირდება სხვა კილოების ჩვენებას: ერთი მხრივ, გვაქვს IL 4. 
ოღვე (რ|) “მოვედი”, II პ. აღე (რ) “მოხვედი. ხოლო, მეორი 
მხრივ, 1IL და მრავლობითის ყველა პირში გამოყენებულია კა დ 

ძირი. ბალსქვემოურსა და ქვემო სვანურში მხ-ის L და IL პირში 
“ჭედ გვაქვს. 1II პირსა და მრავლობითის ყველა პირში ბალსქვე–- 
მოური და ლენტეხური ჯგ ა დს გვიჩვენებს, ლშხ. –– კ ა დ'ს. კითხ- 
ვა ისმის, ბალსქვემოურის ჩვენებაა პირველადი, თუ სხვა კილო– 
ებში აღნიშნული ვითარება? პასუხის გაცემა თითქოს შესაძლებე- 
ლია: ბალსზემოურში სხვა კილოების მსგავსი მდგომარეობა უნღა 
გვქონოდა: ამას მხარს უჭერს, ერთი მხრივ, ნიმუშის ჩვენება, რო– 

მელშიც მოსალოდნელი ოღვე რ'ის გვერდით დასტურდება ონ- 
პკვედ 'მოვედი”, მაგ.: ბზ. ალმასხანიმ კერძმარპლ ხიშდ, ეჯღა 

ონჯვედ(I| ოღვერ) მი 227,111 “ალმასხანის მოკეთეები ხართ, 

იმიტომ მოვედი'. 

ხოლო, მეორე მხრივ, კომპოზიტის ჩვენება, რომელშიც პედ 

ძირი გვაქვს, ესაა ბზ. 1 გუდ ა-კვდ ბქვ.. ლშხ. გუ დ ო-პვედ 
1 „ ა-კდ ა-ჭე დ 
3. ,„ აკად ა-გა/ად 

“მიხედა'!3!. 

საგულისხმოა, რომ ნ. მართან წყვეტილში დადასტურებულია 
ონჯჯკად ფორმა ხალდურისა და ზულახურისათვის!3?, ყოველივე 
ეს მიგვითითებს, რომ კე დ. 1I”სა და II პირში არც ბალსზემოური- 

სათვის უნდა იყოს უცხო. 

191! ვსარგებლობთ ე თოფურიას „სვანურ ზმნაში“ მოყვანილი ნიმუ– 

შებით. გვ. 252. 

132 II 9. Mმჩი, IM38M6VCMIIC I3 C88IICM#0-იVCC#ი”ი ლუ08მ09, გე. 35. 
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ბალსზემოურის ოღვე-აღე,. ფორმებს ჩამოკვეცილი აქვს 

ბოლოკიდური -რ თანხმოვანი, იხმარება ორივე. იქითა მიმართუ- 

ლების ოდე "წავედი. ადე “წახვედი ფორმები შესაბამისად 
უპირისპირდება მხოლოობითის III და მრავლობითის ყველა პირ- 
ში გამოყენებულ აჩ ა დ'ს. ამ მხრივ ოთხივე კილო ერთგვაო ვი- 

თარებას გვიჩვენებს. ცნობილია და ჩვენი მასალითაც დასტურდე- 
ბა რომ ოდე <ოდერ, ხოლო ადე:.< ადე რ”ისაგან როგოოც 

ვ. თოფურია ვარაუდობს, ოდერ ადერ ფორმებისათვის ამო–- 

სავალი უნდა იყოს ღერ ძირი!3, ამას ამტკიცებს ფაქტობრივი 

მასალა: ოდღვერ!4, ადღერ.,. ად- წინდებულის გამო ძირი- 

სეული ღ აქაც იკარგვის!35: ლენტეხური წყვეტილის I და II პირში 
ადვირ), ადირ)”ს გვიჩვენებს. ეს ფორმები იმითაცაა საინტე– 
რესო, რომ შესაძლებელს ხდის გამოიყოს ღირ. იგივე ღირ 

გვაქვს ეცერულის უწყვეტელში ო ნ ღვ ირ 'მოვდიოდი', ანღირ 
“მოდიოდი”, მხოლოობითის III და მრავლობითის ყველა პირში გა- 
მოყენებული ჩად/ჩად იგივეა, რაც ხოჩდენი 'მიუდის. გაურ–- 
ბის' ზმნაში გვაქვს!3ჰ. 

კერძო შემთხვევებიდან აღვნიშნავთ მესტიურში დადასტუოე- 
ბულ ანკად ვნ “მოვხვდით (მოვედით)' 34,13 ფორმას, რომელ– 

შიც, ჯერ ერთი, პრევერბისეული ა უმლაუტიანია, მეორეც, ნახმა- 

რია -2ნ სუფიქსი. ასახსნელია გ'ს სიგრძე. კავშირებითი II ონკვე 

“მოვიდე, ანკე “მოხვიდე' და ოჩე “წავიდე, აჩე 'წახვიდე” 
ფორმებს ჩამოკვეცილი აქვს ბოლოკიდური დ'ონი, რაზედაც მიგ- 

ვითითებს ამ ზმნათა მრავლობითის ფორმები: ანკედდ "მოხვი– 

დეთ' და აჩე დდ წახვიდეთ”. 
ცნობილია და ჩვენი მასალითაც დასტურდება, რომ დრო-კი- 

ლოთა III ჯგუფში ამოსავალია კედ და ჩედ ძირები აქაც, 

როგორც სხვა ნაკვთებთან, ყურადღებას იქცევს პარალელურ ფორ- 
მათა სიმრავლე. მათ შესახებ სიტყვას აღარ გავაგრძელებთ, აღვნა- 
შნავთ, რომ ბზ. ამკპე დ, ლნტ. პმეკედ, ლშხ. ემვედ ფორ- 

მებს ყველა პირში მოკვეცილი აქვს ბოლოკიდური -ე!?, შდრ, ბქვ. 

193 ე, თოფურია, სვანური ენა, ),.. გვ. 251. 

134 ვსარგებლობთ გ. თოფურიას „სვანურ ზმნაში“ მოყვანილი ნიმუშებით, 

გვ. 251. 

135 იქვე, გვ. 247. 

116 ·, თოფურია, სეანური ენა, I, გვ. 252. 

137 იქვე, გვ. 251. 
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ომკედე ხვი.., თუმცა პარალელურად გამარტივებული ო მ- 

პკ. ე დ“იც გვხვდება. 

6. ესოზი “გაურბის: გასღის (ქვაბს, დროთა მიხედვით 

ძირმონაცვლე ჩანს. ერთმანეთს ენაცვლება % და ჩედ ძირები. 

რადგანაც % და ჩედ აქ იგივე, რაც ლიზი და ლიჩელდ 

ფორმებში გვაქვს, ამდენად აქ მხოლოდ ზმნის ძირითადი ფორმე- 

ბისა და შესაბამისი ნიმუშების მოყვანით დავკმაყოფილდებით: 
აწმყო: მხ, რ., I პ., ბზ., ლშხ. ემიზი, ბქვ. ემიზი, ლნტ. ამსი– 

ზი “გამირბის: გამდღის'; 11 ჰ., ბზ., ლშხ. ეჯიზი, ბქე. ეჯიზი„ ლნტ. 

ე9სიზი “გაგირბის, გაგდის'; III ა. ბზ. ესოზი, ლშხ. ოსოზი, ბქო. 

ოსეზი, ლნტ. ასოზი “გაურბის; გასდის”. 

ნიმუშები: ბზ, ხოჩ' ერ ლი, ეჯღა ესოზი ხეხვ! 'კარგი 

რომაა, იმიტომ გაურბის ცოლი'!; ლნტ. ეჯის თერალ ლესკხო ას. ო- 

ზი “იმას თვალები გვერდზე გაურბის"; ალ კარდალას ლიც ასო- 

ზი “ამ ქვაბს წყალი გასდის'. 

წყვეტილი: მხ. რ., I ჰ., ბზ. ამჩად, ლშხ. ემჩად, ლნტ. 
ამჩად “გამექცა; გამივიდა”: II პ., ბზ. აჯჩად, ლშხ. ეიჩად, ლნტ. 

ა9ჩად “გაგექცა; გაგივიდა”: III ჰ., ბზ. ოთჩად, ლშხ., ლნტ. ქ'ათო- 

ჩად “გაექცა, გაუვიდა'. 
ნიმუშები: ბზ,თე ამჩად ეჩხაევ 'თვალი გამექცა იქით- 

კენ; ლნტ. ჟილგომ ჩაჟ ქ'ათო ჩად "დაჭერილი ცხენი გაექცა”. 
თურმეობითი I: მხ. C., I პ., ბზ., ლშხ. ქამჩედა, ლნტ. 

ქ'ამაჩედა 'გამქცევია: გამსვლია”; III პ., ბზ. ქ-აჩედა, ლშხ, ქ'ოთ- 

ჩედა, ლნტ. ქ'ათაჩედა 'გაქცევია, გასვლია”. 

ნიმუშები: ბზ. ალ შედს ხოშა ლაღალ ქ'ათჩედა “ა.მ 

პურჭელს უმეტესი ნაწილი გასვლისა: ლნტ. დაკგლ ჟ”ხორმა ი 
ქათაჩედა 'თხა დაუჭერია და გაქცევია'. 

საინტერესოა ის გარემოება, რომ აბსოლუტური აგებულების 

იტვე-ესჭომე “გარბის ზმნები სვანურში არ ჩანს დრონაკლი. 

შდრ. აწ. იტე; მყ. ჩვადიტვი/ა, წყ. ჩვადიტე(და); აწ. ესჭომე, მყ. ეს– 

ჭომნი, წყ. ადჭომნე და ახ. ქართ. მირბის –– გაიქცევა –– გაიქცა!ბზ. 

7. ხატყცი “სცემს. არტყამს” 

მასდარი და მიმღეობები კილოთა მიხედვით: 

118 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები..., გვ. 564, 
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ზსე., ლშხ. ლიყერ!, ლნტ. ლიტყაცი!. 'ცემა'; ზსვ., ლშხ. 

ლეყერ, ლნტ. ლეტყაცი 'საცემი, ვინც უნდა სცემონ'; ზსვ., ლშხ. 

მგყერ, ლნტ. მუტყაცი „გამლახეელი“; ბზ. .-ნაყირე, ბქე., ლშხ. ნა– 

ყირ, ლნტ. ნატყაცი 'ნაცემი'; ბზ. უყრა, ბქვ. უყირა, ლშხ. უყირა 

'უცემი'. 
ნიმუშები: ბბ ლიყერ ოთბინე 'ცემა დაუწყო”: ლგ- 

კგრტგნე ესერ ცხვიარე ნაყირ ლი 2,3 'დაცხრილული ისრების 

ნარტყამიაო”; | 

ბქვ. მგყერს მიჩა ლეყერთე ეჯი ხად ლეკღე... 290,32 
“მცემელს თავის ნაცემისათვის ის უნდა გადაეხადა”... ლატყაცა- 

ლჟი ნეყირშე თხუმ ზისხ იესვას ახწურივ, ეჯის თხვიმ ესერ ხარ 
მეკვშე 289,33 'ჩხუბის დროს ცემისაგან თავიდან სისხლი თუ სდი- 
ოდა, იმას თავი აქვსო გატეხილი'; 

ლნტ. ემოშ (II იმოშ) ლოქ მიჩა ხანჯარშვ ეშხუ ნატყაცვჟი 
ჩვაქვცე 201,25 “თუ თავისი ხანჯლის ერთი დარტყმით გასჭრიო” ; 

ლიტყაცის ხამარჯევნენა 188,33 'ცემას აპირებდა თურმე'. 

აწმყო: მხ. რ., ზსვ., I პ. ხვატყცი ლშხ. ხვატცი; ლნტ. 

ხვატყაცი'“ვცემ'; 1I პ., ზსვ. ხატყცი, ლშხ. ხატცი, ლნტ. ხატყაცი 

“სცემ': III პ., ზსვ. ხატყცი, ლშხ, ხატცი II ხატსი, ლნტ. ხატვაცი 

“სცემს'. 

ნიმუშები: ბზ, სი მარე, იმღა ხატყცი? 225,11 “მე 

კაცო, რატომ ურტყამ'? 

ბქე. მინ ნა ნატყციხ 8ქ1,19 'თვითონ ჩვენ გვცემენ”; 
ლშხ. ზურალელ შუშარეხ, დავრას.. ხატსიხ 23,2 'ქალებია 

ცეკვავენ, დაირას...სცემენ'. 

ლნტ. ჯიჯეს ალმინს ხატყაცი “ძვალს ამათ არტყამს”, 

უწყვეტელი: მხ. რ., ბზ.,, ლნტ. I პ. ხვატყაცდას, ქვ. 

ხვატყციდასვ II ხვატყაცვ II ხვატყაცვ, .ლშხ. ხვატცის 'ვცემდი”.., 
11I პ., ბზ., ლნტ. ხატყაცდა, ბქვ. ხატყციდა || ხატყცივ, ლშხ. ხატ- 
ცგდ II ხატსგდა “სცემდა'... 

ნიმუშები: ბზ, მადრაკს ხატყაცდას 154,16 'მათ- 
რახს სცემდი'; 

ბქვ. ეჯი ჟი ხატციდა 4,23 'ის ურტყამდა”,.; თხუმ ხატ- 

ყ ც ივ... 290,29 “თავზე ურტყამდა”; 

199 ამავე მნიშვნელობით ბზ-ში იშეიათად იხმარება ლიტყებნი, ლე2- 

აცზნი და ა, შ., ლშხ ლიტყცანე, ლეტყცანე დაა. შ 
140 ლენტეხურში ლიყერ -·და ა, შ. ფორმები არ იხმარებაო. დასაზუსტ. 
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ლშხ, ხატსგდა მადრახს ძუღჯას... 69,26 “მათრახით სცემ–- 
და ზღვას'; 

ლნტ. მატყაცდა, მატყაცდა ტორალს “მირტყამდა, 

მირტყამდა ტორებს'. 

მყოფადის მნიშვნელობითაა ნახმარი აწმყოს ფორმა შემდეგ 
ნიმუშებში: ბზ. ეჩქა ეჯჟი ჯატყცი მადრაკს... 90,33 'მაშინ ისე 
დაგარტყამ მათრახს”... ბქვ. ემიგვშ, ედო ჯატყცი 83,16 'და- 

მისხი, თორემ გცემ'. 

მყოფადი სრული: მხ. რ,, ზსე., ლნტ. 1 პ. ხვავდე, ლშხ 

ხვაჭდე “დავარტყამ'; III პ., ზსვ., ლნტ. ხაკდე, ლშხ. ხაჭდე "დაარ- 
ტყამს'. 

ნიმუშები: ბზ. ფაულდს ხვაკდე თხუმჟი 197,19 'პა- 
ტარა ჯოხს დავარტყამ თავზე'; 

ბქვ. ... ერვაი მოშ პლატოკს ცხვი-ცგკემღს ქა ხაკდე, ეჯის 

როქ ხაჰვდი მიჩა დინაგეზალს 53,36 ..'ვინც ცხვირსახოცს მო- 
არტყამს მშვილდ-ისარს, იმას მივცემო ჩემს ქალიშვილს”; 

ლნტ. ..ეჩქა ხვაკდე ჯოხს “მაშინ ჯოხს დავარტყამ”. 

უნახავი II: მხ. რ,, ბზ., L პ. ლგმკიდნელ ხვი I ლგმკიდინ 
ხვი, ბქვ. ლგმკიდინ ხვი „ნარტყამვარ“; III პ., ბზ. ლგმკიდნელი (I 
ლგმკიდინ, ბქვ. ლგმკიდინ ლი „'ნარტყამა'“, 

წყვეტილი: მხ. რ., ზსე.,, ლწტ. I პ. ხვა,დ, ლშხ, ხვაკ 

'ვცემე, დავარტყი”; II პ., ზსვ., ლნტ. ხაკდ, ლშხ. ხაგ 'სცემე, დაარ– 

ტყი”; III პ., ზსე., ქვსვ. ხაჯიდ “სცემა, დაარტყა”; I 51 პ., ზსვ., 

ქვსვ. ლაკიდდ, 506 ხვაჯკიდდ 'ვცემეთ, დავარტყით'. 
ნიმუშები: ბზ. ხვაი ხვავიდდ აჯაღ 38,37 "ბევრი ვცე- 

მეთ კიდევ; ლათ მადრაგ მაკ დ სი 59,25 "გუშინ მათრახი და- 
მარტყი შენ'; ჰალაგმგყ სუმინ (II სამინ) ხაკ აქლემს მათრაკ 
272,20 “ჭიშკართან სამჯერ დაარტყი აქლემს მათრახი”; ბქვ. ექდად: 
ქა ხაკიდხ 44,35 “ორივემ გაარტყა; ლნტ. ., ეჩქა ხვაგდ 
თვეფ დაშტეს... (ჩვ. ტ.) 'მაშინ მოვახვედრე თოფი დათვს”. ალ მათ- 

რახი ნაქვიც ხაკიდ ბეჟანს 198,29 “ამ მათრახის ნაგლეჯი (ნაჭე– 

რი) დაარტყა ბეჟანს' 198,29; დიაკვენს ლოქ ხაკ 114,3 "დიაკვანს 
დაარტყიო”; ჩემი ქორა ყორს ჟი ხაჯიდ ბეჭეტ 173,21 “ყველას 
სახლის კარს დაარტყა ბეჭედი”; შდრ. იქვე 173.23: ჩემი ქორა ყორს 
ჟი ხაყირ ბეჭეტ 'ყველას სახლის კარს დაარტყა ბეჭედი". 

კავშირებითი II'ის ნიმუში ლენტეხური კილოდან: ეჭ- 
კალი ლოქ ხაკგდეს მათრახ, ერე კან ლოქ ჟ'ახეტყეფს 295.8 

'ისე დაარტყას მათრახი, რომ კანი ააღლიტოს”. 
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თურმეობითი 1: მხ.რ, ბზ,, I). მიყირა/მიყრა!“!, ბქვ., 

ლნტ. მიყირა, ლშხ. მიყირა “გამირტყამს'; III პ., ბზ, ხოყირა/ხოყ- 

რა, ბქვ,, ლნტ. ხოყირა, ლშხ. ხოყირა “გაურტყამს”. 

ნიმუშები: ბზ., პოეზ. ფადასგი მუჟვეღდ ბარჯად მიყრა 
86,60 “მდევრის მძღოლისათვის მხარში მომირტყამს'; ... თვითჟი 
გურნა ჟი ხოყირახ ... სათითაო ქვა (ყველას) დაურტყამს”; 

ლშხ, ეჩქა ხოყირა მადრაკ ჩაჟიშდ 76,3 'მაშინ მათრახი 
დაურტყამს ცხენისათვის”; 

ლნტ. ღერბათვ მეხ ხოყირა' 75,1 'ღმერთს მეხი დაურ- 

ტყამს'. ახოთოფა ამშაშვ ლაპიდი ი ხოსირა (ჩვ. ტ.) “ამისათვი– 

საც უსვრია თოფი და მოურტყამს'. 

დარტყმის, ცემის გამომხატველი ზმნა დრონაკლი 
ჩანს ზოგ ინდოევროპულ ენაშიც! ქართველური ენებიდან ქარ- 
თულ-მეგრული ამ მხრივ არ გვიჩვენებს რაიმე საინტერესოს. აქ 
სცემს, არტყამს ზმნები წესიერია და თითოეული მათგანი 
თავისუფლად აწარმოებს ყველა დრო-კილოს. შდრ. ქართ. ს ცემს 

(ახლა და მომავალში), სცემა, უცემია; არტყამს-დაარ- 
ტყამს-დაარტყადაურტყამს; მეგრ. ლახუნს 'სცემს”, 
გოლახუნს 'სცემს (მომავალში), გოლახუ "სცემა, გუ- 

ლახუ! “უცემია”; მითმიოგა ნს “არტყამს”; მიოგან ს 

“გაარტყამს, მიო გუ “გაარტყა”, მეუ გამუ “გაურტყამს”, 
მონათესავე ენებისგან განსხვავებულ ვითარებას გვიჩვენებს 

სვანური, სადაც ეს ზმნა სხვადასხვა დრო-კილოში სუპლეტურ 
წარმოებას ავლენს. მართლაც, როგორც მანამდე იყო ცნობილი და 

აქ წარმოდგენილმა ნიმუშებმაც დაადასტურეს, სვანურში ს ცემს, 
არტყამს ზმნა სამ სხვადასხვა ძირს იყენებს დრო-კილოთა წარ– 
მოებისას. სახელდობრ: აწმყოსა და აქედან ნაწარმოებ დროებში 
გვაქს ტყაც ძირი, მყოფად სრულსა, უნახავ II და დრო-კი- 

ლოთა II ჯგუფში – კგდ!. (-5ი. კიდ, ხოლო III ჯგუფში 
გეაქვს ყ ი რ, უფრო სწორად ყ ე რ ძირი, შდრ, ლიყერ და ა. შ. 

სვანურში გამოყენებული ძირებიდან ჯე დ, ყე რ ზემონხსე- 

  

1411 მიყრა ნიშნავს აგრეთვე "გამიკეთებია, მიქნია (იმისათვის)'. 

I42 თ, ჩოჩუა, სუპლეტივები და მათი ადგილი ენის ლექსიკურ შემაღ- 
გენლობაში, თბ., სახ. უნ. შრ., ტ. 71, 1959. 

I3 I MMიIII 130, L62MM37IIML2 MII8L06Iხ0M+0:0 (II000CMიLი) წ3ხI%მ, 

ჭე. 271. 

144 ვ, თოფურია, სვანური ენა, I, ზმნა... გე. 255. 
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ნებული მნიშვნელობით ქართულისათვის (ზანურისათვისაც) უც- 

ნობი ჩანს, რაც შეეხება ტყაც ძირს (მდრ. ლნტ. ლიტყაცი'ცე– 
მა”), გამოთქმულია მოსაზრება, რომ აქ იგივე ძირი უნდა გექონ–- 

დეს რაც წარმოდგენილია ჭანურ-მეგრულ ტკვაც-ტყვაც, 
ქართულ ტკაც“ში: გასკდომა, აფეთქება ტ0230082X6CM, 8305- 

881609, მეხის გავარდნა, VIმ0 M07VIIIV45, ტკაცანი, ”ი0060L27Xს% 
სახელზმნებად ზემოსვანურსა და ლაშხურში ჩვეულებრივ და- 

გვისახელეს ყერ ძირიანი ლიყერ, მგყერ და ა. შ. გაკვ- 

რით –– ბბ ლიტყცანი.. ლენტეხურში კი, პირიქით, ტყაც: 

ძირიანი წარმოება ჩანს ძირითადი, ყოველ შემთხვევაში ჩვენ ასე- 
თი წარმოდგენა შეგვექმნა. ერთი უდავოა: თანამედროვე სვანურში 
ორივე იხმარება –– ერთი კილო ერთს აძლევს უპირატესობას, მეო– 

რე –– სხვას. 
ნამყოს მიმღეობა ნაყირვ ბალსზემოურში ვ'თია გართუ- 

ლებული ნ არ დვ ნამყოფი” და ა. მშ. ფორმების მსგავსად. გარდა 
ამისა ძირისეული -ე'ს ნაცვლად -ი გვაქვს. შდრ, ლიყერ, 
ლგყეორო და ა. შ. ფორმებს, ბალსზემოურის უყრა “უცემი” 

უარყოფით მიმღეობაში ძირისეული ხმოვანი რედუცირებულია. 

შღრ. ბქვ. უყირა, ლშხ. უყირა. საილუსტრაციო მასალიდან 

აღვნიშნავთ ბზ. ნ პ ყ ი რ'ს, რომელიც ვ'ს გარეშეა წარმოდგენილი. 
აწმყოში რომ ამოსავალია ტყაც ძირი, ამაზე მიგვითითებს 

ლენტეხური, სადაც ძირისეული ხმოვანი თუმცა უმლაუტიანი, 

წარმოდგენილია, შდრ. ბზ. ხვატყცი, ლნტ, ხვატყაცი და 
ა, შ. ლენტეხური იმითაც არის საინტერესო, რომ წინამავალი ა”'ს 
უმლაუტთან გვაქეს საქმე!!. ლაშხურის ხვატცი”მი (აგრეთვე 

სხვა ნაკვთებში) ძირისეული ყ არ ჩან, ხოლო საილუსტრაციოდ 
წარმოდგენილ ხატსიხ 232 "სცემენ (უწყვ. ხატსგდა.. 

69,29 'სცემდა") ფორმებში ძირისეული ც'ს ნაცვლად ს'ანი გვაქვს. 

უწყვეტელში ეცერულის მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, ხვ ატ ყ- 
ციდასე, ხატყციდასვ, ხატყციდა ფორმების პარა- 

ლელურად ბალსქვემოურში გვხვდება ხვატყაცვ 'ვცემდი', 
ხატყაცვ '“სცემდი', სადაც წარმოდგენილია ძირისეული ხმო– 
ვანი ბალსზემოურისა და ლენტეხურის მსგავსად, მაგრამ III პირ- 

  

145 არნ. ჩ იქობავა, შედარ. ლექსიკონი... გვ. 323. 

146 შდრ. მეგრული: თიჯგუა ტკაჩუ "ისეთი სტკიცა'. 

147 მ. ქალდანი, სვანური ენის ლენტეხური კილოს ზოგიერთი ფონე– 

ტიკური თავისებურებანი, ქართვ. ენათა სტრუქტურის საკითხები, 1I, 196). 

62



ში უკვე რედუცირებული ფორმა გვაქვს -ი- სუფიქსის წყალობით: 

ხატყციდა!ხატყცივ "სცემდა. ლაშხურში უწყვეტლის 
111 პირში მაწარმოებლად გვევლინება -გ2დ, მაგრამ როგორც 

ხატსგდა ნიმუში გვიჩვენებს არც -გდა სუფიქსიანი წარ- 
მოება უნდა იყოს მისთვის უცხო. 

კიდ ძირი, რომელიც გარკვეულ ნაკვთებშია გამოყენებული, 

ზოგჯერ კარგავს ძირისეულ -დ'ონ'ს: ლშხ. 6 ვ აკ 'დავარტყი”, ბზ. 

მაკ “დამარტყი' და ა. შ. 
ლენტეხურში (სოფ. ხელედში) თურმეობით 1”ში რამდენიმე 

პირისაგან მოვისმინეთ ხოცირა. მსგავსი ფორმები დადასტურე– 
ბული აქვს მ. ქალდანს!4ზ. აქ და მსგავს შემთხვევებში ყ ბგერა გა- 

მოითქმოდა, როგორც მეგრული სინი 'ყინული, სიანს 'ყივის' 
და ა, შ. 

ხნ. წყვეტილში, როგორც წესი. გამოყენებულია პი დ ძირიანი 
ფუძე. დროთა მესამე ჯგუფში ყირ გვაქვს, როგორც ჩანს, ეგევე 

ძირი თავს იჩენს ხოლმე II სერიაში შდრ, ლნტ. ჟი ხაკიდ 
173,21 და ხაყირ 173,23. 

ყერ ძირთან დაკავშირებით ყურადღებას ივგცეეს ხმოვანთა 
შემდეგი მონაცვლეობა: ყე რ (ლიყერ 'ცემა)/ყარ (იყარელ 
'იცემება) /ყირ (ხოყირა 'გაურტყამს”. 11I სერიის ფორმებ- 
თან დაკავშირებით ისიცაა აღსანიშნავი, რომ ბზ-სა ლშხ-სა და 

ლენტეხურში დამირტყამს მნიშვნელობით იხმარება აგრეთკე 
მიჩდა/მიჩედა. და უკანასკნელ: ხაკიდ "სცემა, დაარტყა” 

უპრევერბოდ გადმოსცემს სრულ ასპექტს!4მ, 

8. ახღვა "მოაქვს, მოჰყავს'; ესღვა “მიაქვს, მიჰყავს'. 

ნაზმნარი სახელები კილოთა მიხედვით: ზსვ., ქვსვ. ლიკდე 

“მოტანა, მოყვანა (ცხოველისა'..) ლეჯდე 'მოსატანი, მოსაყვანი”; 

ზსვ., ლნტ. ლაკდა, ლშხ. -ლაკდა “მოსატანი; ზსვ., ქვსვ. ლგვ იდ 

'“მოტანილი'; მგჭდე “მომტანი, მომყვანი'; ზსე„ ლნტ. ნაკიდვ “მო- 

ნატანი, მონაყვანი': ბზ. უკიდა 'მოუტანელი, მოუყვანელი”. 
ბზ, ლიი II ლიიესგი, ბქვ. (ლხმ.) ლიისგ, ლშხ. ლი«თეს, ლნტ. 

ლიჯესკ II ლიძეს 'წაღება, წაყვანა”; ბზ. მწი II მგიესგი, ბქე. (ლხმ.) 

მგისგ, ლშხ, მგიეს, ლნტ. მგითესკ 'წამღები, წამყვანი, ბზ. ლეი II 

ლეჯ«ესგი, ბქვ., ლეისგ, ლშხ. ლე9ეს, ლნტ. ლეიესკ "წასაღები, წა- 

  

148 მ ქალდანი, დასახ. ნაშრომი, 

149 ვ. თო ფურია, სეანური ენა, I, Mმნა, გვ. 53. 
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საყვანი”; ბზ. ლ 2? 9ე I ლგიესგი “წაღებული, წაყვანილი'; ბზ. ნა=- 

ასგე, ბქვ. ნაიასგ 'წაღებული, წაყვანილი'; ბზ, უ9ა, ბქვ. უა, ლშხ. 

უ«9ესა, ლნტ. უ9ესკა წაუღებელი, წაუყვანელი'. 
ნიმუშები: ბზ. ალიარს მევარ ათხიდგნდახ... კუმში ლი თკ– 

დე 171,032 “ამათ ძალიან გაუხარდათ... საქონლის მოყვანა”; ... პთ– 

უჟდა ლპირალე 98 გ კ დ ა 132,18 'ჩაეძინა წერილების მომტანს”; პოეზ. 
სი მგლდეღილ, იმ ხიწბგრალ, კი დულ მეროლე ძუღვაში 172,10 

“შე მწყემსავ, რას იპარსები, მისატანი („ძღვენი“) მექნები ზღვისა; 

ბქვ. ხდ ლეკდე 292,25 'მოსატანი ჰქონდა"; ხელწიფდ ემშ–- 

დიარვ მარა ოთთონე.. რამიმ ლაკდათე 332,25 'ხელმწიფემ 

თორმეტი კაცი გააგზავნა... რაშის მოსაყვანად”; 

ლშხ. სურუ ჯოდია ლეკდე ლი 5,12 "ნამეტანი მორიდან 

მოსატანია”; 

ლნტ. ქა ლუქვე ჯიშარგნქა სკა ლგკიდ ხარხ მერბე-მერაე 
ჯიში ლერწალ 26,30 'ნათქვამი (მოხსენიებული) ჯიშების გარდა 
შემოტანილი აქვთ სხვადასხვა ჯიშის კალმები; ალ ბზითუნახავი 
ნავკიდი ლოქ მად ხარ 159,19 'ამ მზეთუნახავის მოუყვანლო- 
ბა არ შეიძლებაო”, 

ბზ, დინას ლიესგი მად ხეკვადხ 368,14 “ქალიშვილის წაყვა- 
ნა არ უნდოდათ”; (ი)ერვბი ღენ მიმგვა ვისგვი მგიესგი %ი 

145,3 “ვიღაცა ხარ ჩემი ვაშლის წამღები”; 

ლშხ. მა შიდ?ნ ათხად ლოქ ქორხენქა ლი9ძეს ლეჯაღ 8.4 

“წინათ სახლიდან რძის (რძედ) წაღება არ შეიძლებოდაო”; 

ლნტ. ხეკვადხ ამშა ლი9ეს ჟიბე შვანხო 'უნდოდათ ამის 
წაყვანა ზემო სეანეთში": ალ ვოხვიშტ მარეს ხპკვედახ ალ მარემი 
ლირმი ი შვანხო ლიეს (510) 'ამ ხუთ კაცს „ნანდომებათ“ ამ კა- 

ცის დაჭერა და სვანეთმი წაყვან”; დესა ლოქ ჟიბებუასტხო 
მგზესკ მადმა ხოხალხ2ე 212,19 'არავინ (არაფერი) იცით, რომ 

ზედა ქვეყანაში წამიყვანოსო; ჟიბე სახენწიფოხო ლიესკ ლოქ 

ხაკუ 147.11 “ზედა სახელმწიფოში წაყვანა მინდაო; ხარხ ქა 

ლგ ე 62,15 “აქვთ წაღებული”. 
აწმყო: მხ. Cრ., ზსე., I პ. ამღვა/ე, ლშხ. ემღვა, ლნტ. ამეღვა/ე 

“მომაქვს”; III. პ., ზსვ. ახღვა/ე, ლშხ. ოხღვა, ლნტ. ახვღვა/ე 'მო- 

აქვს' და სხვ. 

ზსვ., ლშხ., I პ. ემღვა, ლნტ. ამსუღვა/ე “მიმაქვს”; IL. პ., ზსვ. 

ეჯღვა, ლშხ. ეჯღვა I ეიღვა, ლნტ. აჯსუღვა/ე მიგაქვს”; ILI პ., ზსვ. 
ესღვა I ოსღვა, ლშხ. ოსღვა, ლნტ. ასუღვა/ე "მიაქვს'. 
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ნიმუშები: ბზ. ..ჰაერქა ახღვა 109,27.. 'ჰაერზე 

მოჰყავს; ძერხის ახღოხ ნაბდიშ ქაფარ "ზოგს მოაქვს(თ) ქე–- 

ჩის ტვირთები”; ლშხ. ..ეჩა ქუნ ოხღვა ბუქს 3,331... “იმისი 

სუნი მოაქვს ქარს'; ბზ. რივენს უესღო (I ესღვა) 59,33 “წყალს 

(რიონს) მიაქვს', ლემზგრაპალს ხვანყედ, ქა ხვაიდ ლაკვამთე 

10,3 სეფისკვერებს ვაცხობთ და მიგვაქვს ეკლესიაში; ბქვ. ამხენ– 

ჟი ესღვა ლიც ზურალს 58,11 'აქედან ააქვს წყალი ქალს'; 

ლიც ოსღვა 242,2 “წყალს მიაქვს; ლშხ. მეცარიშთე ოსღვა 

ითერუ მანათ 11,23 “მკითხავთან მიაქვს ორი მანეთი”; 

ლნტ. ვედრავშ ლიც ა გუ ღვ ა 20,25 “ვედროთი წყალი მო- 
გვაქვს; მა ლოქ აჯუა, ბედნიერ? 59,19 'რა მოგაქვსო, ბედნი– 
ერო'? ას უღვა 76,12 მიაქვს”, ისკლეთი დვრექა ჟი იკედ ი ასა– 

ვე. (ასავა II ასღვა II ასუღვა) ქაპმხო 154,5 “შუაღამისას იღებს და 

მიაქვს გარეთ'; ას უა ქამხო 59,20 “მიაქვს გარეთ”. 

უწყვეტელი: მხ. რ., I პ. ამღვჯნ II ამღვანდა, ბქვ ამღ– 
ვან II ამღვანდა II ამღვანდ, ლშხ. ემღვან ლნტ. ამუღვან || ამუ- 

ღვანდა 'მომქონდა'; 111 პ., ბზ, ახღვჯნ || ახღვპჯნდა, ბქე. ახღვან II 

ახღვანდა || ახღვანდ, ლშხ. ოსღეან ლნტ. ახუღვან || ახუღვანდა 

“მოჰქონდა' და სხვ. 

ბზ,, I პ. ემღვჯნ I ემღვანდა, ბქვ. ემღვანდა |Iემღვანდა, ლშხ. 

ემღვანდა, ლნტ. ამსუღვან || ამსუღვანდა “მიმქონდა”: III პ., ბზ. 
ესღვან I ესღეჯნდა, ბქვ. ესღვანდა | ოსღვანდა, ლშხ. ოსღვანდა, 

ლნტ. ასუღვან II ასუღვანდა “მიჰქონდა”. 

ნიმუშები: ბზ. ნაბოზს ქემ ამღე%ზნ "საღამოს თივა 

მომქონდა”; 

ბქვ. ..მეშხე ახღვანდა რიენს 8212 “შავი მოჰქონდა 

რიონს (დიდ წყალს)”; 

ბზ. ესღვან ყორალისგა 106,29 “შეჰქონდა კარებში, ...მაგ 
ესღვჯანდა 300,85... 'ყეელაფერი მიჰქონდა'; 

ბქვ. .. ღეარს ესღვანდა მაგ 60,19... “ნიაღვარს მიჰქონ– 
და ყველაფერი'; ქუნემ მგტხა ჩანგ ჰედ ჰჭინირ ესღვანდ... 

301.8 “სულის დამბრუნებელს ჩანგი ან ჭიანური მიჰქონდა'. 

ლნტ. გომიჯარშვგ გვეში კპრიალ ახოღვანდახ 55,11 

“გომიჯით (პურია) სავსე გოდრები მოჰქონდათ, არწივს კანი 

ბარჯ ასუღვანდა “არწივს ხარის ბეჭი მიჰქონდა”. 

კავშირებითი LI: მხ. რ., ბზ., I პ, ამღვანდედს, ბქვ. ამ– 

ღვანდეს, ლშხ. ემღვენდეს, ლნტ. ამუღვანდეს II ამღვანდეს II ამ– 

5. აოარა იაბოა ი5



ღვენს 'მომქონდეს'; 111 პ., ბზ. ახღვჭნდედს, ბქვ. ახღვანდეს, ლშხ. 
ოსღვენდეს, ლნტ. ახუღვანდეს II ახღვანდეს || ახუღვენს “მოჰქონ– 

დეს'. 
ნიმუშები: ბზ., მი ეჯი მიცხა, გეემი ამღვგჯნდედს 

'მე ის მირჩევნია, სავსე მომქონდეს'; ეჩქა ესერ მიჩამთექა ლახ 

ახღვენდედს, ქავ ესერ ოთღე 266,24 'მაშინ მასთან როცა: 

მოჰქონდეს, წაართვიო”. 

მყოფადი სრული: მხ. C,, ზსე., I პ. კვიდე | ბბ ან–- 

ჰედე II ონკვდე, ლშხ. ონჯვდე, ლნტ. ანვვდე 'მოვიტან”; ზსვ., 1L პ. 

ჯიდე II ბზ. ანვდე, ლშხ. ანკდე, ლნტ. ანგკდე II ანვდე ხი “მოიტან”; 

11L პ., ზსე. კიდე II ბზ. ანჯდე II ანვიდე, ქესე. ანვდე “მოიტანს'. 

ბზ., I ,პ. ოთხვინე II ხვაიესგი, ბქე. ოთხაისგ II ხვაისგ || ლხმ. 

ოთხეაისგ, ლშხ. ოთიეს, ლნტ. ათხვაიეს(კ) “წავიღებ, წავიყვან”, 

III პ., ბზ. ადინე II ა«ესგი, ბქე. ადაისგ II ა=სგ, ლშხ. ადთეს, ლნტ. 

ადაზეს!კ1 "წაიღებს, წაიყვანს'. 

ნიმუშები: ბზ. ეჩუნღო ქა კიდეხ ლეტერალს 14,11 

'იმის მერე გამოიტანენ სანთლებს”, მ'ანკვდე ლიცს 253,26. 

'მე მოვიტან წყალს”; ეჩას ლახე ხეხვდ ანკიდე... 145,26 'იმას 

თუ ცოლად მოიყვანს'..,: ეჩასი ლახ ამეჩუ ანკდელდ 145,12 

'იმასაც თუ აქ მოიტანთ”; 

ბქვ. ... გვიშგე ლაიხვას ნაქიმეს ოლკიდედ 62.6 ჩვენს 
ცოლებს ნაშოვარს მივუტანთ”; 

ლშხ. ანკდესხ ჯიმს... 35,12 “მოიტანენ მარილს'. 

ლნტ. ერვა ეჩის ხუნკვიი ანკდე.. 'ვინც იმას პირველი 
მოიტანს”. 

ბზ, ,.. კანარს ოთხვინე 154,24.., 'ხარებს წავიყვან'; ითქს 

ი ჟეკს მ ოთხვინე დარბაზთე 432,16 'მარცვალსა და ბზეს მე 

წავიღებ დარბაზში (=საბძელში)'; პოეზ. ბაზი ლათვნად მი ოთხ- 

ვიი 310,49 "ამაღამ წყლის დასალევინებლად მე წავიყეან': 3 იხ 
ლამთილთე 6,28 'მიჰყავთ სამამამთილოში'; ... დიარს ი ზედაშს. 

აზი მაგ 13,2 'პურსა და ზედაშს წაიღებს ყველა”. 

ლშხ., პზ%, მინე-მინე ნათის ადიესხ აგითე 378,29 'თავთა- 

ვიანთ წილს შინ წაიღებენ”; ..ეჯჟი ად9ესხ სგა ქორთე 7,17 

“ისე შეიტანენ სახლში”; ...ა ნეს ბაპა საროსტა ბაპა ქორთე 10,3. 

“მღვდლის სტაროსტა წაიღებს მღვდლის სახლში': 

ლნტ. მგხარ ლოქ ა2«ესკ 180,14 'ხვალ წაიღებსო”. 
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უნახავი II: მხ. რ,, ზსვ, ლშხ., I პ. ლგმკიდინ ხვი!5მ “მომ- 

ქონდა თურმე”; III პ., ზსვ., ლშხ. ლგმჯიდინ (ლი) “მოჰქონდა თურ- 

მე, „მონაქონა“”; 

ბზ., 1 ჰ. ლგმიასგვინ ხვი || ლგმიასგუნელ ხვი, ბქვ. ლგმიასგვ 

ხვი II ლგმიასგვინ. ხვი “მიმქონდა, მიმყავდა თურმე”; III პ. ლგმიას- 
გვინ | ლგმიასგუნელი, ბქვ. ლგმიასგვ ლი, ლშხ. ლგმიესგინ “,მინა–- 

ქონა“”, 

ნიმუშები: ბზ ქორთე ·ლგმკიდინ ხევი “სახლში 
მომქონდა თურმე': 

ლშხ. ღკინელს ხკაის ლგმკიდინს 2,228 'ბევრ ღვინოს 

„მონაქონან“', 

ბზ, ეჩხავ სერ ლგმ95ჭსგვინ ხეხვს ი ჰყინტგეზალს 372,11 
'იქ მიჰყავდა ცოლი და ვაჟიშვილი”. : | 

წყვეტილი მხ. რ,, ბზ., I პ. ონკუ II ოხვაი, ბქვ. ონკუ, 

ლშნ. ონკე, ლნტ. ანვვ 'მოვიტანე, მოვიყვანე”; II პ., ბზ. ანკგ I ახა%9, 

ბქვ., ქვსვ. ანვგ "მოიტანე, მოიყვანე”; III პ., ბზ, ანკიდ II ანიე, ბქვ., 

ქვსვ. ანჯიდ 'მოიტანა, მოიყვანა'. : 

ბზ,, I პ, ოთხვაი, ბქე. ოთხა | ლხმ. ოთხვა, ლშხ. ოთაი, ლნტ- 

ათხვა “წავიღე, წავიყვანე; 1I პ., ბზ. ათხაი, ბქვ., ლნტ. ათხა, ლშხ. 

ათაი "წაიღე, წაიყვანე; III პ., ბზ., ლშხ. ადიე, ბქვ. ადიე II ადაე II 

ადპე II ადაიე, „ლნტ. ადაე || პდა9ე “წაიღო, წაიყვანა”... | | | 

ნიმუშები: ბზ, ეჩხანქა ჯვეგ ონკუ 335,29... “იქიდან ჯო- 

გი მოვიყვანე"; _. 
ბქვ. ... მერმე ბელილდ ლექვაიჯ ანკ გ 206,37... 'მეორე ბე– 

ლიც ჩამოიყვანე-მეთქი”; · 

ლშხ. ონკუ ეჯი ამეჩუ 75,7 'მოვიტანე ის აქ”; 

- ლნტ. ლიც ლოქ ანკ გ 'წყალი მოიტანეო”. 
ბზ, იერუ ღვაშარ ქორთე ოთხვაპი 40,228 'ორ- ჯიხვი 

სახლში წავიღე”; უშგ. ვოქვრ ი ვერცხლ ეჩავ ათა 9 74,12 “ოქ- 
რო და ვერცხლი იქ წაიღე"; ეშხუ ფუთ ჯიმ ლა49ე, მერმე ფუთ 

ლუსვემ ლაე 211,15 'ერთი ფუთი მარილი წაიღო, მეორე ფუთი 

ლურსმანი წაიღო”; ეშხუ ვედრა ლგჯე ლაე 111,313 "ერთი ვედ- 

რო რძე წაიღო: ; 

ბქვ. ლგცთე თვინგ ადა9 ე 220,18 'წყალზე თუნგი წაიღო”; 
ადაეოღვ (L|ად5<5ე ოღვ) მადე» ბაზი ესერ ჩვასენი (ჩვაისე- 

ნი) მიჩა დაჩვირს 192,28 “წაიყვანე, თორემ ამაღამ დავკლავო შენს 

160 ნიშნავს კიდევ “ვცემდი თურმე”. 
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დას; ეშდორი თანღი ეჩხენსხუ ადი9ე 192,36 “თორმეტი მთის 

იქით წაიყვანა"; ეჩქს ბესილადდ დაკარ ად აე ლალდაღთე 

199,34 “მაშინ ბესილამ თხები წაიყვანა სამწყემსავად”; 

ლშხ, ადიუე 59,3 'წაიღო:; 
ლნტ. ადაე ლოქ “წაიღოო'; ადა9ე ყაფლან ჟიბე სა- 

ხენწიფოხო 147,13 “წაიყვანა ყაფლანი ზედა სახელმწიფოში”. 

თურმეობითი I: მხ. «., ბზ., 1 პ. მიკიდა || ამჯიდა, ბქვ. 

ემკიდა II ამჯიდა, ლშხ. მივიდა I ემვიდა ლნტ. მივიდა II ამჯიდა 
“მომიტანია, მომიყვანია”; IIL პ., 2ზ., ლშხ. ხოკიდა || ოხვიდა, ბქვ., 
ლნტ. ოხვიდა || ლნტ. ხოვიდა “მოუტანია, მოუყვანია”. 

ბზ., ლნტ., I პ. მია II ამია, ბქვ. ემია | პმია ლშხ. მია || 'ემია 

“წამიყჟვანია, წამიღია”; III პ., ბზ., ლნტ. ხოჯა | ოთხვი,ა ბქვ3. 
ოთხია II ოთხვათა, ლშხ. ხოდა | ოთაა "წაუყვანია, წაუღია”. 

ნიმუშები: ბზ. პზ, ჰაარ იმნარ ჯიკიდახს 2064,10 

“ფეხშიშველა რად მოგიყვანიათ'..; მარ'ესერ მინე უჯვდიალუნდ 

აგითე დეშ ოხკიდა ქე20,17 “მაგრამ თქვენი უკითხავდ შინ 

ვერ მოვიყვანეო”; 

ლშხ. ეჯის ოხკიდა მინე, ხენწიფიშდ 73,7 'იმას მოუტანია 
მათი ხელმწიფისათვის”. 

ბზ. ხინ ამეჩუ ამკიდა, ჭირ ეჩხავ ა გვია 103,25 “ლხინი აქა 

(მომიტანია), ჭირი იქა (წამიღია); ოთხვია ესერ 300,3 'წაუ- 

ღიაო?; ჯ' ესერ ღერთალს ოთხვჯახ ლადი 150,19 “თვითონ 

ღმერთებს წაუყვანიათო დღეს”; დესამა მოშ ოთ95ახ თათრალს 

3,11 “ვერაფერი წაუღიათ თათრებს”; 

ბქვ. მიჩ ესერ ზუღვათ'ესერ ოთხია სემი დუმა» “თვითონ 

ზღვამდე წაუღია სამი დუმაო'; ნაღვჟურ ესერ ოთხვევ აია 217.2 

“ბიჭუნა წაუყვანიაო'; 

ლშხ. დიკონს ნაქ.თერ ბობშ აგითე ოთ თა 58,21 'დიაკვანს 

მოპარული ბავშვი შინისკენ წაუყვანი”; ქოთია ბობში აყბა 

ნაფდიათე 58,25 'მიუტანია ბავშვის ლოყასთან ახლოს”. 
ლნტ. არწიეს ქევიზდ ეშტიერბი უღვა კამბეჩ ათხო29ა 

147,15 “არწივის საგხლად თორმეტი უღელი კამეჩი წაუღია”. 

თურმეობითი II”ის ნიმუში ლენტეხური კილოდან მგჭხის 

ნებოზს ხეკვეს ახოკიდან გაკა კენცხალალ 60,20 “მეკვლეს სა– 

ღამოს უნდა მოეტანა ნიგვზის ტოტები”. 

ქართულის შესახებ არსებულ სპეციალურ ლიტერატურაში 

აღნიშნულია, რომ მიმაქვს ზმნა იხმარება დრო-კილოთა „აწ–- 
მყოს მწკრივში და რამდენადმე აგრეთვე III სერიის მწკრივებშიც 
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(მიმქონებია, მიმქონებოდა, მიმქონებოდეს), დანარჩენ მწკრივებში 
მას ენაცვლება ღება და ტანა ფუძეები“!5!, იგივე ითქმის აქე– 
თა მიმართულების მ ომაქვს ზმნაზეც: მიმაქვს-წავიღებ-წავი- 
ღე-წამიღია; მიმაქვს-მივიტან-მივიტანე-მიმიტანია; მომაქვს-წამო- 
ვიღებ-წამოვიღე-წამომიღია:; მომაქვს-მოვიტან-მოვიტანე-მომიტა–- 
ნია. ძველ ქართულში ამ ზმნას მარტო პირველი სერიის ნაკვთე– 

ბი მოეპოვება, დრო-კილოთა II ჯგუფში გამოყენებულია ღე:ბ!II 
ხუ ამ. ნ. მარს აღნიშნული აქვს, რომ დრონაკლია „ლღ '6იმ”ს”, 

ყ606CIMVIXIIIIIMCM 8 0მ3IMIIMIMIX 806M6MV2X ლC მ“!52, წაღების (მოტა- 
ნის), ცნების გამომხატველი ზმნა ძირცვალებადია ჭანურშიც!?), 
მაგ: მა მოვგიმერ(Iმობიმერ) “მომაქვს”, სი მუმერ “მო- 

გაქვს, ჰემუქ მუმერს "მოაქვს, ..მა მევიმერ ((|მები- 
მერ) "მიმაქვს, სი ნიმერ "მიგაქვს, ჰემუქ ნიმერს 'მი- 

აქვს'.. წყვეტილში გვაქვს: მა მოვიღი(Iმობიღი) “მოვიტა- 
ნე, სი მუღი “მოიტანე, ჰემუქ მუღუ “მოიტანა” ..მა მე- 

ვიღი ((მებიღი) "წავიღე, სი ნიღი '"წაიღე,, ჰემუქ ნიღუ 

“წაიღო”,..1)54 მაშასადამე, ჭანურში დროთა I და II ჯგუფში დას- 
ტურდება მერ და ღ'ს მონაცვლეობა. აღსანიშნავია ისიც, რომ 

ჭანურის ათინურსა და ვიწურ-არქაბულ კილოკავებში შენიშნუ- 
ლია ღ ძირის გამოყენება დრო-კილოთა I ჯგუფში!ს. მეგრული 

მო5ათესავე ენებისაგან განსხვავებულ ვითარებას გვიჩვენებს. საქ– 
მე ისაა, რომ მეგრულში ეს ზმნა არ ჩანს ძირცვალებადი: ლ ძირი, 

რომელიც „საერთოა მონათესავე ენებთან, გაჰყვება დრო-კილოთა 
სამსავე ჯგუფში. მაგ.: მე.უ ღუ “მიაქვს, მიდეღანს “წაიღებს”, 

მიდეღუ “წაღო, მიდუღალუ "წაუღია... ასევე მუღუ 
'მოაქვს, მიღანს "მოიტანს, მიღუ “მოიტან”, მუღალუ 

“მოუტანია”'. · 
სვანურის ნაზმნარ სახელებში, ერთი მხრივ, გვაქვს ჯე დ ძი- 

რიანი წარმოება (ლიკ დე 'მოტანა,, ლეკ დე “მოსატანი”,..), ხო– 

ლო, მეორე მხრივ, -ი-ძირიანი (ლიი 'წაღება, ლ 2 იე ლგ9«ეს- 
გი “წაღებული”..). ლიკდე. და ა. შ. ფორმებში ფუძე შეკუX+ 

151 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1, 1953, გვ. 514. 

152 II ყ. Mგნი, I00MM8+MM2 92MCMX0:0 (Mმ3C«0”0) #3ხIMმ... გვ. 62 

153 არნ ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი ტექსტებითურთ, 

ტფილისი, 1936, გე. 172. 

154 ვუთითებთ არნ. ჩიქობავას მიხედვით, იქვე. 
155 იქვვ. 
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შულია. ფუძისეული ხმოვანი დაცულია. ბზ. ნაპაკიდევ “მონატანი, 

მონაყვანი', უ კ ი და 'მოუტანელი”... 

ყურადღებას იქცევს ფუძის ფლექსია: შდრ. ლნტ ლგკიდ 
"მოტანილი", მ ე-ვ ე დ-ე 'მოსული'156, 

ბალსქვემოურის ლახამულურ თქმაში ბალსზემოურის -ესგ 
ფორმანტი წარმოდგენილია -ი ს გ”'ის სახით, შდრ. ბბ ლი9ესგი 
და ლხმ. ლიის გ. რაც შეეხება ქვემოსვანურს, აქ ფორმანტისე- 

ული გ (ლნტ.-ში კ) შეიძლება გვქონდეს და შეიძლება არა. სხვა 
ფორმებიდან აღვნიშნავთ უარყოფით მიმღეობას, რომელიც ბალსა- 
ზემოურში წარმოდგენილია უია'ს, ხოლო ბალსქვემოურში –– უა'ს . 
სახით. პირველში უ ხმოვნის შემდეგ დასუსტებული ჩანს ძირე- 

ული ი, მეორეში კი იგი სულ გამქრალია. 

აწმყოსეულ დროებში ჩვენი პარადიგმებით გვაქვს ახლღვა 

“მოაქვს, ე სღ ვა 'მიაქვს'. აწმყოში იხმარება აგრეთვე -ი”ძირიანი 
აი|პიესგი, რომელსაც ორგვარი მნიშვნელობა აქვს: “მიაქვს, 

წაიღებს, წაიყვანს”. ჩვენი დაკვირვებით გავრცელებულია ღ ძირია- 
ნი ფორმები. 

ლენტეხურში ძირეულ ღ'ს სხვა კილოებისაგან განსხვავებით 
წინ უძღვის უ ხმოვანი, შდრ. ზსვ., ლშხ. ემღვა და ლნტ. ამ- 

სუღვა 'მიმაქეს'. 
მყოფად სრულში, ერთი მხრივ, გვაქვს ბზ. ანკდე II კიდე "მო– 

იტანს, მეორე მხრივ, ადინე || პიესგი “წაიღებს წაიყვანს”. 

წყვეტილში ეს უკანასკნელი ფორმები ან- ზმნისწინსაც ირთავენ 

და იღებენ „მოტანა, მოყვანის“ მნიშვნელობას!?, 

"მაგ: I პი ოხვა9 "მოვიტანე, მოვიყვანე, 1I პ. ახაი 

“მოიტანე ,მოიყვანე'. რაც შეეხება III პ., ვ. თოფურიას აღნიშ- 

ნული აქვს, რომ დასახელებული ზმნა იყენებს სხვა ზმნას, სახელ- 
დობრ, ა ნ კ ი დ'ს!59, თუმცა იქვე სქოლიოში მითითებულია, რომ 

„მოსალოდნელი ან-9-ე-ც გვაქვს4!59, 

რამდენადაც ანკიდ”ს აქვს თავისი პირველი და მეორე პი– 

რის ფორმა (ონკუ "მოვიტანე, მოვიყვანე, ანგპგ “მოიტანე, 

მოიყვანე), ხოლო ოხვ აი, ახა «'ს თავისი მესამე პირის ფორ- 

მა ანთე'ს სახით. ამდენად ჩეენს უღვლილების პარადიგმებში 
  
156 ვ, თოფურია, რ და წ თანხმოვანთა მონაცვლეობისათვს სვანურ 

ზმნებში, თბილისის სახ. უნივერსიტეტის შრ,, XVIII, 1941. 

157 ვ. თოფურია, სვანური ენა, I, ზმნა, გვ. 255. 

158 იქვე. 

159 იქეე. 
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ისინი პარალელურ ფორმებად წარმოვადგინეთ. წყვეტილის ფორ- 
მები სხვა რამითაც იქცევს ყურადღებას: ბქვ.-სა და ლენტეხურში 
1 და 11 პირში ძირეული ი (080. 9) დაკარგულია, შდრ. ბზ. ოთხ- 
ვ.ა 9. და ბქვ. ოთხვა, ლნტ. ათხვ ა 'წავიღე, წავიყვანე”... ბალს- 

ქვემოურის ეცერულ თქმაში, ისევე როგორც ლაშსურში, არ ჩანს 

LI პირის ვ ნიშანი. შდრ. ლხმ. ოთხვა და ეცერ. ოთხა, ლშხ. 

ოთა? უკანასკნელი იმითაც იქცევს ყურადღებას, რომ აქ არ 

გვაქვს III ობიექტური პირის ნიშანი -ხ (შდრ. ლნტ. ათხვ ა). 
საილუსტრაციო ნიმუშების ანალიზისას ყურადღება მიიქცია 

ზოგმა მოვლენამ. ბალსზემოურში დადასტურდა ახღოხ 'მო- 

აქვთ' ფორმა. აქ ვ დაკარგულია და ა სუფიქსი ო'თია შეცვლილი? 
ბალსზემოურში დადასტურებულია აგრეთვე ესღო (Iესღვა) 

59,33 "მიაქვს'. მაცდურად გამოიყურება ვა ბგერათა კომპლექსი: 

ო<ვა'სგან ხომ არ არის მიღებული? ბალსქვემოურში გვაქვს 

ოსღვა 242,21, რომელიც ლაშხურში გავრცელებულ ფორმებს 
მოგვაგონებს, ლენტეხურში აღსანიშნავია ას უა ფორმა, რო- 
მელშიც დაკარგულია ძირეული ლ. 

ბალსზემოურში იქითა მიმართულების ზმნის ოთხვინეს 
“წავიყვან” გვერდით გვაქს ოთხინე, რომელშიც ი მოკლეა. 
მყოფადს გადმოსცემს აგრეთვე ოთხვიი “წავიყვან” ფორმა. 

მყოფადის მნიშენელობითაა ნახმარი ა29ი, რომელიც -ესგი 
ფორმანტის გარეშეა წარმოდგენილი. შდრ. ბზ. აბესგი "წაი- 

ღებს, წაიყვანს, ლაშხურში ად «ე სხ'ის გვერდით გვაქვს ადი- 

ე სხ, ასევე ლენტეხურში ადა«ესკნეხ და აიესკ, ადა- 

იეხ და აჯეხ,., 

წყვეტილში ყურადღებას იქცევს უშგულური ათ 59 'წაიღე”. 
ეს უკანასკნელი მოგვაგონებს ლაშხურის ფორმას. ბალსზემოურ- 

შივე მესამე პირში ვხვდებით ლ აე 9, ლაე, ლაე, 'წაიღო' ფორ- 
მებს, ასევე ბალსქვემოურში: ადა49ე, ადაე, ად9ე 'წაიღო'ს. 

ლენტეხურის აპ და «ეში პრევერბისეული ა დამსგავსებია მოჰ- 

დევნო უმლაუტიან ა'ს169, 

9. ყგლე "ამბობს, იძახის; ყივის” 
'ნაზმნარ სახელებში ვხვდებით როგორც აწმყოს, ასევე ნამ- 

160 ქ ქალდანი, სეანური ენის ლენტეხური კილოს ზოგიერთი ფონე- 

ტიკური თავისებურებანი, ქართვ. ენათა სტრუქტურის საკითხები, II, 1961. 
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ყოს ფუძეს. უფრო გავრცელებული ეს უკანასკნელი ჩანს. ნაზმნა–- 
რი სახელები კილოთა მიხედვით: 

ბზ. ლიქვ I ლიქვისგ, ბქვ. (ლხმ.) ლიქვისგ, ლშხ. ლიქვის, ლნტ. 
ლიქვისკ 'თქმა: ბზ. ლექვისგ, ბქვ. ლექვისგ, ლშხ. ლექვის, ლნტ. 
ლექვისკ 'სათქმელი”; ბზ., ლშხ. ლუქვ!ე|); ბქვ. ლუქვე, ლნტ. ლუქ– 
ვწე1) 'თქმული': ბზ. მექვისგ, ბქვ. მუქვისგ, ლშხ. მექვის 'მთქმე– 
ლი”; ბზ. ნაქვ || ნაქვისგვ, ბქე., ეც. ნაქვ I ლხმ. ნაქვისგ, ლშხ. ნაქ– 

ვის, ლნტ. ნაქვ “'ნათქვამი'; ბზ. უქვა I უქვისგ, ბქვ., ლნტ. უქვა, 
ლშხ. უქვა I უქვის 'უთქმელი'. 

ნიმუშები: ბზ. ჯგგრაგი ლიქვ... 60,16 'წმინდა გიორ- 
გის ნათქვამი (თქმა)'; ვარი ლ 35ქ ეის გ მამა ხადდა 171,30 “უარის 
სათქმელი არა ჰქონდა; მიშგვი ცოდუ ხარ ამი მუქვისგს 

65,27 'ჩემი ცოდვა ჰქონდეს ამის მთქმელს'; ამი მექვისგ ჩვად– 
წერალე, 150,24 'ამის მთქმელი გალანძღა'; გეზლა ნაქვ ლეს- 

რულე ხად 132,27 “შვილის ნათქვამი შესასრულებელი შეექნა': 
ბქვ. ხაღლინა ბესილად ვარგიშ ლიქვისგს 199,33 “ბე- 

სილადი უცდიდა აზნაურის თქმას, ამჟი ამიშ ნაქე (Iნაქვ) 
ქადსრულე 214,14 'ასე ამის ნათქვამი შეასრულა'; 

ლნტ. ეჩქა ისკვი ნაქვ სწვერ ირა 'მაშინ შენი ნათქვამი 
სწორი იქნება” ჯე ლოქ თვითან ხამაპრჯვენა მიჩა ლიქვისკს 
176,18 'მე თვითონ ვაპირებდი მისთვის თქმას”; ეჩანღო ქა ლექ- 
ვის ხადა (ჩვ. ტ.) “მერე სათქმელი შეექნა'; შვანისკა ეშხუ არაკ 
ლასვ ლუ ქვ 7,37 “სვანეთში ერთი ანდაზა იყო თქმული”. 

ბქვ. მეჭედ მარე უყლად, მაგ დემისშალ კედნივ 299,23 

'მომსვლელი კაცი უთქმელად, ყველა არ მოვიდოდა'. 
აწმყო: მხ. რ., I პ., ზსვ., ლშხ. ყულე, ლნტ. ყულე (ხვი| 

'ვამბობ”; 1I პ., ზსე., ლშხ. ყგლე, ლნტ. ყგლე (ხი) “ამბობ; 1LI პ., 

ზსვე., ქვსვ. ყგლე 'ამბობს'; მრ. რ. L პ. 51 ზსვ., ლშხ. ლგყლედ, 50 
ზსვ., ქვსვ. ყულედ 'ვამბობთ” და სხვ. 

ხიმუშები: ბზ. მი ამჟი ყულე 'მე ასე ვამბობ”; ხოშალ 

ყგლეხ 11.16 'უფროსები ამბობენ'. ყვიჩ–ჩ ყ გ ლე 180,9 “მამა– 
ლი ყივის”: 

ბქე. ნა ლიყვნალს ლგყ ლედ 309,30 'ჩვენ დაწოლას ვამ– 
ბობთ': მამლარ ყ გლეხ 76,26 'მამლები ყივიან”; 

ლმხ. ზურალელ... ყ გ ლ ე,ხ... 7,7 'ქალები... ამბობენ”... 

ლნტ. სი ყვლეხი ამკალი არაკს 309,3 'შენ ამბობ ამისთა– 

ნა ზღაპარს; ლაშვენდებიჟინ ამჟში ყულუედ 5895 “შენდობისას 

ასე ვამბობთ”; ხოჩას ყ გ ლე 164,388 'კარგს ამბობ”. 
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უწყვეტელი: მხ. რ., I პ. ბზ., ლნტ. ყულას, ბქვ. ყულა– 
დასე II ყულ, ლშხ. ყულის 'გამბობდი;; II პ., ბზ., ლნტ. ყგლაა, ბქვ. 

ყგლადასვ II ყგლ, ლშხ. ყგლის 'ამბობდი”; III პ,, ბზ. ლიტ. ყგლა II 

ლნტ. ყგლედა, ბქვ. ყგლადა II ყვლა, ლშხ. ყგლდა II ყგლა “ამბობ– 
და'; მრ. რ. I პ., ზსე. 851 ლეყლად, ლშხ. ლგყლდად; 36 ზავ. ყუ- 

ლად, ლშხ. ყულდად “ვამბობდით'. 

ნიმუშები: ბზ, იერი ყულად 35,24 'ხოგნი ვამბობ- 

დით”. უშგვლარ ერ ყ გლახ “უშგულელები რომ ამბობდნენ”: 
ლნტ. კვირიას ყგლახ 'კვირიას ამბობდნენ: ხალხ ღერბეთს 

ხეკგრალდა ი ამჟი ყ 2 ლე დახ(I ყგლახ) 149,16 “ხალხი ღმერთს 

ეხვეწებოდა და ასე ამბობდა (ამბობდნენ)". 

კავშირებითი I: მხ. C., ბზ., I პ. ყულედ, ბქვ. ყულა– 

დე, ქვსვ. ყულდე “ვამბობდე”; III პ., ბზ. ყგლედა, ბქე. ყგლადეს. 
ზსე., ქვსვ. ყგლდეს 'ამბობდეს”. 

უნახავი LI; მხ. რ,, I პ., ბზ. ლგმყგლენინ ხვი || ლგმყუ– 

ლენ ხვი, ბქვ. ლგმყულინ ხვი, ლნტ. ლგმაყლენ ხვი I ლგმაყლინ 
ხვი 'ვამბობდი თურმე; III პ. ბზ. ლგმყგლენინ(ლი| I ლგმყგ- 

ლენჯლი!, ბქვ. ლემყგლინ (ლი), ლნტ. ლგმაყლენ ლი || ლგმაყლინ 
"ამბობდა თურმე'. 

ნიმუშები: ბზ ლიღრბლს ლგმყგლონხ 263,23 “სიმ- 

ღერას ამბობდნენ თურმე, შომვპბი ლეთ ყეი” ლგმყგლო ნ 

180,14 “რომელ ღამესაც მამალი იყივლებდა': 

ბქვ. 9იეშდიარვ ზავ ესერ.. ლგმყგლინ მამვილ... 246,33 

“თორმეტ წელიწადს ყიოდა თურმე მამალი”; 

ლნტ, ლგმაყლენლიხ 12610 'ამბობდნენ «იურმე”: 

ლგმაყლინ: თფუ, «ეშმაკს (ჩვ. ტ.) 'ამბობდა თურმე: ტფუ, 
ეშმაკს; ეჯმი ლგმაყლენლიხ (ჩე. ტ) 'ისინი ამბობდნენ: 

თურმე'. 

მყოფადი სრული: მხ. რ., ბზ., I პ. რვაქვინნე | ლაქ– 

ვინნე II ლპქვნინე, ბქვ. როქინე, ლშხ. ლოქვნე, ლნტ. ლექნე ხვი' 
“ვიტყვი”; III პ., ბზ. რჯქვინნე || ლაქვი5ნე | ლაქვნინე, ბქვ. რექი–- 

ნე, ლშხ. ლექვნე, ლნტ. ლექნე (ლი| “იტყვის'. 
ნიმუშები: ბზ ჩუ ლახე ამთერნე ხოჩამდ, ეჩქა ამჟინ 

დემის ლაქვნინე 170,25 'როცა გამიცნობ კარგად, მაშინ ასე 

არ იტყვი; იაღო მი ლაქვნი 149,14 “აბა. მე ვიტყვი”; 

ბქვ. ალ ლერქვარღა როქვი რექინე 132,27 'ამ ტანსაც- 

მელზედაც იტყვისო'; 
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ლშხ. ალ ლიმზგრს სუმინ =ედ ხოფშირამინ ლექ ნეს 88,17 

“ამ ლოცვას სამჯერ ან უფრო მეტჯერ იტყვიან”: 

ლნტ. ეიკალი ლოქ ლი, ერე ხოჩილს დეშ ლოქ ლე ქნე ხი 
302,20 “ისეთი არისო, რომ უკეთესს ვერ იტყვიო"; ლექნე, ისკუ 

ლოქ მიცხა 'იტყვის, შენი მირჩევნიაო", 

წყვეტილი: მხ. C., ბზ., I პ. რვექა(რ|I | ლოქა, ბქვ. რო– 

ქარ II რვექარ, ლშხ. როქვარ, ლნტ. ლექარ ხვეს 'ვთქვ3ვი'; II1 პ., ბზ, 

რბქვე II რპქვ I ლპქვე || ლპქვ II ლაქვინ, ბქვ. რაქვე, „ლშხ.  ლექვ, 
ლნტ. ლაქვ “თქვა'. 

ნიმუშები: ბზ. ეჩქა მი რვექა 153,38 'მაშინ მე ვთქვი”; 

მი ამჟი მამ ლო ქა 87,23 “მე ასე არ ვთქვი"; მახვშიდ ლ 3 ქვ. 88,25 
“უფროსმა თქვა”; ჯგგრრაბგდ ლპაქვინ 91,310 “წმინდა გიორგიმ 

თქვა'; სამ ქაჯდ ლე ქვე 61,25 "სამმა ეშმაკმა თქვა'; ..რექვდ 

35,20 ... ვთქვით”; ხოხვრა უდილოდ ლე ქვინ... 206,33 “უმცროსმა 

დამ თქვა”; ეჩქას რ როქ ვ დ. 35,23 “მაშინ ვთქვით'; 

ბქვ. იერდვალემ რაქ ვ 250,111 'ვიღაცამ თქეა; მუხვბედ 
(I მუხვბემ რაქვე 57,6 "ძმამ თქვა'; რექე  31,30 'თქვა”; 

ლშხ, ალეი შამშე კონიანდ ლექ 3 59,15 'ესეც შამშე ონი- 
ანმა თქვა”; 

ლნტ. გულდარს ხვექარ, ერე... 73,17 'გულდარს ვუთხა- 

რი, რომ”..; ეჩქა სი ხექარ, ერე... 238,1 “მაშინ შენ უთხარი, 

რომ”... ეჩქა ლაქ ე 131,29 "მაშინ თქვა”; სი ხოჩოლ ლექარ 

ხეს (ჩე. ტ.) 'შენ უკეთესი თქვიო'. 

კავშ. II: მხ. რ. III. პ., ბზ. რჯპქვას I რაქვეს II ლაქვას II ლაქ- 

ვეს, ბქვ. რექეს, ლშხ. ლექვას, ლნტ. ლექეს 'თქვას'. 
ნიმუშები: ბზ. ხედებიდ ლოქ ხოჩა ჰარალ ლაქვას 

159,34 “რომელმაც უკეთესი ანდაზები თქვას”; იარდვალე ქა ლე- 

ქვეს 61,28 ვინც გამთქვას”; 

ბქვ, მი ამჟი ხეკვეს როქე "მე ასე უნდა ვთქვა”; 

ლნტ. აშხუმდ ხეკვეს ლექვეს: ვაი-ვაი 528 'ერთადღ 

უნდა თქვან: ვაი–ვაი'. 

ლშხ. 9იერვაი ლგდგარ ლი, ეჩა ჟახე ხეკვეს ლექ1ჯას 36,24 

“ვინც მკვდარია, იმისი სახელი უნდა თქვას”. 

თურმეობითი LI: მხ. რ, ბზ, ლშხ., I პ. მიქვა ბქვ., 

ლნტ. მიქვა “მითქვამს'; III პ., ლშხ ხოქვა, ბქვ, ლნტ. ხოქვა 

'უთქვამს'. 
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ნიმუშები: აზ. მაი როქვ ხოქვა? 147.17 'რა უთქვამ- 

სო'? 

ბქვ. ალი ესერ მასარდ ტკიც ხოქვა 81,25 “ეს ძალიან მარ– 

თალი უთქვამსო”; 
ლნტ. აჯაღ ამჟი ხოქვა 111,14 “ისევ ასე უთქვამს”; ეჩქა 

ეჯის ხუქვა (ჩვ. ტ.) "მაშინ იმას უთქვამს'. 

თურმეობითი II: ნიმუშები ლენტეხური კილოდან: 
"იძულებილ ლას ქა ხოქვან მიჩა ჟახე 241,22 'იძულებული 

იყო, ეთქვა თავისი სახელი”; ეჯჟი ხეკვეს გვიქვან 73.25 “ასე 

უნდა გვეთქვა'; 
კავშირებითი III ნიმუში ლენტეხური კილოდან: მიჩა 

ლოქუ ცოდ ხაცე, იერვაის ლოქ ალე ხოქვენს 156,6 "ჩემი 

ცოდვა ჰქონდეს, ვისაც ეს ეთქვას'. 
რელატიურ ფორმებში გამოყენებულია იგივე ძირები, რომ- 

ლებიც გვაქვს ყ გ ლე “ამბობს” ზმნასთან. მაგ.: ლნტ. ალეს ხვაყ- 
ლე დ... 37,20 'ამას ვეძახით”... 

აწმყო: ყველა კილოსათვის ხაყლე "ეუბნება"; მაგ. 
ლშხ. მინე მუ იმედს ხაყლე ლიჩიჟალეშ 10,33 “'თავეანთი 

მამა ცოლის მოყვანის იმედს ეუბნება'. 

უწყვეტლის ნიმუში ბალსქვემოურსა და ლენტეხურ 
კილოებზე: 

პზ. ..აშჭურ ჯაყგლ, ბუაჯ ღვარა 164,51 “თითქოს გეუბნე- 
ბოდი, მამილამ”, შდრ. ბეჩ. ჯაყლასგვ. 

ლნტ. ამჟი ხაყ ლა 59,34 'ასე ეუბნებოდა”. 

კავშირებითი I'ს ნიმუში ლენტეხური კილოდან: ჯე 

ლოქ ერ ჟი ლიტხეს ხაყლედეს, ეჩქა ჩუვ აფიშტვხ ჩუბავ! 
139,3 'მე რომ ზევით აყვანას გეუბნებოდე, მაშინ ჩამიშვით ქვე– 
ვით”. 

მყოფადი სრული: მხ. რ,, III პ, (ქა) ხაქვინნე II ხაქვნი– 

ნე, ბქვ. (ქა) ხექინე, ლშხ. ხექვნე, ლნტ. (ქა) ხექნე- “ეტყვის”. 
ნიმუშები: ბზ. ეჩქა ესერ მინე ლახხვა ხაქვინნეხ 

22,26 “მაშინ თავისი ცოლები ეტყვიანო”; იაღო ქა ჯექვნი 61,27 

“აბა გეტყვი”; ალას მიშგვა მუს იმჟი ხვაქვნი 115,32 “ამას მა– 
'მაჩემს როგორ ვეტყვი”; მი ჯაქვნინე, ეჯჟი ჩვემნ 113,27 'მე 

„რომ გეტყვი, ისე ქენი"; 

ბქვ. ამის ქა ხვექინე 42,32 'ამას ვეტყვი'; ხოშა ლემბაჟს 
ჯექვნე. 158,7 “უფრო გასაოცარს გეტყვი”; ' 
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ლშხ. ამგნ ხოშა საკვრელს ჯე ქ. ჯნე. 84,3 “ამაზე მეტ საკვირ– 

"ველს გეტყვი”, ხექ ნინე 16,29 “ეტყვის”. 
წყვეტილი: მხ. C., I პ,, ბზ, ხვექა(რ1, ბქვ. (ქა) ხვექა(რ), 

ლშხ. ხვექვარ, ლნტ. ხვექარ 'ვუთხარი'; II პ., ბზ. ხექა(რ1, ბქვ. 
(ქა, ხექა(რ|), ლშხ. ხექვარ, ლნტ. ხექარ "უთხარი"; III პ., ბზ. 

ხაქვე. || ხაქე, ბქვ. (ქა) ხაქვე, ლშხ. ხექე, ლნტ. (ქა) ხაქვ “უთხრა'. 

ნიმუშები: ბზ. მი ხვექარ... 206,38 'მე ვუთხარი”; ნ§59 
მაჯვამ ხვაქვდ მასარდ 28,6 “ჩვენ დიღი მადლობა ვუთხარით”; 
ხექვ ამნემ 80,2 “უთხრა ამან; ლახვბას ხექვე. 72,27 'ძმებს 

უთხრა”; ხა ქვ. ეჯნემ 100,2 “იმან უთხრა'; ათხე პამირანდ ხ §ქვინ 

90,16 'ახლა ამირანმა უთხრა; ხვექა ხოშამ ღერბათვ 40,6 

'ვუთხარი დიდ ღმერთს”; ხექვეხ(I ხჯქვესხ) ამშა ლათლაღრად 

72,36 "უთხრეს ამის რძლებმა,: ხბქუ: ოთზგზევ ესერ 239,2ი 

"უთხარი: გამომიგზავნოსო”; 

ბქვ, ამნემ ხ აქ ვე გვილბიდს 275,33 “ამან უთხრა გვილბიდს', 

მიჩა დიდ ხექე... 27,33 'იმისმა დედამ უთხრ»”... 
ლმხ. რაშემ ხე ქვ 61,1 'რაშმა უთხრა”; 

ლნტ. მი ხვექარ "მე ვუთხარი” (ჩე. ტ.); 

მი ხვექა “მე ვუთხარი”; კოჯ ლექვა ლიკვანე შომა ჯე– 

ქარ ხვე ს? “კლდეზე გადაგდება როდის გითხარი'? 

დრო-კილოთა III ჯგუფის ფორმები ემთხვევა ყგლე ზმნის 
შესაბამის დროთა ფორმებს. გარჩევა ხერხდება კონტექსტის სა- 
შუალებით. უღვლილების პარადიგმებს ადგილის ეკონომიის მიზ- 

ნით აქ არ წარმოვადგენთ, აღვნიშნავთ მხოლოდ, რომ აქაც გამო- 
ყენებულია -ქვ ძირი. ვასახელებთ რამდენიმე ნიმუშს. 

ბზ. ამეჟი ისგოვ ხვაინ მიქ ვა 'ამაზე შენთვის ბევრჯერ მი– 
თქვამს,, ბქვ. ჯგგრაგს ხოქვაიდ 24612 “წმინდა გიორგის 
უთქვამს ისევე”; ლშხ. ამჟი ამჟი ლოქ ხოქ კახ ეჯიარს. მიჩაშჯდ 
121,20 'ასე და ასე უთქვამთ იმათ მისთვის; ლნტ. ლადაჩურა9შდ 

ხოქვა 'დებისათვის უთქვამს'. 

ყ2ლე "ამბობს, იძახის” „... იუღლება აწმყოს ჯგუფში..., მყო- 

ფადსა და დროთა IL'სა და III ჯგუფში კი აღებულია "ექტ ძი- 

რიM4I6!, მაშასადამე, ჩვენთვის საინტერესო ზმნას დრო-კილოთა, 
სუპლეტური წარმოება ახასიათებს: ყ გ ლ. ამოსავალია აწმყოსა დთ 

  

16! ვ თოფურია, სვანური ენა... გვ. 254. 
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«აქედან ნაწარმოებ ნაკვთებში. სხვა დროებში ეს ძირი თითქოს არ 
·დასტურდება!ი?, არ დასტურდება იგი მონათესავე ენებშიც. 

სვანურში ეგევე ზმნა იხმარება მამლის ყივილის გადმოსაცე- 
მად ტული “იძახის ზმნასთან ერთად: ყვიჩ ყ გ ლე 'მამალი ყი– 
„ვის, იძახის. ამ შემთხვევაში იგი პირნაკლიც გამოდის, მსგავსი ში- 

ნაარსის ზმნა ქართულშიც დრონაკლი და პირნაკლია. 

უკვე აღინიშნა, რომ დრო-კილოთა II-–-III ჯგუფებსა და აგ- 

“რეთვე მყოფად სრულში გამოყენებულია ექ უ ძირი გარდა- 

უვალ ზმნასთან ეგევე ძირი აწმყოშიც გვაქვს. მაგ.: ლშხ. ...იქვი 
91,17 ...'ითქმის', ამ თვალსაზრისით ანალოგიური ვითარებაა მო–- 
ნათესავე ენებში. შდრ. ძვ. ქართ.: ხრქუა მათ ჰებრაელებრ: რა- 
ბუნი რომელი ხითქუმის: მოძღუარ! მეგრ. ენა ნინათ 
ვეთქვე 'ეს ენით არ ითქმის'; ჭან: ჰეთი ითქვენ "ისიც 
·ითქმის'!04. 

როგორც მონათესავე ენებთან შედარებით ირკვევა, ამ ზმნის 
“ძირია -ქვ, რომელიც ამავე სახით გვაქვს სვანურის ნახმნარ სახე– 
ლებში, შდრ. ლ ი-ქ ვ I ლიქვის გ 'თქმა' და სხვა. 

-ქე- ძირი გვაქვს ძველი ქართულის თ ქ უ ა'სა და ჰრქ უა'ში: 
თქუა უფალმან მის ვენაკისამან ლ. 20,13. 

ჰრქუა დედამან მისმან მსახურთა მათ ი. 2,5165, 

სამეცნიერო ლიტერატურაში მითითებულია, რომ თ ქ უ ა”ში 

-თ არ წარმოადგენს ძირის კუთვნილებას. იგი წარმოშობით უნდა 
იყოს ნივთის კატეგორიის ნიშანი და უნდა მომდინარეობდეს 

დ”საგან!65, 

ძველ ქართულში თქუა ორპირიანია, პ რ ქ უ ა –– სამპირი- 

ანი. გამოთქმულია ვარაუდი, რომ თქ უ ასა და რქუა'ს შორის 

პირიანობის მიხედვით სხვაობა მეორეული უნდა იყოს. ისტორიუ- 

ლად ორივე უნდა ყოფილიყო ორპირიანი, აქაც იგივე ვითარება 

162 თუმცა დავადასტურეთ ბზ, ლნტ. ხაყლენა "ეუბნებოდა თურმე' 

III სერიის ფორმაა! 

163 ნიმუში ამოღებულია ივ ქავთარაძის ნაშრომიდან: ზმნის ძი- 
“რითადი კატეგორიების ისტორიისათვის ძველ ქართულში... გვ. ქ8. 

164 ნიმუში ამოღებულია არნ. ჩიქობავას ნაშრომიდან: ჭანურ-მეგ- 
რულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, გვ. 282. 

165 ა, შანიძე, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატ- 
-ბერდული ხელნაწერის მიხედვით, თბილისი, 1945. 

166 ვ, თოფურია, დ- თავსართიანი ზმნები ქართულში, უნ. შრ, XX, 
1942; ივ. ქავთარაძე, დ და რ თავსართები ქართულ ზმნებში უნ, შრ,, 
2XX-XXXI, 1947. 
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უნდა ყოფილიყო, რაც სვანურში გვაქვს: რა ქვ (| ლაქ ე!? “თქვა”. 

რ'ს შესახებ (რ § ჭ ვ'ში) ნათქვამია, რომ იგი უნდა იყოს კაუზატი- 

ვის. მაწარმოებელი, როგორც ეს დადასტურებულია აფხაზურისა–- 

თვის!წ! არნ. ჩიქობავას რ- მიაჩნია ნივთის კატეგორიის ნიშნად!59. 

მეგრულში თქ უ 'თქვა” ორპირიანი, სამპირიანისათვის სულ 

სხვა ზმნაა გამოყენებული: უ წუ "უთხრა, იგი ქართულისათვის 

ამ მნიშვნელობით უცხოა (წ ძირი უნდა იყოს დაცული უწოდა 

ზმნაში), თქ უ'ში ძირეული ვ დაკარგულია მომდევნო «თ”ს წყა- 

ლობით, შდრ. I პ. მა ფთქვი 'ვთქეი”, II პ. სი თქვი 'თქევი”, 

III პ. თიქ თქუ 'თქვა” ე. ი. თქ უ < თქე უმ. 

მონათესავე ენებთან დაკავშირებით სხვაც ჩანს საინტერესო: 

ძველი ქართული და სვანური ერთსა და იმავე -ქვ ძირს იყენებს 

თქუა რჭქე, ჰრ ქუა-ხაპაქეის გადმოსაცუმად, მეგრულ- 

სა და ჭანურში წვ<წუ!! ძირია გამოყენებული შესაბამის სამ- , 

პირიან ფორმაში: მეგრ. თქ უ 'თქვა' და უწუ 'ჰრქვა (უთხრა)'. 

სამპირიანი ზმნა დრონაკლია ძვ. ქართულში: ეტუყჯს და 

ჰრქუა, თუმცა ძვ. ქართულშივე დადასტურებულია ჰრქვ ს 

პერმანსივის აწმყოს მნიშვნელობით ხმარება. 

ამავე შინაარსის გადმომცემი ზმნა ძირმონაცვლეა ახალ ქარ- 
თულში: ეუბნება-უთხრა, მეგრულში ურაგადუ-უწუ 

და სვანურში: ხაყლე და ხ3 ქვ. ჭანურში კი ვითარება ასე 

გვესახება. წუ ძირი რომელიც გვაქს წყვეტილში, გვხვდება 

აწმყოშიც იმ განსხვავებით. რომ აქ იგი გართულებულია -მერI 

-მე ლ სუფიქსით, მაგ.: თერზიქ უ წ უ 'თერძმა უთხრა”; ვა მიჩქი-. 
ნან-ია, უწვეს “არ ვიცითო, უთხრეს”... მეორე მხრივ: „ოწკე- 

დი“-ა, კადის უწუმერს “შეხედეო. ყადს ეუბნება: ჩხომი ხო- 

ნას პჭოფია-უწ უმ ელს 'თეეზი ყანაში დავიჭირეო, ეუბნება”!7?, 
ჭანური თითქოს აქ განცალკევებით დგას, მაგრამ საგულისხმოა, 
რომ არნ. ჩიქობავა ასახელებს გიწო:ლემ “გეუბნები ფორმას 

167 გ, თოფურია, რ-თავსართიანი ზმნები ქართულში, სტ. სამეცნიერო 
შრომების კრებული, # 7, თბილისი, 1955. 

169 ე, თოფური,), დ-თაყსართიანი ზმნები ქართულში... გვ. 105. 

169 არნ ჩიქობავა, სახელის. ფუძის უძველესი აგებულება ქართვე- 

ლურ ენებში, 1942; მისიეე, გრამატიკული კლას-კატეგორია და ზმნის უღვლი-- 

ლების ზოგი საკითხი ძვ. ქართულში, იკე, V, 1954. გვ. 58. 

170 არნ, ჩიქ ობავა, შედაოებითი ლექსიკონი,. გვ. 282. 

17 იქვე, გე. 393. 

172 იქვე.“ 
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მეგრულის ჯვარული თქმისათვის! როგორც ავტორს აქვს მი- 
თითებული, მსგავსი ფორმები გვხვდება ჭანურის ათინურ თქმაში, 

მაგრამ ამ უკანასკნელისაგან განსხვავებით ჯვარულში აწმყოს ფუ- 
ძისათვის დამახასიათებელი სუფიქსი ნ. წყვეტილშიც გადაჰყვება, 

მაგ გიწოლემ “გეუბნები, გიწოლეი "გითხარი ქ. 
დასასრულ, -ქვ ძირთან დაკავშირებით მითითებულია, რომ 

აქუს, თქუა და ჰრქუა ერთი ძირის ნაყარია, მიუხედავად 
მათი სემასიოლოგიური დაშორებისა!79, მსგავსი რამ სვანურშიც 
დადასტურდა, აქ ქონებას გადმოსცემს ხუღევა და ხარ 'აქვს” 
ზმნები. აქედან ხად II ხადდა 'ჰქონდა”, ად- წინდებულით: ათხ ად 

“ჰქონდა, შეექმ5ა”. აღსანიშნავია, რომ ეგევე ზმნა თქმასაც ნიშ- 

ნავს, მაგ.: ხოჩამ ყიფიანს ადაჯადა 12,10 “კარგ ყიფიანს წარ- 

მოგითქვამს”. 
ნაშრომში წარმოდგენილი მასალა შემდეგის თქმის უფლებას 

იძლევა: ნაზმნარ სახელებში გამოყენებულია ნამყოს ფუძე: ბზ. 
ლიქვ თქმა, მექვისგ 'მთქმელი' და ა. შ. გვხვდება აწმყოს 

ფუძის გამოყენების შემთხვევებშიც: ბზ. (ქა ლიყ ლე “თქმა”, 

ბქვ. უ ყ ლა "უთქმელი', ლშხ. მ გ ყ გ ლე 'მთქმელი” და ა, შ. ლი ქ– 
ვ.ი ს გ 'თქმა” და ა. შ. ფორმებში გვაქვ» -ი ს გ სუფიქსი. ლაშხურის 

ლიქვის,ნაქვის და ა, შ. ფორმებში -ის გ ფორმანტი გამარ– 

ტივებულია, საილუსტრაციო მასალებიდან ყურადღება” იქცევს 

ბალსზემოური მ უქვისგ და მექვისგ ფორმების მონა- 

ცვლეობა. მიმღეობის მაწარმოებელთა მონაცვლეობა სხვაგანაცაა 
დადასტურებული, მაგ.: ლშხ. მეკგრალ და მგკერალ, ლნტ. 

მეგგრალIIმგკგრალ '"მხვეწნელი' და ა. შმ.7წ ბალსზემო– 

ურში უუმლაუტო ნ აქ ვ”ის გვერდით დასტურდება ნ ა ქ ე, ლენ– 
ტეხურში ლექვისკ 'სათქმელის' გვერდით გვაქვს კ დაკარ- 
გული ლექვის, ლენტეხურისათვის მსაგვსი რამ სხვაგანაც იყო 

შენიშნული!?7. 

აწმყოს ნაკვთის ფორმებიდან (უწყვეტელსაც ეხება) საინტე– 

რესოა პირველი პირის ყულე (უწყ. ყუ ლას...) ფორმა, სადაც 

173 არნ, ჩიქობავა, შედრ. ლექსიკონი..., გვ. 394. 

174 იქეე. 
175 ვ, თოფურია, დ- თავსართიანი ზმნები ქართულში, უნივერსიტეტის 

შრომები, XXV, თბილისი, 1943, 

176 ვ, თოფურია, სვანური ენა, გვ. 219. შნშ. 

177 მ. ქალდანი, სვანური ენის ლენტეხური კილოს ზოგიერთი ფონე- 
ტიკური თავისებურება, ქართვ. ენათა სტრუქტურის საკითხები, II, 1961. 
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პირისნიშნისეული ვ ელემენტი ერწყმის ფუძისეულ გ'ს და გვაძ- 

ლევს უ'ს:7ზ (ყულე <ყვგლე). ლენტეხური აწმყოში ზოგ- 
ჯერ მეშველზმნიან წარმოებას მიმართავს: ყუ ლე, |ხვი, “ვამ- 
ბობ'... · 

უწყვეტელში ერთმანეთს ემთხვევა ბალსზემოურისა და ლენ- 
ტეხურის ჩვენება. ბალსქვემოურში, რომელიც აქ წარმოდგენილია 
ეცერული თქმით, გვხვდება I პ. ყულადასვევ, II პ. ყვლა- 

დასე, III პ. ყვლადა. ეს ფორმები გავრცელებული ჩანს 
როგორც ახალგაზრდების, ასევე მოხუცების მეტყველებაში. ამ 

შემთხვევაში ყურადღებას იქცევს ორი მომენტი. ჯერ ერთი, -დასვ 
სუფიქსიანი წარმოება, რომელიც ბეჩოურისათვის დამახასიათებ- 
ლადაა მიჩნეული, თავს იჩენს ეცერულშიც, მეორეც, რა არის 

-დასვ სუფიქსის წინამავალი ა? 

სამეცნიერო ლიტერატურაში მითითებულია, რომ ეცერულში 

»“ე სუფიქსიანი ზმნები LI და II პირში მხოლოდ ფუძით არიან 
წარმოდგენილი: 9. მათ ნამყოუსრულის მაწარმოებელი ფორმანტი 
არ მოეპოვებათ, ხ. თემისეული -ე არ ჩანს და მას ვერც დაკარ– 
გულად ჩავთვლით, რადგანაც წინამავალი ხმოვანი არ უმლაუტ- 

დერა4...79 სხვა ნიმუშებთან ერთად ჩვეულებრივ დასახელებულია 
ყულ “ვამბობდი, ყ2გლ 'ამბობდი,, ყგლა “ამბობდა. ჩვენი 

დაკვირვებით თანამედროვე სვანურში ეს ფორმები მეტად იშვია- 
თად იხმარება, ისიც ძირითადად მოხუცების მეტყველებაში. ამჟა– 
მად გავრცელებულია მაწარმოებლიანი უწყვეტელი. საერთოდ კი 
შეიმჩნევ,ა ბოლო დროს შეგნებულად გაურბიან ამ სიტყვის ხმა–- 

რებას. 

უწყვეტელთან დაკავშირებით აღვნიშნავთ ლენტეხურის ყგ- 

ლედახ 'ამბობდნენ ფორმა, რომელშიაც დაცულია -ე სუ- 

ფიქსი. 

დასახელებული ნიმუში იმის ნათელი მაგალითია,ა თუ რო- 
გორ ირღვევა უწყვეტლის წარმოების ძველი ნორმა ახალი ფორ- 

მანტების, კერძოდ, და'ს დართვისა და გაბატონების შემდეგ. 

ვინაიდან კავშირებითი I უწყვეტელს ემყარება, ბუნებრივია, 

ბქე.-ის ყ.ულადე 'ვამბობდე” და ა. შ. ფორმებში ა სუფიქსი აქ 
უწყვეტლიდან გადმოყოლილად მივიჩნიოთ. 

უნახავ 1I”ში ისევ აწმყოს ფუძეა გამოყენებული. ყურადღე- 

178 ე. თოფურია, დასახ. ნაშრომი, გვ. 11. 

179 იქვე, გვ. 89. 
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ბას იქცევს ფორმათა მრავალფეროვნება: ბალსხემოურში გვაქვს 
ლგმყგლენინ ხვი|Iლგმყულენ ხვი 'ვამბობღი თურ- 

მე, ლგმყგლონს 'ამობდნენ თურმე, ბალსქვემოურშია 

ლგზყგლის, ლენტეხურში კი ლგმპყლენ ლიIლგმაჯ- 
ლ იხ... 

მყოფადისეულ დროებსა, აგრეთვე დრო-კილოთა II და III 

ჯგუფში გამოყენებულია -ქვ ძირიანი ფორმები. 

რაქვინნეწლპაქვინნე 'იტყვის”, ოჯქვესლაქვე 
'თქვა ფორმებში აღნიშვნის ღირსია რ და ლ ბგერების მონაცე- 
ლეობა. სამეცნიერო ლიტერატურაში მითითებულია, რომ „რ/ლ”ი0 
ნიშანია ოღონდ ამჟამად გაურკვეველი ფუნქციისა. ყოველ შემ- 
თხვევაში იგი ძირს არ განეკუთვნება")ზბ, იქვე გამოთქმულია მო– 
საზრება, რომ თუ რ”აეანი ფორმები ქართულიდან არ არის შესუ–- 

ლი (პრქუა), მაშინ რ'ს პირვანდელი სახე შეიძლება იყოს ლ, რო–- 
მელიც დაცულია ცნობილ ხუთ ზმნაში, ის ფაქტი, რომ ლ (>რ) 

სამსავე პირში გვაქვს, დაბრკოლებას ვერ უქმნის პირის ნიშნად 

მის აღიარებას. მსგავსი ვითარებაა ლგ გ '"დგას' ზმნასთან. ლაშხ. 

-ში გვაქვს: ლ უ გ. ხვი 'ვდგავარ”, ლგგ ხი “დგახარ”, ლე გ “დგას”... 
ბალსქვემოურის რო ქინე დაა, მშ. ფორმებში დაკარგული 

ჩანს ძირეული -ვ. მსგავსი ვითარებაა ლენტეხურში (ლე ქ ნ ე), ლენ– 
ტეხური იმითაცაა საინტერესო, რომ აქ ადგილი აქვს რედუქტიას. 

შდრ. ლნტ. ლექნე და ბქვ. რექინე "იტყვის. 
წყვეტილში ბალსზემოურის I და II “პირში მოკვეცილია რ 

თანხმოვანი სიტყვის აბსბოლუტურ ბოლოში ზემოსვანურსა და 

ლენტეხურში ძირეული ვ დაკარგული ჩანს. მდრ. ბზ. რვექა წრ) 
და ლშხ, ლოქვარ “ვთქვი”... საინტერესოა უშგულურის ლე- 
ქ ვ ე ფორმა, მდრ. ლშხ. ლ ე ქვ, ბზ. რ ე ქ ვ. კითხვას ბადებს ლ ა ქ– 
ვინ/ლექვინ ფორმები, რა არის ბოლოკიდური -ინ? ჩვენი 

აზრით, იგი მასალობრიე იგივე უნდა იყოს, რაც დასტურდება 

ჩვემ-ინ 'ქნ”, იშგვმინ “ითხოვა” და ა. შ. ფორმებში. 
კავშირებითი მეორის ფორმები ორგვარადაა ნაწარმოები: -ა 

და -ე სუფიქსებით. საინტერესოა უშგულურის ლე ქვეს 'თქვას” 

ჩვეულებრივი ლაქვეს გვერდით ლე ქვეს რადგანაც უშ- 
გულურშია დადასტურებული, მას ლაშხურთან მეზობლობა უნდა 
განაპირობებდეს (ლშხ. ლე ქვას). 

საზედაო ქცევს ფორმებიდან საინტერესოდ გეეჩვენება 

180 ვ, თოფურია, დ- თავსართიანი ზმნები ქართულში, უნივერსიტეტის 

შრომები, XXV, თბილისი, 1943. 
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ბალსქვემოურისათვის დადასტურებული ჯაყგლ 164,511, რო–- 
მელიც უფრო ძველი უნდა იყოს, ვიდრე -დასვ სუფიქსიანი 

წარმოება. წყვეტილში ერთი და იმავე პირის მეტყველებაში და- 

დასტურებულია როგორც ხექვეხ ისე ხა.ქვესნ 'უთხრეს', 

დასასრულ, უნდა აღვნიმნოთ, რომ რ35 ქვ და ა. შ. ზმნები 

განეკუთვნებიან ზმნათა ისეთ რიცხვს, რომლებიც პრევერბს არ 
მიიღებენ და მაინც სრული ასპექტისა არიან, მსგავსი ვითარებაა 

ქართულსა და მეგრულში. 

10. ხაჩო “უშვრება, უზამს” 

ნაზმნარი სახელები იწარმოება როგორც აწმყოს, ისე ნამყოს 

ფუძისაგან. ბზ. აწმყოს ფუძეა გამოყენებული: ლიჩვმ ე “ქმნა”, 

ლეჩვმე '"საქნელი, ლგჩვმე 'ქმნილი, მ უჩვმე მქნელი”, 
ნაჩომ “ნაქქნარრიი”, უჩვმა '"უქნელი”. 

ნამყოს ფუძეა გამოყენებული: ლიყრინე 'ქმნა, ლეყ- 
რინე "საქნელი, ლეყრინე 'ქმნილი, მ გყრინე 'მქმნე– 

ლი, ნპყრინვ 'ნაქნარი”, უყ რა "უქნელი'. 
ნიმუშები: ბზ. მუშვან მარემი ხოლემი ლიყრინეს 

თათრიანობს ხვაყლედ შვანარ 1,7 “სვანი კაცისათვის ცუდის ქნას 
თათრიანობას ვეძახით სვანები”; 

ლშხ. წესარ ჩუ ლგჩომ ლი 42,4. “წესები ქმნილია; ამგნქა 
დესამა ლი სერ ლაშხისა ლგდგარჟინა ლე ჩომ 43,10 “ამის მეტი 

არაფერია გასაკეთებელი მიცვალებულისათვის ლაშხეთში”,. 
აწმყო: მხ. რ., 1 პ., ბზ. ხვაჩო, ბქვ., ქვ სვ. ხვეჩო “გუშვრე– 

ბი, 1II პ., ბზ. ხაჩო, ბქვ., ქვსვ. ხეჩო “უშვრება' და სხვ. 

ნიმუშები: ბზ. ეჩქას კათტაბაგს ხაჩომ 8,24 “მაშინ 

საკურთხს უკეთებს; კათტაბპგუნღო სერ ერხი დემგვაშ ხაჩო 
ლგდგარს, ერხი თამფა სახს ი ლაგეანს ხაჩომ 8,27 “საკურ–- 

თხის მერე ზოგი არაფერს უკეთებს მიცვალებულს, ზოგი კი აღ- 

დგომას და ტირილს უკეთებს'; 

ბქვ. ... მარე ძგძეს დემთემოშ ხე ჩო 267,19... “მაგრამ ძვრას 
ვერსად უშვრება”; 

ლშხ. «ეზვისა ხე ჩოხ ბაპარ წეს-აგებას 37,20 “ეზოში უგე–- 
ბენ (უშვრებიან) მღვდლები წესს'; ძერუ, სემი დეშსამამ ლოქ ხ ე– 

ჩოხ მარას 14,23 “ორი, სამი ვერაფერს ვერ უშვრებაო კაცს'; 
ლნტ. ამჟი ხეჩო 'ასე უშვრება”; 

უწყვეტელი: მხ. რ. ბზ., I პ. ხვაჩოდას, ბქვ. ხვეჩმუდ–- 

დასვ II ხვეჩვმ, ლშხ. ხვეჩმის, ლნტ. ხვეჩომდას “ვუშვრებოდი”; 
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III პ., ბზ. ხაჩოდა, ბქვ. ხეჩმუდა | ხეჩმუდ, ლშხ. ხეჩმგდა, ლნტ. 

ხეჩომდა “უშვრებოდა'. 

ნიმუშები: ბზ. სერ ღვაშარს იმ ხპაჩომდა 54,28 “მეტს 

ჯიხვებს რას უშვრებოდა, «ლეჟა მუხვირს ლექვავ ხაჩოდა 
93,32 “ხევითა კუთხეს ქვევით უშვრებოდა”; 

ბქვ. თხუმ ჩუბოვ ხვეჩმუდად 1,18 'თავს ქვევით ვუშვრე– 

ბოდით”; 

კავშირებითი I: მხ. რ., ბზ. ხვაჩოდედ; ბქე. ხვეჩმუდ- 

დე I ხვეჩმუდე, ლშხ. ხვეჩმგდე, ლნტ. ხვეჩომდე "ვუშვრებოდე'; 
IIL პ., ბზ. ხაჩოდედს, ბქვ. ხეჩმუდდეს | ხეჩმუდეს, ლშხ. ხეჩ- 

მგდეს, ლნტ. ხეჩომდეს “უშვრებოდეს'. 

ნიმუში ბალსზემოური კილოდან: ეშხუ მარე იმ ხაჩო- 

დედს ალამაგ გვეშს“ “ერთი კაცი რას უშვრებოდეს იქნება 
(უზამს) ამდენ საქმეს”? 

მყოფად სრულში ბალსზემოურის პარადიგმებში გვაქეს ყერ 

ძირიანი ფორმები, მაგრამ საილუსტრაციო მასალის ანალიზისას 
თითქმის ყეელგან დადასტურდა ჩომ ძირიანი წარმოება ჩვენ 

ერთიც წარმოვადგინეთ და მეორეც!!! 

მყოფადი სრული: მხ. რ., I პ., ბზ, ხვაყრინე | ოთყერ- 
ნე II ოთყერე “ვგუზამ'; III პ. ხპყრინე II ათყერნე II ათყერე “უზამს”. 

ნიმუშები: ბზ. ამჟიი ჯეჩო “ასე გიზამ; ეჯას ჯაჩო 

139,4 'იმას გიზამ'; ბქვ. ნენსგაშ ესერ ჯიმილ ირდი, ეჯის ესერ 

იმ ხეჩო 64,35 “საშუალო ძმა რომ იქნება, იმას რას უზამო!?; 
ლშხ პოეზ. აშ ლერსკვანთე ჯგგრაგ გვე ჩო 382,51 'ასე სა– 

მარჯვოს გიზამს წმინდა გიორგი; ' 

ლნტ. იმ ლოქ ხე ჩო? “რას უზამსო?' აღვე, ეჯ ლინგზარს ჯ95 
ლოქ ხე ჩო 168,32 “აბა იმ მგზავრობას მე გიზამთ (გაგაკეთები– 
ნებთ)”. 

წყვეტილი: მხ, რ. I პ., ბზ. ხვაყრ, ბქვ. ხვაყრ, ლშხ. ხვაყ, 
ლნტ. ხვაყ “ვუქენი”; III პ., ბზ., ქვსვ, ხაყერ, ბქვ. ხაყერ | ხაყქრ 

'უქნა”; მრ. რ,, I პ., 81 ბხ., ქვსვ. ლაყერდ, ბქვ. ლაყერდ; 506 ბზ,, 

ქვსვ. ხვაყერდ, ბქე. ხვპაყერდ “ვუქენით'. 

181 დანარჩენ კილოებში ჩომ ძირიდან ნაწარმოები მყოფადი თითქოს 

ერთადერთი ჩანს, მაგ.-ბქვ. ზვე ჩო, ლშხ. ხვეჩო, ლნტ. ჩუ ხვეჩო “ვუ- 

ზამ'. .. თუმცა ლენტეხურში დადასტურდა შემდეგი ნიმუშები: მპდმა ხეყე- 

რენი 166,კ31 “არაფერი მოუვა”; მა ლოქ ხეყერენხს.. 225,14 “რა დაე- 

მართათ” 
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ნიმუშები: ბზ. ეჯას ლადი ხოლა გვეშ ხვაყრ 434,19 

“მას დღეს ცუდი საქმე ვუქენი'; მპი ჯინდედხ, ეჯა მაყერდ 
აშხვ გვეშგნქა 158,21 “რაც გინდოდეთ, ის მიქენით ერთი საქმის 

გარდა; ალას ამჟი ხაყერ, მი ჰადურდ იმ დომ მაჩო 67,12 
“ამას ასე უქნა, მე მთლად რას მიზამს'; ამჟი ხაყრ 67,26 'ასე 

უქენი”; 
ბქვ. ეშხუ მინს გარ როქ ხეჩო პატივს, მიჩა თხუმ როქოღვი 

ხაყერ პატივ 142,21 'ერთი მათ მარტო რომ სცემ პატივს, შენს 
თავსაც პატივი ეციო'; მა ხა ყ რ 107,35 'რა უქენი”; 

ლშხ. ეჩჟი მერმა ლადეღუდ ხაყერ 62,30 “ასევე მეორე 

დღეს უქნა”; 
ლნტ. ალე მაგ ხუთკუნჭულად ხა ყე რ “ეს ყველაფერი ხუთ- 

კუნჭულამ უქნა”; ქვერწილ ხ პჯ ყე რ 206,15 'ქორწილი გაუკეთა"; 

კავშირებითი II: მხ, რ., I პ., ზსე, ხვაყრი, ლშხ, ხვა– 
ყრა I ხვაყრა ხვი, ლნტ. ხეპყერი 'გუქნა'; III ჰ., ზსვ. ხაყრის, ლშხ. 
ხაყრას || ხაყრის, ლნტ. ხაყერის “უქნას'. 

ნიმუშები: ბზ, მიშგვა წევარ-მეძბარალს მაი ხვაყრი? 
244,29 "ჩემს მწევარ-მეძებრებს რა ვუქნა?,: ოხტაბენხ კიბდვენ 

ეჯკალი, ერე ჩუ დოშ მა ხა ყ რიხ 286,30 “უნდა გაეთალათ ისე- 
თი კიდობანი, რომ ვერაფერი ვერ უქნან. ჩუ დოშ მა ხაყრიხ 

266,30 “ვერაფერი ვერ უქნან”; 

ბქვ. ნომაგვეშ ესერ ხაპყრის დაშდედ 17,8 'არაფერი გიქ- 
ნას დათემა”; 

ლშხ. იაკძოოფდ ხექ,, ერე მათ ლოქ ხაყრის ღო? 62,34 

“იაკობმა უთხრა, რა ვუქნაო მერე?; «იაღო ლოქ მაი ხაყრის 

წეჯარ-მეძბარს? 56,23 'აბა რა უქნასო მწევარ-მეძებრებს?' 

ლნტ. ალმაგ კეთილს მა ხაპყერის 177,10 “ამდენ სიმდიდ– 
რეს რა უქნას'. 

'თურმეობითი II: მხ. რ., ზსე,, ლშხ. I პ. მიყრა!ზ, ლნტ. 

მიყერა "მიქნია'; III პ., ზსვ., ლშხ. ხოყრა, ლნტ. ხოყერა უქნია”. 

ნიმუშები: ბზ, ეჩეი ხოყრა, იმჟი ღერთალს ხოთონახ 

57,20 “ისე უქნია, როგორც ღმერთებს უსწავლებიათ"; 

ბქვ. ჰე, ალა როქ ხოყრა მიჩ 218,3 'ჰე, ეს მიქნია მეო”; 

ლშხ. ... დეშსამა ლოქ ხოყრახ 65,23 ...' ვერაფერი ვერ 

უქნიათო"; 

  

' 182 ნიშნავს აგრეთეე გამირტყამს. 
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ლნტ, მა ლოქ ხოყერა დენაიშდ? 71,15 “რა უქნია გოგო- 

სათვის”? 

სანამ ზმნის ანალიზს წარმოვადგენდეთ, აღვნიშნავთ, რომ 

ნაშრომის ამ ნაწილში ლაპარაკი იქნება მხოლოდ იმ' თავისებურე- 

ბებზე, რასაც აქ წარმოდგენილი მასალა გვიჩვენებს. რაც შეეხება 
ძირსა და ზოგ სხვა საკითხს, მათ შესახებ ვიმსჯელებთ იჩო 

“შვრება, იზამს' ზმნასთან. 

„ხაჩო (<ლშხ. ხეჩო) “უშვრება, უზამს იუღვლება აწმყოს 

ჯგუფში.., ხოლო დროთა II და III ჯგუფში და მყოფადსრულშიც 
ძირს იცვლის“!მ1!, ცნობილი ეს დებულება ჩვენი პარადიგმებითაც 

დასტურდება: მონაცვლეობენ ჩომ/ყერ ძირები, მივყვეთ თან– 

მიმდევრულად: ნაზმნარ სახელებში ამოსავალია როგორც ჩ ომ, 

ისე ყერ. ამ უკანასკნელს ნაზმნად სახელებში მხარს უჭერს 

ბალსზემოური: ლიყრინე, თუმცა ლიჩვმე'ც გვაქვ. სხვა 

კილოებში თითქმის გაბატონებული ჩანს ჩომ' ძირიანი სახელები 

(იხ. ნიმუშები). აწმყოში ბალსზემოური ხ ა ჩ ო'ს გვიჩვენებს, და– 

ნარჩენი კილოები კი – ხეჩ ოს; ამოსავალი ეს „უკანასკნელი უნ- 

და იყოს. ხ ა ჩ ო'ში ე'ს ა'დ გაფართოვების შემთხვევასთან გვაქვს 
საქმე. რომ ხვაჩო და ა, შ. ფორმებს დაკარგული აქვთ ბო- 

ლოკიდური მ'ანი, ამაზე ბალსზემოურის ხა ჩომ 8,24 “უკეთებს” 

მიგვითითებს. 

უწყვეტელში ბალსზემოური დანარჩენ კილოებს იმით უპი- 

რისპირდება, რომ ძირეული მ'ანი აქაც გაუჩინარებულია. შდრ. 

ბზ. ხაჩოდა, ბქ. ხეჩმუდა|ხეჩმუდ, ლშხ, ხეჩმგდა, 

ლნტ. ხეჩომდა '"უშვრებოდა, საილუსტრაციო მასალებიდან 
აღვნიშნავთ ბალსზემოურის ლენჯერული თქმის ხაჩომდა 
54,28 “უშვრებოდა' ფორმას, რომელშიც ბოლოკიდური მ'ანი და–- 

ცულია, 
ბალსქვემოურის ხეჩმუდასხეჩმუდ, ლშხ. ხეჩმგდა 

“უშვრებოდა' ფორმებში ძირეული ო ხმოვანი რედუქციას განიც- 

დის, შდრ. ხაჩოდა და ლნტ. ხეჩომდა.. ბალსქვემოური 

იმითაც იქცევს ყურადღება,ს რომ უწყვეტლის მაწარმოებლად 
-უდა სუფიქსი გვევლინება!!! იზბუდა '“ჭამდას მსგავსად, 

183 ე, თოფურია, სვანური ენა, გვ. 255. 

184 თ. შარაძენიძე, სვანური ენის ცხუმარული კილოკავის ძირითა- 

დი თავისებურებანი, იკე, IX–-X, 1958, გვ. 243, 
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თუმცა ოდენ -უდ სუფიქსიანი წარმოებაც არ არის უცხო: ხეჩ- 

მუ დ 204,11. 

ბალსზემოურის მყოფად სრულში გვაქვს როგორც ყერ 
ძირიანი წარმოება, ისე ჩომ'იანი გამოქვეყნებულ ტექსტებში 
ეს უკანასკნელია გავრცელებული. დანარჩენ კილოებში პარადიგ- 
მების შედგენისას მხოლოდ ჩომ ძირიანი ფორმები დაგვგისახე- 
ლეს. ტექსტებიც თითქოს ამას უჭერს მხარს. ბალსზემოური ფორ- 
მათა მრავალფეროვნებას ავლენს: ერთ შემთხვევაში რომ ძირე- 
ული ხმოვანია ამოვარდნილი: ხაპყრინე "უზამს, მეორე შემ- 
თხვევაში იგი დაცულია, სამაგიეროდ სუფიქსისეული ხმოვანი 
იკარგვის ათყერნე, თუმცა უსუფიქსო ათყე რე'ც გვხვდე- 
ბა. აქ წარმოდგენილი ნიმუშებიდან აღვნიშნავთ ჯე ჩო ფორმას, 
რომელიც ბალსზემოურ პოეზიაშია დამოწმებული, შდრ. სხვა კი- 
ლოები. 

წყვეტილში მხ. I და II პირის მიხედვით ერთმანეთს უპირის- 
პირდება ზემოსვანური და ქვემოსვანური: ამ უკანასკნელის ფორ–- 
მებში ფუძის აბსოლუტურ ბოლოში რ'აე დაკარგულია, რაც, რა- 
საკვირველია, მეორეული მოვლენაა. 

კავშირებით მეორეში ყურადღებას იპყრობს ლაშხურის ხვა- 
ყრა ხვი “ვუქნა, სადაც მეშველზმნიანი წარმოება გვაქვს. გარ- 
და ამისა, როგორც III პირის ფორმით დასტურდება, მონაცვლეო- 
ბენ კავშირებითის მაწარმოებელი -ა და -ი სუფიქსები. ზემოსვა- 
ნურსა და ლამხურში ფუძე შეკუმშულია, ლენტეხურში კი, რო- 

გორც მოსალოდნელი იყო, გვაქეს ხაყერის '“უქნას' შეუკუმ- 
შავი ფუძე. 

დრო-კილოთა III ჯგუფი აქ წარმოდგენილია თურმეობითი 

I'ის სახით. ამოსავალია ყე რ ძირი. 

11. იჩო "შვრება, იქმს, როგორც ცნობილია დროთა მი- 

ხედვით ფუძემონაცვლეა და არა ძირმონაცელე ფუძემონაცვლე 
ზმნები ჩვენ შევიტანეთ შრომის მეორე და მესამე თავებში, მაგრამ 
იქ გავაერთიანეთ სულ სხვა პრინციპზე ფუძემონაცვლე ზმნები. 

იჩო 'შვრება, იქმს! ვერ მოხვდა ზემოთ დასახელებულ თავებში 
გარკვეული მიზეზების გამო. ვინაიდან იგი ძირის მიხედვით მჭიდ–- 

რო კავშირშია ხა ჩო “უშვრება, უზამს, ძირმონაცვლე ზმნასთან, 

ამდენად ხ ა ჩ ო'ს შემდეგ წარმოვადგინეთ. 

ნაზმნარი სახელები კილოთა მიხედვით: 
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ბზ., ლნტ. ლიჩევმე, ბქვ. ლიჩემ, ლშხ. ლიჩომ 'ქმნა”; ბზ. ლეჩვმე, 

ბქვ. ლეჩემ | ლეჩომ, ლშხ. ლეჩომ, ლნტ. ლეჩვემ "საქმნელი”; 

ბზ, მუჩვმე, ბქე. მგჩემ, ლშხ. მგჩომ, ლნტ. მუჩვემ “მქნელი”; 

ყველა კილო: ნაჩომ 'ნაქნარი”, ბზ. უჩვმინა || უჩვმა 'უქნელი'. 

ნიმუშები: ბზ. ლიმპარი ლიჩვმე ამჟი ხახნხ ნიშ- 

გვე9მგყ 15,22 "ლამპრობის მოწყობა (კეთება) ასე სჩვევიათ ჩვენ- 
თან”; 9ას როქ ესვთონა ამი ლიჩვემ? 442,21 'ვინ გასწავლაო 

ამის კეთება? ქვერწილ ლი ლეჩვმე 6,17 'ქორწილია გადა- 

სახდელი”; ჩუ ლეჩმე ხადა 64,27 “გასაკეთებელი შეექმნა'; (ო- 

და მუჩვმე ხენწიფე 84,32 “ცოდვების მქმნელი ხელმწიფე”; 
ხოლემი მუჩვმინალა 23,27 'ცუდის მქმნელები; ნაჩომ 
23,27 “ნაქნარი'; პზ. ლეჩვმე-უ ჩვ მა მაგ ჯიჩვმინა 6,13 “საქნელი– 

უქნზელი ყველაფერი გაგიკეთებია'; 
ბქვ. გარჯ ირი ამიშ ლიჩემი 276.11 'ძნელი იქნება ამის 

კეთებაც”; ეჯარე ლიჩვე მ 35,37 “იმათი გაკეთება”; იმჟი ესერ ლი 

ლეჩემ 15913 'როგორ არის გასაკეთებელიო' ეჯ მეჯროშვ 
გვამი ლეჩომ ეჯღაი დემგვაშვმოშ იჩმუდ 291,27 “იმ ხელით 
(მკლავით) მძიმე საქმეს მაინც ვერაფერს აკეთებდა”; კონჩტხრიშ 

ლაჩომს.,, ხომა ლაღალ მაგ ქათყაჩ 304,25 “წლის თავის გა- 
დახდას.. მეტ წილად ყეელამ უშვა ხელი; ეჯი ესერ ირი ამიშ 
მგჩემ 135,2 'ის იქნებაო ამის გამკეთებელი”; ამიშ მ უჩვემ 

სოფლარ ხოხალდ 67,32 “ამის მქმნელები სოფლელები ეგონა”; 
ლშხ. ამი ლიჩომ (ლილგენი) წეს ლი ლეგმერდემიშ 89,7 

"ასე კეთება (ღამის თევა) წესია ავადმყოფთან”; მიშგვამგყი ლოქ 

ამჟი მერი ლუ,ჩო მ 40,30 'ჩემთანაც ასე მექნებაო გასაკეთებე- 
ლი; პოეზ. ლეჩმე-იუჩმინ მაგ ხოჩმინა 150,50 'საქნელი 

და უქნელი ყველაფერი უქნია”; 
ლნტ. მაგ ისკვი ხოჩემი მუჩვემუ ლი 57),19 “ყველა 

შენი კარგის გამკეთებელი ყოფილიყოს”; ხვაი ხოლა გვეშ ლოქ ხარ 

მიჩ ნაჩომ 71,35 'ბევრი ცუდი საქმე მაქვსო გაკეთებული; აშ 

ჩუ ხოჩა სკვებნავ ჯიმი ლიჩვე მ 36.30 "ისე კი ჯობია მარილის 

წინასწარ ქნა (გაკეთება)”. 
აწმყო: მხ. რ., I ჰ. ყველა კილოსათვის: ხვიჩო “ვშვრები”; 

III პ, იჩო შვრება”. 

ნიმუშები: ბზ. ამჟი ნომ ლიჩოდ 58,14 'ასე ნუ ვშერე- 
ბით: დეშ ხიჩოდ ეჩი ნაქვისგვს 129,12 “ვერ გააკეთებთ იმის 

ნათქვამს'; აჯაღ ი ჩო ვობა ცოდვას 72,15 “კიდევ აკეთებს ბევრ 

ცოდვას”; 
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ბქვ. მიშმგვა დი ლუშნუ საპენსი იჩ ო ამჟი 7,18 “დედაჩემი 

სვანურ საპონსაც აკეთებს ასე"; 
ლშხ. ლიმზგრალს ი ლიშგნდობის მუნწუარაი იჩოსხ 

ეჩჟი, იმჟი. 37,15 'სალოცავებსა და შესანდობარს შემწირავნიც 
აკეთებენ ისე, როგორც...; 

ლნტ. ხალხ იჩ ოხ კრებას 167,23 'ხალხი შვრება (აკეთებს) 
კრებას”. 

უწყვეტელი: მხ. რ., I პ., ბზ. ხვიჩოდას, ბქვ. ხვიჩმუ- 
დასვ II ხვიჩვმ, ლშხ. ხვიჩმის, ლნტ. ხვიჩომდას 'ვშვრებოდი;; LILI პ., 

ბზ. იჩოდა, ბქვ. იჩმუდა II იჩმუდდან | იჩმუდ, ლშხ. იჩმგდა, ლნტ. 

იჩომდა “შვრებოდა”. 

ნიმუშები: ბზ, ეჩანღო ალა ლიყულის იჩოდა გუნ 
378,14 'მერე ეს ყვირილს ატეხდა (შვრებოდა) ძალიან, ამჟი 
იჩომდას 440,9 'ასე შვრებოდნენ'; პოეზ. ლატლარ ტუნვარს 
იჩომდახ 230,771 'ლატალელები ქოთნებს აკეთებდნენ”. 

ბქვ. ... დემგვაშმვმოშ იჩმუდ 291,27 “ვერაფერს ვერ „კე- 
თებდა'; ალ მარე დემ იჩმ უდა ჩიქი ლიზის :26,16 'ეს კაცი არ 
შვრებოდა ჯერ წასვლას'; 

ლშხ. იმჟი მესჯფელ იჩმგდა ხევსობჟინ... 37,15 'როგორც 
სოფლელები აკეთებდნენ საუზმისას...; 

ლნტ. ალექსანდრე დემ იჩომდა 143.38 'ალექსანდრე არ 

შვრებოდა”. 
კავშირებითი LI: მხ, რ,, ბზ,, 1 პ. ხვიჩოდედ, ბქე. ხვიჩ– 

მუდე, ლშხ. ხვიჩმგდე, ლნტ. ხვიჩომდე ':შვრებოდე'... III პ., ბზ. 
იჩოდედს, ბქვ. იჩმუდეს, ლშხ. იჩმგდეს, ლნტ. იჩომდეს “შვრე- 

ბოდეს”. 

ნიმუში ბალსზემოური კილოდან: ამჟი ერ იჩოდედს'ასე 

რომ შვრებოდეს'. 

მყოფადი სრული: მხ. რ., ზსვ, I პ ათჩო I ხვიჩო, 

ქვსვ. ხვიჩო 'ვიზა“: III ჰ., ზსვ. ადჩო II იჩო, ქვსვ. იჩო “იზამს”; 

ნიმუშები: ბზ. ისგვაურ იმ მომ ათჩ ო? “უშენოდ აბა 

რას ვიზამ? .. ეჩუნღო მი ხვიჩო 364,26 ...“ მერე მე ვიზამ”; 

იმ როქვ ხეიჩოდ შვანარ 39,21 'რას ვიზამთო სვანები'; 

ბქვ. იმ ლოქ ლემჩვემინ ეჯგვარს მიჩა მუ, ერე ჯი დეშ ად- 

ჩ ო? 53,13 'ისეთს რას აკეთებს მამამისი, რომ ის ვერ გააკეთებს”? 

ლშხ. ეშთან სკარხალს ლოქ ი ჩო, ერე... 54,14, "ისეთ სეტყვას 

იზამს, რომ...” 
ლნტ. ხიჩო ხი? “იზამ'? 
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უნახავი II: მხ. რ,, I პ., ბზ. ლუმჩვემინ ხვგი, ბქვ. ლგმჩო– 

მინ ხვი | ლგმჩემინ ხვი, ლშხ. ლემჩომნელ ხვი, ლნტ. ლგმაჩვემ ხეი 

“ვაკეთებდი თურმე, „ნაკეთებვარ“'; III პ.. ბზ. ლუმჩვემინ (ლი|, 

ბქე. ლგმჩომინ ლი | ლგმჩემინ წლი); ლშხ. ლემჩომნელი, ლნტ. 
ლემაჩვემ ლი “აკეთებდა თურმე, „ნაკეთება“”, 

ნიმუშები: ბზ. ჩი ეჯს ლგმჩვემ დჯვი 30,11 'ყველა– 
ფერ იმას აკეთებდა დევიც”; ... მარე გარგლას ესერ მამად ლგ“- 
ჩომინ 346,21 'მაგრამ ლაპარაკს კიდევ არ აკეთებდაო”; 

ბქვ. იმღ ესერ ლუმჩომინ ალის? 457 'რატომ აკეთებ- 
დიო ამას?'; იმ როქ ლგმჩვემინ უეჯგვარს მიჩა მუ? 53,13 

'რას აკეთებდაო ისეთს მამამისი?”,; ეჯღაი ამჟიად ლგმჩომნე- 
ლ იხ 199,18 'მაინც ასე აკეთებდნენო”; მუშვნი ჩიგარ ლგმჩემ 
ხოჩამ ი ხოლამ 285,4 “მუშვნი ყოველთვის „ნაკეთება“ კარგსაც და 

ცუდსაც”; : ' 
ლშხ. იმგენ დესამა“ ლგმჩომინ 80,3 'სხვას არაფერს 

აკეთებდაო', 

წყვეტილი; მხ. რ., I პ., ბზ., ჩეემ, ბქვ. ჩვემ II ჩვემნ, ლშხ. 
ჩომ, ლნტ. ჩვემ 'ექენი”; III პ., ბზ. ჩვემინ, ბქვ. ჩემინ, ლშხ. ჩო– 
მინ, ლნტ. ჩემ II ჩვემინ “ქნა”; მრ. რ., I პ., 51 ბზ. ლუჩმინდ, ბქვ. 

ლუჩმინდ | ლუჩემინდ, ლშხ. ლგჩმინდ, ლნტ. ლუჩვემინდ; 50 ზსე., 

ლნტ. ჩვემინდ, ლშხ. ჩომინდ “ვქმენით”. 

ნიმუშები: ბზ. ალა ჯეკვად ი ალა ჩემ ნ 64,25 'ეს გინ- 

დოდა და ეს ქენი'; სი ცოდ მაგ ჯიჩვმინა, აჯაღ ჩ ვ. ე,მ დ მიშგვაურ 

68,11 “შენ ცოდვა ბევრი ჩაგიდენია, კიდევ გააკეთე უჩემოდ”; ალა 
ამჟინ ჩვემინს 10,11 “ეს ასე გააკეთეს”; დინად მად ჩემინ 

444,32 “გოგომ არ ქნა”; ჩუ ჩომინხ ალიარდ ამჟინ 146,16 “ამათ 

ასე გააკეთეს”: ჩომინ სხ 148,13 'ქნეს': 

ბქვ. ეჯი მი მადე ჩვემნ  140,26 "ის მე არ ექენი”; მი იმჟი 

ჯექინე, ეჯჟი ჩემინ დ 257,1 'მე როგორც გეტყვი, ისე გააკეთეთ”: 
ქვერწილ ეჯღლაი ჩვაჩვმინსხ 109,17 'ქორწილი მაინც გადაიხა– 

დეს (ქნეს)”; 
ლშხ. .. დემ ჩომინხ შუმპარ ხანჯარალე კეცხჟი 53.9 

„. ვერ იცეკვეს ხანჯლების წვერზე'. 

ალე: დეშერდ ჩომინ იშგენდ 52,27 'ეს სხვამ ვერავინ ვერ 
გააკეთა”; 

ლნტ. ეჩქად მად ჩვე 9წ 56,24 'მანამდე არ ექენი”; სოფელდ... 

ჩვემინ 72,18'სოფელმა... ქნა”. 
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კავშირებითი II: მხ. რ,, I პ., ბზ. ჩვემინა, ბქვ, ჩვემნე, 

ლშხ. ჩომნა I(ხვი|); ლნტ. ჩვემნე 'ექნა”; III პ., ბზ. ჩვემინას, ბქვ. 

ჩემნეს, ლშხ. ჩომნას, ლნტ. ჩვემნეს “ქნას”. 

ნიმუშები: ბზ. მაი დო ჩვემინა? 155,36 'რა უნდა 

ექნა'; მა ჩომინა? 64,19 'რა ექნა”? მაი ჩვემინე? 'რა ექნა”?; 

სერ მაი ლუჩვმინად 1181 “მეტი რა გავაკეთოთ? მაი 

ლუჩმინედ 60,21 'რა ვქნათ"; იაღო, მაი ლუჩმინედ (I 

ლუჩმინიღ) 58,15 აბა რა ექნათ”? 

ბქე, მს ჩვემნე  174,15 “რა ექნა”; ათხე მაი ჩვემინახ 

17,6 'ახლა რა ქნან'; ათხე მაი ჩვე მინეხ 22.7 'ახლა რა ქნან”; 

მა ჩემნეხ 93,5 “რა ქნან'; პოეზ. .. ჩემ ნა.. 108.62 'ჰქნა'.. 

ლშხ. იერკაიდ ხანჯრალე კეცხჟქი ჩომნას შუშბარ.. 53,7 
“ვინც ხანჯლების წვერზე იცეკვოს (ქნას ცეკვა)'...; 

ლნტ. მა ჩვემ ნეს ათხე 275,14 'რა ქნას ახლა'; მა: ჩ ო– 

მინეს ათხე მუხბედ 188,5 “რა ქნას ახლა ძმამ, შა ჩვემი- 

ნას ((ჩვემინეს), მად ხოხალ 182,7 'რა ქნას, არ იცის'. 

თურმეობითი LI: მხ. რ,, I პ., ბზ. მიჩემინა, ბქვ. მიჩმი– 

ნა I| მიჩვმინა, ლშხ. მიჩმინა, ლნტ. მიჩომნა 'მიქნია”; III პ., ბზ, 

ტოჩვმინა, ბქვ. ხოჩმინა || ხოჩვმინა, ლშხ. ხოჩმინა, ლნტ. ხოჩომნა 

“უქნია”; 

ნიმუშები: ბზ. ჯიჩვმი-ნა 66,21 გიქნია”; ათხად როქვ 

დას ხოჩვმინა ალა 144,22 “აქამდე არავის გაუკეთებიაო ეს”; 

ბქვ. მინ'ესერ ნაქვ იმღა დემ ხოჩვმინა 96,21 'თავიან– 
თი ნათქვამი რატომ არ გაუკეთებიაო”. 

აქვე წარმოვადგენთ ნაბეჭდ ტექსტებში დადასტურებულ 
თურმეობითი IIL”ის ნიმუშებს: 

ბზ, ბაპს ლახლონ, მარე მაიუ ხოჩვმინან 357,212 

“მღვდელს ეწყინა, მაგრამ რა უნდა ექნა”, 

ბქვ. მა ხეკვეს ხოჩვმინან 261,12 'რა უნდა ექნა”; 

ლშხ. მაიმა გიმჟი ე დჩომნან, ეჯი ენმეკრე 75,5 “რაც მიწაზე 
უნდა ექნათ, ის გაიგო”; 

ლნტ. მა ხოჩომნან 73,32 “რა უნდა ექნა”. 

იჩო '“შერება, იქმს” ზმნა განიხილება როგორც ნაკვთთა მი- 

ხედვით ფუძემონაცვლე, „ჩანს, ორი ფუძე გვაქვს: იჩო და ჩო- 

მინ«“!95ი პირველი გვხვდება აწმყოსა და მისგან ნაწარმოებ დრო- 

Iმ85 ე, თოფ ურია, სეანური ენა, L, გვ. 259. 
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ებში, მეორე –– ჩომინ გამოყენებულია დრო-კილოთა II და 

III ჯგუფის ფორმებში. 

ამოსავალია ჩომ, რაც გვაქვს აგრეთვე ხაჩო<ხაჩომ 

“უშვრება, უზამს” ფორმაში. ჩ ომ ბგერით შესატყვისს პოულობს 
მონათესავე ენებში. სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, 

"რომ სვანურ ჩომ'ს ქართულში შეესატყვისება "ქ ამ (ქამ-ენ-ა), 

'მეგრ ქომ!ზ და პანური ქომIქუმIქიფ!?, ცნობილია, 

რომ ქართული ქ აფრიკატიზაციის შედეგად გვაძლეეს ჩ”ს!9ზ. ვი- 

ნაიდან ქართული და სვანური ვოკალიზმი ერთი წარმოების ფუ- 

ძეებში ჰერთმანეთს ემთხვევა, გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ქარ- 
თული ქ ამ”ის შესაბამისად სვანურში უნდა გექონოდა "ჩ ამ, ხო– 

ლო თუ ო გვაქვს (უნდა ყოფილიყო უ, შდრ. მუ “მამა'...), ეს იმი- 

ტომ, რომ ა ხმოვანს მომდევნო მ'ანის გავლენით ლაბიალიზაცია 

განუცდია, რის შედეგიცაა ჩომ ერთეული!?ზმ, 

კილოთა ჩვენებების ურთიერთშეჯერებამ შემდეგი გამოავ- 

ლინა; სახელებში ამოსავალია როგორც ჩომ (დაცულია ლაშხუ- 

რის ნაზმნარ სახელებში, აგრეთვე ყველა კილოს წარსული დროის 
მიმღეობაში – ნაჩომ), ისე ჩომ.ინ, შღრ. ლუჩვმინ 'ქმნი- 

ლი'. საილუსტრაციო მასალებიდან ყურადღებას იქცევს პარალე– 
ლურ ფორმათა ხმარება, როგორიცაა ბზ.-იი ლიჩვემ, ლიჩვმე 
“ქმნა”; ლე ჩვმე, ლე,ჩუ მ "საქნარი'; ბქვ.-დან; ლიჩემ, ლიჩ- 

ვემ “ჟმნა; მგჩემ, მუჩვე8მ 'მქნელი'... 

აწმყოს ნაკვთში ყველა კილო ერთგვარ ვითარებას გვიჩვე- 

ნებს; ხვიჩო 'ვშვრები,, ხიჩო “შერები”, იჩ ო “შვრება” და 

ა. შ. დასახელებულ ფორმებს მოკვეცილი აქვთ ბოლოკიდური 

მ'ანი ეს რომ ასეა, ამას სპორადულად გამოვლენილი მ”ანიანი 
ფორმებიც ადასტურებს: ბზ. იჩომხ 7,14 “შერებიან; ასევე 

უწყვეტელში გავრცელებულია უმანო ფორმები, მაგრამ! ტექსტებ- 
ში აქა-იქ გვხვდება მ'ანიანიც: ბზ. ი ჩ ომ დახ “შვრებოდნენ'. რაც 

86 იქვე. 
187 არნ; ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკო- 

ნი... გვ. 337. 

188 ვ, თოფურია, ქართველურ ენათა შედარებითი ფონეტიკის ზოგი- 

ერთი საკითხი, იკე, XII, 1961, გვ. 152. 

189 2. მაჭავარიანი, ა ხმოვნის ლაბიალიზაციის ”შემთხვეეები სვა- 

-ნურში, საქ. სსრ მეცნ. "აკად. მოამბე, XVII, # 4, 1956. 
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შეეხება ლენტეხურს, აქ პარადიგმებზე ადგილობრივ მუშაობისას 

მხოლოდ მ”ანიანი ფორმები დადასტურდა. 
ბალსქვემოურის ეცერულ თქმაში ამ ზმნის უწყვეტლის ფორ– 

მებად გვხვდება ხვიჩმუდასვ “ვშერებოდი”,, ხიჩმუდასვ 

“შვრებოდი და იჩმუდა "შვრებოდა, რომლებიც ბეჩოურის. 
ხვიზბუდასგვ “ჭამდა” და ა, შ. ფორმებს მოგვაგონებს. პა– 
რალელურად იხმარება აგრეთვე ხვიჩვმ, ხიჩვმ, იჩმუდ, 
რომლებიც უფრო ხანშიშესულთა მეტყველებისათვის ჩანს დამა-. 
ხასიათებელი. III პირში გვხვდება როგორც იჩმუდა ასევე' 
იჩმუდდან. 

მყოფად სრულში იხმარება როგორც უზმნისწინო ხეიჩო: 
და ა. შ. ფორმები (აწმყო და მყოფადი აქ ერთმანეთს ემთხვევა), 
ისე პრევერბიანი ა დჩო “იზამს”... ლენტეხურისათვის, როგორც. 

სხვა შემთხვევაში აქაც გამორიცხული არ არის მეშველხმნიანი 
ფორმების ხმარება; ხიჩო ხი. 

უნახავ IL შიც ფორმათა სიჭრელე შეინიშნება. ბალსხემოურ– 
ში ლუზჩვემინ (ლი), ლგმჩომინ”ის გვერდით გვაქვს. 
ლგმჩვე8მ “აკეთებდა თურმე, „ნაქნავა“”, რომელშიც (უნე>: 

უნ>ვინ>) -ინ სუფიქსი არა გვაქვს ლენტეხურის მსგავსად. ასე– 

თივე ვითარებაა ბალსქვემოურშიც: ლუმჩომინ|I| ლგმჩვე- 
მინIლგმჩომნელიხსხ და ლემჩემ "აკეთებდა თურმე'. 

ნ. წყვეტილსა და მისგან ნაწარმოებ კავშირებით მეორეში 
უკვე ჩომინ ფუძე შემოდის. ჩვენს პარადიგმებში ნ. წყვეტილის 
IL და II პირში ბალსზემოურში ნ'არი არ ჩანს (შდრ. „სვანურ ენა- 

ში“ შეტანილი ფორმები: I პ. ჩვემნ I ოჩვემნ, II პ. ჩეემნ || აჩვემ5, 
I11 პ. ჩვემინ II აჩვმინ.,,)199. 

არ შევიტანეთ იმიტომ რომ ჩვეულებრივვ მეტყველებაში 

დღეს უკვე გამარტივებული მი ჩვემ “მე ვქენი”, სი ჩვე მ 'შენ 
ჰქენი” იხმარება. ამ ფორმებში რომ ბოლოკიდური ნარი ჩამო- 
კვეცილია, ამას სხვა კილოების ჩვენება და თვით ბალსზემოურში 
არსებული წ'არიანი ფორმები ადასტურებენ: ბზ. ალა ჩემნ 
64,25 “ეს ქენი. რაც შეეხება ნ. წყვეტილის III პირსა და მრავ– 
ლობითის ყველა პირს (ამ უკანასკნელში მხოლოობითის III აი- 
რის ფუძეა გამოყენებული), აქ ყველგან -ინ სუფიქსი გვაქვს. 

მაშასადამ, დრო-კილოთა I ჯგუფში ამოსავალია ჩომ, 1I"ში: 

კი ––- -ინ სუფიქსით გართულებული ჩომი-ნ: აქ უნებლიეთ გვგა– 

190 ვ. თოფურია, სვანური ენა, I, გვ. 259: 
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„გონდება ძველი ქართულის ვითარება. როგორც ცნობილია, ძვ. 

ქართულში ვ იქმ იხმარებოდა მხოლოდ აწმყოს ჯგუფის ნაკეთებ- 

"ში. აორისტსა და მისგან ნაწარმოებ ნაკვთებში კი გამოყენებული 
იყო -ენ სუფიქსით გართულებული ფეძე: გ ქმე 619, 

ბზ.-ის ნიმუშებიდან აღსანიშნავია, რომ ზოგან დაცულია ძი- 

"რეული ო (ჩომინხ 148,13 "ქნეს"; სხვაგან ო'ს უმლაუტით მი- 

ღებული -ვე კომპლექსი გვაქვს, რაც შეეხება ჩემნ, ჩემინ 

ფორმებს, აქ -ვე კომპლექსი დელაბიალიზებულია. 

საინტერესოდ გვეჩვენება უმგულურისათვის დადასტურებუ- 
ლი ჩვემდ 68,11 'გააკეთე', შინაარსი ასეთია: ვაჟი მიდის სა- 

„ცოლის საძებნელად. კოშკიდან მზეთუნახავი იყურება. შეუყვარ- 

დება ვაჟი და მამას ეტყვის: თუ მათხოვებ, ახლა გამათხოვე, სასი– 

ძო მოვიდა კარგი. მამა უპასუხებს: –– დეშ ჯაწვილე, ცოდვას დეშ 
ხვიჩო, სი ცოდ მაგ ჯიჩვმინ,ი აჯაღ ჩვემდ მიშგვაურ! 68,11 

“ვერ გაგათხოვებ, ცოდვას ვერ ვიზამ. შენ ცოდვა ბევრი ჩაგიდენია 

(გიქნია), კიდევ ქმენ უჩემოდ”. კონტექსტით მხოლოობითი იგუ- 

ლისხმება. 

მაშ რა უნდა იყოს ბოლოკიდური დ'ონი? მოსალოდნელი იყო, 

„გვქონოდა -ნ, მდრ. იქვე ნიმუშებიდან: ალა ჯეკვად და ალა ჩემნ 
64,25 'ეს გინდოდა და ეს ქენი” ნ და დ'ს მონაცვლეობა ქართული 
·სინამდვილისათვისაც არ არის უცხო. 

მოცემულ შემთხვევში ჩვემნ ღა ჩვემდ "გააკეთე" 
ფორმებში ნ და დ'ს მონაცვლეობა რომ შემთხვევითი არ უნდა 
იყოს, ამას თითქოს ადასტურებს იმავე ბალსზემოურში„ ოღონდ 
სხვა ზმნასთან შენიშნული პარალელური ფორმები: 

შდრ. ბზ. ნწუღვ5ნ 35,217 და მუღვა დ. 155,35. 

ხუღვ5§· 6 და ხუღვად 218,17. 

ნ და დ ფორმანტების მონაცვლეობა შენიშნული აქვს ვ. თო- 

ფურიას („სვანური ენა“, გვ. 161). 

კავშირებით II'ში მაწარმოებლად გვხვდება როგორც -ა, ისე 

-ე სუფიქსები, ერთგან -ი სუფიქსიანი წარმოებაც გვაქვს დადა- 

სტურებული: ლუჩმინედ ((ლუჩმინიდ) 58,15 “ვქნათ”. 

დრო-კილოთა III ჯგუფის ფორმები კილოთა მიხედვით ერთ- 

ნაირად ჩანს ნაწარმოები. მხოლოდ ესაა, ლაშხურში -ინ სუფიქ- 

191 იქ. ქავთარაძე, ზმნის ძირითაღი კატეგორიების ისტორიისათვის 

ძველ ქართულში, გვ. 54. 
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სისეული ხმოვანი გრძელია, ხოლო ლენტეხურში უცვლელადაა- 

რა დაცული ჩომ, რედუქცია სუფიქსისეულ ხმოვანს განუცდია. 

შდრ. ბზ, ხოჩვმინა და ლნტ. ხოჩომნა "“უქნია'. 

12. ხაჰვდი “აძლევს”. 
ნაზმნარი სახელები კილოთა მიხედვით, ნიმუშები: 

ბზ. ეჩას ხეკვრალხ მიჩ (ღერბათვ)-ე, გეზლა ლიჰვდის 

329,27 “იმას ევედრებიან მას (ღმერთს), რომ შვილი მისცეს (შვი- 

ლის მიცემას”; ეჩშელდინ მადხ ეჯ გეხლირ ლე ჰედი (I ლეხვ– 
დ ი) 106,17 “იმდენჯერ მყავდა ის შვილები მისაცემი'; ოხურშვენ 

ჯგგრაგ-სვევი მუჰვდი 40,6 “ვახსენე სვის მომცემი წმინდა გი– 

ორგი, ლპაირ ქა ლახწვენე მიჩა მუე ნაჰოდ 210,13 “წერილი 
აჩვენა მამამისის მიცემული'; 

ბქე. ჩი ლადეღ ესერ თვით სიმაქ ხარხ ქა ლეჰვდი 40.28 
"ყოველ დღე თითო ქალიშვილი ჰყავთო მისაცემი”; 

ისგვა მუჰვდიაშ თერაჯო, ალი მაყრ 28,28 "შენი მომ- 

ცემის თვალებს გაფიცებ (მზეს გაფიცებ), ეს გამიკეთე”; ეჯის ესერ 
ხაკუჩს, ერე ღერთემ ნაპოდ ვარჩხილ ჯინემ ლაისგრგებას 
132,20 “იმას უნდაო, რომ ღმერთის მოცემული ფული თვითონ 

მოიხმაროს, ლშხ. მეცარი ლეჯდიდ 11,17 “მკითხაკი” მისა- 
ცემად”,. ლნტ. კუმაშ ხარა” ლევედი 5,5 “საქონელი ჰქონდათ 

მისაცემი'. 

აწმყო: მხ. რ,, I ჰ., ზსე, ხვაჰვდი, ლშხ. ხვავდი, ლნტ. ხვა– 

ვედი “ვაძლევ”: III პ., ზსვ. ხაჰვდი, ლშხ. ხავდი, ლნტ. ხავედი (| 
ხავდი “აძლევს'. 

ნიმუშები: ბზ ტოტს დემ ხვაჰვდი 6712 "ხელს 

ვერ მივცემ, ციცულდს დემ ხ (ვ) აჰვ დი 221,9 'კატუნას ვერ 
მივცემ'; დემა მაჰვ დი. 225,11. “არ მაძლევს”: ლითი-–ლიჭმეს ლახ 
იბნეხ, ეჯ ლადეღ საციქვს დემ ხახვდიხ 19,222 'თესვა-მკას 

რომ იწყებენ, იმ დღეს ოჯახიდან საციქველს არ გასცემენ”; იმ 
ესერ ხაჰვდი (| ჰაჰვდი)? 223,10 “რას აძლევსო”?; პოეზ. და- 

ჩვირს ჯაჰვდიხ სოზარიშდა 120,9 'დას გაძლევენ სოზხარის–- 

თვის”; 

ბქვ. ბეჩოჰეს ნარჰის ხაჰე დთ ბეჩვის, ლატალის 2,16 ბეჩო- 
ჰესი სინათლეს აძლევს ბეჩოს, ლატალს; ვარჩხილს ხვაჰვდი 
110,2 “ფულს ვაძლევ'; აშხვ დინაგეზალს ამის ესერ ხახვდი CL 

ხაჰვდი) 167,23 'ერთ ქალიშვილს ამას. აძლევსო”; 
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ლშხ. ნაგჯირგკინალუნ ბაპს ი«ერხი სემი მანასთს ხაკვდიხ 

3პ3,12 “ჯვრის დაწერისათვის მღვდელს ზოგი სამ მანეთს აძლევს”, 

შკანს ლერექკს ჩის ბაპს ხა ჯდიხ.., მარა ლამხს დემ ხავ- 

დიხ 41,32 “სვანეთში ტანსაცმელს ყველას მღვდელს აძლევენ.., 

მაგრამ ლაშხეთში არ აძლევენ”; 
ლნტ. სემი ზაუნღო მახე მამილ ხოჩა მაშანს გეპვედი 

27,9 'სამი წლის შემდეგ ახალი ვენახი კარგ მოსავალს (მოსხმას) 

გვაძლევს; ქახპვედი ლემესკს "აძლევს ცეცხლს, თეთრს 
მევარ ხავდიხ 127,4 “ფულს ბევრს აძლევენ”. 

უწყვეტელი: მხ. რ., 1 პ., ბზ. ხვაჰვედდას, ბქვ. ხვაჰვდი– 
დასე II ხვაჰოდ, ლშხ. ხვავდის, ლნტ. ხვავედას 'ვაძლევდი'; III პ., 
ბზ, ხაჰვედდა, ბქვ. ხაჰედიდა |, ხაჰვდივ, ლშხ. ხავდიდა |, ხავდგდ, 

ლნტ. ხავედდა “აძლევდ””. 
ნიმუშები: ბზ. მაგ მაჰედდა დიარს..., მი აჯაღ სა– 

ბრალსგდ ხვაჰვედდას 230,22 'ყველა მაძლევდა პურს... მე 
კიდევ საწყალს ვაძლევდი”; დემ ხაჰოდდა 378,23 “არ აძლევ– 

და”; 
ბქვ. სემი ღიარს ხაჰვდიდა ლანგავღა 39,17 “სამ პურს 

აძლევდა ცოცხში'; ეჯ ნაღეჟურს ფექს ხაჰვდიდიან 44,26 “იმ 
ბიჭუნას ფქვილს აძლევდა. ვოხუშმდ თვიმენს ნაჰვდიდახ 
17,21 'ხუთ თუმანს გვაძლევდნენ”; მექნოვპლს შილისგა ლეტვრა. 
ხაჰვდივს 296,30 'მომაკვდავს ხელში სანთელს აძლევდნენ”; 

ლნტ. ხავედდა საროსტას “აძლევდა „სტაროსტას“'. 
მყოფადი სრული: მხ. რ., I პ., ბზ. ლოხჰვედნე, ბქვ. 

ლოჰედნე, ლშხ. ლოხოდნე, ლნტ. ლახვიდნე “მივცემ”; III პ., ბზ. 

ლახჰვედნუ, ბქვ. ლაჰედნე, ლშხ. ლახოდნე, ლნტ. ლახიდნე 'მის- 
ცემს”. 

ნიმუშები: ბზ. ეჩს ლოხჰვედნედ საჩქვარს 149,29 
“იმას მივცემთ საჩუქარს”; ეშხუ ლაცხნირს ლოჰვედნე 201,19 

“ერთ სავარცხელს მივცე?; იაღო, თგრქადს ლოხ(ჰვედნე 
203,23 “აბა, მაკრატელს მივცემ”; ქ ესერ ლაჰედნე 221),6 'კი 

მივცემო”; აშხვ ბამბი კალს ლახ (იარ ლამედნე (Lლამჰო– 

დ ნ ე)... 143,8 “ერთ ბამბის ფთილას რომ. ვინმე მომცემდეს”“...; 
მადრაკს ქა ლაჯვოდნე 154,16 “მათრახს ქე მოგცემ, ეჯას 

როქვ ლაჯIჰ)ვედიდ ვმ38.23 “იმას მოგცემთო'; იმ ლამე– 

დ ი? 197,24 “რას მომცემ?” 
ბქვ. მი მიშგვა გეზალს ხავდ ლოჰედნე 125,34 'მე ჩემს 

შვილს ცოლად მივცემ; ნაი ლაირს ლოჰვედნედ 62,32 
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“ჩვენ წერილს მივცემთ”; ვარჩხილს ესერ ქა ლახედნეხ 324,14 
"ფულს მივცემთო'; მიჩ ესერ მეტრ ბარდანს ლაჰედნეს 14ე,19 

“მას ერთ მეტრ ფართალს მივცემთო”. 

ლშხ, ნაჯდუნს კოდ სგობნაკ დო ლახოდნესხ 47,20 'მი– 

საცემს (ქრთამს) სანამ წინასწარ არ მისცემენ”. 

ლნტ. ბოფშარს ჯე ლოქ ლახავგოდნე (ჩვ. ტ.) “ბავშვებს · 

მე მოგცემო; თეთრს ლაჯიდნე 'ფულს მოგცემს"; უჩქა ჯე 
ლოქ თეთრს ლოქ ლახოდნე 'მაშინ თვითონ ფულს მოგცემსო”; 

წყვეტილი: მხ. რ., 1 პ., ბზ. ლოხო, ბქვ., ლშხ, (ქა)ლოხო, 
ლნტ. ლახო(ხვეს) 'მივეცი”; II პ., ბზ. ლახო, ბქე., ლშხ: ლახო, 
ლნტ. ლახო(ხეს) 'მიეცი”; III პ., ბზ. ლახვემ, ბქვ. ლახემ, ლშხ. 

ლახომ , ლნტ. ლახვემ 'მისცა”. 

ნიმუშები: ბზ, ისგვეი თხვიმ დეშ ლოხო 89,12 'თქვე- 
ნი თავი ვერ მივეცი'; ეშხუ მიჩა დაჩვირ ქავ როქ ლახვემ 

ხეხვდ 108,9 “ერთი მისი და ცოლად მისცესო, მიჩა ლალსგურა 

რაშ ქა ლახვემ 130,31 “თავისი საჯდომი რაში მისცა; ისგვი 
ლგლაბ ჩაჟ აჯიარს ლახომ 74,12 “შენი დატვირთული ცხენი 
იმათ მიეცი”; მჯნკვი კარტოჩკა თეთრ ქა ლანომ 38,26 'პირეე- 

ლად „კარტოჩკის" ფული მოგვცა”; 

ბქე. ალი მიშგუ სახაროჯოთ ქა ლამო 107,24 “ეს ჩემს სა- 
ხარჯოდ მომეცი” ალი ლაჰვდითე როქ ლანემ 14,1 'ეს გასა- 
ყიდად მოგვცაო'; კესარდ მეტ ლახემ (I ლახვემ) "კეისარმა 

მეტი მისცა'; 

ლშხ. მიჩა ნთთი ლოხო ზ86,39 'თავისი წილი მივეცი”; ნაგ- 

მურ გარ ლახომ კოშთხვ ათას მანათ კელჯანარს... 4,25 “აშენე- 
ბის საფასურად მარტო ოთხი ათასი მანეთი მისცა მშენებლებს”: 

ლნტ. ქა ლამო აშირ მანათ 161,23 “მომეცი ასი მანეთი”; 

ქა ლამუ ეშხუ ტევან (ჩვ. ტ) “მომეცი ერთი მტევანი, ლახ- 
ვე9 მ.37 'მისცა'. 

კავშირებითი II: მხ. რ, I პ., ბზ. ლოხომა || ლოხომე, 
ბქვ. ლოხომე, ლშხ. ლოხომა, ლნტ. ლახომე “მივცე”; III პ., ბზ. 
ლახომას II ლახომეს: ბქე. ლახომეს, ლშხ. ლახომას, ლნტ. ლახო- 

მეს 'მისცეს”. 

ნიმუშები: ბზ. პოეზ. ეჯეჯგვარ მარა ლახომეს 324,78 

“ის იმგვარ კაცს მისცეს”; ამის დროვჟქი ლახომას გვი “ამას 

დროზე დაუკვირდეს'; 
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ბქვ. ეჯი ქა ლაჯომესხ 62,32 “ის ქე მოგცენ'; პზ. ო, წარ–- 
მათი კუთხვა მიშგუ, სამწვინ ნაქვლაშ ნა ლოლომ8მე დ 140,45 

“ო, „წარმართო“ ჩემო კუთხვავ, სათანადო „ნაჭვლაში“ ჩვენ მი- 

ვსცეთ"; 
ლშხ. მაი ლოქ ჯაკუჩ ღერბათხენქა, ერ ლოქ ლაჯომას? 

52,14 “რა გინდა ღვთისაგან, რომ მოგვცესო?,; ნოთი ლოქ ღერ- 

თემ გეზაელ ლახომესხ 58,4 “ვინძლო. ღმერთმა შვილი მის- 

ცეთო”; 
ლნტ. მა ლოქ ხოცხა ათხე, მის ლოქ ერ ლახომეს? (ჩე. ტ.) 

“რა გირჩევნია ახლა, შენ რომ მოგცეთო”? 

თურმეობითი I: მხ, რ, I პ, ბზ. მიჰვდა || ლამჰოდა, 

ბქვ. მიჰედა | ლემჰოდა, ლშხ. მიჯდა | ლემვოდა,„ ლნტ. მიოდა II 

ლამოვოდა “მიმიცია”; III პ., ბზ. ხოჰვდა | ლოხჰოდა, ბევ. ხოჰვდა II 

ლოხოდა, ლშხ, ხოვდა | ლოხვოდა ლნტ. ხოოდა || ლახოვოდა 

“მიუცია”. 

ნიმუშები: ბზ, მინს ესერ მანათი დას ხოჰვდახ 263,24 

“მათ მანეთიც არავის მიუციათო'; პ%ზ. ალიარ საჩქვარდ ქავ ხოჰო- 

და 74,35 'ესენი საჩუქრად მიუცია; ციცვ ი ფაკვნა ქა ლოხო- 
დ ახ ამი მგქაფ... 76,22 'კატა და Cეკვი მიუციათ ამის ნაცვლად”...; 

ბქვ. ხარჯ როქ იმღა მადე ლოჰოდა მინე დაჩვირდ 113,8 

"ხარჯი რატომ არ მიუციაო თავიანთი დისათვის'?; ფსხ2გტლან ქა 

ლოჰოდა 12.23 'ბეჭი მიუცია“ 
ლშხ. ქა ლოხჯოდახ «აგუნდი ქიპ 57,17 “მიუციათ იაგუნ– 

დის ძაფი'; ღერთალს ლოქ ალე ლოხვგოდახ მინეშვდ გეზალდ 

59,7 “ღმერთებს ეს მოუციათო ჩეენთვის შვილად”; 

ლნტ. ქა ლოხოვოდა მახე ლერექვაპლ 'ქე მიუცია ახა- 

ლი ტანსაცმელი”; ღვაჭქარს სემი თუმან ლახოეოდა "ვაქარს 

სამი თუმანი მიუცია”. 

თურმეობითი II'ის ნიმუშები კილოთა მიხედვით: 

ბზ. შიშდ ქა ლა ჰოდა6 409,17 “ხელად მიეცა”; ეჯზუმ ნაკ– 

ლათხივ ლახჰოდჯნ... 328,32 “ისეთი სიმაღლე მიეცეს (მისცე- 

მოდეს)”...; 

ბქვ. საიშმილს ციცვცალ გარ კამშა ლაჰოდა5ნ 149,110 

“საიშმილს კატის ოდენა ძალაღა მიეცა”, 

ლშხ. ეჯიარ ღგრიხ მეცართე, ეჩა ლამკერდ. ერე იმშაიღენ 

ტარშ; ი ბრალშვ გეზალ მო ლეხკჯოდან მინს 12,9 “ისინი მი– 

დიან მარჩიელთან იმის გასაგებად, თუ რისი მიზეზით შვილი არ 

მიეცათ მათ"; 
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ლნტ. ხეკვეს ერე ბაჟ (იმ, ლახოვოდანხ კელედარეშვ 
14,28 “უნდა ბაჟი (მარილი) მიეცათ ხელედელებისათვის”. 

კავშირებითი III”ის ნიმუში ბალსზხემოურ კილოზე: 
· ვერცხლ მი ლამჰოდენს,... 74,18 'ვერცხლი მე მომეცეს”; 

ღერთა თავდებ ლაგოდენს 84,565 “ღვთის თავდებობა მო- 

გვეცეს'. 
ხაჰვდი “აძლევს” ძირმონაცვლეა. დრო-კილოთა მიხედვით 

ერთმანეთს სცვლიან ჰოდ/ომ ძირები-ი პირველი გვხვდება 
დროთა III ჯგუფშიც: თურმ. I ხო-ჰვდ-ა | ლო-ხვ-ჰოდა (<%ლა- 

ხო-ჰოდ-ა) “მიუცია”, ნავარაუდევი,ა რომ ჰოდ-ი “ჰყიდის” და 
ხაჰვდი “აძლევს” შეიცავს ერთ ჰოდ ძირს, „რომელსაც უნდა. 
შეესატყვისებოდეს ქართ. წ ო დ: ა-წედ-ის, მი-ა-წოდ-ა, სვანურის 
მნიშვნელობა ყიდის და აძლე ვს ს. ამის კავშირს ხელს არ 
უშლის 192, დ 

ლახვემ '"მისცა– დრო-კილოთა ) 4 ჯგუფში გვაქვს. „... აქ 
არა მარტო სუპლეტურობაა საყურადღებო, არამედ თვით ზმნის. 
ძირი, რომელიც კარგად ჩანს კავშირებით 11"ში: ლახ-ომ-ას “მის– 
ცეს”. ძირია ო მ და შეესატყვისება ქართ. ცე მ ფუძეს (მის-ცემს) 
უნდა ვივარაუდოთ, რომ ც>ჰ და უკანასკნელის დაკარგვის კომ–- 
პენსაციას წარმოადგენს ო'ს დაგრძელება, რაც შენიშნულია სვა– 

ნურში (ბქვ. კაჰ და > 2ბზ. კადა “ნაჯახი”, ა, მანიძე)“!93, 
მაშასადამე, სვანურ ომ'ს ქართულში შესატყვისი აღმოუჩნ–- 

და ცემ ფუძის სახით. ამ უკანასკნელთან კი ფონეტიკურად კავ–- 
შირშია მეგრული (აგრეთვე ჭანურიც) ჩამ ფუძე, მაგ.: მეჩამა 

ოკუდუ 'მიცემა უნდოდა”. 
აქ წარმოდგენილი მასალის შესახებ აღვნიშნავთ ზოგ რამეს: 

ნაზმნარ სახელებში საყურადღებოა ზემოსვანურსა და ქვემოსვა–- 
ნურს შორის არსებული დაპირისპირება ფუძისეულ პჰ'აესთან და- 
კავშირებით. როგორც პარადიგმები გვიჩვენებენ ლენტეხურსა და 
ლამხურში ფუძისეული ჰ'აე დაკარგული ჩანს. მაგ.: ზსვ. ლი ჰვ– 
დი და ლშხ, ლივდი, ლნტ. ლივედი "მიცემა; გაყიდვა'...; 

ზემოსვანურსა და ლაშხურში ძირეულ ო ხმოვანს განუცდია 

ნაწილობრივი რედუქცია, რაც შეეხება ლენტეხურს, რომლისთვი– 

საც უცხოა რედუქცია, ურედუქციო ო მეუმლაუტე ი'ს წინ უმლა- 

199 ვ, თოფურია, ქართველურ ენათა შედარებითი ფონეტიკის ზოგი- 

ერთი საკითხი, იკე, X1I, თბილისი, 1961, გვ. 155. 

199 ვ თოფურია, დასახეელებული ნაშრომი, გვ. 156. 
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უტს განიცდის და ვე კომპლექსს გვაძლევს. 'მდრ. ზსვ. ლიჰვდი, 

ლშხ. ლივდი და ლნტ. ლივედი. 
ო ხმოვანი უცვლელადაა დაცული ნამყოს მიმღეობაში: ზსვ. 

ნაჰოდ, ლნტ. ნაოდ '"მინაცემი”; ნიმუშებში ერთმანეთის პარა– 

ლელურად გვხვდება ლეჰვდი|)ლეხვდი. 
აწმყოში პ'აეს პოზიციის მიხედვით ზმნებთან იგივე მდგომა– 

რეობაა, რაც სახელებში: ქვემოსვანურში იგი იკარგვის, ლამხურ– 

ში დაკარგული პ'აეს წინამავალი ხმოვანი გრძელია: "შდრ. ბზ. 
ხვაჰვდი, ლშხ. ხვავდი "ვაძლევ. ბალსზემოურში ნიმუშე– 
ბით გვაქს ხაჰვდი და ჰაჰვდი 223,10 “აძლევს; ”უკანას– 

კნელი ფორმა დადასტურებული აქვს თ. შარაძენიძეს ბალსქვემო– 
ურშიც და იგი გაანალიზებულია, როგორც ასიმილაციის მოვლენა!შშ. 

ჩვენს ნიმუშებში შეგვხვდა მაჰვდი “მაძლევს” ფორმა, სა– 
დაც ა ხმოვანი მოკლეა და ეს ნორმაა ბალსზემოურისათვის, მაგ– 
რამ, როგორც ჩანს, ბალსზემოურის უშგულურ თქმაში უნდა იხმა– 

რებოდეს მაჰვდი გრძელი ა'თი: იმ საჩუქვარს მაჰვდიდ 
“რა საჩუქარს მაძლევთ'!15, ' 

ბალსქვემოურში ჩვეულებრივი ხ ა პვ დ ის გვერდით გვხვდე– 
ბა ხახვდი”ც აქაც ასიმილაციასთან უნდა გვქონდეს საქმე, 
როგორც ეს აღინიშნა სხვაგან. მაგრამ თუ ჰაჰვ დიმი ფუძისე– 
ული თანხმოვანი იმსგავსებდა პრეფიქსისეულს, ხახვ დი'ში პირ- 

იქით მომხდარა: აქ მაასიმილირებელ ძალას პრეფიქსისეული თან– 
ხმოვანი ავლენს. 

უწყვეტელში ბალსზემოური და ლენტეხური მსგავს ვითარე– 
ბას გვიჩვენებენ იმ თვალსაზრისით, რომ ორივეგან დაცულია -ე- 

ხმოვანი: მაგ.: ბზ, ხაჰვე დდა, ლნტ. ხავე და 'აძლევდა”. ბალს– 
ქვემოურისათვის აღვნიშნავთ ხაჰვე დიდან 44,26 ფორმას, რო– 

მელშიც -ნ გვაქვს არდან “იყო' და იზბუდან "ჭამდა ფორმე– 
ბის მსგავსად. უწყვეტლის III პირში მაწარმოებლად -და'ს პარალე– 

ლურად ვ'ც გვაქვს: შდრ. ხა ხვ დიდან და ხაჰვდივ. ლამხუ– 
რის ხავდუდა -უდა დაბოლოებით უნებლიეთ ბეჩოურის ი %- 
ბუდა 'ჭჰამდა'ს მოგვაგონებს. როგორც პარადიგმებიდან ჩანს, ლაშ– 
ხურისათვის -გდ სუფიქსიანი წარმოებაც დამახასიათებელია. 

194 თ, შარაძენიძე, სვანური ენის ცხუმარული კილოკავის ძირითა– 

დი თავისებურებანი, იკე, IX–-X, 1958, გე. 237. 
199) ლ მარგველანი, უშგულურის ფონეტიკური თავისებურებანი, 

სტ. სამეცნ. შრომების კრებული, # 7, 1955. 
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მყოფად სრულში იგივე ჰ ო დ ძირია ამოსავალი. კილოებს შო– 
რის შეინიშნება ზოგი რამ სხვაობა: ბალსზემოურში პარადიგმები- 
სა და ნიმუშების ურთიერთშეჯერება გვიჩვენებს, რომ აქ ერთმა- 
ნეთს ენაცვლებიან -ინ-ე და -ი ბოლოსართები, მაგ: ლოჰვედ- 

ნე და ლამედი. .. ბალსქვემოურში იკარგვის -ვე- კომპლექ- 
სის თანხმოვნითი ელემენტი: ლოჰედნე 'მიეცემ, ლაშხურში 
ძირეული ხმოვანი დაცულია, მაგრამ იგი გრძელია: ლახოდნესხ 
47,20 “მისცემენ'. ლენტეხურში გვაქვს როგორც ლახოდ ნე ისე 

ლახიდ-ნე 'მისცემს', ბალსზემოურში პარალელურად გვხვდება 

ლაჰვედნე, ლახვედნე, ნიმუშებში ლოხ(ჰვედნეც 
დასტურდება. ეს უკანასკნელი გვავარაუდებინებ, რომ ლაჰ- 
ვედნეს ლახვედნე'ში ხ და პ ბგერების მონაცვლეობა კი 
არ უნდა გვქონდეს, არამედ პირველ შემთხვევაში იკარგვის პრე- 
ფიქსისეული თანხმოვანი, მეორე შემთხვევაში –– ფუძისეული. 

ამ ზმნის ობიექტური წყობის პირველი პირის ფორმა ერთსა 
და იმავე ფრაზაში ნახმარია ლამედნე (Lლაჰოდნე)ს სა- 
ხით. პირველში დაკარგულია ფუძისეული პ'აე და -ვე- კომპლექ- 

სის -ვ- თანხმოვანი. აქვე აღვნიშნავთ იფარულის ლაჯვოდნე 

38.23 'მოგცემ'ს, რომელშიც ო ხმოვანი დაცულია, მაშ რა არის 
ვინი ლაჯვოდნეშმი“” ანალოგიურია ლენტესური ლახა- 

ვოდნე. 

ლაშსური კილო წყვეტილის პირველ და მეორე პირში ბალს- 
ქვემოურის მსგავსად პრევქრბისეულ სმოვანს მოკლეს გვიჩვენებს: 

შდრ. ლშხ. ლოხო 'მიეეცი, ლახო “მიეცი” და ბბ ლოხო, 

ლახო. მესამე პირისათვის, როგორც ამის შესახებ მითითებუ- 
ლია!%, ამოსავალი უნდა იყოს "ჩზლახომე ფორმა რომლისგა–- 
ნაც, ერთი მხრიე, მიღებულია ბალსზემოურის ლახვემ, ხოლო, 

მეორე მხრივ, ლაშხურის ლახომ მმისც»'. 

აქ წარმოდგენილი ნიმუშებიდან აღვნიშნავთ II პირის ლ ა- 
ხომ ფორმას, სადაც ძირეული მ'ანი დაცულია. ერთი გარემოება 

იქცევს ყურადღებას: ყველა კილოში I და II პირში მ'ანი და- 
კარგულია აბსოლუტურ ბოლოში, მესამე პირში კი იგი ჩვეულებ- 
რივ დაცულია, შდრ. ბზ.-ლახვ ემ, ბქვ. ლახემ, ლშხ. ლახომ, 
ლნტ. ლ ახვ ემ. რამ იპატია აქ ბოლოკიდური მ”ანი დაკარგვისა- 
გან, იქნებ შემდგომ დაკარგულმა -ე სუფიქსმა: ლახომე?! 

დრო-კილოთა III ჯგუფში ბალსზემოურში გვაქვს ლოხო- 

195 ვ, თოფურია, სვანური ენა, I, გე. 254. 
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დღა ღა ლოხჰოდა "მიუცია, პირველში ძირისეული პ'აე და- 

კარგულია მეორეში კი დაცული უმგულურში დადასტურდა 
ლოხოდახ "მიუციათ, რომელშიც ო ხმოვანი გრძელია, შდრ. 

ბზ ლოხოდა. 

13. ხეწად "ნახა, დაინახა” 

ძირმონაცვლე ზმნაა. ამ სახით იხმარება დრო-კილოთა II და 

11I ჯგუფში. აწმყოსა და აქედან ნაწარმოებ დროებში მას ენაცვ- 

ლება ხოსგდი “ხედავს, უყურებს, უცქერის' ზმნა, რომელსაც 
თავის მხრივ ყველა დრო-კილოს ფორმა გააჩნია. 

ხეწად "ნახა ზმნის შესაბამისი ნაზმნარი სახელები კილო– 

თა მიხედვით: ყველა კილოსათვის –– ლიწედ 'ნახვა”, მეწედ 'მნახვე– 

ლი”, ლეწედ “სანახავი, ბზ. ლნტ. ლაწად, ბქვ. ლაწად || ლაწედ, 
ლშხ. ლაწედ "სანახავი (ადგილი)”, ბზ. ნაწადე, ბქე. (ეცრ.) ნაწედვ, 

ლნტ. ნაწადვ “ნანახი”, ბზ. ლნტ. უწდუნა “უნახავი'... 
ნიმუშები: გზ,, პზ, ეჩა მეწედს.. 342,4 'იმის მნახ– 

ველს”... ეჩიარე ლაწა დთე მოდე აჩეხ "მათ სანახავად არ წა- 

ვიდნენ”; იმვალე მგჟეშ ი დომდლა უწდუნა ნანულ არი... 
265,10 “სადღაც მზისა და მთვარის უნახავი ქალიშვილი არის”... 

ლშხ. ისგკა ლაწედთე ლოქ ონკვადდ 75,3 "შენს სანახა- 

ვად მოვედითო”. 
აწმყო: მხ. რ,, I პ., ზსვ., ლშხ. ხოსგდი, ლნტ. ხუსკიდი II 

ხოსკიდე 'ვხედავ”; III პ., ზსვ., ლშხ. ხოსგდი„ ლნტ. ხოსკიდი || 
ხოსკიდე 'ხედავს'. 

ნიმუშები: ბზ. ათხე ცა და ქვეყნიერობას ხოსგდი... 

230,3 'ახლა ცასა და ქვეყნიერებას ხედავს“... 

ბქვ. ალის ხოს გდი,., 19,10 “ამას ხედავს”; 

ლნტ. მი ეჯის ჯოდიანეშ ხოსკიდი 'მე იმას შორიდან ვხე– 

დავ'. 

მყოფადი სრული: მხ. რ., I პ., ზსვ. ხეეწდენი, ლშხ. 

ხვეწდენი, ლნტ. ხეეწედენი II ხვეწედენი ხვი “ვნახავ”; III პ., ზსვ. 

ხეწდენი, ლშხ. ხეწდენი, ლნტ. ხეწედენი “ნახავს”. 

ნიმუშები: ბზ. ეჩანღო სი მიშგვა თხვიმს დესა ხეწდე- 
ნი 115,26 'მას შემდეგ შენ ჩემს თავს ვეღარ ნახაე'; ალას ლაღ–- 
მარ ხეწდენის 18,12 “ამას ლაღამელები ნახავენ”; 

ლნტ. ეჩქა ლოქ ხეწედენი ხი (ჩვ. ტ.) “მაშინ ნახავო”; 

ალეს ე ხეწედენი "ამას რომ ნახავს'. 
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წყვეტილი: მხ. რ., I პ. ყველა კილო: ხვეწდ 'ენახე”; III )., 

ბზ, ხეწად, ბქე., ქვსვ. ხეწად "ნახა'... 

ნიმუშები: ბზ. ალ დინას ფუთა ხეწ3ად 26,858 “ეს გოგო 
ფუთამ ნახა”; 

ბქვ. ხეწად მიჩა ჯიმილს 53,28 'დაინახა თავისი ძმა'; 

ლშხ. ქა ხეწად ჭზითუნახაჯ 61,17 'ქე დაინახა მზეთუნა- 

ხავმა”; 

ლნტ. ეჯი ხეწად «ბეფშს 'მან ნახა ბავშვი („ის ნახა ბა- 

ვშვს“)”. 

კავშირებითი II; მხ. Cრ., I ჰ., ზსვ., ლნტ. ხვეწე, ლშხ. 
ხვეწე ხვი 'ვნახო”; IIL პ., ზსე., ქვსვ. ხეწეს “ნახოს'. 

ნიმუშები: ბზ. ამხვ თვეს დეცე ნარჰა დოსა ხეწეს 

114,3 “ერთ თვეს ცის ნათელი ვერ ნახოს”; 

ლნტ. ხოჩა ირა, ერე (ქა) ხეწეს “კარგი იქნება რომ ნა- 
ხოს”, 

თურმეობითი I: მხ, Cრ,, I ჰ., ზსგ., ქვსე. მიწვა “მინა– 

ხავს'; III პ., ზსვ., ქვსვ. ხოწვა “უნახავს”. 

ნიმუშები: ბზ. ამგნ ხოჩა ლესგდი მამაგვეშ ხო წვა 230,4 
“ამაზე კარგი სანახავი არაფერი უნახავს'; მაი ესერ საკვრელ გვეშ 
ხუწვახ ლადი 257,14 'რა გასაკვირი საქმე უნახავთ დღეს”; 

ბქვ. მაგ მიწვა 174,34 “ყველაფერი მინახავს”; 

ლშხ. დე ლოქ გვჯიწვა 77,1 'არც გვინახავსო”; 

ლნტ. მი ეჯ მარე ჩუ მიწვა 'მე ის კაცი მინახავს; მიჩა 
ჩაჟ/ ხოწვა ლოქ ესა? 168,27 'ჩემი ცხენი ხომ არ გინახავსო”; 

როგორც აქ წარმოდგენილი მასალებიდან ჩანს ხეწად 
“ნახა”. ზმნა დროთა მიხედვით სუპლეტურ წარმოებას გვიჩვენებს; 

აწმყოსა და აქედან ნაწარმოებ ნაკვთებში იხმარება ხოსგდი 

“ხედავ, უყურებს, უცქერის' ზმნა (როგორც აღვნიშნეთ, ხოს გდი 
თავის მხრივ წესიერია), მყოფადისეულ დროებში, აგრეთვე დრო- 

კილოთა II და III ჯგუფებში შესაბამისად გამოყენებულია ხეწ- 

დენი “ნახეს, ხეწად “ნახ”, ხოწვა “უნახავს” ზმნები. 

აქედან ხეწდენი წარმოშობით ვნებითის აწმყოს ფორმაა, მაგ– 

რამ შემდგომ მან მიიღო მყოფადის გაგება, აწმყოში კი, რო- 

გორც უკვე ითქვა, ხოს გდი იხმარება. 

ხეწად ზმნა, როგორც ძირმონაცვლე, არ არის შეტანილი 
ქ. თოფურიას მონოგრაფიაში. მაგრამ ამავე ნამრომში ერთგან, 

როდესაც ლაპარაკია ვნებითის აწმყოს ფორმების მყოფადის მნი– 
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“რმენელობით ხმარებაზე, სხვა ნიმუშთან ერთად დასახელებულია 
ხეწდენი 'ნახავს” და აღნიშნულია, რომ: 

„მყოფადის მნიშვნელობა აქვსთ ვნებითის აწმყოს ფორმებს 
იმ შემთხვევაში, თუ მათ ნაცვლად აწმყოში სხვა ზმნა იხმარება, 
მაგ: ხოს გდი, ლნტ. ხოსკიდი უყურებს-–-ხეწდენი, 
ლნტ. ხეწედენ "ნახავს, პრი/არი “არის” ––- ირდი 'იქნება', ლი 
“არის” –– ი/ირი 'იქნება' (ხაზი ჩვენია –– კ, გ.)4197, 

ხეწა/ად ზმნის ძირი ისტორიულად არის წ, -ად/- -ად სუ- 
ფიქსი მომდინარეობს -ედ”ისაგან. შდრ. ლი-წ ე დ 'ნახვა', მე–-წედ 

“მნახველი” და ა. შ. ე>ა/ა”ს იწვევს მომდევნო მარცვლისეული ა: 

ბქვ. ლა-წად<ბზ. ლაწად<ლშხ. ლა-წედ<"ლა-წედ-ა. ეს მოვ- 
ლენა უკანა მიმართულების უმლაუტების რიგს განეკუთვნება199, 

წ ძირი საერთო ჩანს ქართველურ ენებში: შდრ. 

ჭან.: ხოჯა მიკულუნ-მოკულუნ, გიინის ოწკენ 1,30ვი “ხო– 

ჯა გაივლ-გამოივლის, ვირს უყურებს'; ბიდი, ბოწედი II, 116 

"წავედი, ვნახე'!8, 
მეგრ.: ბაღანა ო რწყე “ბავშვი ხედავს”, 

მეგრულში წინამავალი რ ფონეტიკურადაა განვითარებუ- 
ლი?, ასევე განვითარებულია ჭან, წკ, მეგრ. წყ კომპლექსებში 
ბოლოკიდური კ და ყ თანხმოვნები. წყ (<წ) კომპლექსით ზანურს 
ქართულიც უკავშირდება. შდრ. ქართული მ8-წყ-ემ-სი2მ/, რომლის 
პირვანდელი მნიშვნელობა უნდა იყოს მაყურებელი,მაც- 
ქერალი, კავშირშია აგრეთვე უწყის ზმნა გამოთქმულია 
მოსაზრება რომ უწყის ზმნის პირვანდელი მნიშვნელობაა 

უყურებს, ხედავს??, 
მაშასადამე, ქართ. მწყემსი; უწყის, ჭან. ოწკენ, მეგრ. 

ო რწყე “უყურებს, ხედავს', სვ. ლიწედ 'ნახვა” ... ფორმებში 

  

197 ვ, თოფურია, სვანური ენა, ზმნა, გე. 193. 

198 მ ქალდანი, უმლაუტების სისტემა სვანურში, მაცნე, 2, 1967. 

გე. 210. 

199 ნიმუშებით მოგვყავს არნ. ჩიქობავას ქჭანურ-მეგრულ-ქართული 
“შედარებითი ლექსიკონიდან, გვე. 398. 

200 იქვე, 
201 იქვე. 

202 დ, მაჭავარიანი, უწყის ზმნის ეტიმოლოგიისათვის, ქუთ. პედ. 

«ინსტ. შრ., XI, ქუთაისი, 1953. 
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ისტორიულად ძირეულ მასალას წარმოადგენს წ. სვანურ ლი-წ- 

ედ'ში -ედ ვნებითის სუფიქსად არის მიჩნეული?9), 
როგორც ირკვევა, ქართველური ენები წ ძირით კავშირშია 

მთის იბერიულ-კავკასიურ ენებთან. ანდიურმი დადასტურებუ- 

ლია წინ, რაც ნიშნავს 'ცოდნა”ს. ამ უკანასკნელისათვის ამოსა– 

ვალი უნდა იყოს ცქერის, ყურების მნიშვნელობა. წ ძი– 
რი ცქერის მნიშვნელობით ცნობილია ჭამალურ ენაში: ბა-წ-ნა?0%, 

აქ წარმოდგენილი საილუსტრაციო მასალის შესახებ თანმიმ– 

დევრულად აღვნიშნავთ ზოგ რამეს: 

მყოფად სრულის I და II პირში ლენტეხური გვიჩვენებს რო- 
გორც ორგანულ, ისე აღწერით წარმოებას: ხგეწედენიL(ხვე- 

წედენი ხვი "ვნახავ, ხეწედენიჯხეწედენი ხი 'ნა- 
ხავ, ლაშხურში -ენ სუფიქსიძისეული ხმოვანი გრძელია: ხვეწდე- 
ნი, შდრ. ბზ. ხვეწდენი. ზემოსვანურსა და ლაშხურში -ედ სუ– 

ფიქსისეული -ე ხმოვანი რედუცირებულია. შდრ. %ზსვე. ხეწდენი, 

ლშხ. ხეწდენი და ლნტ.ხეწედენი “ნახავს”. 

კავშირებით IL ში დაკარგულია წე დ'ის ბოლოკიდური -დ, 
მაგ. ზსე.. ლნტ. ხვეწე, ლშხ, ხვეწე ხვგი '“ენახო.. კა- 

ნასკნელში აღწერითი წარმოებაც გვაქვს. 

დრო-კილოთა III ჯგუფში მინახავს და ა. შ. გაგებით 
ჩვეულებრივ იხმარება მიწვა, ჯიწვა, ხოწვა.. აქ დ”ონი 
აღარ ჩანს და ამოსავალია წვ, რაც გვაქვს ქა წვა “ჩანს” ზმნაში. 

დრო-კილოთა III ჯგუფში ფუძისეული დ'ონი ჩანს ამ ზმნის ე. წ. 

საზედაო ქცევის ფორმებში: 

ზსვ. ლშხ. ლნტ. 

1. პ. ხვაწდა ხვაწდა ხვაწედა „ვნახვივარ“, მინახავს 

2. პ. ხაწდა ხაწდა ხაწედა გინახავს. 
3. პ, (ქა, ხაწდა ხაწდა ხაწედა უნახავს 

აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ ხვ აწდა, ხაწდა, ხაწ- 

და ფორმები თავისი მნიშვნელობით ფარავენ მიწვა, ჯიწვა, 

2098 ვდ თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან, II 

მეცნ. აკადემიის საქართველოს ფილიალი, ენიმკის მოამბე, V-VI, 1940. 

20 ი. ცერცვაძე, ცოდნის აღმნიშვნელი ორი ფუძე: 1. სვან. მახალ,. 

2. ანდ. წინუ;' სახ, უნივერსიტეტის სამეცნიერო სესია მიძღვნილი ოქტომბრის. 

რევოლუციის 37 წლისთავისადმი, 1954, თეზისები. 
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ხოწვა ფორმებს და მიუგებენ კითხვებზე –– რა მიქნია? რა გიქ- 

ნია? რა უქნია? 
–-მიშგუ კუმაშ ჯიწვა იმე? “ჩემი საქონელი გინახავს 

სადმე”? 
– დემა ხვაწდა, «აღო "არსად მინახავს, აბა”. 

დასასრულ, ხ ე წ ა დ 'ნახა' სინტაქსური კონსტრუქციის თვალ– 

საზრისით განსხვავდება შესაბამისი შინაარსის ზმნისაგან ქართულ– 

ში: შდრ. ლნტ. ეჯი ხეწად ბეფშს „ის ნახა ბავშვს“ და ქართუ– 
ლი: მან ნახა ბავშვი. 

14, „ხედა უვლის, შეუპოვრად გადის (მაგ, წყალში) –– 

ვნებითის აწმყოს ფორმაა4205, 
ხე და ზმნის უღვლილების ძირითადი ფორმები ბალსზემოური 

კილოს მიხედვით შემდეგნაირად წარმოგვიდგება: 
აწმყო: მხ, რ., I პ, მი ხვედა 'ვუვლი, შეუპოვრად გავდი– 

ვარ”... 1I პ. სი ხედა “უვლი, შეუპოვრად გადიხარ”... III პ. ეჯა 

ხედა “უვლის, შეუპოვრად გადის”, - 

ნიმუში ბალსზემოური კილოდან: ლგღეზა ჭქალაის დეშ 

ხვედა "ადიდებულ მდინარეს ვერ გავდივარ (ვერ ვბედავ გასვ– 
ლას)”. 

უწყვეტელი: მხ, რ. I პ. მი ხეედოლწდას) “ვუვლიდი”... 
II პ. ხედოლ დას) “უვლიდი”'...; III პ. ეჯა ხედოლ| და| 'უვლიდ»”... 

ნიმუში ბალსსემოური კილოდან: ლილცვზე იმედშვ ჩი–- 

ნუკვი ჭალპის (ქა) ხე დოლდა “ცურვის იმედით ყოველგვარ 
მდინარეზე ბედავდა გასვლას”. 

კავშირებითი II: მხ. რ. I პ. მი ხვეედოლდედ 'ვუვლი– 
დე”..., II პ. სი ხედოლდედ “უვლიდე”... III პ ეჯა ხედოლდედს 

'უვლიდეს”... 
მყოფადი სრული: მხ, რ., 1 პ. მი ლახვდოლი/ა || ლახვ– 

დი “გავუვლი, გავალ”, II პ. სი ლახდოლი/ა || ლახდი 'გაუვლი, გახ– 
ვალ”, III პ, ეჯა ლახდოლი/ა I ეჯა ლახდი "გაუვლის, გავა'. 

მაგალითი ბალსზემოური კილოდან: სი გარ ლახდი მოშ? 
“შენ მარტო გახვალ? (შესძლებ გასვლას?)”. 

ნ. წყვეტილი: I პ. ლოხვასდ "გავედი"... II პ. ლახასდ 'გა– 
ხვედი”... III პ. ლახასდ “გავიდა'... 

205 ვ, თოფურია,სვანური ენა, I, ზმნა, გვ. 251. 
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კავშირებითი II: I პ, ლოხვასდდედ II ლოხვასდ "გა– 

ვიდე”... II პ. ლახასდდედ'!I| ლახასდ “გახვიდე”.. III პ. ლახასდ- 

დეღდს II ლახჯსდს “გავიდეს”... 

თურმეობითი I: I პ., ლოხდენა “შეუპოვრად გავსულ- 
ვარ”... II პ. ლახდენა “შეუპოვრად გასულხარ',.. III პ. ეჯა ლახდე– 
ნა “შეუპოვრად გასულა'. 

ნიმუში ბალსზხემოური კილოდან: ესნარ ლეც ლახდენა 

“თურმე წყალში შეუპოვრად გასულა”. 

როგორც ვ. თოფურია აღნიშნავს, ერთმანეთს უპირისპირდება 

ხედა და ლახასდ ფორმები ძირის თვალსაზრისით. თავისთა- 

ვად ძირი საკვლევია?29წ, 

მოკლედ ერთი ტიპის დრონაკლ ჭმნებზე 

სვანურში დრო-კილოთა წარმოების თვალსაზრისით საინტე–- 
რესოდ მიგვაჩნია აგრეთვე ზმნათა ერთი ჯგუფი. ამჟამად ჩვენს 
ხელთაა ერთობ მცირე რაოდენობა ამ ზმნებისა ამდენად იქნებ 

უხერხულიც იყოს მათი ცალკე გამოყოფა. და ჩვენ თუ მაინც 
ცალკე განვიხილავთ ამ ზმნებს, მხოლოდ იმიტომ, რომ ისინი რამ– 

დენადმე განსხვავებული არიან ძირითად თავებში განხილულ სხვა 

ზმნათაგან. საქმე იმაშია, რომ მათ არ გააჩნიათ სხვადასხვა დროის 

ფორმები და შთაბეჭდილება ისეთია, რომ არც იგრძნობა ნაკლული 
ფორმების რითიმე შევსების საჭიროება. 

ჩვენი ნათქვამი უფრო ნათელი რომ იყოს, წარმოვადგენთ სა–- 

თანადო ნიმუშებს ანალიზითურთ. 

1. ერთ-ერთი ასეთი ზმნა გვხვდება მხოლოდ კითხვითსიტყვიან 

წინადადებაში. ჩვეულებრივ იხმარება III პირის ფორმით, თუმცა 

გამორიცხული არც პირველი და მეორე პირის ფორმებია. 

წყვეტილი: ბზ. მ'აჰდვნ ი ამჩუ ხვპრი-ლახტიხ ბეფშვდ 
“რა ვიქენი და აქა ვარ –– უპასუხა ბავშვმ”; ალამაგ მარაისგა 
მაიდო ა დგნ სი, დეშმა ახვმეკერ “ამდენ კაცში (ხალხში) რა იქე– 

ნი შენ, ვერაფერი ვერ გავიგე”; აზეჩუ არდა, მ'ა დ § ნ? აქ იყო და 

რა იქნა? მაი ა დ ა ნ ხ? 402,14 'რა იქნენ'? 

პოეზ.: ნეზვ მ 5 დ § ნ? 256,2 “ნეზვი რა იქნა? 

206 ე, თოფურია, სვანური ენა, I, გვ. 251. 
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ბქვ. ხარაზ მ ა =დ ან? 89,4 "ხარაზი რა იქნა'? ჩბხ, მ”ა დ ა 6ნ?; 
ლხმ. მ'ო დ ა ნ?; 

პზ. ლშხ. გიცარ მა დან? 258,4 'ყოჩი რა იქნა'? 

ლნტ. გაჩ მა დან “დანა რა იქნა”? 
თურმეობითი LI: ბზ. ხოხერა მუხებე ესერ მპაი ა მ- 

'დ ე ნ? 189,21 “პატარა ძმა რა „ქმნილაო“'?; პოეზ.: მა როქ ომ- 
დენ ეჯი მეთხვიარ? 238,32 'რა „ქმნილაო“ ის მონადირე”??; ბე- 
ჟან ესერ მაი ამდენლი? 238,32 'ბეჟანი რა „ქმნილაო“'; ქვერ- 

წლარ ესერ მამდენელიხ 221,23 “მექორწილენი რა „ქმნი- 
·ლანო“'? 

ბქვ. სოფლიშ ღვაჟმარე მ”სერ ომდე ნ? 311,30 'სოფლის 
ვაჟკაცი (მამრი) რა „ქმნილაო“?; ბეჟან როქ მ'ოომდენელი? 
164,21 'ბეჟანი რა „ქმნილაო“'?.,; მიჩა ლახება მ'ომდენლისხ 

327,8 “მისი ძმები რა „ქმნილან“'? 

ლნტ. მა ლოქ ამედენ დავ? (ჩვ. ტ.) “რა „ქმნილაო“ დე– 

უი”? 

თურმეობითი II: ბზ. მჯ ამდენელ ლასვ? "რა 
„ქმნილიყო“'?; ბქვ. მ'ესეროე ომდენლასვ მიჩა ჭაშ? 338,35 

“რა „ქმნილიყო“ მისი ქმარი'? 

გვხედება დასახელებული ზმნის რელატიური ფორმებიც, 

მაგ.: ბზ, აშიკ ესერ მ'ოთდგნა? "ყუთი რა უყავიო'? ჩაჟ ესერ 
მპი ოთდგნა? “ცხენი რა უყავიო”?; ბქვ.: მესერ ოთდუნა 

სგიმ? “ვეძა რა უყავიო'?; ლნტ. მა ლოქ ამედგნ? “რა „მექე– 

ნიო“'? 

მაშასადამე, როგორც აქ წარმოდგენილი ნიმუშებიდან ჩანს, 

ჩვენთვის საინტერესო ზმნას სულ რამდენიმე ფორმა გააჩნია, სა– 

ხელდობრ, დრო-კილოთა II ჯგუფიდან დადასტურებული გვაქვს 
წყვეტილის ფორმები (მოსალოდნელია კავშირებითი IIL'ც), ხო- 

ლო დრო-კილოთა III ჯგუფიდან I და II თურმეობითის ფორმე- 
ბი. დასახელებულ ზმნას გააჩნია შესაბამისი რელატიური ფორმე–- 

ბიც, რასაც აქ წარმოდგენილი რამდენიმე ნიმუში ადასტურებს. 

რა უნდა იყოს ძირეული მასალა? თუ შევადარებთ ჩვენს ხელთ 

არსებულ ფორმებს ერთმანეთს: ბზ, მ”ა დ ა ნ, ბქვ., ლნტ. მ'ადტან, 

ლშხ. მ'ადან “რა იქნა”; ბზ. მაი ამდე 6; ბქვ. მ'ომ დენ 'რა ქმნი– 

ლა'; ბზ. ამდენელ ლასე, ბქვ ომდენ ლასვ “„ქმნილი– 

ყო“, აგრეთვე რელატიურ ფორმებს, ერთი რამ ცხადი ხდება, 

საერთო, რაც ამ ფორმებს აკავშირებს, არის დ ელემენტი: მ”ადან? 
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ძირი სწორედ იგი უნდა იყოს, რაც შეეხება -ენ, -ან II -ან.. ელე– 

მენტებს, ისინი სუფიქსებია. 

დ ძირი ამ შემთხვევაში მყოფობას უნდა გამოხატავდეს, 

ამდენად იგი ხომ არ დაუკავშირდება %გ 'ძევს” ზმნის ძირეულ მა– 
სალას %<დ'ს? (იდი “იდება'...), როგორც სათანადო ადგილას არის. 

მითითებული, მყოფობის შინაარსი არც ამ უკანასკნელისთვისაა 

უცხო2??, მაგ.: ბქვ. დოლაშ კვეცენ ჰარაკდ %გ 1,3 “დოლის პური 

საარაკოა'... : 

დასასრულ, აღვნიშნავთ, რომ ეს ზმნა დავადასტურეთ ზემო- 

სვანურსა და ლენტეხურში როგორც გამოქვეყნებულ ტექსტებზე 
მუშაობისას, ისე ცოცხალ მეტყველებაზე ადგილობრივ დაკვირ- 
ვებისას, რაც შეეხება ლაშხურს, აქ ეს ზმნა არ გვხვდება, ჩვენს 

ხელთაა მხოლოდ ერთადერთი ნიმუში ლაშხურისათვის, ისიც პოე–- 

ზიიდან დადასტურებული: მა დაან? “რა იქნა'? ამასთან დაკავში– 
რებით ორი რამ შეიძლება ვივარაუდოთ: 

ა. არ არის გამორიცხული, რომ ის ლექსი, რომელშიც ეს 

ფორმაა აღნიშნული, ბალსზემოურ კილოზე შექმნილიყო და შემ- 

დგომ გადასულიყო სხვა კილოში, სახელდობრ ლაშხურში. ბ. არც 
ისაა გამორიცხული, რომ ჩვენთვის საინტერესო ზმნა ჰქონოდა 

ლამხურსაც. ამას მხარს დაუჭერდა დანარჩენი სამი კილოს ჩვე– 

ნება და ზემომოხსენებული ერთადერთი ნიმუშიც. 

2. მეორე ზმნა, რომელმაც ჩვენი ყურადღება მიიქცია, არის 

აგრეთეე მყოფობის გამომხტველი ზმნა მიჩდა 'ვყო- 

ფილვარ', ჯიჩდა “ყოფილხარ, ხოჩ და “'ყოფილა”29, იგი მხო- 
ლოდ დრო-კილოთა III სერიის ფორმებითაა წარმოდგენილი. 

ბალსქვემოურში ვერც ნაბეჭდ ტექსტებში და ვერც ადგილობრივ 
მუშაობისას ვერ დავადასტურეთ. სხვა კილოები კი გავრცელების 

თვალსაზრისით ასეთ სურათს გვიჩვენებენ: 

თურმეობითი I: მხ. რ,, 1 პ., ბზ., ლშხ. მიჩდა, ლნტ. 

მიჩედა “ვყოფილვარ; II პ., ბზ. ლშხ. ჯიჩდა, ლნტ. ჯიჩედა 'ყო– 
ფილხარ'; II1 პ., ბზ., ლშხ. ხოჩდა, ლნტ. ხოჩედა “ყოფილა'. 

ნიმუშები: ბზ. ლეგ აგის მიჩდა 82,14 'ცუდ ადგილას 

ვყოფილვარ”; 9«ეხვმი ქორწილს მიჩდა 59.18 'ცოლის ქორ- 

207 იხ. აქვე, გვ. 120. 

208 ნიშნავს აგრეთვე მირეეია, გირევია, ურევია'ს. გარდა ამი– 

სა, როგორც პროფ. თ. შარაძენიძემ მიგვითითა, ეს ფორმები ლიჩედ 

'წასვლა' ზმნის ფუძიდან ნაწარმოები უნდა იყოს. 
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წილში ვყოფილვარ”; უმეჭი ესერ ამ მუშ ხოჩდა, ეჩხავუ ესერ 
აჩად... 355,7 “სადაც ამ კვირაში ყოფილხარ, იქ წადიო”; 

პოეზ. ლშხ. ლეთი იმე ჯიჩედა?–– ლეთი გაგას მიჩედა 
254,2 “'წუხელ სად ყოფილხარ? -– წუხელ გაგას ვყოფილვარ”. 

თურმეობითი II: მხ. C. I პ., ბზ. მიჩღან, ლშხ. მიჩდან, 
ლნტ. მიჩედან “ვყოფილიყავ; II პ., ბზ. ჯიჩდან,„ ლშხ. ჯიჩდან, 
“ლნტ. ჯიჩედან 'ყოფილიყავ”; III პ,, ბზ. ხოჩდან, ლშხ. ხოჩდან, 

ლნტ. ხოჩედან 'ყოფილიყო”. 
კავშირებითი III: მხ. 6. I პ,, ბზ., ლშხ, მიჩდენს299, ლნტ. 

მიჩედენს ვყოფილიყო, II პ., ბზ. ლშხ. ჯიჩდენს, ლნტ. ჯიჩედენს 
“ყოფილიყო”; III პ., ბზ., ლშხ, ხოჩდენს, ლნტ. ხოჩედენს 'ყოფი- 

“ლიყოს'. 
ნიმუში: ბზ. ცვიდღ დოსა მიჩდენს.. “ტყვილად არ 

ვყოფილიყო”. 

3. განხილულ ზმნათა შორის მოვიხსენიებთ აგრეთვე ათხად 
ზმნას, რომელიც წყვეტილის ფორმას წარმოადგენს და ნიშნავს: 

“თქვა'. 

ბალსზემოურში გვაქვს აგრეთვე ათხ ა დდა, ბალსქვემოურ- 
ში (ბეჩოურში) ღასტურდება ათხად (დ), ლენტეხურში ათხა- 

დაI|ათადა, ლაშზხურში–– ათადა 'თქვა'. 

თურმეობითი I”ის ფორმებია: ბზ. ათხარა, ლნტ. ბქვ. 
ათხარა, ლშხ. ათარა|სათარენა “უთქვამს”. 

ე. თოფურიას თავის მონოგრაფიაში სვანური ზმნის ”შესახებ 

აღნიშნული აქვს რომ ათხარა წარმოადგენს პრი “არის” 

ზმნის სახედაო ქცევის ფორმას. მისი მეორე მნიშვნელობაა: ჰქო–- 

ნია, ჰყოლია?! ამავე ავტორს მითითებული აქეს, რომ თქმის 

მნიშვნელობა ათხა დ ზმნისათვის მეორეულია. 
ზმნის ფორმებთან დაკავშირებით უნდა აღინიშნოს შემდეგი: 

1. ზემოსვანური წყვეტილში გვიჩვენებს პარალელურ ფორმებს: 

ბბ ათხადწსათხადდა, ბქვჭ ათხად|I|ათხადდა 'თქვა»”. 

2. ზემოსვანურში დაცულია მესამე ობიექტური პირის ნიშანი 

ხ: ბზ. ათხ>ად, ბქვტ. ათხად, ლამხურში იგი არ არის წარმოდ- 

გენილი: ა თ ა დ ა. რაც შეეხება ლენტეხურს, აქ ორივე გითარებაა 

დაცული: ათხადა|ათადა “თქვა'. 

209 ლაშხურისათვის აგრეთვე დაგვისაელეს მიჩდგნდეს "ვყოფილი- 
ყავ, ჯიჩდგნდეს 'ყოფილიყავ, ხოჩდგნდეს 'ყოფილიყოს”. 

210 ვ, თოფურია, სვანური ენა, IL, ზმნა, გვ. 20. 
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თავი მეორე 

სვანური მედიოპასიური ზმნები 

სვანურში, ქართულის მსგავსად, გამოიყოფა ე. წ. მედიოპა– 

სიური ზმნები. დრო-კილოთა წარმოების თვალსაზრისით ეს ზმნე– 

ბი თავისებურებას ავლენენ იმით, რომ მათ არ შეუძლიათ ყველა 

ნაკვთის საკუთრივ წარმოება: „უღვლილების თვალსაზრისით სა- 

შუალი ზმნები იწარმოებიან მხოლოდ დროთა I ჯგუფში“!. 

სვანური ზედიოპასიური (საერთოდ სტატიკური) ზმ5ების გა–- 

მოწვლილვით შესწავლამ ცხადყო, რომ დროის მიხედვით ნაკლუ– 

ლი ეს ზმნები „იმონათესავე ქართულის მსგავსად, დანაკლისის შე- 
სავსებად იყენებენ იმავე ძირისაგნ ნაწარმოებ ერთპირიან ან 

ორპირიან ვნებითი გვარის ზმნებს. 

წინამდებარე ნაშრომში ეს ზმნები ორ ჯგუფად დავყავით და 

მათი ანალიზი ორ პარაგრაფად წარმოვადგინეთ. პირველ პარა– 

გრაფში ძირითადად განვიხილეთ მდგომარეობის გამომხატველი 
სტატიკური ზმნები: ლ 2 გ “დგას”, ს გუ რ 'ზის” და ა. შ. ამ ტიპის 
ზმნებს საკუთარი გააჩნიათ მხოლოდ აწმყოს წრის ნაკვეთები, 
სხვაგან სათანადო ი”ნიანი ვნებითის ფორმებია წარმოდგენილი. 

მეორე პარაგრაფი დაეთმო ფუძემონაცვლე რელატიურ-გარ- 
დაუვალ (სტატიკურ) ზმნებს: ხაყა “ჰყავს, ხალატ “უყვარს”. 

ხონი 'სურს” და ა. შ., რომლებიც აგრეთვე დრონაკლი არიან და 
დანაკლისს ივსებენ ე'ნიანი ვნებითის ფორმებით. 

ორივე შემთხვევაში ნაკკლლულ ფორმათა შევსების პრინციპის 

თვალსაზრისით სრული ანალოგიაა მონათესავე ქართულთან. 

დგება დრო-კილოთა II ჯგუფის ფორმათა საკითხი. 
ვ. თოფურია „სვანურ ენაში“ იხილავს რა აორისტის წარმო– 

ებას, აღნიშნავს რომ „ნამყო უსრულში -გნ სუფიქსით ნაწარ– 

1 ექ. თოფურია, სვანური ენა, I, ზმნა, თბ., 1931, გვ. 214. 
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მოები გარდაუვალ-რელატიური ზმნები აორისტში პრევერბსღა 
დაირთავენ?. საილუსტრაციოდ მოხმობილია შემდეგი მასალა: 

ნ, უსრული აორისტი 

ბზ, ხატკლაბ-ენ (და  'ენანებოდა? ათ-ტრკალბ-ენჯდა) “დაენანა” 
ლნტ. ხასსკ-გნ-ჯ/და _'სძულდა"  ლა-ხასისკ-გნ|და) “შესძულდა 

ლშხ. ხასკვრელ-გნ|და) “უკვირდა!  ათ-საკჯრელ-გნ(59;კ) 'გაუკვირდა” 
ბქვ. ხალტგნ "უყვარდ”დ  ლა-ხლატ-გნ “შეუყვარდა” 

და ა, შ.9 

ასეთივე წარმოებისადაა მიჩნეული ნამყო უწყვეტლის ფუძე- 
ში რ და ნ მონაცვლე, აგრეთვე -ონ/-ონ ელემენტიანი ზმიები4 და სხვ. 

დასახელებულ სვანურ ფორმებს თითქოს ანალოგია მოეძებ- 
ნებათო ქართულში: ხალტგნ ––- ლა-ხლატ-გნ ერთი მხრივ და 

უყვარ-დ-ა –– შეუყვარ-დ-ა, მეორე მხრივ, და ა. შ. მაგრამ, რო– 
გორც ვ. თოფურია სამართლიანად აღნიშნავს, ქართული უყვარ- 

დ-ა და შე-უყვარ-დ-ა სულ სხვადასხვა ფორმებია –– ერთია ნ. უწყ- 

გვეტელი უყვარს სტატიკური ზმნისა; ხოლო მეორე –– შე უ- 

ყვარდება დინამიკური ზმნის წყვეტილია. მიუხედავად ამი–- 

სა, აქვე წარმოდგენილია რა ქართული ფორმების სვანურთან შე– 

პირისპირება, აღნიშნულია, რომ „სვანურში.. .„აორისტი წინდე–- 

ბულითღა განირჩევა ნამყოუსრულისაგან. ამდენად ასეთ ზმნათა 
სრულ და უსრულ სახეზე ვილაპარაკებთ და არა თავისებურ ფორ– 

მაზე აორისტში“ 5, 

მაშასადამე, აქ მიჩნეულია, რომ დასახელებულ ზმნებს 

გააჩნიათ აორისტის ფორმები: რომ რომელიმე ხალტგნ 

უსრული აჰა:პექტისა, ხოლო ლახლატგნ იმავე ზმნის 
სრული ასპექტია. ცოტა ქვემოთ კი კვლავ ნათქვამია: „ამგვარად, 

-გნსუფიქსიანი, -ონ/-ონ გამოვლენილი და ზოგიერთი -და ბო- 

ლოსართიანი ზმნების ნამყკოუსრულის ფორმები აორისტში პრე- 
ვერბით რთულდებიან“ნ. აქვე მითითებულია, „რომ აორისტის ეს 

2 ვ.თოფურია, დასახ. ნაშრომი, გვ. 161. 

3 იქვე, გვ. 162 (ადგილის ეკონომიის მიზნით ვასახელებთ მხოლოდ III პ. 

ფორმებს). 

4 იქვე. 
5 იქვე, გვ. 163. 

ნ იქვე, გვ. 165. 
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ფორმები დროის წარმოებს თვალსაზრისით დამოუკიდებელ 
ფორმებს არ წარმოადგენს და ამდენად აორისტის ფორმათა ტაბუ–- 
ლაში არ იქნა შეტანილი?. 

ზ. ჭუმბურიძე იმოწმებს რა სამეცნიირო ლიტერატურაში 

გამოთქმულ მოსაზრებას იმის შესახებ, რომ. ზოგ ზმნასთან ძველ 

ქართულში (ახალშიც) წყვეტილის ფორმა ზმნისწინითღა გან- 

სხვავდება უწყვეტლისაგან, დასძენს, რომ „ეს ეხება კვლავ ვნე–- 

ბითი გვარის ზმნებს, როგორიცაა: ჩნდა ––- გამო-ჩნდა.. ”უყვარ- 

და –- შე-უყვარდა, ეჭუდა -- შე-ეჭუდა, ჰშურდა -- შე-შურდა"...3, 
ხოლო შემდგომ: „ასეთი დამთხვევა თითქოს მხოლოდ გარეგნუ- 

ლია და მაწარმოებელი ფორმანტი დ ერთ შემთხვევაში უწყვეტ- 

ლის ნიშანია (დუღ-ს –– დუღ-დ-ა), “მეორე შემთხვევაში კი –– 

დ'ონიანი გენებითისა (და-დუღ-დ-ებ-ა –- და-დუღ-დ-ა) მაგრამ 

უწყვეტლისაგან წყვეტილის წარმოება ზმნის. 
წინის მეშვეობით სვანურშიც დასტურდება 
(ხაზი ჩვენია –– კ. გა), სადაც ასეთი გარეგნული დამთხვევა არ 

ხდება#49, 

ზ. ჭუმბურიძე იზიარებს რა ფ. ერთელიშვილის მოსაზრებას 

იმის შესახებ, რომ გენეტურად უწყვეტლის დ მაწარმოებელი და 

ვნებითის დ სუფიქსი ერთი და იგივეა (პირველადია უწყვეტლის 
დ, რომელმაც შემდგომ იტვირთა ვნებითობის გამოსახვაც)!შ, ცხა- 

დია, ერთმანეთის გაგრძელებად 'მიიჩნეე შემდეგ ფორმებს: 

ჩნდა –– გამოჩნდა... «უყვარდა –– შე-უყვარ-და... ა. შ. მაშასადამე, 
ჩნდა ნამყოა, ოღონდ უსრული ასპექტისა, გ ა მ ო–ჩ ნ დ ა”ც ნამ- 

ყოა იმავე ზმნისა, მაგრამ სრული ასპექტისა, ასევე უყვარ- 

და ნამყოა, მაგრამ უსრული ასპექტისა შე-უყვარდა ნამ- 
ყოა, მაგრამ სრული ასპექტისა. ამ მსჯელობიდან გამომდინარე 

ჩანს, რომ ავტორი იმავე კვალიფიკაციას აძლევს შესაბამის სეა–- 

ნურ ფორმებსაც. 

თითქოს ყველაფერი ნათელია. უწყვეტლისაგან წყვეტილის 
წარმოება ოდენ ზმნისწინის საშუალებით სვანურშიც დადასტურ- 

7 ე. თოფურია, დასახ. ნაშრომი, 

8 % ჰუმბურიძე, ასპექტისა და მოქმედების სახის მიმართებისათვის 

ქართულში, ორიონი, თბილისი, 1967, გვ. 342. 

მ იქეე. 
10 ფ ერთელიშვილი, -დ//-ნ (-ენ) ვნებითობის სუფიქსთა გენეზი– 

სის საკითხისათვის, თსუ შრომები, ტ. 93, თბილისი, 1960, გე. 85. 
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და, თუმცა იქ, ზ. ჭუმბურიძის აღნიშვნით, გარეგნულ დამთხვევას 
ადგილი არა აქვს: შდრ. ქართული უყვარდა–– შეუყვარდა 
და სვანური ხალტგნ–– ლახლატ-გნ და ა. შ. ამ უკანასკნელ 
შემთხვევაში ორივეგან უწყვეტლის ფორმაა წარმოდგენილი 

თავისი მაწარმოებლით, ოღონდ უწყვეტელში –– უპრევერბო, 

წყვეტილში –– პრევერბიანი. 

თვალსაზრისი უწყვეტლის დ ფორმანტისა და ვნებითობის დ 

ნიშნის ერთი და იმავე წარმომავლობის შესახებ ძალზე სახნტე- 
რესოა, მაგრამ მაინც ვარაუდი, როგორ დაუჭერს ამ ვარაუდს 
მხარს სვანური და, საერთოდ, როგორ დადგება დრო-კილოთა მე- 

ორე ჯგუფის ნაკვთთა საკითხი სვანურში ამგვარ ზმნებთან? 
ჩვენთვის ამოსავალია თვალსაზრისი, რომ ქართულში ყოლა–- 

ქონების, გრძნობის... გამომხატეელ სტატიკურ ზმნებს „აკლია 
1I სერიის მწკრივები (ხაზი ჩვენია–– კ. გა), სამაგიე- 

როდ, მოეპოვება უწყვეტელი და აწმყოს კავშირებითი“!!, ანალო– 

გიური ვითარებ წარმოგვიდგება სვანურშიც. აქაც ამ ტიპის 
ზმნებს არ უნდა ჰქონდეთ დრო-კილოთა II ჯგუფის ნაკვთები -– 

ხალატ 'უყვარს –-– ხალტგნ|და) “უყვრდ”» სტატიკური 
ზმნაა,, „ხოლო ლახლატგნ და) “შეუყვარდა”. დინამიკურია, 

მართალია, ერთი და იმავე ძირისაგან ნაწარმოები, მაგრამ მაინც 

სხვადასხვა ზმნაა! ამდენად, ხალტგნ|და)| და ლახლატგნ- 
(და) ჩვენ ერთმანეთის გაგრძელებად არ გვეჩვენება ნაკვთთა 
წარმოების სისტემაში. 

მაშ როგორ მოევლება -გნ სუფიქს ლახლატგნ|!|და) და 
ამის მსგავს ფორმებში, იგი ხომ, საერთოდ, უწყვეტლის ერთ-ერთ 
ძირითად ფორმანტად ითვლება? (რაც შეეხება და'ს III პირში 
და დას”ს I და II პ, ამ ტიპის ზმნებთან, მეორეულადაა მიჩნეული!? 
და ჩვენს საკითხთან დაკავშირებით არსებითი მნიშვნელობა არა 
აქვს). 

სანამ პრევერბიან ფორმებში წარმოდგენილი -გნ სუფიქსის 

ჩვენეულ კვალიფიკაცის წარმოვადგენდეთ, აღვნიშნავთ ერთ 
ფაქტს. რომელიც ცნობილია სვანური ზმნის შესახებ არსებულ 
სამეცნიერო ლიტერატურაში – სვანურში ვნებითი კონსტრუქ- 
ციითა და ხშირად წარმოებითაც ქართულისა, ჰგავს.. ორსახე- 
ლიანთა (ერთობიექტიანთა) მავნებითებელია ი-, ხოლო სამსახე– 

11 ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1, გვ. 500, 

12 ვ, თოფ ურია, სეანური ენა... გვ. 85. 
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ლიანთა (ორობიექტიანთა) –– ე. პირველ შემთხვევაში აბსოლუ– 

ტური ფორმები გვაქვს, მეორეში კი – რელატიური (ვ. თოფუ- 

რია). 

როცა ვმსჯელობთ სვანური ვნებითების შესახებ ქართულთან 

შეპირისპირებით, ყურადღებას იქცევს ერთი ფაქტი -– სვანურში 

არა გვაქვს ქართული დ'ონიანი ვნებითის ფარდი (დ ვნებითის 
ნიშნად გვაქვს მონათესავე მეგრულმშიც, თუმცა იგი ამ უკანასკ- 

ნელში ქართულიდან შესულადაა მიჩნეული). 

ვინაიდან ვნებითი გვარის წარმოების თვალსაზრისით სვანუ- 

რი ძირითადად ქართულს მიჰყვება, მოსალოდნელი იყო (თუმცა 
არა აუცილებელი) აქაც გვქონოდა ქართული დ სუფიქსის ფარდი 
მაწარმოებელი. ჩვენ ვფიქრობთ, ასეთი, მართლაც, უნდა გექონ– 

დეს და ეს უნდა იყოს სწორედ ის -გნ სუფიქსი რომელიც თავს 
იჩენს ლახლატგნ "მეუყვარდ” და ა. შ. ფორმებში ჩვენ 
ვვარაუდობთ, რომ უწყვეტლის -გნ სუფიქსის გვერდით უნდა 
გვქონოდა -გნ ვნებითის მაწარმოებელი (ანალოგიური ვითარებაა 
ქართულში, სადაც დ გვხვდება როგორც გნებითის მაწარმოებ- 

ლად, ასევე უწყვეტლის ნიშნად). 
მაშასადამე, სვანურშიც მასალობრივ ერთი და იგივე ფორ- 

მანტი გამოყენებულ უნდა ყოფილიყო, ერთი მხრიე, უწყვეტლის 

მაწარმოებლად, ხოლო, მეორე მხრივ, ვნებითის ნიშნად, შდრ.: 

ქართ. სძულს –– სძულ-დ-ა და შე-სძულ-დ-ა: 

სვან, ხასისგ –– ხასსგ-გნ(და) და ლა-ხსისგ-გნ-(და|... 

ანალოგიური მდგომარეობა უნდა გვქონდეს ამ ტიბის სხვა 

ზმნებთანაც. 

ნ. წყვეტილის საკითხთან დაკავშირებით ყურადღება გვინდა 
გავამახვილოთ ზოგიერთ მდგომარეობის გამომხატველ ზმნაზე: 

სგურ “რის, აყვრე “წევს” და ა, შ., ჩვენ არც მათი დროთა 
მეორე ჯგუფის ფორმები წარმოვადგინეთ... 

ვ. თოფურია აორისტზე მსჯელობისას ასახელებს რა ამ ზმნა- 
თა შესაბამის ფორმებს, მიუთითებს ჩვენთვის მეტად საინტერესო 

თავისებურებებზე, სახელდობრ: 

„გ. 1. ბზ, ჩეეს-სგუ ბქვ. ჩოს-გუ ლშხ. ჩოს-სგუ ლნტ. ჩვასწვ?! სკუ 

2, ზსვ. ჩვეს-სგუ ჩვეს-სგუ ჩვას-სკუ 

3. „ ჩვეს-სგურ-და ჩ3ვეს-სგურ-და ჩეას-სკურ!და?! 

“დაჯდა”. 
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1 ზსე., ლშხ. ჩოთ-ყუ, ლნტ. ჩვათ-ყუ 

2 ჩვათ-ყუ 

პ ჩვად-ყკურ-და ლშხ. ჩკად-კურ-და (62»ა) 'დაწვა 
როგორც ამას ვ. თოფურია აღნიშნავს, დასახელებულ ზმნებს 

L და II პირში ჩამოკვეცილი აქვთ „როგორც დროის დ ფორმან- 

ტი, ისე ფუძის ბოლოკიდური თანხმოვანი"! მოცემულ შემთხვე- 
ვაში რ. რ'აენი ფორმები დასტურდება ლენტეხურსა და ძველ 

ტექსტებში... 

„ხ. ეს ზმნებიც.. ნამყოუსრულის ფორმისაგან აორისტს წინ- 

დებულითღა განარჩევენ სგურ-და (ჯდა) –- ჩვეს-ს გუ რ- 

· და (დაჯდა) და სხვა, მაგრამ (ხაზი ჩვენია–– კ. გ): 1. რიგი 

ზმნებისა ნამყყოუსრულში მდგომარეობას (ხაზი ავტორი- 
საა) გამოხატავს (ბზ. სგურ-და “ჯდა”, ლე გან(და|, ლშხ. ლგგან 

“დგა, და სხვა) ხოლო აორისტში – მოქმედებას (ხაზი ავ- 
ტორისაა), აქტიობას (ჩვესსგურ-და “დაჯდა”, ეს გან, ესგ გან 

“დადგა და სხვა). ეს კი იმგვარივე პარალელური ფორმების გა- 

მონახვას გვავალებს სვანურშიც, როგორსაც ადგილი აქვს ქარ- 

თულში: წვების -- და-წვ-ა დგ-ების –– ა-დგ-ა, ჯდ-ებ-ის –– და–- 

ჯდ-ა და სხვა; ერთის მხრით, და წევ-ს -– წვ-ა, დგ-ას –– დგ-ა (ხ-ის 

L"ჯდ-ის) –– ჯდ-ა..) მეორის მხრით“!, იმავე ნაშრომში ცოტა 
ქვემოთ ბრძანებითზე მსჯელობისას შენიშვნაში ნათქვამია: „ვინი- 

ცობაა ზმნ დროთა II ჯგუფში არ იწარმოება (ხაზი 
ჩვენია – კ. გ), მაშინ ბრძანებითი ამ ზმნის დროთა I ჯგუფის 

ფორმებს მიმართავს: ხარდ, ბზ. ლნტ. ხარდას 'იყავი”, ხარდად, 

ლშხ. ხარდად “იყავით”; ბზ. სგურდას, ლნტ. სკურდას, ბქვ., ლშხ. 

სგურდ 'იჯედი', სგურდად, სკურდად, ლშხ. სგურდად 'ისხედით”... 
III პირისათვის... ბზ. სგურდედხ; ლნტ. სკურდეხ, ლშხ. სგურდეს, 

ბქვ., ლხმ. სგურდეხ 'ისხდნენ” და სხვა41ნ. 

შეიძლება დავუშვათ, რომ ჩვესსგურდა და ა. შ. ფორმე- 

ბი არ წარმოადგენს ზმნისწინით გართულებულ ნ. უწყვეტელს. 
ჩვენ ვვარაუდობთ, რომ ამ დინამიკურ ზმნებში გამოვლენილი დ 
სუფიქსი ვნებითის ისეთივე მაწარმოებელი უნდა იყოს, როგო- 
რადაც მივიჩნიეთ -გნ სუფიქსი (უკანასკნელმი გასარკვევია გ'ს 

“აქე 

13 ვ. თოფურია, დასახ. ნაშრომი... გვ. 164. 

14 იქვე. 
15 იქვე, გვ. 165. 

16 ე. თოფურია, იქეე, გე. 173. 

115



წარმომავლობა. იგი თანხმოვანთგამყარია თუ ფორმანტისეული...). 

ისმის საკითხი, თუ, მართლაც, ეს სუფიქსები ვნებითის ნიშნებია, 

მაშინ რა მიმართებაში იქნებიან ისინი ერთმანეთთან (ქართულში, 

მაგალითად, პირველადად მიჩნეულია ნ (<ენ), ხოლო მისგან ნარ–- 

ნარა ლ, რ, ნ ბგერების მეზობლობაში დისიმილაციით დ გვაქვს 

(თუმცა ამ თავლსაზრისს ყველა არ იზიარებს...). 

დასმულ საკითხთან დაკავშირებით სვანურში მაცდურად გა- 

მოიყურება ერთი გარემოება: აორისტად მიჩნეული ფორმების ნა–- 

წილში, როგორც აღინიშნა, გვაქვს -გნ სუფიქსიანი და პრევერბით 

გართულებული“ ნამყო უწყვეტელი (ჩვენთვის -გნ ვნებითის ნი- 
შანია ნ. წყვეტილის ფორმებში), ხოლო ნაწილი ზმნებისა -გნ სუ- 

ფიქსის ნაცვლად წარმოგვიდგენს დ-ა სუფიქსს, მაგალითად, ბზ, 

ხოსტვინ-და “სტკიოდა” –– ოხვსტვინ-და 'ასტკივდა”; ზსვ. ლნტ. 

ხაფ2ნ-და, ლშხ, ხაფ2ნ-და 'წყუროდა' –– ზსვ. ა-ხფგნ-და ლშხ. 

ა-ხფ2ნ-და < ლარ. ა-ხაფგნ-და 'მოწყუროდა'. 

ზსვ., ლნტ. ხოხალ-და, ლშხ. ხოხალ-და "იცოდა –– ზსვ. ლო– 

ხხალ-და. 

ლშხ. ლო-ხხალ-და< ლნტ. ლა-ხოხალ-და “ეგონა”. 
ბზ, ხონკერ-(და), ლნტ. ხორვენ-და -- ბზ. ოთ-ვერ-და, ლნტ. 

ათ-ორგენ-და... “ახლდა, გაჰყვა”. 

ბზ. ხოღელ-და 'ელოდა' –- ბზ. ო-ხღელ-და... “მოელოდა” და 

სხვა მრავალი, აქვე დავასახელებთ: : 
ჩვესსგურ-და, ჩვადყურ-და ფორმებსაც!. 

როგორც აქ წარმოდგენილი ნიმუშები გვიჩვენებენ თი- 

თოეული ზმნის ფუძე ბოლოედება სწორედ იმ ნარნარა ბგერებზე, 
რომლებთან მეზობლობაშიც ქართულში წ (<ენ) ვნებითის ნიშან–- 

მა დისიმილაციით მოგვცა დ ვნებითის ფორმანტი, ჯერჯერობით 

ეს მხოლოდ შთაბეჭდილებაა. ჩვენთვის ცხადია, რომ აქ წარმოდ- 

გენილი ჩვენი რამდენიმე ვარაუდი ბევრი. რამის დაზუსტებას მო- 

ითხოვს. უპირველეს ყოვლისა, უნდა მოევლოს საკითხს, რატომ 
არ გვაქვს -გნ/-დ სუფიქსიანი (თუ ვნებითის ნიშნებია) აწმყოს 

ფორმები საერთოდ და რატომ იჩენენ თავს მხოლოდ პრევერბიანი 

დინამიკური ზმნის აორისტად მიჩნეულ ფორმებში და ა. შ., ვნე–- 

ბითობის შემთხვევაში რა მიმართებაში იქნებიან -ენ/-დ სუფიქ- 
სები ქართულის დ (<ენ) ვნებითის მაწარმოებელთან; ან ქართუ- 

17 ყველგან ესარგებლობთ „სვანურ ზმნაში“ მოხმობილი ნიმუშებით, 

გე. 163, 164. 
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ლის მსგავს დისიმილაციის პროცესად მიჩნეული მოვლენა თუ 

შეინიშნება სხვა შემთხვევებშიც და სხვ. : 
ყველა შემთხვევაში მხოლოდ საკითხის დასმით ვიფარგლებით. 

§ 1, ფუძემონაცპლე აბსოლუტურ-ბარდაუვალი ზმნები 

1. ლგ გ “დგას”. .. 
აწმყო: მხ. 6რ., I პ., ზსვ. ხუგ, ლშხ. ხუგ |ხვი) II ლგგ ხვი, 

ლნტ. ხუგ ხვი || ლგგ ხვი “ვდგავარ”; II პ., ზსვ. ხგგ, ლშხ. ხ5 გ ხი| II 
ლგგხი, ლნტ. ხგგ ხი || ლგგ ხი 'დგახარ”; III პ., ზსე., ლნტ. ლგ 

ლშხ. ლ2გ II ლგგ “დგას”. 
ნიმუშები: ბზ, ნაი ჩუ ხუგდ ჩიქე 46,20 'ჩვენ ვდგა- 

· ვართ ჯერ”; იმ ხგ გ აშხვ პგის? 'რას დგახარ ერთ ადგილას!?; 
ბქე. სურუ კვამ ლგ გ. 23,37 'ნამეტანი კვამლი დგას”; 

ლშხ. ქუიშ საყდარ ლ გ გ 25,17 “'ქვიშში ეკლესია დგას”; 

ლნტ. ეშხუ ღელაპისა ეშტიერბი ლუგვერ ლგ გ 204,26 “ერთ 

ღელეზე თორმეტი წისქვილი დგას”; 
უწყვეტელი: მხ. 6რ., I პ., ბზ. ხუგდას II ხუგანდას, ბქე. 

ხუგნ | ხუგან, ლშხ, (M82 გენ, ლნტ. ლუგდას “ვიდექი”; II პ., ბზ. 

ხგგდას || ხგგან || სგგპნდას; ბქვ. ხგგნ || ხლგგანდ; ლშხ. ლმ გენ, 'ლნტ. 

ლგგდას 'იდექი”; III პ., ბზ. ლგგდა II ლგ გან|და), ბქვ. ლგგან II 
ბეჩ. ლგგან, ლშხ. ლჯგან(და) I ლგგდა ლნტ. ლგგდა II ლგგგდა გ 
“იდგა”. 

ნიმუშები: ბზ. საყდარისგ ლ გან ეშხუ კუბ 296,7 
“ეკლესიაში ერთი კუბო იდგა; ლ განდა ეჩესგა სტამანილ 
32,19 “მასში იდგა დოქი; სოფლი თხუმ ვოთახარ ლწგდახ 
125,36 სოფლის თავში ოთახები იდგა'; 

ბქვ. ამეისგა ლგ გან ოქრეშ ტობ 136,16 'ამაში იდგა ოქ- 
როს ტბა”; ჩვიბეკევისგა ჯვინალდ ეშხუ =ორიზაიან კლას გარ 

ლგგან 225,1 'ჩუბეხევში ძველად ერთი ორკლასიანი სკოლაღა 

იდგა'; 

ლშხ, იეზვმგყ ლ 2 განდა საყდარ 63,28 “ეზოსთან იდგა 
საყდარი'; 

ლნტ. ამეჩუ ჩუ ლგგგდა (ჩვ. ტ.) “აქ იდგა”, ლეგვერარ 
ლგგდახ "წისქვილები იდგა”. 

კავშირებითი I: მხ, რ,, 1 პ., ბზ, ხუგდედ II ხუგანდედ, 

ბქვ. ხუგდე II ხუგანდე, ლშხ. ლ2გგდე, ლნტ. ლუგდე “ვიდგე”; II1 პ., 
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ბზ. ლგგდედს II ლგგანდედს I ლგგგდედს, ბქვ. ლგგდეს || ლგგან– 
დეს, ლშხ. ლ>გდეს, ლნტ- ლგგდეს “იდგეს'. 

ნიმუშები: ბზ. მაი ლგგდედს, მაგ ქა ან6ოშ "რაც 
იდგეს, სულ გადმოასხი"; პოეზ. ამგვარ მურყვამ ჩუ ლგგგდედს 

188,12 '(თუ) ამგვარი ციხე იდგეს...” 
მყოფადი: მხ. რ,, I პ., ზსვ. ხვიგნი, ლშხ. ხვიგნი, ლნტ. ხვი– 

გენი 'გიდგები”; III პ., ზსვ. იგნი, ლშხ. იგნი, ლნტ. იგენი!ზ “იდ–- 

გება'. 

ნიმუშები: ბზ. ეჩესგ ესერ შკავ იგნი 3287 'იმაში 
„მკაფი“ იდგებაო”; 

ბზ, ჯეი ლოქ ამშა უთხელად დემ იგნი.. 69,5 'ის (მენ) 
ამის უძებნელად ვერ დადგება'; პოეზ. ამიშ თერალ აშ დეშ იგ- 

ნ იხ, ამიშ მგყდი მამ ხვიროლე 28,68 “ამის თვალები ასე ვერ გა- 

ჩერდებიან (იდგებიან), ამის მყიდეელი არ ვიქნები; ვოდე ბარ- 
ბალს დო ხვეწდენი, ეჩქად მიაი დემე ხვიგნი 40,665 'ვიდრე 

(წმ.) ბარბალეს არ ვნახავ, მანამდის მე ვერსად გავჩერდები'. 

ლშხ. ...მი ღალ ცანას დემ ხკიგენი 85,3 “მე ცანაში არ 
გავჩერდები'. 

უნახავი II: მხ. რ,, I პ., ბზ. ლგმგენ ხვი || ლგმგენელ 

ხვი, ბქვ. ლვგმგენ ხვი II ლგმგენე ხევი, ლშხ. ლგმგენელ ხვი, ლნტ. 
ლგმაგენ ხვი “ვმდგარვარ”; 111 პ., ბზ. „ლგმგენ || ლგმგენლი |I ლგმგე– 

ნელი; ბქე. ლგმგენჯლი| II ლგმგენელი, ლშხ. ლგმგენელი ლნტ. 
ლგმაგენ ლი “მდგარა'. 

ნიმუშები: ბზ. ზანულ ადილგერი ნესგაისგა ლგმგენ 

385,5 ზანულ ადილგერი შუაში მდგარა”; 

ბქვ. ეჩეჩუ წგრნი პერ ლგმგე ნ 208,36 “იქ წითელი ქაფი 

მდგარა”; 

ლნტ. ლგმპგენლი 268,8 'მდგარა”. 

თურმეობითი I: მხ. Cრ,, I პ., ზსვ. მიგნა, ლნტ. მიგენა 
"ვმდგარვარ", 1I პ., ზსევ. ჯიგნა, ლნტ. ჯიგენა 'მდგარხარ'; III პ., 
ზსვ. ხოგნა, ლნტ. ხოგენა 'მდგარა'. 

ნიმუში: ბზ. ეჯ ქორცახან ხვაინ მიგნა “იმ სახლთან 
ბევრჯერ ვმდგარვარ”, 

ლგგ “დგას აბსსბოლუტურ-გარდაუვალი ზმნაა. საკუთარი გა- 
აჩნია აწმყო, უწყვეტელი და აწმყოს კავშირებითი დანაკლისი 

ფორმების შევსება ხდება ამავე ძირისაგან ნაწარმოები ვნებითი 

18 აქვს აწმყოს მნიშვნელობაც... 
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გვარის ზმნის ფორმებით. მყოფადი, ზსე. ხვი გნი, ლნტ. ხვი- 

გე ნი. მყოფადსა და აქედან ნაწარმოებ ნაკვთებში ვლინდება -ენ 

სუფიქსი, რომელიც უცვლელადაა დაცული ლენტეხურში, სხვა 
სამ კილოში კი იგი რედუქციას განიცდის. · 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ ლგგ'ში გ ძი- 

რია, ლ- მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი ის რამდენიმე ზმნის 

მსგავსად (ლი 'არის, ლალე მ შეჭამა” და ა. შ., რაც შეეხება 
2ს, იგი თანხმოვანთგამყარია!შ. გ ძირის შემცველია დინამიკური: 

თ»... იგნალ 'დგება, აგნე “აყენებს, აცილებს, აგემ “აშენებს'429. 

ეგევე გ ძირი გვაქვს ქართულ დ-ე-გ-ში, სადაც დ- ნივთთა კლასის 

ნიშანია, -ე- კი ვნებითისა. საინტერესო ჩანს აფხაზურ აგგლა· 
რა 'დგომა'ში გს გამოყოფა და მისი სვანურ-ქართულთან და- 
კავშირება?! (მეგრულსა და ჭანურში დგ ქართულიდან შესულადაა 
მიჩნეული??), ეგევე გ ნაგულისხმევია ზმნისართებთან და ნაცვალ- 

სახელებთან: აგი (აგა), ე გე, მაგა,იგი., იმეგ სად, დემეგ 

“არსად, ამეგ 'აქ... იმსგიშ “სადაური”23, 

წარმოდგენილი მასალის მიხედვით აღსანიშნავია: ქვემოსვა- 
ნურში აწმყოს I და II პირის ფორმები –– ლშხ. –ლწგ ხვი, ლნტ. 

ლგგ ხვი “ვდგავარ', ლშხ. ლ”გ ხი, ლნტ, ლგგხი “დგახარ”, 

რომლებიც მეშველზმნიან წარმოებას გვიჩვენებენ, მათ შესახებ 
ნათქვამია, რომ ეს ფორმები გვიანდელი წარმოშობისაა? უწყვე- 
ტელსა და კავშირებით პირველში ქვემოსვანური ლ- პრეფიქსიან 

ფორმებს იყენებს პირველსა და მეორე პირში: ლშხ. ლეგენ მი, 

ლნტ. ლუგდაპას 'ვიდექი, ლგგენ სი, ლგგდას "იდექი' 
შდრ. ლგ გ 'დგას'. ჩანს, გაბატონებას ლამობს ფორმათა უნიფიკა- 

ცია, გათანაბრება. 

ბალსზემოურსა და ბალსქვემოურში ყურადღება იქცევს 

ფორმათა სიჭარბე. აქ III პირმი ერთმანეთს ენაცვლება ბზ. 

ლგგან, ლგგანდა, ლგგდა (ლ–2 გ-დაც დადასტურებუ- 
ლია), ბქვ. -ში ლგგანIსლგგან '"გვაქვს'. 

მყოფადში ლამხურზე ადგილობრივ მუშაობისას ჩაწერილი 

  

19 ვ. თოფურია, დ-თავსართიანი ზმნები ქართულში- თბ. უნივ. შრ. 

XXV, 1942. 

20 იქვე. 
2! იქვე. 
22 იქვე, 
23 იქვე. 
254 ვ, თოფურია, სეანური ენა, 1, ზმნა, გვ. 2. 
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გვაქვს ხვიგ ნი, ხიგნი, იგნი ფორმები, მაგრამ, როგორც 

ა, ონიანის მოწოდებული ხვიგენი 85,3 გვიჩვენებს, ლაშ- 
ხურში ურედუქციო ფორმებიც იხმარება. აღსანიშნავია ისიც, რომ 
ლაშხურში ვნებითის ი ნიშანი გრძელია: შდრ. ლშხ. იგნი, 24ბზ. 

იგნი “იდგომება'. რა იწვევს სიგრძეს? მახვილი? ხმოვნის სიგრ–- 
ძის საკითხი ყურადღებას იქცევს აგრეთვე ბალსზემოურისა და 

ლაშხურის უნახავი II" ის ფორმებშიც ლგმგენელ 'მდგარა'. 
ვ. თოფურიას აზრით, მსგავს პოზიციებში ე ხმოვნის სიგრძე გა- 
მოწვეულია იმით, რომ მეშველი ზმნის III სუბ. პირის ნიშანი 
ლ პრეფიქსი მიმღეობის ფუძეს შეხორცებია და მახვილის წყა- 
ლობით ე ხმოვანი დაგრძელებულა?5, 

2. ზი 'ძევს” 

აწმყო: მხ. რ,, ბზ., III პ., ზი, ბქვ, ზი | ხ2, ლშხ. ლგდე, ლნტ. 

ლგდ '"ძევს”; მხ. რ., ბზ, ზიხ, ბქვ. ზიხ || ზეხ, ქვსვ, ლგდე. 

ნიმუშები: ბზ. ლედგარ ესერ ზი 407,4 "მკვდარი 
ძევსო”; 

ბქვ. ათხე ეჯი ზ.გ მესტიას მუზეუმისგა 70,6 “ახლა ის მესტიის 
მუზეუმში ძევს”. 

ზ ი”ს ბალსქვემოურშივე ზოგჯერ აქვს არის ზმნის მნიშვნე– 

“ლობა მაგ.: დოლამ კვეცენ ჰარაკდ % გ 1,13 “დოლის პური საარა- 

კოა · 

უწყვეტელი: მხ. რ., III პ,, ბზ. ზესდან || ხგსდანდა, ბქვ. 

ზგსდ |ა| I ზგსდან, ლშხ. ლგდდა, ლნტ. ლგზდა || ლგდდა “იდო”. 
მრ. რ., III პ., ბზ. ზგსდანხ II ზესდანდახ, ბქე. ზგსდახ || ზგს– 

დანხ, ლშხ. ლგდდახ, ლნტ. ლგზდან || ლგდდახ. 

ნიმუშები: ბზ. პოეზ. ხოლა ღვაჟარე ტუბას ზგსდან- 
დ ახ 6,18 “გლახა მამაკაცები ხევში ეყარნენ”; 

ბქვ, მაი ზგსდა ჟიქაქა... 48,36 "რაც ზევით იდვა'...: ბალს 
ჩუბავ დეი განწესდ % გს დ 285,22 ლხმ. 'ბალს ქვემოთ წესად არ 
იყო”. გიმარ.. უკმარად % გსდ ახ 2.2 “ადგილები... დაუმუშავებ– 

ლად იყო”; ' 

ლნტ. გაჩ ლგდდაჯლგზდა ამეჩუნ “დანა იდო აქ'. 

კავშირებითი I: მხ. რ,, III პ., ბზ. ზგსდედს, ბქვ. ზგს– 

დეს, ლშხ. ლგდდეს, ლნტ. ლგზდეს II ლგღდეს 'იდოს”; მრ. რ. ზგს- 
დედხ, ბქვ. ზგსდეხ, ლშხ. ლგდდეხ, ლნტ. ლგზდეხ II ლგდდეხ. 

25 ვ. თოფურია, სვანური ენა, I, ზმნა, გვ. 135. 
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ნიმუშ ები: ბქვ, მაგთანოე ლალემ, ჩუ მპა ზგს დეს 

343,33 'ყველაფერი შეჭამოს, რაც რომ იდოს; ლნტ. ამეჩუნ 

ლგდდეს ')ქ იდოს”, 
მყოფადი: მხ. C. III პ., ზსვ., ლნტ., იდი, ლშხ. იდი 'იდე– 

ბა”. მრ. რ., III პ., ზსვ., ლნტ., იდიხ, ლშხ. იდიხ 'იდებიან”. 

ნიმუშები: ბზ. ანღვლი, ერე ჟიქან იდი "მგონია, რომ 

ზევით იდება (იქნება)”; ბქვ. ჯაყვ. ი დ ი 135,2 'ჯაყვა იდება”; ლნტ. 

ეჩეჩუნ იდი (ჩვ. ტ.) “იქ იდება (იქნება)”. 

უნახავი II: მხ. C,, III პ., ბზ, ლშხას ლემდელი, ბქვ. 

ლგმდელი, ლნტ. ლგმად ლი „ნადება4. 
ნიმუშები: ბზ. ესხნარ ფედიას ლგმდელი “თურმე ახ- 

ლოს დებულა'; 
ბქვ. ჩუ ლგდგარ ესერ ლგმდელი 165,4 'მკვდარი დე– 

ბულა”; ლნტ. ამეჩუ ლგმ ადლი “აქ დებულა”. 
ზი “ძევს' საშუალი გვარის სტატიკური ზმნაა. ჩვეულებრივ 

იხმარება III პირის ფორმით. იშვიათ შემთხვევაში შეიძლება გა–- 

მოყენებულ იქნეს პირველსა და მეორე პირში?მზ. დრო-კილოთა 
წარმოების თვალსაზრისით ყურადღებას იქცევს იმით, რომ საკუ–- 

თარი არ გააჩნია ყველა ფორმა, დანაკლის ფორმებს ივსებს იმავე 

ძირისაგან ნაწარმოები ვნებითით (შდრ. ბზ. ზი 'ძევს', ი დი “იდება”, 

იდოლ “იდებოდა”. 

მსგავსი შინაარსის ზმნა დრონაკლია მონათესავე ქართულ- 
შიც. მიუხედავად ამისა, ქართულსა და სვანურს შორის გარკვეუ- . 

ლი სხვაობა შეინიშნება. ქართულში ძევს ზმნას აკლია უწყვე- 

ტელი და კავშირებითი I, სვანურში კი გვაქვს აწმყო, ბზ. ზი, 

უწყვეტელი %ზგსდანIზგსდანდა, კავშ. I, ზგსდედს. 
ასევე აქვს ზანურშიც დასახელებულ ზმნას უწყვეტლისა და კავში- 

რებითი I”ის ფორმები. 

სანამ ზოგ სხვა თავისებურებაზე შევჩერდებოდეთ, გვინდა 

რამდენიმე სიტყვა ვთქვათ ამ ზმნის ძირზე. როგორც სამეცნიერო 

ლიტერატურაშია მითითებული, ზანურ-ქართულისათვის საერთოა 

ძ ძირი? (შდრ. მეგრ. ძ-უ-(ნ), ჭან. ძ–უ-ნ II ძ-ი-ნ, ქართ, ძ-ევ-ს). გა- 

მოთქმული მოსაზრების თანახმად ძევს ფორმა მიღებულია 

  

26 იხ. ჩეენი „ზოგიერთი დრონაკლი ზმნა სვანურში", უ. შრ., 105, თბილი- 

სი, 1965, გვ. 13. 

27 არნ ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკო- 

ნი, თბილისის, 1938, გე. 387. 
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დ ე ვ ს”ისგან (დ >9ძ)3, იქვე აღნიშნულია, რომ „... დ”ს (ქვლის მე– 

სამე საფეხურია --–?–. დ->ძ>% (იხ. მოგოზუნ – ათინური 

ტექსტებიდან)? დებულება წარმოდგენილია ზანურისა და ქარ- 
თულის მიმართ. ძე ვ ს ზმნას თავის მონოგრაფიაში ეხება ივ. ქავ– 

თარაძეც. იგიც იზიარებს იმ აზრს რომ ძირეული ძ მომდინა- 

რეობს დ'საგან (ვ-დ-–ებ). აღნიშნულია, რომ პირველად დ'”ს გა- 

ნუცდია აფრიკატიზაცია ე ხმოვნის წინჰ! აქვე უკვე მოხმობილია 

სვანურის მასალაც: %ი ძევს”, ზ გ ს დ ა ნ(და| 'იდვა”, დასახელებუ– 

ლი ფორმები მიჩნეულია აგრეთვე დევს ზმნის ფონეტიკურ სახე- 
სხვაობად, უფრო სწორად, გარდამავალ საფეხურად დ>>ძ'ს გან- 
ვითარების გზაზე. ე. ი. დ>>%>ძ. როგორც ვხედავთ პირველ 

თვალსაზრისთან მიმართებით ავტორი რამდენადმე განსხვავებულ 
პოზიციაზე დგას. ამ ურთიერთობათა შესახებ საკითხი როგორც არ 
უნდა გადაწყდეს, ჩვენთვის არსებითი ის, რომ სვანური ზი "ძევს”, 

ზგსდანდა "იდვა ძირეული მასალის თვალსაზრისით გვერდით 
უდგას მონათესავე ენებს. ისიც უნდა აღვნიშნოთ, რომ ქართულ- 
თან საერთო დ ძირიც (დ-ეე-ს) დასტურდება იმავე სვანურის რო- 

გორც ნაზმნარ სახელებში (ბზ. ხკუ ლედიდ 247,32 “უნდა და- 

სადებად”, ბქვ. ლი ჩუ ლგდე 256,32 'დადებულია”), ასევე უღვ–- 

ლილების ფორმებში (შდრ. ბზ. იდი 'იდება,, ბქვტ. ლგმდელი 

“დებულა'..., რელატ. ბზ. =გდიI (ი|დესგი “დებს” და ა. 98.). 

აღსანიშნავია, ისიც, რომ ეგევე დ/ზ ძირი გვაქვს ფორმაში 

ხ5ზ “აცვია ფეხზე”. ამ მხრივ საინტერესოა ზანურის ჩვენება. 

როგორც ჭანურში, ასევე მეგრულში გვაქვს ძ ძირი „აცვია (ფეხ- 

ზე)“ ზმნაში: შდრ. ჭან. კუჩხეფეს -თი ჩაფლა ქომოძინ 'ფე- 

ხებზედაც წულღა მაცვია (მადევს)'პ!: მეგრ. კუჩხის ჩაფლა მგმო- 

ძუ (ნ) 'ფეხზე წუღა მაცვია'. ' 

დასასრულ, უნდა აღვნიშნოთ ისიც, რომ ზი ერთი იმ გარდა- 

უვალი ზმნათაგანია, რომლებსაც მოეპოვებათ ქცევის სამივე ფორ- 

მა: საარვისო –– ზი 'ძევს', სასხვისო –– ხო ზ 'უძევს', სახედაო –– 

ხ35ზ% "აძევს”. 

28 არნ, ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 

191ყხ. გვ. 388. 

29 იქვე. 
30 ი. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის 

ძველ ქართულში, თბილისი, 1954, გე. 151. 
31 ნიმუში ამოღებულია არნ. ჩიქობავას შედარებითი ლექსიკო5ი- 

დან..., გვ. 387. 
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უღვლილების ფორმებიდან ყურადღება, იქცევს ქვემოსვა- 
ნურში დადასტურებული ფორმები: აწ., ლშხ ლგდე, ლგდხ, 

ლნტ. ლგ დ "ძევს, უწყვეტ. ქვხვ. ლგ დდაI ლნტ. ლგზდა. 
სპეციალურ ლიტერატურაში მითითებულია, რომ „.. ლენტეხურ- 
ში ლგდ ძევს”, ლ-2 ზ და “იდვა”... თუ მართლა იხმარება, მაშინ 
§ვ პრეფიქსიან ზმნათა რიცხვი კიდევ ერთით გადიდდება“19, ჩვენი 
დაკვირვებით მსგავსი ფორმები ნამდვილად იხმარება არა მარტო 
'ლენტეხურში, არამედ ლაშხურშიც. ამიტომ ვფიქრობთ, სწორია 
ვ. თოფურიას შენიშვნა იმის შმესახებს· რომ ლ პრეფიქსი 5ვ'ის 

აღსანიშნავად გვხვდება ექვს ზმნაში. 
აწმყოს ფორმებთან დაკავშირებით სხვა რამეც იქცევს ყურა- 

დღებას: ძირისეული ი (ბზ. ზი) ბალსქვემოურში გ”ს სახითაცაა წარ– 

მოდგენილი, რაც შეეხება ლაშხურს, აქ აწმყოში გვაქვს ლგდე. 
ეს ფორმა საინტერესოა ორ მხრივ: 

ა, დაცულია ძირისეული დ პირვანდელი სახით (ასევე ლენტე- 
ხურში). 

ბ. ასახსნელია -ე'ს ფუნქცია. დასახელებული ხმოვანი არ დას– 
ტურდება არათუ სეანურის სხვა კილოებში, არამედ თვით ლაშ- 
ხურის მრავლობითში, შდრ. მხ ლგდე და მრ. ლგდხ. ასახსნე– 
ლია, რატომ არ არის იგი მრავლობითში და, საერთოდ, როგორია 

მისი დანიშნულება? 
გ. რა უნდა იყოს უწყვეტელში (ხზესდა6I|Iზგსდანდა) 

გამოვლენილი ს, როგორც ამაზე მიგვითითა თ, შარაძენიძემ. და– 

ვუმატებთ, რომ ქვემოსვანურის ფორმებში, სადაც გვაქეს ლ პრე– 
ფიქსი III სუბიექტური პირის ნიშნად, ეს ს”ანი არ ჩანს მაგ., 

ლშხ. ლ გ დ და, ლნტ. ლგზდა| ლგდდა. 
უწყვეტელში ლენტეხური პარალელურ "ფორმებს გვიჩვე- 

ნებს ––ლგდდა და ლგზდა. ბალსქვემოურის ტექსტებში 
დადასტურდა უწყვეტლის მარტო დ'ონიანი წარმოება: ზ გს დ. 

მყოფადში, როგორც ეს უღვლილების პარადიგმებიდან ჩანს, 

დ ძირიანი ი'ნიანი ვნებითის ფორმებია გამოყენებული: %ი -–– იდი, 

შდრ. ქართ. ძე ვს-იდე ბა, დასახელებული ზმნისათვის ვერ და- 

დასტურდა თურმეობითის ფორმები. 
აქვე აღვნიშნავთ, რომ ამ ზმნის თემატური სუფიქსია -ე ს გი, 

რომელიც ლაშხურში გამარტივებულადაა წარმოდგენილი: -ეს, 

32 ვ. თოფურია, სვანური უნა, I, ზმნა, გვ. 251. 
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ლენტეხურში კი -ესკ”იის სახით გვხვდება: ლშხ. ლიდე-ს, ლნტ.. 

ლიდესკ "დება, 

ქ, აყვ რე "წევს 
აწმყოს ფორმებია: მხ. -6., I პ. ზსგ., ლნტ. ხვაყვრე,. 

ლშხ, ხვაყვრე II ჩუ ყურ ხვი I ყურ 'ვწევარ'; II პ., ზსვ, ლნტ. 
ხაყვრე, ლშხ. ხაყერე II ჩუ ყურ ხი II ყურ 'წევხარ'; III პ., ზსვ. 

აყვრე, ლშხ. აყვრე II ჩუ ყურ "წევს”. 
ნიმუშები: ბზ. სგანსი ხაყვრე 81,3 “მიგ შენ წევხარ” 

ვოქვრა ჰაკვანისგა აყ ვრე 100,14 “ოქროს აკვანში წევს'; ლნტ. 
აყვრე 299,7 “წევს”. 

უწყვეტელი: მხ. რ,, 1 პ., ბზ., ლნტ. ხვაყერას, ბქვ. ხვა– 
ყურდ, ლშხ. ჩუ ყურდ || ჩუ ყურდ ხვას “ვიწექი'; II პ., ბზ., ლნტ.. 

ხაყვრას, ბქვ. ხაკურდ, ლშხ. ჩუ ყურდ I ჩუ ყურდ ხას 'იწექი'; 
III. პ., ბზ., ლნტ. აყვრა | ლნტ. აყურდა, ბქვ. აყვრა || აყურდა, 

ლშხ. ჩუ ყურდა “იწვა”. 

ნიმუშები: ბზ, მი ჰაკვანისგგა ხვაყვრას 123,32 “მე 

აკვანში ვიწექი; ტახტჟინ ნახულ აყვრა 1713,28 'ტახტზე ქალი- 
შვილი იწვა”; ამჩუ ჩვაყვრა დალ 88,6 'აქ იწვა დალი'. 

ლნტ. გელა აყურდა 73,19ი. “გელა იწვა; «უეხვ-ვაზ' 

აყურდხ 21,2 'ცოლ-ქმარი იწვა (იწვნენ)'. 

კავშირებით LI: მხ. C,, I პ., ბზ, ხვაყვრედ, ბქვ. ხვაყვრა– 

დე, ლშხ. ჩუ ყურდე, ლნტ. ხვაყურდე “ვიწვე”; II პ. ხაყვრედ, ბქვ. 
ხაყვრადე, ლშხ. ჩუ ყურდე, „ლნტ. ხაყურდე 'იწვე; III პ., ბზ. 

აყვრედს, ბქვ. აყურადეს ლშხ. ჩუ ყურღეს ლნტ. აყურდეს: 
“იწვეს”. 

ნიმუში: ბზ. ჩუ ერ ხვაყვრედ ეჩნოში ი მამგვეშ იფ- 
ჭპვი “რომ ვიწვე, იმითაც არაფერი დაშავდება'. 

მყოფადი: მხ. Cრ,, I პ., ზსვ., ლნტ. ხვიყვნი, ლშხ. ხვიყენი: 
“ვიწვები”; II პ. ხიყვნი, ლშხ. ხიყენი 'იწვები”; III პ., ზსვ., ლნტ. 
იყვნი, ლშხ. იყვნი 'იწვება”. 

ნიმუშები: ბზ. ლაყვრაისგა ჰე იყვნი, ნოსამა ხაქვა- 

“თუ ლოგინში იწვება, არაფერი უთხრა; «ლნტ. ბაზი ლოქ იყვ- 
ნი 218,3 'ამაღამ იწვებაო; ისკვი იეხვ ლაყვრაისა იყვნით 

(ჩვ. ტ.) “შენი ცოლი ლოგინში იწვება”. 

უნახავი II: მხ, რ., 1 პ., ზსვ., ლგმყვინ ხვი, ლშხ. ლგმყვი– 
ნელ ხვი, ლნტ. ლუმაყვინ ხვი | ლგემაყვინოლ ხვი “ვწოლილვარ”» 
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III პ., ზსვ. ლგმყვინ ლი, ლშხ. ლგმყვინელი, ლნტ. ლუმაყვინ ლი | 

«„ლგმაყვინოლ ლი “წოლილა. | 

ნიმუშები: ბზ, ჭაშ ჩუ ლგმყვინ ლი 384.2 “ქმარი 

წოლილა”; 
ლნტ. ლენტეხსას ლგმაყვინ ლი ი მი მად მიხალდა 

(ჩვ. ტ.) 'ლენტეხში წოლილა და მე არ ვიცოდი'. ' 
თურმეობითი LI: მხ. რ., ზსე,, ლნტ. მიყვნა 'ვფწოლილ– 

ვარ”; 11I პ. ხოყვნა 'წოლილა”, 
ნიმუში: ბზ. მი ერ მიყვნა, ეჯჟი გარ ჯიყვნა სი 'მე 

რომ ვწოლილვარ, ისე მარტო წოლილხარ შენ”. 

აყვრე “წევს საშუალი გვარის სტატიკური ზმნაა, ქართუ- 
ლი წევს ზმნის მსგავსად ესეც დრონაკლია, ოღონდ სვანურში 
მას აქვს საკუთარი წარმოების უწყვეტლისა და კავშირებითი პირ–- 
ველის ფორმები: აყვრაIსაყურდა “იწვა; აყვრედს 

“იწვეს. სვანურის ანალოგიური ვითარებაა მეგრულშიც: ჯანუ 

“წევს, ჯანუდუ "იწვა", ჯანუდას “იწვეს'. უნდა აღინიშნოს 

ისიც, რომ აყვრე ზმნასთან ზოგჯერ იხმარება ჩუ ზმნისწინი. 

უს კარგად ჩანს აქ წარმოდგენილი ნიმუშებიდან: ბზ., ჩვაყვრე 

დალ 91,10 “(ქე) წევს დალი'; ჩვაყვრა დალ 88,6 '(ქე) იწვა 

დალი”. : 

რ და ნ თანხმოვნების მონაცვლეობა განასხვავებს საშუალი 

და მოქმედებითი გვარის ზმნათა ფუძეებს: აყვრე ”წევს” და 

აყვნე “აწვენს, სახელებში: ლიყვრე 'წოლა' და ლიყვნე 
“(და) წვენა”?!, 

აწმყოს ფორმები, ერთი მხრივ, ა კილოში ერთნაირადაა 
თარეეკ ს ფი ხვ ა ყე რე, ხა ყვ რეა კვრ ე, მეორე მხრივ, 

ყურადღებას ლაშხურის ფორმები იქცევს, რომლებიც ადგილობ- 

რივ ჩაგვაწერინეს. ესენია: ჩუ ყურIყურ ხვი "ვწევარ, ჩუ 

ყურIწყურ ხი "წევხარ, ჩუ ყურ "წევს... როგორც ვხე- 

დავთ, დასახელებულ ფორმებს ა მაქცევარი არ ახლავს, არც I და 

1I პირის სუბიექტური ნიშნები. გარდა ამისა, ყურ ხვი და 

ყურ ხი შედგენილობის მიხედვით გვაგონებს ახალი ქართუ- 

ლის ვწევარ, წევხარ ფორმებს. 
უწყვეტელში ბალსზემოურის LI და II პირში გვაქვს დ სუ- 

ფიქსი, რომელიც მესამე პირში არ ჩანს, რაც შეეხება ლაშხურს, 

ჰქ ვ. თოფურია, რ. და ნ თანხმოვანთა მონაცვლეობისათვის სვანურ 

“ზმნებში, თბ., უნივ. შრ., XVIII, 1941. 
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აქ ისევ უმაქცევრო ფორმებია გამოყენებული როგორც მეშველი 

ზმნით, ისე მეშველი ზმნის გარეშე: ჩუ ყურდI|ჩე ყურდ 

ხვ ას “ვიწექი”, მესამე პირში კი ფუძისეული უ დაგრძელებულია. 
უ”ს სიგრძე გაჰყვება მრავლობითის ყველა პირსა და აგრეთვე კავ– 

შირებით I'ში: ჩუ ყურდად|ს|ლუყურდად “იწექი, ჩუ 

ყ ურდე 'ვიწვე” და ა. შ. 
მყოფადში, ქართულის მსგავსად, ი'ნიანი ვნებითის ფორმებია 

გამოყენებული. ამ მხრივ კილოები მსგავს ვითარებას გვიჩვენებს. 

მხოლოდ ლაშხურში ბოლოკიდური -ი გარკვევით ისმოდა გრძლად: 

იყვნი.. დასასრულ, მდგომარეობის გამომხატველი სხვა ზმნე– 
ბის მსგავსად ა ყ ვ რ ე) ჩვეულებრივ წარმოდგენილია ჩუ ზმნის- 

წინით. 

4. სგურ “რის' 

აწმყ ო: მხ. რ., I პ., ზსვ. სგურ, ლშხ. სგურ I სგურ ხვი, 

ლნტ. სკურ II სკურ ხვი “ვზივარ”; 1I პ., ზსვ. სგურ, ლშხ. სგურ | 
სგურ ხი, ლნტ. სკურ II სკურ ხი "ზიხარ; III პ., ზსე., ლშხ. სგურ, 

ლნტ. სკურ 'ხის”, 
ნიმუშები: ბზ. ამი ჩუქვან ზურალ ს გურ 56.3 'ამის 

ქვეშ ქალი ზის”. 
ლშხ. ეჩეჟქი სგურხ ლგდგარა ასაბიელ 34,25 'იმახზე ზის 

(სხედან) მიცვალებულის ნათესაობა'; 
ლნტ. ლგდგარი თხუმმოყ სკურ ხოჩა ლგმხალ ხოშა მარე 

ი «ედ ზურალ 51,33 'მკვდრის თავთან ზის კარგი მცოდნე უფრო- 

სი (დიდი) კაცი, ანდა ქალი": ჩუ სკურ ყორმოყ 120,114 “რის 

კართან”. 

უწყვეტელი: მხ. რ., I პ., ბბ. სგურდას, ბქვ. (ბეჩ.) 
სგურდასვ || სგურდასგვ II ეცრ. სგურდ, ლშხ. სგურდ ხვას. ლნტ. 

სკურდას, “ვიჯექი; II პჰ. ბზ. სგურდას, ბქვ. (ბეჩ.) სგურდასვ II 

სგურდასგვ II (ეც.) სგურდ; III პ., ბზ. სგურდა, ბქე. (ბეჩ.) სგურ- 
და II ეცრ. სგურდა(ნ), ლშხ.. სგურდა, ლნტ. სკურდა 'იჯდა”. 

ნიმუშები: ბზ. ამეჩუნ სგურდას 'აქ ვიჯექი”: აშხვ 

ლადეღ აშხვ ზუგვჟინ ჩუ სგურდახ 99,13 'ერთ დღეს ერთ 

ზეგანზე ისხდნენ'; 
ბქვ. ჯი ამეჩუ სგურდა 190,18 'თვითონ აქ იჯდა'; 
ლშხ. ჩუ სგურდა ი გვჯანდა (5) 69,7 'იჯდა და ტიროდა”; 

ლნტ. ბაზარი თხუმ სკ ურდა რუკაპ 255,9 'როკაპი ბაზრის 
თავში იჯდა'; მაგ ჩუ სკურდახს... 153,12 “ყველანი ისხდნენ”. 
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კავშირებითი I: ზსვ. I პ.. სგურდე, ლშხ. სგურდე, 

ლნტ. სკურდე 'ვიჯდე'; II პ. ზსვ. სგურდე, ლშხ. სგურდე, ლნტ. 
სკურდე 'იჯდე'; III პ., ზსვ. სგურდეხ, ლშხ. სგურდეს, ლნტ. სკურ- 

დეს “იჯდეს”. 
მყოფადი: მხ. რ., I პ., ზსვ. ხვისგვრი„ ლშხ. ხვისგვრი, 

ლნტ. ხვისკვრი “ვიჯდები; II პ., ზსვ. ხისგვრიი ლშხ. ხისგვრი, 

ლნტ. ხისკვრი 'იჯდები”; III პ3., ზსვ. ისგვრი, ლშხ. ისგვრი, ლნტ. 

ისკვრი 'იჯდება”. 

ნიმუშები: ბზ, ჩუ ისგვრიხ ი კესარს ითშიხ 13,4 

"დასხდებიან და კეისარს ირჩევენ; ბქე. ჩუ ისგვრიხ ი ჩუ 

იდარალხ 76,35 “დასხდებიან და პურობენ,; ლნტ. სი ლაიდი გუშ- 

კვეხენ ხისკვრი ხი (ჩე. ტ.) “შენც ჩვენთან იჯდები'. ეჩანღო ჩუ 

ისკვრიხ ი ხოჩამ ჩუ ივახშამიხ 61,5 “მემდგომ დასხდებიან და 
კარგად ივახშმებენ'. 

უნახავი II; მხ. რ,, I პ., ზს. ლუმსგვირ ხვი ლშხ. 

ლგმსგურელ ხვი, ლნტ. ლგმასკურ ხვი 'ვმჯდარვარ'; II პ., ზსვ. 

ლგმსგვირ ხი, ლშხ. ლუმსგურელ ხი, ლნტ. ლგმასკურ ხი 'მჯდარ–- 

ხარ”; III პ., ლუმსგვირ ლი, ლშხ. ლგმსგურელი, ლნტ. ლგმასკურ 

ლი 'მჯდარა თურმე”, 

ნიმუში ლენტეხური კილოდან: ნებოზს აზვისკა ჩუ ლგ- 

მასკვირხ 176,13 'საღამოს ეზოში ქე მსხდარან”. 
თურმეობითი II: მხ. რ., I პ., ბზ. მისგვრა “ვმჯდარ– 

ვარ”, II პ. ჯისგვრა “მჯდარხარ”; III პ. ხოსვგრა “მჯდარა”. 

სგურ “ხის, მდგომარეობის გამომხატველი საშუალი გვა- 
რის აბსოლუტური ზმნაა როგორც ამ ტიპის სხვა ზმნები იგიც 

დრონაკლია. აქვს სასხვისო და ე. წ. „სახედაო“ ქცევის ფორმები: 
ბზ, სასხ. ხოსგურ, ლნტ. ხოსკურ “უზის; საზედ., ბზ. 

ხასგურ, ლნტ. ხასკურ “აზის 

სგურ ზმნაც თავისუფლად აწარმოებს უწყვეტლისა და 
კავშირებითი პირველის ფორმებს. აწმყოს ფორმების წარმოები- 
სას ზემოსვანურის I და II პ. ძველი ქართულის ვითარებას გვიჩ- 
ვენებს? ე. ი., მეშველ ზმნას არ დაირთავს: მი ს გურ "ვზი", სი 
ს გურ 'ჰზი, ეჯაIეჯი სგურ 'ხის. იგუებს ჩუ ზმნისწინს –– 

ჩუ სგურ. 

34 II, 1. სწვიმMIVI 30, 3200X1CIIIC I ი230I(IIC II0M0100ხX 0ძ000M 

ლ0 შCი0M0”270MხM9IM II200M/0M 8 #0V3Mი0CM0CM #36IM0, 2987000თ002+ /IIICლ06ი- 

+XმIIIIM.., 1966, CIი. 17.



ლაშხურსა და ლენტეხურში ორგვარი წარმოებაა: მეშველ– 

ზმნიანი და მარტივი. უპირატესობა პირველს ენიჭება. 

უწყვეტლის წარმოებისას ყურადღებას იქცევს, პირველ ყოვ– 
ლისა, ბალსქვემოურის მონაცემები. ჩვენს შემთხვევაში ბალსქვე– 
მოური წარმოდგენილია, ერთი მხრივ, ბეჩოურით, მეორე მხრივ, 

ეცერულით. პირველი უწყვეტელს აწარმოებს -დ ას გვ და -დპასვ 
სუფიქსებით. ვ. თოფურიას შენიშნული აქვსპ5 და ჩვენი დაკვირვე– 
ბითაც დასტურდება, რომ -დპსგვ სუფიქსს ხმარობენ მოხუცე- 
ბი, ხოლო ახალგაზრდები უპირატესად მიმართავენ დ ა ს ე” სუფიქ- 

სიან წარმოებას. 

როგორც წარმოდგენილი ნიმუშებით ჩანს, ეცერული უწყვე- 
ტელში დასახელებული ზმნისთვის იყენებს დ სუფიქსს IL და II 
პირში, მესამე პირში კი და გვაქვს, ისევ როგორც ეს არის ბალს- 

ზემოურსა და ბეჩოურში. ჩვენ დავადასტურეთ აგრეთვე ს გურ- 
დან ფორმა, აქ ყურადღებას იქცევს ბოლოკიდური წ. მოცემულ 

შემთხვევაში რომ ნ'ს ხმარება შემთხვევითი არ უნდა იყოს, ამას 
ადასტურებს არდან, იზბუდან და ა. შ. 

ჩვენი აზრით, აქ უნდა გვქონდეს -2ნ უწყვეტლის მაწარმოებ- 

ლისეული ნ. 

დასასრულ, ლაშხურის უწყვეტლის III პირში ფუძისეული 

უ გოძელია, უ'ს სიგრძე გადაჰყვება მრ. რიცხვის ყველა პირსა და 

კავშირებით პირველში. 

მყოფადში გამოყენებულია ვნებითის ფორმები, რომელთაც 

აწმყოს გაგებაც გააჩნიათ, აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ ამ 

მხრივ ყველა კილო ერთგვარ ვითარებას გვიჩვენებს. 

ლაშხურის ფორმები ყურადღებას იქცევს ბოლოკიდური თე- 

მისნიშნეული ი ხმოვნის სიგრძით: ხვისგვრი და ა.შ. 

: დრო-კილოთა III ჯგუფში გამოყენებულია ინვერსიული ფორ- 

მები: მის გვრა, ჯისგვრა, ხოსგვრა “ვმჯდარვარ”, 'მჯდარ- 

ხარ”, “მჯდარა. როგორც ცნობილია, ქართული მოცემულ შემთხ- 
ვევაში მიმართავს მეშველზმნიან ფორმებს: ვმჯდარვარ და ა. შ. 

აგებულების თვალსაზრისით ამ უკანასკნელთ უფრო მიესადაგება 

სვანური ლგმსგვირ ხ;ვი და ა, შ. ფორმები, 

35 ე, თოფურია, სვანური ენა, 1, ზმნა, გვ. 94.



5. სგვეჯი “ბრძანდება, არის”35 

აწმყოს ფორმები: მხ. რ, I ჰ., ზსე. სგვეჯი, ლშხ. 

სგოჯი, ლნტ. სკვეჯი “ვბრძანდები”, II პ., სგვეჯი, ბქვ. სგვეჯი II 

სგეჯი, ლშხ. სგოჯი, ლნტ. სკეეჯი 'ბრძანდები', III პ., ბზ. სგვეჯი, 
ბქვ. სგვეჯი | სგეჯი, ლშხ, სგოჯი, ლნტ. სკეეჯი 'ბრძანდება”. 

ნიმუშები: ბზ. პოეზ. მანგურ სგოჯი გომშთელიანა 
130,1 'მანგური ბრძანდება გოშთელიანი; პოეზ. მაშედ გუშგეე 

ჯეი სგოჯილე 316,3 "ჩვენი შემწე ის ბრძანდება”; 
ბქვ, მა ტარ ბედნიერ ს გე ჯი, ქა ლამწვენენ 275,7 “რა ბედ- 

ზიერიც ბრძანდები დამენახვე; აჩად შიშდ, იმგვა მიჩა ხეხვ 

სგვეჯი 112,30 'წავიდა ხელად, სადაც მისი ცოლი ბრძანდე– 

ბოდა”; 

ლშხ. ათხე ეშხუ ჯგგრაგი ხატ კერის ს გოჯი 50,18 “ახლა 

წმინდა გიორგის ერთი ხატი ხერში ბრძანდება (არის)'; პოეზ. მა- 

შედ გუშგვ ჯეი სგოჯილე 27,3 "ჩვენი შემწე ის ბრძანდება'. 
მყოფადი: მხ, რ,, I პ., ბზ. ხვისგეჯი || ხვისგვჯინე, ბქვ. 

ხვისგვჯი, ლშხ. ხვისგეჯინე, ლნტ. ხვისკვჯი „ვებრძანები“; III. პ., 
ბზ. ისგვჯი II ისგეჯინე, ბქვ. ისგეჯი, ლშხ. ისგეჯინე, ლნტ. ისკეჯი 

„ებრძანება“, 

ნიმუშები: ბზ, ხიად, ამჯუნ მომად ხისგეჯი? “სიხა 
რულო, აქ როდემდე ბრძანდებოღე იქნება? „იბრძანები“”. 

უნახავი II): მხ. რ., I პ., ბზ. ლგმსგვეჯ ხევი, ბქვ. ლგმსგვე– 

ჯინ ხვი, ლშხ. ლგმსგოჯნე ხვი, ლნტ. ლგმსკვეჯ ხვი 'ვბრძანდებოდი 

თურმე"; 11L პ. ბზ. ლგმსგვეჯ(ლი1), ბქვ- ლგმსგვეჯინ|ლი), ლშხ. 
ლგმსგოჯნელი II ლუმსგვეჯნელი, ლნტ. ლგმსკვეჯ(ლი) "ბრძანდე– 
ბოდა თურმე, „ნაბრძანება“”, 

ნიმუში ლშხ ჯგგრაგი ხატარ ლიემსგოჯნელიხ 
8ერუ 50,18 “წმინდა გიორგის ორი ხატი „ნაბრძანება“”. 

ადგილობრივ მცხოვრებთა მითითებით შედარებით იშვიათად 

ხმარებული ზმნაა. ს გვეჯის იშვიათად ხმარებას თვით მისი 

შინაარსი უნდა განაპირობებდეს. როგორც ეს იზ. ჩანტლაძე- 
მაც მიგვითითა, „სგვეჯი“ სემანტიკურად მიემართება სარწმუ- 

ნეობის თუ წოდების აღმნიშვნელ სახელებს (ღმერთი, ხატი, 

ღვთისმშობელი, მეფე, დედოფალი, აზნაური..), ასე მიმართავენ 

აგრეთვე ცხედარსაც. საგულისხმოა ის გარემოებაც, რომ სვანურში 

არ გვაქვს ე. წ. ზრდილობის ფორმა „თქვენ“. მაგ.: თქვე ნ 

36 ნიშნავს აგრეთეე ბრძანებს. 
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გააკეთეთ დაა. შ. სვანი მსგავს შემთხვევაში მხოლოობითს 

იხმარს: სი ახასყ “შენ გააკეთე”. 
სგვეჯი დრონაკლია, სხვა ზემოგანხილული ზმნების მსგავ– 

სად საკუთარი გააჩნია აწმყოსეული დროები. მჟოფადისეულ დრო- 

ებში მიმართავს ვნებითის ფორმებს. ამ მხრივ ყველა კილო ერთ–- 

ნაირ ვითარებას გვიჩვენებს. 

საილუსტრაციო მასალების შესახებ აღვნიშნავთ ზოგ რამეს: 
ლაშხურში დაცული ჩანს ფუძისეული ო (სგოჯი), სხვა კილოები 

უპირატესობას -ვე'კომპლექსიან ფორმებს აძლევენ. ბალსზემოურ- 

ში ზოგჯერ -ვე კომპლექსი დელაბიალიზებულია (სგეჯი). ლენტე– 
ხურში მოსალოდნელი სკვეჯი გვაქეს. 

6. თერა "ჩანს 
დასახელებული ზმნის დრო-კილოთა წარმოებისას კილოები 

რამდენადმე განსხვავებულ ფორმებს გვიჩვენებენ, ამდენად აქ 

წარმოვადგენთ თე რა ზმნის უღვლილების ძირითად ფორმებს: 
აწმყო: მხ. რ., I პ., ზსე. თვერა, ლშხ. თერა I თერა ხვი, 

ლნტ. თვერე ხვი “ვჩანვარ”; III პ., ზსვ. ლშხ. თერა, ლნტ. თერე: 

“ჩანს”. 

ნიმუშები: ბზ. შუკვ მამა თერა 36,28 'გზა არ ჩანს”; 

ბქვ. მგჟლაწადხენ მაჩენ ლახვარდ თერახ 226,10 'აღმო– 
სავლეთიდან ყველაზე კარგ მთებად მოჩანან”. 

ლნტ. კეჭოლ თე რე ხი 194,35 “პატარა ჩანხარ”. 

უწყვეტელი: მხ. რ., I პ., ბზ. თვერინდას || თეერონდას, 
ბქვ. თვერუნდასვ, ლშხ. თერონდ ხვას, ლნტ. თვერას || თვერდას 

“ვგჩანდი'; 11I პ., ბზ. თერინ II თერინდა II თერონდა, ბქვ. თერგნდა II 

ბეჩ. თერგნ, ლშხ. თერონდა, ლნტ. თერდა || თერგნ 'ჩანდა'. 

ნიმუშები: ბზ, ამჟინ ანღვლი, მი მამ თვერონდას “ასე 

მგონია, მე არ ვჩანდი”; ეჩი ცხვი დემე თერ ი ნ 108,135 'იმის ისა– 

რი არსად ჩანდა”: 

ბქვ. მიჩა ნაზვ იმგვა ქა თე რგნ ი იმგვა დემეგ 293,17 “მისი 
ნავალი ზოგან ჩანდა და ზოგან არა”. 

ლნტ. ალ დენა დემე თე რდა 239.4 'ეს გოგო არსად ჩანდა”. 

მყოფადი: მხ. რ,, I პ., ზსვ., ლშხ. ხვითნი, ლნტ. ხვითერნი 
“ვჩანდე იქნება”; III პ. ითნი, ლნტ. ითერნი 'ჩანდეს იქნება”. 

ნიმუში: ბზ. სგათეკვსგ, მარე ქა ნომის ხითნი '"მიეპა– 

რე, მაგრამ ნუ გამოჩნდები”. 
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თერა "ჩანს საშუალი გვარის აბსოლუტური ზმნაა, დას- 
ტურდება ქა ზმნისწინიანი ფორმებიც (ბქე. ქა თერგნ 'ჩანდა”). ძი- 
რად გამოიყოფს თერ'ს. 

განხილულ ზმნათა მსგავსად გააჩნია საკუთარი აწმყო (აქედან 
ნაწარმოები ნაკვთებით) და ნასესხები მყოფადი, ვერ აწარმოებს 
დრო-კილოთა II და III ჯგუფის ფორმებს. 

ფორმათა წარმოებისას კილოები ბევრ საგულისხმო თავისე- 
ბურებას გვიჩვენებს: ლენტეხურში აწმყოში -ე სუფიქსიანი ფორ- 
მა გვაქვს –– თე რე, შდრ. სხვა კილოების თე რა. ქვემოსვანურ– 
ში აწმყოსათვის იხმარება როგორც მეშველზმნიანი, ისე მარტივი 
ფორმები. ლაშხურის მარტივ ფორმებში პირველი პირის ნიშანი არ 
ჩანს: მი თერა 'მე გჩანვარ”, მეშველზმნიანი ფორმების 1 და II 
პირში ბოლოკიდური ა გრძელი ჩანს: თერა ხევი... 

საკმაოდ ჭრელ სურათს გვიჩვენებს ამ ზმნის უწყვეტლის ნაკვ– 
თი. აქ ზოგი სხვა ზმნის მსგავსად (ხა ლა-ხალონდა "სწყინს 

სწყინდა'..) გამოვლინდა -ონ სუფიქსი: შდრ. თერა "ჩანსL', ბზ., 
ლშხ. თერონდა “ჩანდა”, თუმცა ბალსზხემოური სხვა ფორმებსაც 
გვიჩვენებს: თე რინIსთერინდა “ჩანდა'. 

ყურადღებას იქცევს მყოფადის ფორმებიც: ზემოსვანურსა და 
ლაშხურში არ ჩანს ფუძისეული რ: ხვითნი, ხოლო ლენტეხუ- 
რის ხვითერნი ფორმაში დაცულია როგორც შეუკუმშავი 
ფუძე, ისე ფუძისეული თანხმოვანიც. 

§ 2. ფუძემონაცვლე რელატიურ-ბარდაუვალი ზმნები 

ა. საარვისო ქცევის ფუძემონაცვლე ზმნები 

1. ხუღვაIხუღვე “აქეს 
გვხვდება მხოლოდ ობიექტური წყობით. 

შესაბამისი ნაზმნარი სახელების ნიმუშებად კილოთა მიხედ- 
ვით დადასტურდა შემდეგი: 

ბზ, დავა მაღვ5ნ ჟივ ესერ ანკიდხ 191,29 “დევის ქონება 

ამოიტანეთო”; ეჩი ლიღტვენე... “იმის ქონა”...; 

ბქვ. ჭუბრიშ მაჩენ მ ა ღ ე ან-მაწვან ლი მეშხე ნენჩა 228,14 
“ჭუბერის ყველაზე უკეთესი სიმდიდრე (ქონება) არის შავი ტყე”; 

მიჩა ლიხენწიფხ მიჩეშდუღ ხომზგრან, მიჩა მაღვენა მაგ 181,1 
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“თავისი ხელმწიფობა მისთვის დაულოცნია, თავისი ქონება ყვე- 

ლაფერი”; | 
ლშხ. მინე ქუნე გუნღა დემამ აზარეხ მინე მაღჯუენს 42,17 

"თავისი სულის გულისათვის არაფერს ზოგავდნენ თავიანთი ქონე–- 
ბიდან'. 

ლნტ. ალ ცულაკემანტ ლას მიჩა ხორვა მუხვბეთ ნაღვან 

314,16 'ეს მშვილდ-ისარი იყო მისი უმცროსი ძმის ნაქონი". 

აწმყო: მხ, რ., I პ. ყველა კილოსათვი“ მუღვა/ე “მაქვს”; 

IIL პ, ხუღვა/ე “აქვს”; მრ. რ., I პ. 51 ყველა კილოსათვის გუღვა/ე, 

ზსვ. 50 ნუღვა/ე “გვაქ3ვს”; III პ. ყველა კილოსათვის ხუღვა/ეხ 
"აქვთ'. 

ნიმუშები: ბზ. პოეზ. ნებგვაჟი ნაი სეინდის ნუღვა 

80,33 “შუბლზე ჩვენ სინდისი გვაქვს'; ისგვავშ ჯუღვე მარემი 

ცოდ 70,25 “შენით გაქვს ადამიანის ცოდვა”; მათ «იას მა ხუღ- 

გა. 10,6 "ვის რა აქეს”; ალიარს თვით ღევაშ შგდ ხუღოხ უშგ. 

77,35 “ამათ თითო ჯიხვი ქე აქვთ”; 

ბქვ. მინს როქ მაი ხუღვეხს 8,19 'თქვენ რა გაქვთო”; 

ლშხ. სასაშზუმ დეც ი გიმ დეხდა სოფელს ესა ხუღვჯა 34 
“სასაშისხელა ცა და მიწა არც ერთ სოფელს არა აქვს; დესამა 

ხუა ლეზობორა 76,10 'არაფერი აქვს საქმლისნაირი”; 

ლნტ. ხვაი ლოქ მუ ღვა 308,30 “ბევრი მაქვსო”; თეთრ მაღ 
ლოქ მუღვე 1614 “ფული არა მაქვსო; ხუვა!Iსხუღვა 

29,32 “აქვს”; დიარ დესა ლოქ ხუვეჯ? 'პური არა აქვსო'? 

უწყვეტელი: მხ. რ., I პ. ბზ, მუღვან (და| |II მუღვადდა, ბქე. 

მუღეანდ, ლშხ. მუღვანდა ლნტ. მუღვან(და) 'მქონდა: L1II პ. 

ხუღვანLდა| II ხუღვადდა, ბქვ. ხუღვანდ, ლშხ. ხუღვანდა, ლნტ. 
ხუღვან (| და|) “ჰქონდა'. 

ნიმუშები: ბზ. იორი ლაშხან ნუღვან თხილმარალ 

35,27 “ორი თხილამური ლაშხეთიდან გექონდა'; სპიჩქა ნუღეჯპჯნ- 

და 34,22 "ასანთი გექონდა'; თეთრ მ უღვჯდ ეშხუ ფაყვ 155,34 

'ფული მქონდა ერთი ქუდი'; ამის ქორხან ხუღვად ეჯკალიბ 

ლაირ 218,17 'ამას სახლიდან ჰქონდა ისეთი წერილი'; 

ბქვ. აშხე შგხენ მუგვალ მუღვანდა 15,32 'ერთ ხელში 

კვარი მქონდა; თამარიშ მგსკად მიჩ ხუღვანდა 185,21 'თა– 
მარის ბეჭედი მას ჰქონდა; მიჩაცახან მერმა შირე ლაკვცანარ 

ხუღვანდ 28713 'მასთან სხვა ხელების შესამშრალებელი 
ჰქონდა”; ვოხუშდთეჟი ნაბ ხუღვანდხ 289,14 'ხუთამდე ნება 

ჰქონდათ”; 
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ლშხ, ტაბაგთე ლეკდე ლოქ დესამა ხუღვანდა 40,19 

“სუფრაზე გამოსატანი არაფერი ჰქონდაო”, 

ლნტ. გუღვანდა 55,16 “გექონდა,; ხუვანდახ ეჯმინს 

149,5 “ჰქონდათ იმათ'; ალ მურყვამისკა ეჯმინს მარალე ლაჭებდა 
ლაიდი ხუღვანხ 4,29 'ამ კოშკში იმათ კაცების დასამწყვდე- 

ვიც ჰქონდათ'. 
კავშირებითი I”ის ნიმუშები კილოთა მიხედვით: 
ბზ, პოეზ. ლადაღისგა ღეაშ ჯუღვენდედს 302,2 'დღე- 

ში (თითო) ჯიხვი გქონდეს"; ეჩქად ეჯა ვადშვ ჯუღვენდედს 
302,28 'მინამდე ის ნატერით გქონდეს'. ...უფლობ, იმეჯიჟი მინე მუს 
ხუღვან, ეჯჟი ხეკვეს ეჯიარს ხუღვედხ (ხხუენხ) 119,34 

-. უფლება, როგორც მათ მამას ჰქონდა, ისე უნდა ჰქონდეთ იმათ'. 
იასუ ესერ ხუღეენხ ნაქვთარ ბულთ? 102,19 'ვის ჰქონ- 

დესო ნაპარავი ბურთი?' 

ბქვ. ლეტვრე ხეკვეს ხუღვანდეს ნარჰიდ 78,27 'სინათ- 
ლისათვის სანთელი უნდა ჰქონდეს”. 

ლშხ. მაი ლოქ მაკუჩ-ი დიარიშ-ტ კეთილი სოი ლოქ ერ მუ ღ- 
35 ნს. 52,15 'რა მინდაო და პურისა და კეთილის (სიმდიდრის) ბა– 

რაქა რომ მქონდესო'; ჯუღჯანდეს 19,1 “გქონდეს”; 

ლნტ. ხეკვეს გუღვანდეს ლეჩაფგლი ეშხუ შველტ ტეფ 
31,19 'უნდა გვქონდეს საქალამნედ ერთი შოლტი ტყავი'. 

მყოფადი: მხ. C., I პ., ბზ., ლშხ. მეღვენი, ბქვ., ლნტ. მეღ– 

ვენი 'მექნება'; III ჰ., ბზ., ლშხ, ხეღვენი, ბქვ, ლნტ. ხეღვენი 
“ექნება'. 

ნიმუშები: ბზ. მაი როქვ ღერბათდ გვუეღვენი, ქალ- 
პირად 36,17 'რა ბედიც გვექნებაო ღვთისაგან, გავბედოთ”; პოეზ. 
თოფარ შუნ ნეღვენი 22,15 'თოფები ხელთ გვექნება”; 

ბქვ. ჰე; მიჩ ესერ მა ლემშერალ ხეღვენი მიჩეშცალ 

272,30 “ეჰ, შენ რა სასაყვედურო გექნებაო ჩემოდენა”; ლხმ. ლეს– 
კორე ესერ იმჟი მოდე ხე ღენი 318,13 'საფიქრელი როგორ არ 

ექნებაო”; 
პოეზ მარად-გჯ ორი ჯარიშ თხვიმ, ნენჯერალაჯ ხე ღენილა 

158,32 'კაცად იქნება-მეთქი ჯარის მეთაური, ლენხერა ექნება- 

მეთქი"; 

ლშხ. მაიმა ხოჩერობა ჯეღვენი... 17,25 “რაც რომ კარგი გექ- 
ნება”... ხედისი ლოქ ხომა... ხ უღ ჯენ იხ... 57,2 'რომელსაც მეტი 

ექნება(თ)”...; 

ლნტ. იერვაის ხეღვენი ლგდარბაზ ქორ 45,36 "ვისაც ექ- 
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წება დარბაზიანი სახლი'; მიჩ ლოქ ხოჩილ ხევენიI(ეღვე- 

ნ ი) 29.72 “მას უკეთესი ექნებაო”. 

ტექსტებში დადასტურდა აგრეთვე მყოფადის პირობითის 

ფორმები. მოგვყავს ნიმუშები: ბქვ. =ეშდ ი ეშდიორი ფუთთეჟი 

კეცენ ლახ ..ხეღენივს, ქა მარად ხებჟგნხ 300,15 'ათი-თორ– 

მეტი ფუთი ხორბალი თუ ექნებოდათ, საკმარისად ჩათვლიდნენ”; 

ლშხ. აჯაღ მაიმა ხეღკენოლხ 19,31 'კიდევ რაც რამე ექნე- 

ბოდათ', 

ლნტ. ჭყინტ აღვე იროლ, აღათ ხეღვენოლ, მეთხვარ 
პხეფასოლ 51,14 'ბიჭი რომ იქნებოდა, ადათის მიხედვით მონადი– 

რე გახდებოდა”. 

თურმეობითი 1: მხ. C,, I პ., ბზ., ლშხ. მაღვენა, ბქვ., 

ლნტ. მა || მაღვენა “მქონია”; III პ., ბზ., ლშხ. ხაღეენა, ბქვ., ლნტ. 

ხა II ხაღვენა “ჰქონია”, 

ნიმუშები: ბზ. ეჩქას გაჩ მამ ხაღვენას 49,11 'მა– 

შინ დანა არ ჰქონიათ”; პოეზ. მგმლახილს... ხაღვანა, უშგ. 70,21 

“მულახელს... ჰქონია”; 

ბქვ. ამ დრევქა ლაშიალდ ხაღვენახ.., 241,1 'ამ დროს 

საომრად ჰქონიათ”... მა ჩიქას გეშ ხოჩამდ ხაპღენა 320,6 'რა 

დროს საქმე კარგად ჰქონია"; 

ლშხ. .. ეჩე ხაღჯვენა ლამბგგდ დადიანს ბგგი მურყვამ 
1,15 .. “იქ ჰქონია სიმაგრედ დადიანს მაგარი კოშკი'. 

ლნტ. 'ლენტეხას ეჯ დვრეჟი ჩი სოფელისკა სანყვირალ ხ § ღ- 
ვე ნახ 5,7 'ლენტეხელებს იმ დროისათვის ყველა სოფელში სა– 

ყვირები ჰქონიათ. ე =ს ხავენა „ეშხუ ვისკვ 307,4 “იმას ჰქონია 

ერთი ვაშლი". 

კავშირებით III ში ლენტეხური გვიჩვენებს“ მპღვენენს 
'მქონდეს'; აღვე მი მაღვენენს ...“'თუ მე მქონდეს”... ასევეა 
ბალსქვემოურშიც მ პღვენენს 'მქონოდეს, ჯაღვენენს 
“გქონოდეს”... 

სვანურში ქართულის მსგავსად, სულიერისა და უსულოს ქო- 

ნების გამოსახატავად ერთმანეთს უპირისპირდება ხუღვა და 
ხაყა. შდრ. ქართ. აქვს და ჰყავს, მეგრ. უღუ და სუნს, 
ჭან უღუნ და უხსოუნ... თუმცა გამოთქმულია ვარაუდი, რომ 
ქართველურ ენებში ცოცხლისა და არაცოცხლის გარჩევა „... მეო– 

რეული მოვლენა უნდა იყოს: თავდაპირველად ერთი ფუძე უნდა 
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გვქონოდა ორივე მნიშვნელობით“?. როგორც ამის შესახებ მი- 

თითებულია სამეცნიერო ლიტერატურაში, ძველ ქართულში 

გვაქვს იმის ნიმუშები, როცა აქ უს ზმნა არ განარჩევს პირსა და 

ნივთს. მსგავს ვითარებას გვიჩვენებს ქართულის ზოგი დიალექ- 

ტი: მთიულური, ფშაური, ქიზიყური, მესხურ-ჯავახური...3% საგუ- 

ლისხმოა, რომ სვანეთის ზოგი სოფლის მეტყველებაში დასტურ- 

დება ხუ ღვა'სთან საერთოძირიანი ე სღ ვა 'მიაქვს” ზმნის ხმა- 

რება ცოცხალთა მიმართ... 
ხ'უღვა/ე გარდაუვალი სტატიკური ზმნაა. ქართული აქუს 

ზმნის მსგავსად არ ირთავს ზმნისწინს. ზმნისწინის დართვის შემ- 

თხვევებში დინამიკურ შინაარსს იღებს: ე ს ღ ვ ა –– მიაქვს... 
ძირად ჩვენთვის საინტერესო ზმნაში ღვ (ი§ი. ღ) გამოიყო- 

ფამ, იგივე ძირი დასტურდება ზანურში. „სვანურს „ქონა“'ს მნი- 

შვნელობის სხვა ზმნებიც აქვს, „ხუღვე“ ზანურიდანა,ა ალბათ, 

შეთვისებული4“%9, ქონების მნიშვნელობით ღ ძირი ქართულისა- 
თვის უცხოა, მაგრამ იგი დაცულია სხვა ზმნაში: შდრ. ძვ. ქარ–- 

თულის მოიღო (ამის შესახებ იხ. აქვე, გვ. 89). 

სვანური ზანურისა და ქართულის მსგავს ვითარებას გვიჩვე– 

ნებს იმ თვალსაზრისით, რომ აქაც ერთი ძირია გამოყენებული · 

ქონებისა და წაღება-ლმოტანის გადმოსაცემად, მაგ., ა მ– 

ღვა/ესღვა “მიმაქვს-მომაქვს” და მუღვა/ე “მაქვს”... შდრ. 

ქართ მიმაქეს-მომაქვს და მაქგს.. მეგრული მემი- 

ღუ|ნ)/მომიღუ|ნ|) “მიმაქვს/მომაქვს' და მიღუნ 'მაქეს'. 

ახლა რაც შეეხება უღვლილებას: საწყისის (ბზ. ლიღვენე, 

ბქვ., ლნტ. ლი ღ ვე ნ ე) ფორმისათვის ამოსავლად არ ჩანს აწმყოს 

ფუძე, როგორც ეს ჩვეულებრივ მოსალოდნელი იყო, შდრ. აწმყ. 

ხუ ღვა/ე “აქვს”. 
აწმყოში ერთმანეთს ენაცვლება -ა და -ე' სუფიქსიანი წარ- 

მოება. ბალსზემოურის უშგულური თქმისათვის დადასტურდა 

ხუღოხ ფორმა. ქეემოსვანურის ლენტეხურ კილოში, აგრეთვე 

37 არნ ჩიქობავა, ზოგი პრეფიქსული წარმოების ისტორიისათვის 

ქართველურ ენებში, იკე, XI, 1958. · 

შ8 ი, ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიებს ისტორიისათვის 

-ძველ ქართულში, გე. 161, 278. 

39 არნ. ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 

გე. 345. 

40 იქვე. 
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ლაშხურსა და ბალსზემოურმი შეინიშნება ძირისეული ღ'ს და- 
კარგვა ვ'ინის წინ. 

უწყვეტელში საინტერესოა მ უ ღვ 5ნ (დღა| და მუღვპად 
ფორმები -3ნ და -ად”ის მონაცვლეობით. 

ბალსქვემოური, რომელიც ჩვენს პარადიგმებში ეცერულითაა 

წარმოდგენილი, ბოლოკიდურ ას არ გვიჩვენებს. მაგრამ, როგორც 

საილუსტრაციო ნიმუშებიდან ჩანს, ბალსქვემოურისათვის ისევე 

დამახასიათებელია მ უღვანდა, ჯუღვანდა, ხუღვანდა, 

როგორც მუღვანდ და ა. შ. ფორმები. 

ფორმათა მრავალფეროვნებით გამოირჩევთ ბალსზემოურის 
კავშირებითი I. როგორც სამეცნიერო ლიტერატურაშია მითითე- 

ბული, მუღვა წარმოშობით თურმეობითი |! ფორმაა შემდგომ 

აწმყოდ გააზრებული“), შესაბამისად, უწყვეტლის მ?უღვჭნდა 

თურმეობითი II იქნება უწყვეტლის -და სუფიქსით გართულებუ- 
ლი, ხოლო კავშირებითში არსებული მუღვაჯჭნდედს ფორმა–- 

ში თურმეობითი II'ის ან ფორმანტი უცვლელად ჩანს გადასული 
(მდრ. აქვე მუღვენდედს), რომელსაც ერთვის კავშირებითი 

1”ის -დედ სუფიქსი. 

კავმირებითი პირველისათვის წარმოდგენილი ნიმუშებიდან 
ყურადღებას იქცევს ბალსზხემოურის ხუღვედხ ხუენხ) 

119,34, სადაც -ედ სუფიქსს ენაცვლება -ენი. ხუენხ ფორმაში 

ქვემოსვანურის მსგავსად დაკარგული ჩანს ძირეული ლვ კომ- 

პლექსი. 

მყოფადის წარმოების პრინციპი ყველა კილოში ერთნაირი 

ხანს: გამოყენებულია მეღვენი(სმეღვენი ღა ა. შ. Cრი- 
თაც ქართულის მაქვს-მექნება წარმოებას ჰგავს. სვანური 
მეღვენი იმითაც იქცევს ყურადღებას, რომ ვლინდება -ენ 

სუფიქსი. ისევე როგორც ქართულში, სვანურშიც ჩვენთვის საინ- 

ტერესო ზმნას არ გააჩნია II სერიის ფორმები. რაც შეეხება III 

სერიის ფორმებს, აქ უკვე მაღვუენა და ა. შ. ფორმების დას- 
ტურდება. ე. ი. მუღვე "მაქვს, მეღვენი "მექნება, მაღ– 

ვენა 'მქონია'. 

მესამე სერიის ფორმებში გამოვლენილი -ენ/-ენ იგივე ჩანს, 

რაც მყოფადში გვაქვს. შდრ. ქართ. მექნება და მქონებია. 

+ ვ. თოფურია, სვანური ენა, I, ზმნ„.., გვ. 180. 
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2. ხაყა 'ჰყავს” 

ნაწარმოები სახელები კილოთა მიხედვით: 

ბზ,, ლშხ. ლიყენე, ბქვ., ლნტ. ლიყენე “ყოლა”; ბზ., ლშხ. ლე- 

ყენე, ბქვ., ლნტ. ლეყენე '„საყოლი“'; ბზ., ლშხ, მგყენე, ბქვ., ლნტ. 
მგყენე '„მყოლი“', ბზ. ნაყჯნვ, ლშხ. ნაყენ, ბქვ. ნაყენვ || ლნტ. ნა– 
ყან ',ნაყოლი“', ბზ., ლშხ. უყენა, ბქვ., ლნტ. უყგნა '„უყოლი“'. 

აწმყოს ფორმები ყველა კილოსათვის: მხ. რ., 1 პ. მაყა 'მყავს”; 

III პ. ხაყა “ჰყავს”. 

ნიმუშები: ბზ, ათხე მერდად მამა მაყა 88.15 “ახლა. 

სასიცოცხლოდ არ ვარგივარ”; 

ბქ3ვ. მგჟჟოღდ ხოშა ლაღალ ბოფშმშარ ხაყახ 229,13 'მძღო– 

ლად მეტწილად ბავშვები ჰყავთ”...; 

ლშხ. იედ დი მუ ჯაყა დოსა ლუჯარ ათხე 11,33 'ან დედ- 

მამა გყავს თუ არა ცოცხალი ახლა”; 

ლნტ. დედე-» მამა ჩუ მაყა 242,33 'დედაც და მამაც (ქე) 
მყავს' უანწად შვანია გიმს მად ხაყა 6,5 'გაუპატივებლად სვა- 
ნეთის მიწა არ ვარგა”, ხამარე მგლდეღ ხაყა 'ღორების მწყემსი 

ჰყავს'. 

უწყვეტელი: მხ. Cრ., I პ., ბზ. მეყან II მეყანდა II მეყად II 

მეყპდდა, ბქვ. მეყად II მეყად, ლშხ. მეყედა, ლნტ. მეყად II მეყადდა. 
“მყავდა”; III პ., ბზ, ხეყან || ხეყჯნდა II ხეყად II ხეყზდდა, ბქვე. ხე– 

ყად II ხეყად, ლშხ. ხეყედა, ლნტ. ხეყად II ხეყადდა 'ჰყავდ»”. 
ნიმუშები: ბზ, მი მაშედ მარე დარ მევ 3 დ 23,29 'მე 

მშველელი (კაცი) არავინ მყავდა'; აფხნეგ ნეყ ა დდა სემი მარე 
37,7 'ამხანაგი გვყავდა სამი კაცი'; ალიაე მუს... ეშხუ თე მამ ხე– 

ყანდა 9ქ,1 'ამათ მამას... ერთი თვალი არ ჰქონდა”; ალიარს ხე– 
ყადხ(Iხეყადდახ) თვით სემი ჩაჟ 215,202 'ამათ ჰყავდათ 

თითო სამი ცხენი”... სუბიექტური წყობა: პოეზ. ეჩქად ნაბჟი ჭურ 
ხვეყადდას 26,20 “მანამდე თითქოს (ჩემს) ნებაზე ვჰყავდი'. 

ბქვ. ალი მი მეყად "ეს მე მყავდა”, 

” ლშხ. ეშხუ ღოლიაქილ ხეყედა 53,309 “ერთი ცხვარი 

(ცხვარუკა) ჰყავდა”. 

პოეზ. იეხვდ მეყედა დალე 348,3 “ცოლად მყავდა და–- 

ლი", 
ლნტ. ხალხს დესა ხეყად პატვ“რენ 89,25 'ხალხს არ ჰყავ– 

და პატრონი”, 

კავშირებითი 1-ის ნიმუშები კილოთა მიხედვით: 

ბზ. იმშჟი მეყპდდედს... “როგორ მყავდეს”; 
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ლშხ.: ღგრი აშ ქორდ ლეკერძ: ლიშერთე-ტ ხაშგმინნე, ერე 
მაკუჩ ლოქ, ერე სი კერძმარად მეყედეხი: 43,22 “მიდის ისე 
პირდაპირ სახლში სამეგობროსთან და სთხოვს, რომ მინდა, (რომ) 
შენ მყავდე მეგობარ კაცად”. 

ლნტ.: გუშკვე გეზალ გუშმკვეცახენ გვეყადდეს 176,36 
“ჩვენი შვილი ჩვენთან გვყავდეს”; მად ხეყეს (ჩვ. ტ.) 'არ ჰყავ– 

დეს”. 
მყოფადი სრული: მხ. რ, 1პ., ბზ.,, ლშხ. მეყენი, ბქე., 

ლნტ. მეყენი “მეყოლება'; 1II პ., ბზ., ლშხ, ხეყენი, ბქვ., ლნტ. ხე– 

ყენი “ეყოლება”. 
ნიმუშები: ბზ, ჩაჟ/ მეყენი “ცხენი მეყოლება”; 

ბქვ. ამიშ ესერ ლეჭშგრიდ ჩუ ემა ხეყენი 216,19 'ამის 

საქმროდ თუ ივარგებსო'; 

ლშხ. ლეიხური ჭყინტ ერ ხეყენი მგლაშხს.. 2927 'სა- 
ცოლე ბიჭი რომ ეყოლება ლაშხელს'...; 

ლნტ. ქა ლამო ეშხუ ტევან ი მადლიერ ჯეყენი ხვი 'მო- 
მეცი ერთი მტევანი და მადლობელი (მადლიერი) გეყოლები”, 

მყოფადი სრულის პირობითის ნიმუში ბალსქვემოური კ„ი- 

ლოდან: 

სგესერ ხეყენოლ.. 17,14 'ეყოლებოდაო”... 
თურმეობითი LI: მხ. რ,, I პ., ბზ. ლშხ. მაყენა, ბქვ. მა– 

ყენა, ლნტ. მაყენა 'მყოლია': 111 პ., ბზ., ლმხ. ხაყენა, ბქ;ვ. ხაყენა, 

ლნტ. ხაყენა 'ჰყოლია'. 

ნიმუშები: ბზ. მეკეშდა ადგილს ჯაყენა 43,8 'მოკლე 

ადგილზე გყოლია”; 
ლშხ. ჯჯინელდ გაცხაიდ ბაპრე მგქაფ ლუშნუ პაპ ხაყენახ 

4.23 'ძველად ნამდვილი მღვდლების მაგიერ „სვანური“ მღვდელი 

ჰყოლიათ”; ლნტ. ალ მეზგეს დაკლა ჯეეგ ხაყენა 8,23 'ამ მო- 

სახლეს თხების ჯოგი ჰყოლია”; ეჯმინ ხაცენახ ეშხუ ყვიჩ 

260,18 “იმათ ჰყოლიათ ერთი მამალი', 

ხაყა 'ჰყავს” ზმნას ხუ ღვ ა აქვს” ისგან განსხვავებით გააზ- 

ნია როგორც სუბიექტური, ისე ობიექტური წყობა (შდრ. მი ხვა- 
ყა “მე ვყავარ”... მი მაყა 'მე მყავს”...) ორივე წყობა დრო-კილო– 
თა წარმოების თვალსაზრისით ერთნაირ ვითარებას გვიჩვენებს. 

ორიოდე სიტყვა მსგავი "შინაარსის ზმნებზე მონათესავე 

ენებში: 

ახალ ქართულში სვანური ხაყა'ს შინაარსს ჰ ყავს ზმნა 

გადმოსცემს. ზმნის ძირია ყ ავ. , რომელსაც მეგრულში "ხუ ნ II 
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ხვენ, ხოლო ჭანურში ყო()Iხო(ნე)ეI9ი=ონ შეესაბამება!?. 

უანური ყოვ (ხოფური) მიჩნეულია ქართული ყავ ძირის კა- 
ნონზომიერ შესატყვისად!. რაც შეეხება მეგრულს, ამოსავალი 
უნდა იყოს სონ, რომელსაც ქართულში ყვან “წაყვანა, 80CVII" 

შეესატყვისება“, სვანურის შესახებ გ. კლიმოვის შრომაში ვკითხუ–- 

ლობთ: „0მ- IIMCIს, 80CII (06 0IMVII6ცილIნIX  #000MM6+მX)': 

XნV3ვ. იმ” 'IM0Xნ, 36C0XM'; M06”0.-; -ყმM. 00-'0- C8მM. ძ(მ)-. 

C001M00709 MX 06II0M20780)ხCM#VM II60#0/0M. I 0Vვ. # 3მMCI. 

დ0იი0Mს! C80)IMMMI MX მ0X6IIIV %იმV'-. C8მM. დ00Mმ2 VMმ3MხI826+, 

003M0XII0, Mგ 6II6C 6006 /ი068MI0I0C ი0მთ00MV“445. ჩვენთვის აქ 
არსებითია არა ·ის, რომ სვანურს დაუცავს პრაფორმა (ეს ჯერ 
სამტკიცებელია), არამედ ის რომ სვანური ძირის მიხედვით 

გვერდში ამოუდგა მონათესავე ენებს. 
სვანური ხაყა ძირითადი მნიშენელობით ზმნისწინ ვერ 

იგუებს (მსგავსი ვითარებაა მონათესავე ქართულსა და ზანურში). 
ზმნისწინის დართვის შემთხვევაში ფუძე განსხვავებულ მნიშვნე– 
ლობას იღებს; ე ს ყ ა... “მიჰყავს”, ა ხ ყ ა... “მოჰყავს”... 

უღვლილებისას შეინიშნება შემდეგი: 

ხუღვა ზმნის მსგავსად აქაც მასდარში აწმყოს ფუძე არ 
ჩანს ამოსავლად. შდრ. აწმყო ხაყა და მასდ ლიყენე/ლი- 

ყენე “ყოლა”. 
წარსული დროის მიმღეობა, როგორც მრავალ სხვა შემთხვე– 

ვაში, აქაც ზემოსვანურში გართულებული ჩანს ვ'თი: ნაყ5ნე/ 
ნაყენვ. ბალსხემოურისა და ლენტეხურის ფორმები იმით იქ- 
ცევს ყურადღებას, რომ -ენ/-ენ სუფიქსი აქ წარმოდგენილია -5ნ/ 
-ან'ის სახით. შდრ. ბზ. ნ აყ 5 ნე, ლნტ. ნაყან და ბქვ..ნაყენე, 
ლშხ. ნაყენ.. 

ძირითადი სხვაობა ხუღვა "აქვს და ხაყა "ჰყავს” ზმნებს 
მორის შეინიშნება უწყვეტელში, სადაც, ერთი მხრივ, გვაქეს 

აწმყო ხუღვა, უწყვეტ. ხუ ღვ 3ნ (და), ხოლო, მეორე მხრივ, 
აწმყო ხაყა, უწყვეტ მეყადIმეყადდა '"მყავდა'... რო- 

42 არნ ჩიქობავა, ჭანერ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 

გვ. 356. 

43 იქვე. 
44 იქვე. · 

45 LL MM M#MიMM09, 3XIII0უ0V”IV60XII C)0820ს M20186MსCMVMX #3MIM00, 

M ალზე, 1964, გვ. 208. 
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გორც ვხედავთ, ა მაქცევრის შეცვლა რაც მოსალოდნელი იყო: 

მყოფადსა და მისგან ნაწარმოებ პირობითში, მომხდარა უკვე 

უწყვეტელში (შესაბამისად კავშირებით. პირველში). მაშასადამე, 

გვაქვს აწმყოსაგან განსხვავებული ფუძე (მსგავს შემთხვევას ად–- 

გილი აქვს სხვა ზმნებთანაც, ამაზე სხვაგან!). 

როგორც უწყვეტელი, ასევე კავშირებითი I გამოირჩევა პა–- 

რალელური ფორმების სიჭარბით. კავშ. I”ში საინტერესოა ლნტ.- 

ის მეყეს “მყავდეს, ჯეყეს "გყავდეს, ხეყეს “ჰყავდეს” 
ფორმები მოსალოდნელი მეყადდეს და ა. შ. ფორმების 

გვერდით, რომლებშიც არ ჩანს ნაკვთის მაწარმოებელი (მსგავსი 

ფორმები დასტურდება ბალსქვემოურშიც). 

მყოფად სრულში თავს იჩენს -ენ/-ენ სუფიქსი. ამავე ნაკვთ- 
ში ქვემოსვანურისათვის უცხო არ უნდა იყოს მეშველზმნიანი წარ– 
მოება (ლნტ. ჯეყენი ხ ვი). 

როგორც ცნობილია, დრო-კილოთა II ჯგუფში ეს ზმნა არ 

იუღვლება, ხოლო 1II ჯგუფში იგივე -ენ/-ენ სუფიქსია გამოყენე- 
ბული, რაც მყოფადისეულ დროებში: გვხვდება: მაყენა 'მყო– 

ლი””... 

საილუსტრაციო მასალიდან ყურადღებას იქცევს კავშირები- 

თი III'ის ფორმა მაყჯჭნან, რომელშიც -ენ სუფიქსი შეცვლი- 
ლია 5ნ'”ით. როგორც აღნიშნულია, ასეთი მოვლენა დამახასიათე– 
ბელია უშგულურისათვის19ი. ეს ცვლილება პოზიტიური ხასიათისა 
ჩანს. მას მომდევნო ა განაპირობებს“?7. 

სვანურმა მაყა, ჯაყა, ხაყა; ქანურმა მიყონუნ LC. 

მიცსოუნ, გისონუნ (II გიყოუნ), უსონუნ ((უცსო- 

უნ) ფორმებმა შესაძლებელი გახადეს, გამოთქმულიყო მოსახრება 

იმის შესახებ, რომ ქართულში შესაბამისი შინაარსის გადმომცემ 
მყავს, გყავს, ჰყავს ზმნას ძირის წინ უნდა ჰქონოდა პრე- 
ფიქსი ხმოვანი ისევე, როგორც უესაა მაქვს, გაქვს, აქვს 
ფორმებში და ეს პრეფიქსი უნდა ყოფილიყო ა ხმოვანი სვანურის 

მსგავსად, რადგან „სვანური ვოკალიზმი საერთო ფუძეთა წყობა- 

ში იმეორებს ქართულისას «48, 

46 ვ. თოფურია, სვანური ენა, IL, ზმნა, გვ. 177. 

47 მ ქალდანი, სვანური ენის ფონეტიკა, I (უმლაუტის სისტემა სვა– 

ნურში), თბილისი, 1969, გვ. 49. 

48 არრ ჩიქობავა, ზოგი პრეფიქსული წარმოების. ისტორიისათვის 

ქართულ ზმნებში, იკე, XI, 1959. 
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დასასრულ, დასახელებული ზმნა იგუებს ჩუ ზმხისწინს ზმნის 

“ძირითადი მნიშვნელობის დაცვით, თუმცა სხვა შემთხვევებში იგივე 

"ჩუ ზმნას ანიჭებს „ვარგას“ მნიშვნელობას: ჩუ ხაყა = 'ქე ვარგა. 

3. ხაკუ "უნდა' 

საწყისი და მიმღეობა ბალსზემოური კილოს მიხედვით: ლიკ- 

მედ I ლიკვდენი “ნდომა”; მეკვედ “მდომი'. 
აწმყო (ყველა კილოსათვის): მხ. რ., L პ, მაკუ II მაკუჩ “მინ- 

და', 1I პ. ჯაკუ II ჯაკუჩ; III პ. ხაკუ II ხაკუჩ “უნდა'. 

ნიმუშები: ბზ. ჯილდოდ მა მაკუ-ი... 82,5 “!ილდოდ რა 
მინდა და”..; შომვა ესერ ხაკ უჩ... 51,24 “როდესაც უნდაო”...; 

ჯილდოდ მა მაკუ-ი ეშხუ მაკუდ მიშგვა იეხვდ 82,5 “ჯილ– 
დოდ რა მინდა და ერთი მინდებიხართ ჩემ ცოლად”; 

ბქე. ..ქორთე ლიზი ხაკუ 175,11 '.. სახლში წასვლა უნ- 

და': ჯ«აღვე'სერ მიჩი მადე ხაკუჩ 17521 'აბა თვითონაც არ 

უნდაო”; 

ლშხ, ათხე ლოქ იმნარ ხაკუ «ლიტოტე? 55,29 “ახლა რა- 
ტომ გინდაო აყვანა? .. ლგჯე ხაკუჩ 8,11... 'რძე უნდა”; 

ლნტ. მპხიადარ ლოქ გვაკუ მოჯამაგირ 239,36 “სიხარუ- 

ლით გვინდა მოჯამაგირეო'; ხაკ უჩ გეზალ 124,28 “უნდა შვილი”. 

უწყვეტელი: მხ. რ., I პ,, ბზ, მეკვად II შეკვადდა, ბქვ. 

მეკვად II მეკვად II მაკუჩდა, ლშხ. მეკვად II მეკვადდა, ლნტ. მეკვაღ– 
'და II მაკუჩდა 'მინდოდა'; III პ., ბზ. ხეკვად || ხეკვადდა II ხაკუდა, 

ბქვ. ხეკვად II ხეკვად I ხაკუჩდა, ლშხ. ხეკვად II ხეკვადდა, ლნტ- 
ხეკეადდა II ხაკუჩდა II ხაკვედა “უნდოდა'. 

ნიმუშები: ბზ. იევდ მეკვადდა 71,23 'ცოლად მინ- 
დოდა'; ხაკუდა, მიჩა ჭაშ ჩვათოთვიფან 247,33 'უნდოდა, თა- 

ვისი ქმარი დაეკარგა. ალა ჯეკვადდა “რეს გინდოდა; ალა 
ჯეკვად ი ალაჩემნ 64,25 “ეს გინდოდა და ეს გააკეთე”; 

პოეზ ლიმზირ ჯეკვადი ძღგდაში 40,2 უშგ. “შესაწირი 

გინდოდა ძლიერისა”; 

ბქვ, ათხელდი მეკვად ამიშ ლიჭვდელ 258,14 “აქამდისაც 

მინდოდა ამის კითხვა; ლაჩვცახან მარა მა ხეკვად 153,36 

“ირემთან კაცს რა უნდოდა”; მორვარ ეჩქაი ხეკვადხ 288,9 

“მედიატორები მაშინაც უნდოდათ'; ხ აკუჩდან, ერე ალი ნაღვ– 
ჟურ ჩოთდაგრენს 44,23 'უნდოდა, რომ ეს ბიჭი მოეკლა”; 
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ლნტ. ალე ხეკვადდა მიჩა მუს 124,33 “ეს უნდოდა მის. 

მამას; თათჯრს.. მად ხაკვედა 97,35 'თათარს... არ უნდოდა”; 
ლახებას ხაკუჩდახ (ჩვ. ტ.) “ძმებს უნდოდათ”: 

კავშირებითი I'ის ნიმუშები კილოთა მიხედვით: 

ბზ. მჯი ჰაჯ ჯეკვეს, ეჯა მექარ 139,31 'რა საჩუქარი გინ- 
დოდეს, ის მითხარი'; 

ბქვ. ლახა ემაგვეშ ჯეკვეს, ეჩქას ხაყლას 21,11 “თუ რამე 
გინდოდეს, მაშინ უთხარი ხოლმე; ლშხ. ხეკვეს აჩეს 10,5 
"უნდა წავიდეს”. 

ლნტ. დენა ხეკვეს(Iეკვეს) ლახომეს. “გოგო უნდა მის- 

ცეს; ეჯას ხეკვადდეს (ჩვ. ტ.) “იმას უნდოდეს”. 
მყოფადი სრული: შხ. რ,, I პ., ზსვ. მეკვდი II მეკვდე– 

ნი, ლშხ. მეკვდი, ლნტ. მეკვედი 'მენდომება”; 1II პ., ზსვ. ხეკვდი II 

ხეკვდენი, ლშხ. ხეკვდი, ლნტ. ხეკვედი “ენდომება”. 
ნიმუშები: ბზ. მაი მეკედი ღალ 367,16 'რა უნდა 

მინდოდეს'; მჯი ჯეკვდენი, ეჩის ჯაჩოდ 213,35 'რასაც ისურ-- 

გებ, იმას გაგიკეთებთ”; 

ბქვ. ამეჩუ მათ ხეკედი? 52,3 'აქ რა ენდომება”?; ეჩქას სი 

მაი ჯეკვდენი, ეჯის ჯეჩო ალ მგსკად 28,28 'მაშინ შენ რაც 
გენდომება, იმას გაგიკეთებს ეს ბეჭედი ლშხ. მაიზუმჯაი ჯეკ3- 

დ ი.. 3,26 'რამდენიც გენდომება'.. «ერვაის ხეკჯდი არაყ, 

ითრგნი აჯაღ ამეჩუ 36,13 'ვისაც არაყი ენდომება, კიდევ სვამდეს 

იქნება აქ'; 

ლნტ. ტაბაგ ლი ეჭქკალი, ერ მა ჯეკვედი, ეჯ ლეხვებ- 
ლეთრეს ფხიჟე 168,35 “სუფრაა ისეთი, რომ რაც გენდომება, იმ 

საჭმელ-სასმელს გაგიშლის”. 

მყოფადის პირობითის ნიმუშები: ბქე. მიჩ 

იმეგ ხეკვდოლ.. 685 “თვითონ სად ენდომებოდა'..: კონ- 

ჩხარს მა ხეკვდენივ 303,4 'საკურთხხე რა ენდომებოდაო; 

ლნტ. დენას ი ქყინტს მად ხეკვედოლს. 48.10 'გოგოს და. 

ბიჭს არ ენდომებოდათ”. 

თურმეობითი I: მხ. რ,, 1 პ., ბზ. მაკვდენა II მაკვდა, 
ბქვ. მაკვდენა, ლშხ. მაკედენა, ლნტ. მაკვედა “მნდომია”; IIL პ., 

ბზ. ხაკვდენა II ხაკვდა, ბქვ. ხაკვდენა, ლშხ. ხაკვდენა, ლნტ. ხაკვე– 
და 'ჰნდომია'. 

ნიმუშები ბზ. ამგნქა მამგვეეშ მ აკვ.დენა "ამის მეტი 
არაფერი მნდომებია'; ჩი§გ ესერ მიჩა დაგრა: ხ კვ და მინე დის 
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136,34 "ყველგან მისი მოკვლა ნდომებია მათ დედას”; პოეზ. წი- 
რი-თთალი მაგ ხაკვედახ 58,20 მლხ. 'ურო–– სოლი ყველა–- 
ფერი ნდომებიათ”; 

ბქვ. მადმა ჯაკვდენა მიშგუ თხვიმ გეზალდ 258,22 “არ 
გდომებია ჩემი თავი შვილად; სოფელს ლილჩზე ხაკვდენა 

124,7 “სოფელს მეთვალყურეობა სდომებია”. 

ლშხ. პოეზ. გაგას გირცილ მაკ ვდ ენ) ა. 254,2 'გაგას ოსპი 
მდომებია”; 

ლნტ. აგხო ლიხი ხაკვედა 'შინ წასვლა ნდომებია”. 
ხაკუ 'უნდა' ზმნა მრავალმხრივ იქცევს ყურადღებას. ზოგი 

სხვა ზმნის მსგავსად ნაზმნარ სახელებში არ ჩანს აწმკოს ფუძე 

ამოსავლად; შდრ, ხაკუ “უნდა” დღა ლიკვედ “ნდომა'. 
ოთხივე კილო აწმყოში გვიჩვენებს პარალელურ ფორმებს: 

მაკუ I მაკუჩ 'მინდა', ჯაკუ II ჯაკუჩ “გინდა', ხაკუ || ხაკუჩ "უნდა'. 

იშვიათად ბოლოკიდური ჩ თავს იჩენს უწყვეტელსა და კავშირე- 

ბით I"ში (იხ. ზემოთ). რა ფუნქციისაა ჩ? რა თქმა უნდა, იგი ფუ- 
ძის კუთვნილებას არ წარმოადგენს ამას მხარს უნდა უჭერდეს 
მეგრულის ჩვენებაც: მო-კო “მინდა”, გო-კო “გინდა”, ო-კო “უნდა. 
მეგრ მოკო და სვან. მაკუ მასალობრიე ერთი და იგივე 

ჩანს, ჩ'ს ფუნქცია კი ჯერჯერობით გაურკვეველია. 

ხაკუ ზმნა იმითაცაა საინტერესო, რომ აწმყოსაგან განსხვა- 

ვებულ ფუძეს უკვე უწყვეტელსა და კავშირებით პირველში გვიჩ- 
ვენებს: მაკუ 'მინდა”-მეკვ 3 დ 'მინდოდა', ბალსქვემოურსა და 

ლენტეხურში დადასტურებული მაკუჩდა, ხაკუჩდა ფორ- 
მები შეინიშნება ახალგაზრდების მეტყველებაში, ერთი შეხედეით 
თითქოს ქართულის გავლენა ჩანს, ალბათ, წიგნური გზით: მ ი ნ- 

დამინდოდა და მაკუჩ-მაკუჩდა.. 

წარმოდგენილი ნიმუშებიდან ყურადღებას იქცევს უშგულურ 

ლექსში დადასტურებული ჯეკვადი. აქ აუხსნელია ბოლოკი- 

დური -ი (ლექსისაა?!). 

ბალსქვემოური გვიჩვენებს როგორც უმლაუტიან, ისე უუმ- 

ლაუტო ფორმებს: ხეკვა დ და ხეკვად “უნდოდ”... 

კავშირებითი პირველისათვის მოყვანილი ნიმუშებიდან ლენ- 

49 არნ ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 

გვ. 291. 
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ტეხურის ეკვეს ფორმაში დაკარგული ჩანს პრეფიქსისეული 
ხანი, სხვა შემთხვევაში იგი 9'შია გადასული?მ, 

მყოფად სრულში (შესაბამისად პირობითშმი) ამავე ზმნის 

ვნებითის ფორმებია გამოყენებული, გვხვდება როგორც -ენ/-ენ 

სუფიქსიანი, ისე მარტივი წარმოება: მეკვდი და მეკვდენი. 

ზემოსვანურსა და ლამხურის მყოფადმი რომ ფუძე შეკუმ- 

შულია, ამაზე ლენტეხურის მეკვედი დაა. შ. ფორმები მიგვი- 

თითებენ. რაც შეეხება პარადიგმებით წარმოდგენილ ლაშხურის 

ფორმებს, ბოლოკიდური ხმოვანი ისეთი ინტონაციით წარმოითქმო- 

და, რომ ჩვენ აღნიშვნის გაკეთება ვარჩიეთ. 

დრო-კილოთა III სერია აქ წარმოდგენილია თურმეობითი 

პირველით, ერთმანეთის გვერდით იხმარება მ აკგდენა/მა- 

კვდენა და მპაკვდა", დაბექდილ ტექსტებში მხოლოდ ეს 
უკანასკნელი შეგვხვდა. აქვე აღვნიშაავთ მულახური პოეზიიდან 

ხაკვედახ ფორმას, რომელშიც ლენტეხურის მსგავსად დაცუ- 

ლია -ე- ხმოვანი. 

დასასრულ, მივუთითებთ, რომ ზოგ შემთხვევაში დასახელე–- 

ბულ ზმნას დაკარგული აქვს ძირითადი ლექსიკური მნიშვნელობა 

და ქართული უნდა'ს მსგავსად კონტექსტში ნაწილაკად გვევ- 

ლინება, მაგ.: ბქვ. ჩიაგ მგურარ ხეკვეს ხვარდედ 'ყველგან 
შერცხვენილი უნდა ვიყოთ'. 

4. ხაჯეშ 'ჰგავს: ღირს” 
აწმყო: მხ. რ., I პ., ზსვ. ხვაჯეშ, ლშხ, ხვაჯეშ ხვი, ლნტ. 

ხვაჯეშ ხვი 'ვგავარ”; II პ., ზსე. ხაჯეშ, ლშხ. ხაჯეშ ხი, ლნტ. ხაჯეშ 
ხი 'ჰგავხარ'; I1I პ., ზსვ., ლშხ. ხაჯეშ, ლნტ. ხაჯეშ “ჰგავს”. 

ნიმუშები: ბზ. ხაჯეშ გვიმგვეეი ჩალისიმეს 121,306 

'ჰგავს ჩვენს ჩალისიმეს”: 
ბქვ. ა სოფლარ ქალქიდარს ხაჯე შხ 283,31 “ეს სოფლებია 

პატარა ქალაქებს ჰგვანან: ალ დინა ხაჯ.იშ ეჯ ბოფშარს 49,33 
'ეს გოგო იმ ბავშვებს ჰგავს”: 

ლშხ. თელდ ლგსოყას ხაჯეშ 9328 'მთლად გადარეულს 
ჰგავს”. 

50 მ, ქალდანი, სეანური ენის ლენტეხური კილოს ზოგიერთი ფონე- 
ტიკური თავისებურებანი, ქართ. ენათა სტრუქტურის საკითხები, II, თბილი- 

სი, 1961. 

5! ქართულის ანალოგია ხომ არ არის წარმოების თვალსაზრისით: მდ «- 

მებია–– მაკვდენა; მდომია–მაკვდა? 
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ლნტ. ალე ნა გვ 3ჯეშ 'ეს ჩვენ გვგავს”; მახუმდ ხ ა ჯე შ? 
161,17 “რა ღირს”? 

უწყვეტელი: მხ. C., I პ., ბზ. ხვაჯეშდას || ხვაჯონდას, ბქვ. 

ხვაჯეშდასვ II ხვაჭონ, ლშხ. ხვაჯონდ ხვას, ლნტ. ხვაჯონდას || ხვა– 
ჯეშდას “ვგავდი”; III პ. ბზ. ხაჯეშდა II ხაჯონჯდა|, ბქვ. ხაჯეშდა|ნ|, 
ლშხ, ხაჯონ|და|, ლნტ. ხაჯონდა || ხაჯეშდა%ზ? 'ჰგავდა”. 

ნიმუშები: ბზ. პოეზ. ჰადურდ ჟეღარს ჭურ ხაჯონ- 
დახ 56,965 “მთლად ძაღლებსა ჰგვანდნენ თურმე', იმ ხაჯეშ- 
დ ა ს? 'რას ჰგავდი'?; რრქს ხაჯონ ვიცბი 'სულელს ჰგავდა ვიცბი'; 

ბქვ. ალპრს ეჯი მარე ხოხალდახ, ეჯზუ ხაჯემდახ ალარ 
უშხვარ 47,15 “ამათ ის კაცი ეგონათ, იმდენად ჰგავდნენ ესენი 
ერთმანეთს”; 

ლშხ, ალ ზითუნახაკ დეშ ხაჯონ ეჯის 70,7 'ეს მხეთუნახა– 

ვი ვერ ჰგავდა იმას, ალეი მამა ხაჯონდა მიჩა ლეზხური ზი- 

თუნახავს 70,20 'ესეც არ ჰგავდა მის საცოლე მზეთუნახავს”; 

ლნტ. ჩხარა ლგზას ხაჯონდა 273,31 'ცხრა წლისას ჰგავ- 
და'; უშხვარს ხა ჯე შდახ (ჩვ. ტ.) “ერთმანეთს ჰგავდნენ”. 

კავშირებითი პირველის ნიმუშები ბალსზემოური კილოდან: 
სუბ. წყ.: მი მიცხა, ერეჯას ხვაჯონდედ ”'მე მირჩევნია, 

რომ იმას ვჰგავდე”; ობ. წყ.: ეჯა ეჯგვარ მარა ლახომეს, მი მაჯო§- 

დ ე დს თვალდ ი ტანდ(ა)”ის “იმგვარ კაცს მისცეს, (რომ) მე მგავ– 
დეს თვალად და ტანად'. 

მყოფადი სრული: მხ. რ,, I პ., ბზ, ხვეჯვენი, ბქვ. ხვე– 
ჯენი, ლშხ. ხვეჯონი, ლნტ. ხვეჯონი 'ვჰგავდე იქნება”; III პ., ბზ. 
ხეჯვენი, ბქვ. ხეჯენი, ლშხ. ხეჯონი, ლნტ. ხეჯონი "ჰგავდეს იქნება”. 

ნიმუშები: ბზ ნახტავმალ ხეჯვენი 'ნახატივით 
ჰგავდეს იქნება”; 

ლნტ. ეშხუ ნაგაზიში ეშხეი თვეაშს ხეჯონი 'ერთი კვი- 
რისა ერთი თვისას ჰგავდეს იქნება”. 

მყოფადი სრულის პირობითის ნიმუში "ლენტეხური კილო– 

დან: იმვაი ხეჯონოლ ეჯ კუმაშ, ეჩის ფას ქ'ათოგკიღა 'რაც 
ეღირებოდა ის საქონელი, იმისი ფასი გადაუხდია'. 

თურმეობით LI: მხ, რ,, I პ., ბზ. ხვაჯონა, ბქვ, ხვაჯენა II 
ხვაჯონა, ლშხ. ხვაჯონენა ხვი, ლნტ. ხვაჯეშნა |ხვი| “ვგვანებივარ”; 

52 მთქმელის აზრით: სწორი და გავრცელებული ფორმაა ხვა ჯონდას 

და ა. შ, ხვაჯეშდას უმართებულოა და იშვიათად იხმარებაო. 
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III პ., ბზ. ხაჯონა, ბქვ. ხაჯენა || ხაჯონა, ლშხ. ხაჯონენა, ლნტ. ხა– 

ჯეშნა || ხაჯონა 'ჰგვანებია”. 

ნიმუშები ბზ. გეზალლდ ხომა ესნარ მი ხვაჯონა 
“მვილზე მეტად თურმე მე ვგვანებივარ'; მიჩა ლირდე... დემნარ 

ხაჯონა 1121,12 'თავისი სიცოცხლე... არაფრად უღირდა თურმე”. 
ლნტ. ალ ლავდილა თელდ უშხვარ ხაჯონახ 266,37 “ეს. 

დები მთლად ერთმანეთს ჰგავდნენ თურმე”, 
ხაჯეშ ომონიმური მნიშვნელობისაა; "ჰგავს, ღირს”, უღვ- 

ლილებისას გარკვეულ ნაკვეთებში გამოივლენს -ონ/-ონ სუფიქსს. 

ამდენად სხვავდება, ერთი მხრივ, აწმყოს ფუძე, მეორე მხრივ, სხვა 
ნაკვთთა ფუძეები; მყოფადსა და პირობითში ვნებითის ფორმაა 

გამოყენებული: ხეჯვენი, რომელიც თავის მხრივ აწმყოა დ» 
ნიშნავს “ემსგავსება”... 

ხაჯეშ ზმნას ქართული ჰგავს ზმნის მსგავსად არ გააჩ- 

ნია დრო-კილოთა II ჯგუფის ფორმები, ხოლო III ჯგუფში კვლავ 

-ონ/-ონ სუფიქსი იჩენს თავს. ეგევე -ონ/-ონ წარმოდგენილია ნაზმ– 

ნარ სახელებში: ლიჯონე, მაჯონ დაა.შ 

აწმყოს ნაკვთში, როგორც ეს პარადიგმებიდან ჩანს, ქვემო- 
სვანურისათვის დამახასიათებელი უნდა იყოს I და LI პირში მეშ- 
ველი ზმნის ხმარება სუბიექტური წყობისას: ლშხ. ხვაჯეშ ხვი 
და ა. შ. უწყვეტელში ადგილი აქვს როგორც -ონ/-ონ სუფიქსის 

გამოვლენას, ასევე აწმყოს ფუძისაგან უწყვეტლის ჩვეულებრივი: 
წესით წარმოებას: ბზ. ხაჯონდა და ხაჯეშდა, მდრ. ძე. 
ქართულის ჰგვანდა და ახალის –– ჰგავდა... სვანურისა- 
თვის -ონ- სუფიქსიანი წარმოება ჩანს პირველადი. ამას მხარს 
უჭერს, ერთი მხრივ, პოეზიაში დადასტურებული ნიმუშები, მეორე 

მხრივ, ლაშხურის ფორმები (აქ მხოლოდ -ონ- სუფიქსიანი წარ- 

მოება შეინიშნება) დასასრულ, მხედველობაში უნდა იქნეს აგრე– 

თვე მიღებული ძველი ქართულის ვითარებაც (შდრ. ძვ. ქართ. 

ჰგვანდა: კიმ. L, 211,4). 

მყოფადში ქვემოსვანურში -ონ/-ონ სუფიქსი უცვლელადაა 
დაცული, მაშინ როცა ბალსზემოურში ხეჯვენი და ბალსქეე– 
მოურში ხეჯენი "გვაქვს'. 

თურმეობით L'ში განსხვავებულ ფორმებს გვიჩვენებს ლენ–- 
ტეხური: ხვაჯეშნა და ა. შ., აწმყოდან გადმოყოლილი ჩანს 
შ ელემენტი რაც შეეხება ლაშხურის ხვაჯონენა და ა. 9. 
ფორმებს, აქ ყურადღებას იქცევს -ენ სუფიქსი როგორც ადრე 

იქნა აღნიშნული, ლაშხურის ზოგიერთი ტიპის ზმნისათვის დამა– 

146



ხასიათებელი უნდა იყოს თურმეობით 1'ში -ენ სუფიქსის გა- 

მოვლენაზე. 
დასასრულ, ძირის შესახებ. ყველა კილოსათვის ამოსავალია 

ჯეშ, მაგრამ საგულისხმოა ბალსქვემოურისათვის“ დადასტურე–- 
ბული ხაჯიშ 49,33. იგი შემთხვევითი რომ არ არის, ამას ადა- 
სტურებს ვ. თოფურიას წიგნში მითითებული ხაჯიშ, რომელიც 

ავტორს ერთ-ერთ ძველ ნაბეჭდ ტექსტში დაუდასტურებიაზ!. 

სვანურ ხაჯეშ ზმნისათვის ძირითადი უნდა იყოს ჰგავს 
მნიშვნელობა. მონათესავე ენებში მსგავს შინაარსს გადმოსცემენ: 
ჭან. -ნ-გ-ამ-ს | გ-აფ-ს, მეგრ. გ–უ-ნ, ქართ. გ-ავ-ს, ყველგან ძირია 

გამ. ვარაუდობენ რომ ქართულ-ზანური -გ- ძირის შესატყვისი 

სვანურში უნდა იყოს -,- ხაჯეშ'ში ე, ი, ქართული 

ჰგავს = სვ. ხაჯე შ'ს5., სვანურში ჯ მიღებული უნდა იყოს 
ქართული უკანაენისმიერი გ თანხმოვნის აფრიკატიზაციის შედე- 

გად, ამდენად, აქ საერთო-ქართველურ ძირთან გვაქვ” საქმე5%ზ. 
მხოლოდ აუხსნელი რჩება სვანურში შ'ს საკითხი. რას უნდა წარ- 

მოადგენდეს იგი, ან საიდან უნდა მომდინარეობდეს? 

5. ხაჟხა 'ჰქვია” 

ნაზმნარი სახელები კილოთა მიხედვით: ზსვ., ლიჟხენი, ლშხ 
ლიშხენი 'დარქმევა; ზსვ. ლგჟახ, ლშხ. ლგჟახს ლნტ. ლგჟახნე 

“დარქმეული', ზსვ. მგჟხენი, ლშხ, მგშხენი, ლნტ. მგჟახნე 'დამრქმე– 

ვი” და ა. შ. : : 

აწმყო: მხ, რ., I პ., ბზ. მაჟხა ბქვ. მაჟხა || მაშხა, ლშხ. 

მაიშხა, ლნტ. მაჟახა “მქვია”; III ჰ., ბზ. ხაჟხა, ბქვ. ხაჟხა II ხაშხა, 

ლშხ. ხაიშხა, ლნტ. ხაჟახა “ჰქვია”. 

ნიმუშები: ბზ, მი მანოლ მაჟხა "მე მანოლი მქვია"; 

გელვანრე ნალზიგვ ხაჟხა 24,225 'გელოვანები”ს ნასახლარი 

53 ვ, თოფურია, სვანური ენა, 1, ზმნა, გვ. 209. 
54 იქვე, გვ. 259. 

55 არნ ჩიქობავა, ქანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 

გე. 258. 

56 ვ, თოფურიას ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში, 

I, ბგერით მოელენათა თანმიმდევრობა, მიმომხილველი, I, ტფილისი, 1926. 

57 ე, თოფურია, ქართველურ ენათა, შედარებითი ფონეტიკის ზოგი- 

ერთი საკითხი, იკე, XII, 1961, გე. 152. 

სს გ. #IIM #09, დასახ, ნაშრომი, ბვ. 58. 18) 
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ჰქვია; ჭაშს ვოფრინდომ ხა9შხა 58,4 უშგ. “ქმარს ფრიდონი 

ჰქვია”; 
ბქვ. მი ალექსანდრე მ აჟხა 32,26 “მე ალექსანდრე მქვია”, 

ღეშგმე მგჭშხი ხაშხა ეჯის 74,8 “უკანა მეკვლე ჰქვია მას”; 
ლშხ. იმეი სგიმარ ხაზვიბხ, ეჯ გიმს ხაიშხა ჟახად 

მუაშ 1,17 “სადაც მჟავე წყლები ამოდის, იმ ადგილს სახელად 

ჰქვია მუაში”, 

ლნტ. ჩუბე შვანს ლენტეხაი რაიონ ხაჟახა 3,4 'ქვემო 

სვანეთს ლენტეხის რაიონი ჰქვია”, 
ეშხუს ხაიახა(ს|ხაჟახა, ქუდო 31825 '·ერთს ჰქვია 

ქუდო”. 
უწყვეტელი: მხ. რ,, I პ., ბზ. მეჟხან(|და| II მაჟხან | და|, 

ბქვ. მეშხგნ || მეშხან || მაშხგნ ლშხ. მეიშხან|და| |I მაიშხან | და|, 

ლნტ. მეჟახგნ |I მაჟახგნ| და| 'მერქვა”; III ჰ., ბზ. ხეჟხან|და| II ხაჟ– 
ხან| და|, ბქე. ხეშხენ II ხეშხან | ხაშხგნ, ლშხ. ხეიშხან. და| II ხა=შ– 

ხან|და|, ლნტ. ხეჟახგნ|და| || ხაჟახგნ| და| “ერქვა”. 
ნიმუშები: ბზ. პოეზ. მიჩა აფხნეგს ხეჟხ5ნ ბობხიკ 

72,20 'მის ამხანაგს ბობზიკი ერქვა”; ათხად ალა მეჟხჯნდა 
“აქამდე ეს მერქვა'; მინე დის ხე9ჟხ§ნ თამი 24,11 “მათ დე– 
დას თამი ერქვა”; ეჯ სოფელს ხა9ჟხ5ნ მალყარ 216,6 'იმ სო– 

ფელს მალყარი ერქვა'; ბქვ. ჟახად ჩუჟე ხეშხგნ 83,1 "სახე– 

ლად ჩუჟე ერქვა'; ანგლიჩანარ ხე შხგნხ მიჩა აფხნეგარს 15,1 

“ინგლისელები ერქვათ მის ამხანაგებს'; ლნტ. იმაღა ღენ ხეჟა- 
ხგნდა სკიმარ6, ჩუ დარს ხოხალდა 10,19 'თუ რატომ ერქვა 
მჟავე წყლები, არავინ იცოდა”; მამიდას გეზალს ხაჟახგნდა 

ვენერა 'მამიდაშვილს ვენერა ერქვა. ალეს ხაჟახ2გნ ლიშიაში 
59,7 “ამას ჰქვია „დაბერება“”. 

მყოფადი სრული: მხ. რ., I პ., ბზ. მეჟხი??, ბქვ. მეშ- 
ხიზ0, ლშხ. მეიშხი, ლნტ. მეჟახი “მერქმევა”; III პ., ბზ. ხეჟხი, ბქვ. 

ხეშხი, ლშხ. ხე=შხი, ლნტ. ხეჟახი “ერქმევა”. 

ნიმუშები: ბზ. ღო ალ გვეშს მაი ხე ჟხი? 'მერე ამ საქ- 

მეს რა ერქმევა?' 
ლშხ. ლამრიას ხოლგენიხ ფურალს, ჟახადი ლამრიაი ხე 9 შ- 

ხი ეჯ ფურს 10,20 “ღვთისმშობელს შესწირავენ ძროხებს და სა– 

ხელადაც „ლამრიაი („ღვთისშობელა“) ერქმევა იმ ძროხასა”; 

59 ნიშნავს აგრეთვე "მესახელება'. 

0... -,. "მეწეება. 
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ლნტ. ეჯის ჟახდ ხეჟახი ფრიდონ “იმას სახელად ფრი- 
დონი ერქმევა”. 

თურმეობითი I: მხ. რ,, 1 პ., ბზ, მაჟხენა, ბქვ, მაშხენა, 

ლშხ. მაიშხენა, ლნტ- მაჟახენა 'მრქმევია”; III პ., ბზ. ხაჟხენა, ბქვ. 

ხაშხენა, ლშხ. ხაიშხენა, ლნტ. ხაჟახენა “რქმევია”. 

ნიმუშები: ბზ. ალ ზურალს სანდუხვ ხაჟხენა 24,27 

“ამ ქალს სანდუხი რქმევია”; 

ბქვ. ჟახად გელარ ჯაშხენახ 245,3 “სახელად გელარები 

გრქმევიათ'; 
ლნტ, ეშხუ მუხვბას ბეჟან ხაჟახენა 127,2 “ერთ ძმას 

ბეჟანი რქმევია”, ეჩას ხაშხენა (50) დავით ჩანსქელიან 'იმას 
რქმევია დავით ჩარქსელიანი”. 

სვანური ხაჟხა 'ჰქვია” ობიექტური წყობისაა. ნასახელარი 

ზმნაა, ნაწარმოებია ჟახე არსებითი სახელისაგან, რომელიც 
დასტურდება ყველა კილოში. ხაჟხა დრონაკლია. ნაკლულ ფორ- 
მებს ივსებს ამავე ძირისაგან ნაწარმოები ვნებითით. 

საწყისსა და ზოგიერთ მიმღეობაში ხერხდება -ენ სუფიქსის 
გამოყოფა. კილოებში გვხვდება როგორც ლეჟხენი (ბზ. ისე 

ლეჯშხენი (ლშხ.) “დასარქმევი”, ჟხს ნაცვლად შხ კომპლექსი 
პირიან ფორმებშიც გვხვდება. იგი ასიმილაციის შედეგიაზ?, 

აწმყოში, როგორც მოსალოდნელი იყო, ურედუქციო ფორმა 

დაცულია ლენტეხურში: მ აჟ ახა, შდრ. ბზ. მაჟხა. ბალსქვე– 

მოურსა და ლაშხურში ასიმილაციის შედეგად მიღებული შხ კომ- 

პლექსი გვაქვს. ლაშხურის ფორმები სხვა მხრივაცაა საინტერესო: 
სხვა კილოებისაგან განსხვავებით აქ მაქცევარსა და ძირს შორის 
9 ჩანს, გარდა ამისა გრძელია ა მაქცევარი: შდრ. ლშხ. ხა შხა 

და ბზ, ხაჟხა “ჰქვია”, 

წარმოდგენილი საილუსტრაციო მასალებიდან ბალსზემოურისა- 
თვის საყურადღებოა ხა95შხა ფორმა, რომელიც დასტურდება 

უშგულურ მეტყველებაში. იგი ლაშხურის გავლენა ჩანს. ლენტე- 

ხურში ძირეული ჟ «'თია შეცვლილი: ხნ აჟახაI ხა<ახა, მსგავ– 

61 ივ. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის, 

ძველ ქართულში, 1954, გვ. 43. 

ნ2 ვ, თოფურია, ქართველურ ენათა შედარებითი ფონეტიკის ზოგი- 

ერთი საკითხი, იკე, XI1, 1961. 
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სი მოვლენა სხვაგანაცაა დადასტურებული ღა ახსნილია რო- 

გორც ჟ'ს პალატალიზაციის შემთხვევან), 

პარალელური ფორმებით წარმოგვიდგება დასახელებული 

ზმნის უწყვეტელი. ყველა კილოში ერთმანეთის პარალელურად 

იხმარება -ე და -ა პრეფიქსმონაცვლე ფორმები: ბზ. მე ჟხან (და| 
და მაჟხ§ნ |და|); ბქვ. ზეშხგნ და მაშხგნ; ლშხ. მე59- 
ხან |და| და მა=შხან |და|); ლნტ. მეჟახგნ და მაჟა- 

ხნ |და|... საყურადღებოა ის გარემოება რომ ბალსზემოურ- 

შიც. დასტურდება «'იანი ფორმები ლაშხურის მსგავსად: ხე 92ჟ- 
ხ5§6ნ და ხა9ეხ356ნ (იხ. აქვე, ნიმუშები). 

თურმეობით I”ში აღნიშვნის ღირსია ბალსქვემოურის ა მ 5 შ- 

ზენა, ჯაშხენა, ხაშხენა ფორმებში. რა უნდა იწეევდეს 
აქ ას უმლაუტს? მომდევნო პოზიციაში ხომ ა ხმოვანია რედუცი- 

რებული? (შდრ. ლნტ. ხაჟახენა “რქმევია; ჟახე “სახელი'). 

ლამხურის ხა=შხენა ფორმა ხომ არ აგვიხსნის ამ უმლაუტის 

საიდუმლოებას? 

დასასრულ, მივუთითებთ ლენტეხურისათვისს დადასტურე- 

ბულ ხაშხენა ფორმას: როგორც კი სხვა კილოების მსგავსად 
ლენტეხურში რედუქცია განხორციელდა ფუძის შიგნით, ასიმი- 
ლაციასაც გზა გაეხსნა –– .ლენტეხურის ფორმა დაემსგავსა ბალს- 

ქვემოურისას. 

ორიოდე სიტყვა სვანური ხ აჟ ხა”ს სხვა ქართველურ ენებ- 
თან მიმართების შესახებ. 

ზანურში ჯაჟხა'ს შინაარსს გადმოსცემს მეგ. რჯოხო 
“გქვია, ჭან გჯოხონს "გქვია. ზანურშიც, სვანურის მსგავ– 
სად, ჯოხო სახელია ამოსავალი ზმნური ფორმებისათვისზ!, ხო- 
ლო ჯოხ თავის მხრივ კანონზომიერი შესატყვისი ჩანს ქართუ–- 
ლი ძახ'ისა, რომელიც გვაქვს ძახ-ილ'ში, ეძახის და ა. შ. 
თუ სვანურს დავუბრუნდებით, ჟახე სახელი კანონზომიერი შე- 
სატყვისი აღმოჩნდება ზანური ჯ ოხ, ქართული ძ ა ხ–ილისან5, 

  

63 მ, ქალდანი, სვანური ენის ლენტეხური კილოს ზოგიერთი ფონეტი– 

კური თავისებურებანი, ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, II, 1961. 

ნ4 არნ ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 

გვ- 437. 

65 ვ. თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში, II, 
ტ. უნ, მოამბე, X, 1930. 
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6. ხოხალ “იცის, ჰგონია” 

აწმყო (ყველა კილოსათვის) მხ. რ., I პ., მიხალ || მიხა 

“ვიცი, მგონია”; 1I პ. ჯიხალ II ჯიხა 'იცი, გგონია”; III. პ. ხოხალ | 

ხონა 'იცის, ჰგონია”. 

ნიმუშები: ბზ, ნაი მამაგვეშ ნიხალ 60,36 “ჩვენ არა- 
ფერი ვიცით: ჩუ როქ მიხა, მიშგვათე მეკდე ხიშდ 100,23 'ვი- 

ციო, ჩემთან მოსული ხართ”; ეჩიშ მი მამგვეშ მიხე, მჯი ღენ სი 
'მდავლარ ჯირიხ 277,13 'იმისი მე არაფერი ვიცი, თუ რა რაღაც 

მერცხლები გყავსო”; ეჯ ლეთი ლიმციქვილ ხოჩამდ ხოხალს მე– 
ჩიარს 14,1 “იმ ღამის მოციქულობა კარგად აქვთ დაცდილი მო- 

ხუცებს': ჩუ ესერ ხოხე, მიჩ ოთქვითა 275,3 'ვიცი, რომ შენ მომ- 

პარეო'; ამჟი ხოხახ დოშდი ლადაღვ 12,24 'ასე იციან ორშაბათ 

დღემდე”: 
ბქვ. ესეაის ხელობ (I ლიმშივ) ხოხა 2,10 “ვინც ხელობა 

იცის”: 

ლშხ, მო მიხალ, ლუვკარ მარას იმჟი ხოჯგრგნიხ ბაპარ ტა- 
ბაგს 42,22 'არ ვიცი, ცოცხალ კაცს როგორ უკურთხებენ მღვდლე- 

ბი სუფრას”; 

ლნტ. შკერიიშ მად მიხალ 24,39 “შქერისა არ ვიცი”; 

4ღგდ (I ძღუდ) ხორგალ გვიხალ 28,27 “დიდი საწნახელები 

ვიცით. 

უწყეეტელი: მხ. «., I პ., ზსვ., ლნტ. მიხალდა, ლშხ, მი– 

ხალდა “ვიცოდი, მეგონა”: III პ., ზსე., ლნტ. ხოხალდა, ლშხ. ხო- 

ხალდა “იცოდა, ეგონა”. 

ნიმუშები: ბზ. ალა დესა მიხალდა 121,13 'ეს არ ვი– 

ცოდი სი ლახ გარგლა ჩუ ჯიხალდა, იმღა მოდე მაგგრ- 

გალდას 117,31 “შენ თუ ლაპარაკი იცოდი, რატომ არ მელაპარა–- 
კებოდი?' 

პოეზ, თავბექს ლუშნუ მამ ხოხალდა 34,193 'თაებექმა 

სვანური არ იცოდა”; 

ბქვ. ქორაშ ლიხვერ მიხალდ 10216 “სახლის დანგრევა 

ვიცოდი (=მეგონა)'; ნიშგე თხვიმ დეცჟი როქ ნიხალდა 15,1 

“ჩვენი თავი ცაზე გვეგონაო”. 

ლშხ. ათხად დას მა ხოხა ლდა ალ გუეშიშ 30,17 "აქამდე 

არავინ არ იცოდა ამ საქმის”; 

ლნტ. ამჟი გვიხალდა ალე «7ეს-იესინ აშხე ზაისკ 55,31 
“ასე ვიცოდით ეს ხანდახან ერთი წლის მანძილზე”. 
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კავშირებითი I: მხ. რ., I პ., ბზ. მიხალდედს, ბქვ., 

ლნტ. მიხალდეს, ლშხ. მიხალდეს “ვიცოდე”; III პ., ბზ. ხოხალ– 
დედს, ბქვ., ლნტ. ხოხალდეს, ლშხ. ხოხალდეს 'იცოდეს'. 

ნიმუშები: ბზხს ალა ჩუ ჯიხალდედს 2787 "ეს 
იცოდე”; მი, სერ ჯიხალდედ, ლუქდუნე ხვი ისგვაცახან 208,13 
“მე, შენ რომ იცოდე, შემცდარი ვარ შენთან”; ჰესა?ესერ ხოხალ- 

დ ე დს... 177,9 “თუ რამე იცოდეს'... 
ბქვ. ალი ამჟი ჯიხალდეს 184,34 “ეს ასე იცოდე”; ხეკვეს 

ნინ ხოხალდეს 1827 “უნდა ენა იცოდეს'. 

ლშხ. არგებს ლოქ ეჯის ესამ ხოხალდეს 74,23 'ეგების 

იმან იცოდეს რამე”; 

პოეზ. აშ ჯიხალდეს 342.7 'ასე იცოდეთ”, 

ლნტ. ჩუვ ხოხალდეს 145,16 “იცოდეს”. 

მყოფადი სრული: მხ. C,, I პ., ზსვ. მეხლი, ლშხ. მეხ– 

ლი, ლნტ. მეხალი “მეცოდინება”; 1II პ. ხეხლი, ლშხ, ხეხლი, ლნტ. 

ხეხალი 'ეცოდინება”. 

ნიმუშები: ბზ. დაგრე მეხლი, ეჩქაი ქა ლოხჭეედნი 

93,8 “სიკვდილი რომ მეცოდინება, მაშინაც ეკითხავ'; ჰ2, მიშგუ 

გვეშ ლახ ჩუ ჯეხლი, მევარ ჯესკვრელი 118,24 “ეჰ, ჩემი საქმე 

რომ იცოდე, ძალიან გაგიკვირდება”; 
ბქვ. ჰარკარ ესერ მინს ხეხლისხ 19.26 'ანდახები თქვენ 

გეცოდინებათო”: 

ლშხ. ამბკი სერ ხეხლი მალე ა მამა 12,24 'ამბავი კიდევ 

ეცოდინება რამე თუ არა'; 

ლნტ. მი ეჩქა მეხალი (ჩვ. ტე) 'მე მაშინ მეცოდინება”. 

ეჯი ლოქ ერე ხეხალი, ერე იმეჩუნ არი? 143,37 “ის რომ ეცოდი– 

ნება, რომ სად არის'? 

მყოფადი სრულის პირობითის ნიმუშები კილოთა მიხედვით: 

ბზ,, პზ. იაღო, ნაი მაი ნეხლოლე 72,12 "აბა, ჩვენ რა 

გვეცოდინება”: ბქვ. პზ., ეჯი მიაი ჩუ მეხლოლე 162.9 “ის 
მეც მეცოდინება'. 

თურმეობითი I: მხ. რ,, 1 პ., ბზ., ლშხ. მახლენა, ბქვ. 

მახლენა II მახლენა, ლნტ. მახალა “მცოდნია; III პ., ბზ.. ლშხ. 

ხახლენა, ბქვ. ხახლენა || ხახლენა, ლნტ. ხახალა II ხახალენა 'სცოდ- 

ნია”. 

ნიმუშები: ბზ, ნაი ლიყარე დესა გვახლენა 189.27 
"ჩვენ ყავრის გამოხდა არ გვცოდნია; ცორევ ესერ ხახლენა 

235,34 “ცურვა სცოდნიაო”; 
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ბქვ. ლიშკადი მადმა ხახლენახ 247,35 'ჭედვა არ სცოდ- 

ნიათ”; 
ლშხ, ეჩქად ხოფშირა ხახლენა ლიცარისა კალმხარ 2.30 

'უწინ უფრო ბევრი სცოდნია კალმახი წყლებში ლნტ. ზურალს 
ჩუ ხახალა, ერე... 'ქალს (ქე) სცოდნია, რომ...; ჩუ ხახალე–- 

ნა ქორა გარემოება 94,5 “(ქე) სცოდნია ოჯახის გარემოება”; მიჩ 
ხახალენა(|ხახალა) ლგდგარ მეჟვეღ გარ 'მას ჰგონები> 

მიცვალებულის წინამძღოლი მხოლოდ”. 
კავშირებითი მესამის ნიმუში ბალსზემოური კილოდან: 
სი ერ მიშგვიზხუმ ჩუ ჯახლენს... 70,31 “შენო ჩემოდენა 

რომ გცოდნოდეს”... 
სამეცნიერო ლიტერატურაში მითითებულია, რომ ზოგ ზმნას–- 

თან ნამყო უსრულის ფორმას დაერთვის ზმნისწინი და ვილებთ 
აორისტსსს, სხვა ზმნებთან ერთად დასახელებულია ხოხალ 
'იცის, უნდა აღინიშნოს, რომ ასეთ ვითარებაში (ზმნისწინის დარ- 
თვისას) ზმნა უმეტესად ე გონა'ს მნიშვნელობას იღებს. მაგ.: 

ბზ. უშგვლარს ლოხვხალდახსხ 52.4 “"უშგულელებს ეგო- 
ნათ, მოეჩვენათ”; ალა .. ტკიც ლოხხალდა 426,1 “ეს... მარ– 

თალი ეგონა"; სვ. პოეზ მი ლამხალდა კვიცრაშ ბარგილდ 
52,4 'მე მეგონა ჯიხვის ჯოგი”; 

ლშხ. ზითუნახაკი.. ლოხხალდა მიჩა დაშნაიჟინ ნახატ 

70.5 “მზეთუნახავი .. ეგონა თავის ხმალზე დახატული”; 

ლნტ. ეჯის გაცხად ლახოხალდა ი ხელათ ლაპიბინე ლი– 
თი 148,9 “იმას მართალი ეგონა და ხელად დაიწყო მკა”. 

მიხალ თავისი ძირითადი მნიშვნელობით ობიექტური წყო- 
ბისაა. სუბიექტს შეიწყობს მიცემით ბრუნვაში, 

ეჯას ხოხალ 'მან იცი!” (სიტყვასიტყვით: „მას იცის“). 

ძირა ხალ (მიხალ, ჯიხალ, ხოხალ), რომელიც უცვლე– 

ლაღ (თუ მხედველობაში არ მივიღებთ ბოლოკიდურ ნარნარა 
ლ”'ს კარგვას: ხოხა...) გვხვდება აწმყოსა, უწყვეტელსა და აწმყოს 

კავშირებითში, მყოფადსა და პირობითში ამავე ძირისაგან ნაწარ- 
მოები ვნებითის ფორმებია გამოყენებული. ზემოსვანურსა დღა 

ლაშხურში ფუძე შეკუმშულია, ლენტეხურში შეუკუმშავი ფუძე 
გვაქვს, ოღონდ ძირეული ხმოვანი უმლაუტიანია. 

თურმეობით პირველში ფუძე გავრცობილია -ენ/-ენ სუფიქ- 

სით, თუმცა ლენტეხურში გაუვრცობელი ფორმებიც დასტურდე- 

66 ვ, თო ფურია, სეანური ენა, I, ზმნა, გვ. 163. 
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ბა: ხახალა . თურმეობით L”შმი მაქცევრად უკვე ა პრეფიქსი 

გვევლინება: ხახლენა “სცოდნი”, შდრ. აწმყო –– ხოხალ 

"იცის. 

წარმოდგენილი ნიმუშებიდან ბალსზემოურში ყურადღებას 

იქცევს აწმყოსათვის მიხე 277,13 და ხოხე 275,3 ფორმები, 

რომლებიც მულახურ თქმაში დადასტურდა. ნიმუშებს წარმოვად- 

გენთ კონტექსტში: 

ჩუ ესერ ხოხე, მიჩ ოთქვითა 275,3 'გიცი რომ შენ მომ- 

პარეო”; ეჩიშ მი მამგვეშ მიხე, მ59 ღენ სი მშდავლარ ჯირიხ 

277,13 “იმისი მე არაფერი ეიცი, თუ რა რაღაც მერცხლები 'გყავ- 

სო; მიხე, ხოხე ფორმების მიღების პროცესი ასე წარმო- 

გქიდგება: ძირისეული ლ'ს დაკარგვის შედეგად ერთმანეთის მე- 
ზობლობაში აღმოჩნდა ა ხმოვანი და ე რე “·რომ' კავშირის წინა- 

მავალი ე- ხმოვანი, განხორციელდა ხმოვანთა შერწყმა, რის შე- 

დეგადაც დაგრძელდა ე- ხმოვანი. 

უწყვეტლისათვი წარმოდგენილ ნიმუშებში დასტურდება 

როგორც მიხალდ ისე ნიხალდა ფორმები. პირველ შემ- 

თხვევაში ა სუფიქსი არ არის წარმოდგენილი. ლაშხურის უწყვე- 

ტელში ძირისეული ა გრძელია. შდრ. აწმყო ხოხალ და უწყვ. 
ხოხალდა “იცოდა”. 

მყოფად სრულში ლაშხურის ფორმების ბოლოკიდური ხმოვ- 

ნები ისეთი მკვეთრი სიგრძით გამოითქმოდა (შემოწმდა რამდენი- 
მე პირთან), რომ ჩვენ საჭიროდ ვცანით, გრაფიკულად გამოგვესახა. 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, მიხალ ზმნის ძირია ხალ. გა- 

საზიარებელი ჩანს მოსაზრება, რომ იგი ძირეული მასალის მი- 
ხედვით ქართულში უნდა უკავშირდებოდეს „ნახვის“ მნიშვნელო- 

ბის მქონე ფუძეებს: ხ-ედ-ავს.. ი-ხ-ილ-ა, ნა-ხ-ა.. საერთოა -ხ-, 
ხოლო ამოსავალია ის მნიშვნელობა, რაც ამ ერთეულს ქართულში 

აქეს. მაშასადამე, სვ. მ იხ ა ლ 'ვიცი'.. ეტიმოლოგიურად ნ-შნავს: 

ჩემთვის ხილულია, დასანახია, 

7. ხაიდ “შია 

ბზ. მაიდჯა“, ბქე., ლნტ. მპიდარ “შიმშილიანი, მშიერი'. 

ნიმუშები: ბქვ.მაი დ ხარხ მასპრდ 39,15 “შიათ ძალიან 

(შიმშილი აქეთ...)'. 

ნ7 ი. ცერცვაძე, ცოდნის აღმნიშვნელი ორი ფუძე, 1. სვან. მა-ხალ. 

2. ანდ. წინუ, თ. უნ. სამეც. სესიას მიძღვნილი ოქტომბრის რევოლუციის 

37 წლისთავისადმი, თეზისები, 1954. 
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ლნტ. ეჯჟი ლიხ მა9იდარ, ერე... ქ03,21 “ისეთი მშივრები 

„არიან, რომ'”.. 

აწმყო: მხ. რ., I ჰ., ზსე,, ლნტ. მაიდ, ლშხ. მაიდ “მშია”; 

1L პ., ზსე., ლნტ. ჯაიდ, ლშხ. ჯაიდ “გშია'; III პ. ხპიდ, ლშხ. ხაიდ 

“შია”, 

ნიმუშები: ბზ. დედე საბრა, მპაიდ 2531,20 'დედა (საბ- 

·რალო), მშია'; ათხე ალას, ჭყინტს, ხპიდ მევარ 159,221 “ახლა 

ამას, ბიჭს, შია ძალიან”; ბქვ. ათხე მი მპ ი დ 'ახლა მე მშია”; ლტ. 

სურუ მპიდ (ჩვ. ტ.) 'ნამეტანი მშია”; დიარ ლოქ ხ 5 =დხ 210,32 

“პური შიათო'. 

უწყვეტელი: მხ. რ,, I პ., ბზ. მაიდგნ |I მაიდგნდა || მაიდ– 

და, ბქვ. მპიდგნ, ლშხ. მაიდგნ || მაიდგნდა, ლნტ. მადგნ II მადგნდა II 

მპიდგნდა 'მშიოდა'; III პ., ბზ. ხაიდგნ || ხაიდგნდა || ხაიდდა, ბქვე. 

ხაიდგნ, ლშხ. ხაიდგნ || ხაიდგნდა, ლნტ. ხადენ II ხადგნდა II ხაიდგნ– 

და “შიოდა”. 

ნიმუშები: ბზ. სალუ ჟეღარ, დოვ ჯაიდგნდანს 181,1 

"საწყალო ძაღლებო, ვაითუ გშიოდათ'; ხაიდგნდახ წინწლარს 

139,27 “წიწილებს შიოდათ,; ლნტ. მი გუნ მა დგნ 'მე ძალიან 

მშიოდა; ხპიდგნდა მევარ “მიოდა ძალიან; ეჯჟი ხაიდეგჩ- 

დ ა, ერე იდგაროლდა მაიდშვ 303,26 'ისე შიოდა, რომ კვდებოდა 

შიმშილით", 

კავშირებითი L|”ის ნიმუშები კილოთა მიხედვით: 

ბზ. შომეჭი ესერ 'ხპიდგნდედს, ეჩქა აშხვ ჩუვ იზობდა 
287,5 'როცა შიოდეს, მაშინ ერთს შეჭამდესო; 

ლნტ. ბეფშს ერ ხპიდგნდეს, ლენაბაჟ მად ლი 'ბავშეს 
რომ შიოდეს, არც არის გასაკვირი'. 

მყოფადი სრული: მხ. «., I პ., ბზ. მეიდი || მეიდინი, 

ბქვ., ლშხ. მეიდინი, ლნტ. მე9დღი |I მეიდნი | ჟი მეიდენი 'მეშიება”; 

III პ,, ბზ, ხეიდი |I| ხეიდინი, ბქვ., ლშხ. ხეიდინი„ ლნტ. ხეიდი || 

ხეიდნი II ჟი ხეიდენი 'ეშიება', 

ნიმუშები: ბზ, ეჩს ხე9ზ9დი იმვალე 356,37 'იმას შეიძ- 

-ლება შიოდეს'; 

ლნტ. ამზუმ ხანს ეჯმინს ხე =დიხ "ამდენ ხანს მაგათ უკვე 

'ეშიებათ”. 

თურმეობითი I: მხ. Cრ., I პ., ბზ. მაიდენა, ბქე., ლნტ. 

მაიდენა, ლშხ. მაიდენ “მშიებია'; III პ., ბზ, ხაიდენა; ბქე., ლნტ. 

„'ხაიდენა, ლშხ. ხაიდენ 'შიებია”. 
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ნიმუშები: ბზ. ეჩუნღო აჯაღ ხოშა” ხაპიდენა “შემ– 

დგომ კიდევ უფრო შიებია”',; 

ლნტ. ათხე გუდ ადკვედ, ერ ბგგიდ მ პი დე ნა "ახლა მივხვ- 
დი, რა მაგრა მშიებია:; ბაჩარს ლოქ ლგმაზვებლი, ეჯჟი ლოქ 

ხაიდენა 'ქეებს „ნაჭამა“, ისე შიებია'. 

8. ხაფგნ 'სწყურია” 
საწყისი და მიმღეობა: 

ბზ. ლიფნე, ბქვ. ლიფირ II ლიფგრ, ლშხ. ლიფგნე 'წყურვილი'; 
ბზ, მაფნარ, ლშხ. მაფნარ 'მწყურვალი”. 

აწმყო: მხ. რ., I პ., ქვსვ. მაფ2ნ; ბქვ. მაფგრ 'მწყურია”: 
11L პ., ბზ. ქვსვ. ხაფგნ, ბქევ. ხაფგრ 'სწყურია'. 

ნიმუშები: ბზ.იმჟი მაფვ2ნ “როგორ მწყურია”; ბქვ, ეჯის 
მასარდ ხაფ გრ 'იმას ძალიან სწყურია; ლნტ. მაფგნ ლოქ, 

მაფგნ '“მწყურიაო, მწყურია”. 

უწყვეტელი: მხ. რ., 1 პ., ბზ., ლნტ. მაფნგნ || მაფგნდა, 

ბქვ. მაფგნდა, ლშხ. მაფ 5 ნდა 'მწყუროდა'; 11I პ., ბზ., ლნტ. ხაფ- 

ნგნ | ხაფგნდა, ბქვ. ხაფგნდა, ლშხ. ხაფ 2 ნდა 'სწყუროდ!”, 
ნიმუშები: ბზ. ისგუ ლიწედ მაფნგნ “შენი ნახვა მწყუ- 

როდა”; ლიც გუნ ხაფგნდა "წყალი ძალიან სწყუროდა»”, 

მყოფადი სრული: მხ. C., I პ., ბზ., ლნტ. მეფნი, ბქვ. 

მეფგრი (|| მეფნი, ლშხ. მეფნი 'მეწყურება”; III პ., ბზ., ლნტ. ხეფ– 

ნი, ბქვ. ხეფგრი II ხეფნი, ლშხ. ხეფნი “ეწყურება”. 

ნიმუშები: ბზ. სგიმ მეფხნი 'ვეძა მეწყურება”; სი ჰე 
ჯაფგნ, ეჯას იმღადო ხეფნი "შენ თუ გწყურია, იმას რატომ არ. 

ეწყურება?' 
თურმეობითი LI: მხ. C., I პ., ბზ. მაფგნენა, ბქვ. მაფრე-: 

ნა | მაფნენა, ლშხ, მაფგნენა, -ლნტ. მაფგნენა 'მწყურებია'; III პ., 

ბზ. ხაფგნენა, ბქე, ხაფრენა || ხაფნენა, ლშხ. ხაფგნენა, ლნტ. ხაფგ- 

ნენა 'სწყურებია”. · 

ნიმუშები: ბზ. ფარსაგდ ჯაფგნენა?მ! “როგორ გწყუ- 

რებია?! ლირდედ მეჩის ი გუმგვეიშალ ხაფგნენა “მოხუც- 

საც სიცოცხლე ჩვენსავით სწყურებია”'. 

მ პიდ 'მშია”, მაფგნ “მწყურია” ზმნების ნიმუშები დაბეჭდილ 

ტექსტებში მცი“ე, რაოდენობით შეგვხვდა. შევეცადეთ დანაკლისი: 

ჩვენი ნიმუშებით შეგვევსო. 

მპიდ და მაფ2გნ ორივე ოდენობიექტური წყობის სა-. 

შუალი გვარის ზმნაა. საკუთარი წარმოებისა გააჩნიათ მხოლოდ: 
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აწმყოს წრის ნაკვეთები, მყოფადისეულ დროებში იყენებენ ამავე 

ძირისაგან ნაწარმოებ ვნებითებს: შდრ. მპიდ “მშია! ღა მე«ი- 
დი “მეშიება', ბზბ. მაფგნ “მწყურია! და მეფხნი 'მეწყურება”. 
დრო-კილოთა წარმოების თვალსაზრისით, როგორც რიგ სხვა შემ- 
თხვევაში, აქაც ქართულის ანალოგიური ვითარებაა, 

უღვლილების პარადიგმებში წარმოდგენილი ფორმებისა და 
აგრეთვე საილუსტრაციო მასალების ანალიზმა შემდეგი გვიჩვენა: 

უწყვეტელმი ლენტეხურის მადგნIმპადგნდა ფორმებში 
ძირისეული ი არ არის წარმოდგენილი. რაც შეეხება ლაშხურის 
LI თურმეობითის მაიდენ '"მშიებია” და ა. შ. ფორმებს, იმით 
იქცევს ყურადღებას, რომ ნაკვეთის მაწარმოებელი არ ჩანს. შდრ. 
სხვა კილოების მპიდენა და მაპაიდენა ფორმები. 

რაც შეეხება ძირს, ვ. თოფურიასს მონოგრაფიაში ხაიდ 
დაშლილია შემდეგნაირად: „ხ-ა-9დ, ლშხ, ხ-ა-იდ“ზზ, ასევე გ. დეე– 

ტერსს (C. I1)იი(ია) გამოყოფილი აქვს -იდ ნაწილიმზშ. 

მაფგნ “მწყურია ზმნა ბალსქვემოურში მაფგრ ფორ- 
მით წარმოგვიდგება, თუმცა მაფგნ წარმოებაც გავრცელებუ- 
ლი ჩანს. ძირი ჩანს, არის ფინ/ფირ. 

9. ხახიაპდ “უხარია” 

საწყისი ბალსზემოურ კილოზე: ლიხიდე 'გახარება”, 
აწმყო: მხ. რ., I პ., ზსვ., ლნტ. მახიად, ბქვ. მახ«ად |I მა– 

ხიად, ლშხ. მახიად “მიხარია”; III პ., ზსე., ლნტ. ხახიად, ბქვ. ხა- 

„ხიად I ხახიად, ლშხ, ხახიად “უხარია”, 

ნიმუშები: ბზ, ნაი ნახიპდ ისგვი ლიჩიჟალ 72,31 'ჩვე5 

გვიხარია შენი ცოლის თხოვა”; ტარიელ, «ეხვ ი გეზალ ჯახიად 

63,18 “ტარიელ, ცოლი და შვილი გიხარია'; 

ლშხ. ეჯი გუნ მახიად “ის ძალიან მიხარია'. 

ლნტ. ხახიად 151,32 “უხარია”; 

უწყეეტელი: მხ. რ., I პ., ბზ. მახიადეგნ || მპხიადგნდა II 
მახიადდა, ბქვ. მახდგნ, ლშხ. მახიად 2 ნ II მახიად 2 ნდა, ლნტ. მა- 

სხიადგნ || მახიადგნდა 'მიხაროდა'; III პ., ბზ, ხახიადგნ || ხახია– 

დგნდა II ხახიადდა,„ ბქვ. ხახდენ ლშხ. ხახიად2 ნ II ხახიად 2 ნდა, 

ლნტ. ხახიადგნ || ხახიადგნდა. 

68 ე. თოფურია, სვანური ენა, I, ზმნა, გვ. 50. 

69 გ. დეეტერსი, ნ/რ მონაცვლეობის შესახებ ქართულში, დაბეჭდი–- 

ლია 5VხმXI5-ში, VVIC55ხმძტი, 1958, თარგმნა გ. ნინუამ. 
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ნიმუშები: ბზ. დავს ხახიადგნდა 24219 '“დეევსL. 
უხაროდა”; 

ბქ3ვ. ამარე ხოლა მიჩ ი ხახდგნ “ამათი ცუდი მასაც უხა-- 

როდა'?მ; 

ლნტ. მაშენე ეჯი მპახიადგნდა 'ყველაზე მეტად ის მი-- 

ხაროდა”. 

კავშირებითი პირველის ნიმუში ლენტეხური კილო- 

დან: ეკალის ლოქ ჯექნე, სი ლოქ ერ ჯახ9იადგნდეს 3104 

“ისეთ რამეს გეტყვი, რომ შენ გიხაროდესო”, 

მყოფადი სრული: მხ, რ., 1 პ,, ბზ.,. ლნტ. მეხიადი, ბქვ. 

მეხდი, ლშხ. მეხიდი “გამიხარდება”; 1I1I პ. ხეხიადი, ბქვ. ხეხდი, 

ლშხ. ხეხიდი გაუხარდება”. 

ნიმუშები: ბზ, ისგუ ხოჩა მიი მეხიპდი “შენი კარგი: 

მეც გამიხარდება'; ამჟი ლისედ იმღადო ხეხიადი? "ასე დარ- 

ჩენა რატომ არ გაუხარდება'? 

თურმეობითი I: მხ. რ., I პ., ბზ. მახიადენა, ბქვ. მახ– 
დენა, ლშხ. მახიდენა, ლნტ. მახიადენა '(გა) მხარებია'; III პ,. ბზ. 

ხახიადენა, ბქე. ხახდენა, ლშხ. ხახიდენა, ლნტ. ხახიადენა '(გა) ხა– 

რებია'. 7 

ნიმუშები: ბზ. ისგუ ლიკედ ჩიგარ დამ მაპახიადენა 
“შენი მოსვლა ხომ ყოველთვის (გა)მხარებია: ხელწიფს ამზუმ 
მამგვეშ ხაპხიადენა 393,4 'ხელმწიფეს ასე არაფერი გახა- 

რებია'; 

ლხტ. ჰკვიანოლს ხახიადენა 270,6 “...ჭკვიანოლს გახა-- 

რებია; დაშტვეს ი ღობენატორს ხახიაადენახ ი ჩუ ლახო- 

მახ 122,19 ...'დათვს და გუბერნატორს „ხარებიათ" და ქე შეუ- 

ჰჭამიათ”. 

ხახიად საშუალი გვარის ობიექტური წყობის ზმნაა, ზე- 

მოთ განხილულ ზმნათა მსგავსად საკუთარი წარმოებისა მხოლოდ 
აწმყო. უწყვეტელი და პირველი კავშირებითი აქვს. მყოფადსა და 

პირობითში ამავე ძირისაგან ნაწარმოები ვნებითის ფორმებია გა- 

მოყენებული. 

ახლა რაც შეეხება ძირეულ მასალას. სვანური ხ პხიად”ის 
შინაარსს ქართულში გადმოსცემს უ-ხარ-ი-ა, მეგრულში ო-ხიოლ-უ, 

70 ვსარგებლობთ თ. შარაძენიძის წერილში „სვანური ენის ცხუმა–- 

რული კილოკავის ძირითადი თავისებურებანი“ მოყვანილი ნიმუშით, იკე,. 

IX--X, 1958, გვ. 243. 
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ჭანურში ა-ხელ-უ “გაუხარდა”, ე. ი., გამოიყოფა „ჭან. ხ-ელ, მეგრ» 
ხ-ი-ოლ, ქართ. ხ-არ, სვ. ლი-ხ–ი-ად–ე"!, ჩანს, ხ ძირი საერთო– ქარ– 

თველურია და ერთი და იგივე მნიშენელობაა მასთან დაკავშირე–- 

ბული??, 

აქ წარმოდგენილი ნიმუშების შესახებ ზოგ რამეს აღენიშნავთ: 

ყურადღებას იქცევს ი ხმოვანი მპახიად ფორმაში რომელიც 
ბალსქვემოურის აწმყოში ი'ად არის ქცეული. შდრ. ბქე. მახიადღ 
“მიხარია”. ი ხმოვანი სულ. იკარგვის იმავე ბალსქვემოურის უწყვე– 
ტელსა, მყოფადსა და თურმეობით IL'ში: მახდგნ 'მიხაროდა”; 
მეხდი „მეხარება#«, “მიხაროდეს იქნება, მახდენა “მხარე- 
ბია”. ამ მხრივ სხვა კილოებთან შედარებით ლაშხურშიც შეინიშნე- 

ბა სხვაობა. მართალია, ბალსზემოურისა და ლენტეხურის მსგავ– 

სად აქაც ორივე ხმოვანია დაცული: მახიად 7 ნIმახიად?ენწ- 

და, მაგრამ მყოფადსა და თურმეობით I'ში გვაქვს: მეხიდი 

“მიხაროდეს იქნება', მახიდენა “მხარებია. როგორც ვხედაეთ, -ად 
სუფიქსის -ა ხმოვანი არ ჩანს, წინამავალი -ი- კი გრძელია. რატომ 
გვაქვს კილოებს მორის ასეთი სხვაობა? საკითხი საინტერესო 

ჩანს, თუმცა პასუხის გაცემა ჭირს. 

10. ხალა ტ “უყვარს” 

ნაზმნარი სახელები კილოთა მიხედვით: 

ზემოსვ. ლილატ || ლილატვ II მალატ, ლშხ. ლილატ, ლნტ. ლი– 

ლატ 'სიყვარული”, ზსე, ლნტ. ლელატ, ლშხ. ლელატ 'საყვარე– 
ლი”; ზსვ. მოლატ, ლშხ. მოლატ, ლნტ. მგლატ “მოყვარული”; ზსე., 

ლნტ. ნალატვ, ლშხ. ნალატ 'ნაყვარები”. 
ნიმუშები: ბზ. ეფენდის ესერ ღინა ლილატ ხაკვდა 

372,16 “ეფენდის ქალიშვილის სიყვარული ნდომებიაო”; ბქვ. პოეზ. 

მი ისგვი მალატ გუთე სგა ამჩად 340,25 'მე შენი სიყვარული 

გულში ჩამივარდა'; ლნტ. ამ დვრეს ხეყადდა ლე ლატ (ჩვ. ტ.) “ამ 

დროს ჰყავდა საყვარელი'. 
აწმყო: მხ. რ., I პ., ზსვ., ლნტ. მალატ, ლშხ. მალატ 'მიჟყ- 

ვარს”; ·III. პ., ზსვ., ლნტ. ხალატ, ლშხ. ხალატ 'უყვარს'. 

ნიმუშები: ბზ. ეჩას ესერ ლივჟე ხალატ მევარ 178,4 

“იმას ძილი უყვარსო ძალიან”; ბქვ. მ ა ლა ტხ ისგუ გეზლირ 94,27 

71 არნ ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკო– 

ნი..., გე. 422. 

72 იქვე. 
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„მიყვარს შენი შვილები'; ლშხ. პოეზ. სურუ მალატ შვანე ლახ- 

ვარ 32,2 'ძალიან მიყვარს სვანეთის მთები”; მეჯარ ლოქ ხალატ 

ჯე 41,9 'ძალიან მიყვარხარო შენ'; ლნტ. ძღლდ ხალმიტხ 7,1 

“ძალიან უყვართ'. 

უწყვეტელი: მხ. რ. I პ, ზსე. მალტგნ || მალტგნდა, 
ლშხ. მალტგეხ II მალტ 2ნდა, ლნტ. მალატგნ II მალატგნდა 'მიყვარ–- 
და'; III პ., ზსვ. ხალტგნ || ხალტგნდა, ლშხ. ხალტ? ნ II ხალტგ ნდა, 

ლნტ. ხალატგნ || ხალატგნდა “უყვარდა”. 

ნიმუშები: ბზ, მი ეჯ დინა გუნ მალტგნ “მე ის გოგო 

ძალიან მიყვარდა'; ხეხვს ეშხუ ბაპ ხალტგნდა 354,16 “ცოლს 

ერთი მღვდელი უყვარდა”, პოეზ. თვეთვნე ლერქვილარ ხა ლ- 
ტგნდა 324,76 'თეთრი ტანსაცმელი უყვარდა”; ბქვ. ამიშ ლიშ- 

დრალ ბოფშარსი მასარდ ხალტგნხ 188,6 “ამის თამაში ბავ- 

შვებსაც ძალიან უყვარდათ'; ეჯი ნაღეჟურ ხოშილ ხალატდან 

44,23 'ის ბიჭი უფრო უყვარდა'; ლნტ. დენას მად ხალატგნ ჯე 

(ჩვ. ტ.) 'გოგოს არ უყვარდა ის; ლენტეხალს მევარ ხალტგნ- 
დახ იარაღ 7,24 'ლენტეხელბს ძალიან უყვარდათ იარაღი”. 

კავშირებითი I”ის ნიმუში: პოეზ. ეშხუს ღური ლეჟა, 
მარე ე ჯალტგნდე, გამახარე 342,3 “ერთს წავალ ზემოთ, მაგ- 

რამ თუ გიყვარდე, გამახარე”, 

მყოფადი სრული: მხ. რ,, I პ., ზსვ. მელტი, ლშხ. მელ- 

ტი, ლნტ. მელატი 'მეყვარება”; II ჰ,, ზსვ. ჯელტი, ლშხ. ჯელტი, 

ლნტ. ჯელატი “გეყვარება; 1II პ., ზსვ. ხელტი, ·ლშხ. ხელტი, 

ლნტ. ხელატი '"ეყვარება'. 

ნიმუშები: ბზ. ისგუ მგსგდი ხვი, იაღო, იარ მე ლტი, 

ისგვანქა 123,33 'შენი შემყურე ვარ, აბა, ვინ მეყვარება შენს 
გარდა“; ლშხ., პოეზ. მი ისგვიზუმ იარ ღალ მელტი 344,17 “მე 

შენოდენა ვინ მეყვარება'; ლნტ. ეჯი მელატი "ის მეყვარება'; 
ეჯი ლოქ ხოშა ხელატი 280,9 'ის უფრო მეტად ეყვარება. 

თურმეობითი I: მხ. რ, 1 პ., ბზ., ლშხ. მალტენა, ბქვ. 

მპლტენა || მალტენა, ლნტ. მალატენა 'მყვარებია'; III პ., ბზ., ლშხ. 

ხალტენა, ბქვ. ხალტენა || ხალტენა, ლნტ. ხალატენა "ჰყვარებია. 

ნიმუშები: ბზ. ეჩი ხეხვ სალდათს ხალტენა 2727 

“იმისი ცოლი „სალდათს“ ჰყვარებია'; 

ლახე მარა -ი მარა უშხვარე თხვიმ ხალტენახნ 6,4 “რაკი 
კაცსა და კაცს ერთმანეთის თავი ჰყვარებიათ'... სუბ. წყობით: დე- 

დეს მიშგვა მამ ხვალტანა 78,5, უშგ. “დედაჩემს არ. ვყვარე– 
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ბივარ'; ბქვ. პოეზ. დუნიაიჟი დარ მალტენა 344,11 'ამქვეყ– 
ნად არავინ მყვარებია; ლშხ. ეჯღა ხალტენა ამჟი, ერე... 
81,8 'მიტომ ჰყვარებია ასე, რომ'.; ლნტ. ეჯის ხალატენა 
ცხეკი ზურალ 74,26 'იმას ჰყვარებია ტყის ქალი'; ივანა ლოქ მინს 
ძღრდ ხალატენახ 178,6 'ივანე მათ ძალიან ჰყვარებიათ”; ეჩის 
ხალტენა (50) მგწანაში ზურალ “იმას ჰყვარებია წანაშელი 

ქალი'. 

11, ხასისგ 'სძულს” 

ბზ, ლისისგ 'სიძულვილი', ლესისგ |! 'ლემსისგ “საძულველი”, 
მოსისგ "მოძულე", ნამსისგვ '„ნაძულები“', უსისგ '„უძულველი“”. 

აწმყო: მხ. რ., I პ., ზსვ. მასისგ, ლშხ. მასისგ, ლნტ. მასისკ 

“მძულს”; III პ., ზსე. ხასისგ, ლშხ. ხასისგ, ლნტ, ხასისკ “სძულს”. 
ნიმუშები: ბზ. მი ლიჩიჟალ მადეი, თხვიმი მასისგ 

87,25 'მე ცოლის თხოვა კი არა, თავიც მძულს'; მევარ ხასისგ ხ, 

მარე ხაყლუნიხ 204,21 'ძალიან სძულთ, მაგრამ ეშინიათ”; სუბ. წ. 
ამსვალდს ხვასისგ 70,3 “ადამიანს ვძულვარ: ბქე. ესნარი 

ჯალჩგსი ხასისგ "მიჩა ღვაჯარ... 251,34 “თურმე მოჯამაგირესაც 

სძულებია მისი ვაჭარი”; „ლნტ. ალ მარე მი ძღგდ მ ას ისკ (ჩე. ტ.) 

'ეს კაცი მე ძალიან მძულს'; ხასის კ ბზითუნახავ 157,32 “სძულს 
მზეთუნახავი”, 

უწყვეტელი: მხ. Cრ,, I პ., ზსვ. მასსგგნ II მასსგგნდა II მა– 

სისგდა ლშხ. მასსგგნ II მასსგგნდა ლნტ. მასსკგნ || მასსკგნდა 
“მძულდა'; III პ., ზსვ. ხასსგენ II ხასსგგნდა II ხასისგდა, ლშხ, ·ხას– 
სგგნ | ხასსგგნდა, ლნტ. ·ხასსკგნ || ხასსკვნდა “სძულდა. 

ნიმუშები: ბზ. ჭიტი მიჩა ლახვბას ხასსგ2გნდახ 

310,25 “ჭიტი თავის ძმებს სპულდათ”; ლნტ. ეჯ ნადიენარს ეჯჟინ 

ხასსკე.ნ მინე უდილ, ერე ვიჯი წიწილშალ 'იმ გოგონებს ისე 

სძულდათ თავისი და, როგორც გველის წიწილა”; დიენაცადს 

ხასსკვნდა ბეფშვ “დედინაცვალს სძულდა ბავშვი”. 

მყოფადი სრული: მხ. C,, I პ., ზსგ. მესსგი, ლშხ. მეს- 

სგი, ლნტ. მესსკი “მეძულება'; III პ., ზსვ, ხესსგი, ლშხ. ხესსგი, 
ლნტ. ხესსკი “ეძულება', | 

ნიმუშები: ბზ. ამუნღო ხოშაი მესსგი “აწი კიდევ 

უფრო მეძულები'; ლამბაშნა იმნარ ხესსგიხ? “სახლიშვილე- 
ბი რატომ ეძულებით? ლნტ. სი ჯიხალ, ერე ალ ლეზვებ მი 
მესსკია? “შენ გგონია, რომ ეს საჭმელი მე მეძულება”? 
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თურმეობითი LI: მხ. რ,, 1 პ., ზსვ. მასსგენა, ლშხ. მას– 

სგენა, ლნტ. მასსკენა “მძულებია'; III პ,, ზსვ. ხასსგენა, ლშხ, ხას– 
სგენა, ლნტ. ხასსკენა 'სძულებია”'. 

ნიმუშები: ბზ. ამღა ცვიდდ ჯასსგენა “ამისათვის 
ტყვილად გძულებია”; ლნტ. მი ხვაი მ აპასსკენა (ჩვ. ტ.) “მე ბევ– 

რი მძულებია'.., დიენაცადს ხასისკენა მინე გეზლილ “დედი– 
ნაცვალს სძულებია თავიანთი შვილები”; დიენაცადს ეჯჟი ხასსკე- 
ნ ა ალმინ, ერე... 165,18 “დედინაცვალს ისე სძულებია ესენი, რომ”... 

გრძნობის გამომხატველი ზმნები სვანურში (მალატ "მიყ– 
ვარს, მასისგ 'მძულს) ქართულის მსგაქსსდ დრონაკლია. 

გვხვდება როგორც ობიექტური, ისე სუბიექტური წყობით, 

მალატ "მიყვარს, ლილატევ "ყვარება და ა, შ. ძირად, 
როგორც ჩანს, ლა ტ'ს გამოიყოფს. მონათესავე ენებში შესატყვი- 
სი არ ჩანს. 

სვანური ხაპსისგის შინარსს ქართულში ძაგს გად–- 
მოსცემს. მეგრულში ბგერითი შესატყვისი ჯო გ გვაქვს (ქართ. 
ძაგს-–- მეგრ. ჯო გუ), სვანურში ქართულ-მეგრულის შესატყვი– 
სი ჟაგ უნდა გვქონოდა, მაგრამ გვაქვს სგ (სასი-სგ)?!. ანალოგი– 
ური ვითარებაა ზან. მარ-ძგვ-ანი, სვ. ლე-რ-სგვ-ენ 'მარჯვენა”73, 

გ. კლიმოვს „ქართველურ ენათა ეტიმოლოგიურ ლექსიკონში“ 

ერთად მოუქცევია ქართ. ძა გ “6ხIIხ იი00XV8II0IM”, მეგრ. ჯოგ 

“ნსIIს I00IIIც6I(ხIM; I0031M10მ7ს”, ჭან. (ნ) ჯუ გ-, ჯო გ- “6176 Iი00- 
წII8IIსIM, 1.0CMVყმIIხ; სვანური ჟ აგ-/ქგ- '07ნ0მს»ი7Xხ”?. 

როგორც ზემოთ აღინიშნა, დადგენილი ბგერათშესატყვისო- 

ბის მიხედვით ქართულ-ზანურის შესაბამისად სვანურში უნდა 

გვქონოდა ჟ ა გ. მაგრამ გ. კლიმოვის მიერ მოშველიებული ჟაგ 
“(000X' არ უნდა იყოს ქართულ-ზანურ ფუძეთა შესაბამისი სიტყ- 
ვა სვანურში. სხვა რომ არ იყოს, ეს სიტყვები სემანტიკურად ძა- 
ლიან დაცილებული ჩანან. ყოველ შემთხვევაში მეტი საბუთიანობაა 
საჭირო, ერთი მხრიე, ქართულ ძააგ-, ზანურ (ნ) ჯუ გ/ჯოგ და, 

79 ვ. თოფურია, ქართველურ ენათა შედარებითი ფონეტიკის ზოგი- 

ერთი საკითხი, იკე, XII, 1961, გვ. 154. 

74 გ. როგავა, ქართველურ ენათა ფონეტიკის ისტორიულ-შედარებითი 

შესწავლის ძირითადი საკითხები, იკე, IV, თბილისი, 1951, გვ. 45. 

75 IL. ზ. IL IIM0 8, 52XIIM07#0LII90CMIIL CIV0880ხ Mმ0+80/MხCVIIX #3ხIM08,,.. 

გვ. 236. 
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მეორე მხრივ, სვანური ჟა გ (ჟაგარ) 'წამლის' ურთიანობის დასა– 

მტკიცებლად. 
წარმოდგენილი საილუსტრაციო ნიმუშების შესახებ შემდეგს 

აღვნიშნავთ ზემოსვანნურში ლილატვ 'სიყვრული ნამყო 

დროის მიმღეობის მსგავსად ვ'თია გართულებული, გვხვდება მარ–' 
ტივი ლილატ ფორმაც. ლაშხურის ნალატ "ნაყვარები' ვ-ს 

გარეშეა წარმოდგენილი. 
ბალსქვემოურის უწყვეტელში დასტურდება ნ'არიანი ხა“ 

ლატდან. დრო-კილოთა III სერიის ფორმებიდან ყურადღებას 
იქცევს თურმეობით L"მში უშგულურის ხვალტანა 'ვყვარები– 
ვარ' (მდრ. უშგ. ხაღვჯნა 'ჰქონია) და ლენტეხურის ხალტე- 
ნა. პირველში მოსალოდნელი ხალტენას ნაცვლად ა'ნიანი 
ფორმა გვაქვს, მეორეში კი რედუქცია მომხდარა, რაც არ არის 

დამახასიათებელი ლენტეხურისათვის. 
მასისგ 'მძულს' ზმნასთან დაკავშირებით შემდეგი ითქმის: 

ლენტეხურისათვის დამახასიათებელი ცნობილი თავისებურების 

გამო (ლენტეხური სგ ბგერათკომპლექსს ვერ იგუებს) აქ ეს ზმნა. 

მაპსისკი”ს სახით წარმოგვიდგება... 

უწყვეტელში ბალსზემოურისათვის დადასტურდა მასისგ- 
და ფორმაც, ჩვეულებრივი მასსგგნIმასსგგნდა'ს პარა- 

ლელურად. 
ლენტეხურში თურმეობითზ პირველისათვის რედუცირებული 

მასსკენა და ა. შ. ფორმები შეგვხვდა (ასე გვაქვს შეტანილი 
პარადიგმებშიც), მაგრამ, როგორც აქვე წარმოდგენილი ნიმუში 

ადასტურებს, ურედუქციო ხასისკენა”ც იხმარება, რაც უფრო 
ბუნებრივი ჩანს ლენტეხურისათვის. 

12, ხაშა 'ემუნათება, შურს' 

სახელები კილოთა მიხედვით: ბზ. ლშხ. ლიშონე,. ბქე.,. ლნტ- 
ლიშონე “შურება, დამუნათება'; ბზ,, ლშხ. ლეშონე, ბქვ., ლნტ. 
ლეშონე “დასამუნათებელი”; ბზ. მეშონჯლ, ბქვ., ლნტ. მეშონალ, 
ლშხ. მეშონალ “დამამუნათებელი"; ბზ. ნაშონალვ, ბქვ., ლნტ. ნა– 
შონჯ|ალ|), ლშხ. ნაშონალ “დანამუნათები,; ბზ,, ლშხ. უშონალ/ა,. 

ბქვ, ლნტ. უშონ(ალ) 'დაუმუნათებელი', 
აწმყო: ყველა კილოსათვის მხ. C., IL პ., მაშა 'მემუნათება, 

თლოს II. პ. ჯაშა “გემუნათება, გშურს”; III 3, ხაშა “ემუნათება, 
შურს... 

== 
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ნიმუშები: ბზ. ისგოვ მამგვეშ მაშა “შენთვის არაფერი 
მშურს'; ნიშგვეი მახვში ამთან დიარს მადეი ტაბგი ნარყგნგალს 
ლახე ნიშდე, ეჯაი ხაშა 181,3 “ჩვენს ბატონს ამისთანა პური კი 

არა და ნასუფრალს როცა გვიყრის, ისიც შურს'. 

უწყვეტელი: მხ. რ., I პ., ბზ, ლშხ მაშონ || მაშონდა, 

ბქვ. მაშონ, ლნტ. მაშონდა “მემუნათებოდა, მშურდა”; III პ., ბზ., 

ლშხ. ხაშონ || ხაშონდა ბქვ. ხაშონ, ლნტ. ხაშონდა “ემუნათებოდა, 

შურდა”. 

ნიმუშები: ბზ. ეჩი ლირდე ჯაშონა? 'იმის სიცოცხლე 

გშურდა?' პოეზ, ცოდვა გუშგვე9 ნოე ხაშდეხახ, მათ ხაშონდახ 

ხეხვარ გუშგვეიდ? 80,12 'ცოდვა ჩვენი არ გამოლეოდეთ, რად 
ენანებოდათ ცოლები ჩვენთვის'? 

მყოფადი სრული: მხ. რ,, I ჰ., ბზ. მეშეენი, ბქე. მეშ–- 

ვენი | მეშენი, ლშხ. მეშონი, ლნტ. მეშონი 'მეშურება'. III პ,, ბზ., 

ხეშვენი, ბქვ. ხეშვენი I ხეშენი, ლშხ. ხეშონი, ლნტ. ხეშონი 'ეშუ- 

რება”. 

ნიმუშები: ბზ. ხოხვრაი მეშვენი “ნაკლებად დამენა- 

ნება (მეშურება), ხე შვენი, «აღო, მაი იროლ “დაენანება, აბა, 

რა იქნება”. : 

თურმეობითი 1: მხ, C., I პ., ბზ. მაშონა, ბქე. მაშენა (1 

მაშონა, ლშხ. მაშონენა, ლნტ. მაშონა 'მშურებია დამნანებია”; 

III პ., ბზ., ხაშონა, ბქვ. ხაშენა |I+ხაშონა, ლშხ. ხაშონენა, ლნტ. 

ხაშონა “შურებია'. 

ნიმუში ბალსზემოური კილოდან: 

ლირდე დემამ მაშონა “სიცოცხლე არავისი შემშურებია'. 

13. ხალა "სწყინს 

ნაზმნარი სახელები კილოთა მიხედვით: 

ბზ, ლშხ. ლილონე, ბქვ. ლნტ. ლრლონე “წყენა”; ბზ., ლშხ. 

ლელონე, ბქვ., ლნტ. ლელონე “საწყენი”; ბზ., ლშხ. მგლონე, ბქვ., 
ლნტ. მგლონე „მწყენი“; ბზ., ლშხ. ნალონ, ბქვ. ლნტ. ნალონ 'ნა- 

წყენი”; ბზ., ლშხ. ულონა, ბქე., ლნტ. ულონა “უწყენი”. _ 
აწმყო (ყველა კილოსათვის) მხ. რ., I ჰ. მალა” “მწყინს”: 

II პ. ჯალა “გწყინს”, III პ. ხალა “სწყინს”. | 
ნიმუშები: ბბ მალა მი ლიჩიქალ 72,30 “მწყინს მე 

ცოლის თხოვა”; ათხე მაი ხალა სერ? 321,11 'ახლა რა სწყინსო 

მეტი”; ლშხ. მასძელდი ნომ ჯალა 40,25 “მასპინძლადაც ნუ მწუ–- 

ნობ”; ლნტ. მად ერ ანკად, მა ლა “რომ არ მოვიდა, მწყინს”. 
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უწყვეტელი: მხ. რ., I პ., ბზ, ლშხ. მალონ | მალონდა, 

ბქვ., ლნტ. მალონ II მალონდა “მწყინდა”; I1I1 ჰ., ბზ., ლშხ. ხალონ II 

ხალონდა, ბქვ., ლნტ. ხალონ || ხალონდა 'სწყინდა'. 
ნიმუშები: ბზ, ზურალს მევრ ხალონ ალ ვოკრილა 

ნაბნიერი... 326,18 “ქალს ძალიან სწყინდა ამ ობლის ბედნიერება”; 

ალექსის ამხე ხალონდა გვეშ 57,18 'ალექსის აქეთ სწყინდა 
საქმე”; ალა მეფესი ათჩონ, მარე ეჯა ხალონ, ერე დინას დარ 
ხორდა 270,10 “ეს მეფესაც გაუხარდა, მაგრამ ის სწყინდა, რომ გო– 
გოს არავინ არ ჰყავდა'; ლნტ. ფაყს ი წანაშს ხალონდახ ალე 

14,290 'ფაყში და წანაშში სწყინდათ ეს; .·.. იმა ერე ხალონ 

გვის 'რაც რომ, გულში სწყინდა”. 3 

მყოფადი სრული: მხ. რ., I პ., ბზ., მელვენი, ბქვ. მე– 

ლენი, ლშხ. მელონი, ლნტ. მელონი 'მეწყინება'; III პ., ბზ. ხე– 

ლენი, ბქვ. ხელენი, ლმხ. ხელონი, -–ლნტ. ხელონი “ეწყინება”. 

ნიმუშები: ბზ, ისგეეი ხოჩა მეხიადი„ ლელონალ მე ლ- 
ვენი 'თქვენი კარგი გამიხარდება, საწყენი მეწყინება”; ლშხ. 

ამგკარ მათ ხელონი ნამორაჟ, ეში ჟი ლესკებ ხარ 48,2 'რაც 

უნდა ნაწყენი იყოს გადაწყვეტილებით, მაინც უნღა დასჯერდეს”, 
ლნტ. ხვაი მე ლონი, მარე იმ ხვიჩო! (ჩვ. ტ.) “ბევრი მეწყინება, 

მაგრამ რას ვიზამ'? პლექსი ეჯკალი ხასიათიმ ლი, ერე კეჭქოლ ერ 
მაა ლახელონი, ქორს ლოქ ჩიის ბუღვირდ აგენე 179,20 
“ალექსი ისეთი ხასიათისაა, რომ ცოტა რომ არ ეწყინება, სახლში 

ყველაფერს ბუღს აუყენებსო”. 
თურმეობითი I; მხ, C., I პ., ბზ,, ლშხ. მალონა II ამლო– 

ნა, ბქ3ვ., ლნტ. მალონა 'მწყენია”; III პ., ბზ., ლშხ. ხალონა || ათლო– 

ნა, ბქვ., ლ5ტ. ხალონა II ათლონა “სწყენია”. 

ნიმუში ბალსზემოური კილოდან; ისგეახანქა ხვა» მირ მა- 
ლონა “შენგან ბევრი რამ მწყენია”, 

14. ხაჩა “ეცინება; უხარია 

ნაზმნარი სახელები ბალსზემოური კილოს მიხედვით: ლიჩო- 
ნპლ “სიცილი, მეჩონალ “პიროვნება, ვინც იცინის, ლეჩონალ 

'სასაცილო'. · 

აწმყო: ყველა კილოსათვის მხ. რ., 1 პ., მაჩა “მეცინება, მი– 

ხარია”? III პ. ხაჩა “ეცინება, უხარია”. 

76 ეცერში მითხრეს, რომ აქ ხაჩა ნიშნავს მხოლოდ “უხარია, ხოლო 

მეცინება'ს მნიშვნელობით იხმარება: აწმკ. მაცვნი, უწყვ. მაცვენიქე, 

მყოფ. მეცვნინი.. 
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ნიმუშები: ბზ, მაი როქ ჯაჩა? 111,315 “რა გეცინება”; 

'მმალს ხაჩა ეჯჟი, ერე კადარ დესა ხესდენი 36,24 “მელიას ისე 

ეცინება, რომ მუცელი არ რჩება”; ბქვ. ალარს ეჯჟი ხაჩახ, ერე 
ლაიდი სურუ 162,15 “ამათ ისე უხარიათ, რომ მთლად ძალიან”; 

ლნტ. უეჯ მინე გვეშ მართლა მ აჩ ა (ჩვ. ტ.) “ის მათი საქმე მართ– 
ლა მეცინება”: ჩუ ლოქ ადსინჯავე, იმჟი ლოქ ხაჩა “დააკვირდი, 

როგოორ ეცინებაო”, 

უწყვეტელი: მხ. რ., I პ., ბს,, ლშხ. მაჩონ || მაჩონდა, 

ბქე.. ლნტ. მაჩონ II მაჩონდა 'მეცინებოდა'; III პ., ბზ., ლშხ, ხა– 

"ჩონ II ხაჩონდა, ბქვ., ლნტ. ხაჩონ | ხაჩონდა “ეცინებოდა”. 
ნიმუშები: ბზ. გუისგა ხაჩონ 358,11 “გულში ეცინე- 

ბოდა”: პოეზ. ოთარს გუჟი გუნ ხაჩონდა 86,2 “ოთარს გულში 
ძალიან ეცინებოდა; ბქვ. გუისგა გარ ხაჩონ 26.4 'გულში 

მარტო ეცინებოდა'; ლნტ. ალ გევეშ ერ ალმეკრე, ხაჩონ I"Iხა- 

-ჩონდა) “ეს საქმე რომ გაიგო, ეცინებოდა', 

მყოფადი სრული: მხ. რ. I პ., მეჩვენი, ბქვ. მეჩენი, 

ლშხ. მეჩონი, ლნტ. მეჩონი “გამეცინება”; III პ., ბზ., ხეჩვენი, ბქვ. 

ხეჩენი, ლშხ. ხეჩონი, ლნტ. ხეჩოხი “გაეცინება”. : 

ნიმუშები: ბზ. მაი მოდ მეჩვენი, ჩერხას ლგჯოშ ხაბ- 

“როალი 111,36 “როგორ არ გამეცინება, თეთრ ქვას რძითი ბან”; ლნტ. 

მეჩონი ეჯმინე გვეშ, აღვე იმჟი ირა... 'გამიხარდება მათი საქ– 

მე, აბა რა იქნება”... 

თუომეობითი I: მხ. რ,, 1 პ., ბზ. მაჩონა, ბქვ. მაჩონა, 

-ლშხ. მასონენა. ლნტ. მაჩონენა “გა) მცინებია'; III პ., ბზ, ხაჩო- 

ნა, ბქ3ვ. ხაჩონა. ლშხ. ხაჩონეზა, ლნტ. ხაჩონენა '(გა)სცინებია”. 

ნიმუშები: ბზ, ეჩი გარგლა მაჩონა “იმისი ლაპარაკი მე– 

ცინებოდა თუოთმე': ბეფში ლითხურპლავი ხაჩონასხ "ბავშვის 
ენამოჩლექილი ლაპარაკი ეცინებოდათ თურმე': ლნტ- ქა ერ ხვა- 

წედა, მაჩონენა 'როცა დამინახავს, გამცინებია', 

ხაშა “შურს, ემუნათება, ხალა "სწყინს, ხაჩა “იცინის: 

უხარია ზმნები დრო-კილოთა წარმოების თვალსაზრისით აო გან- 

“სხვავდებიან ერთმანეთისაგან. სამივე უწყვეტლიდან მოყოლებუ- 
ლი ყველა ნაკვთში -ონ-/-ონ- ელემენტს გამოივლენს. იგივე -ონ/ 

-ონ შედის ამ ზმნათაგან ნაწარმოებ სათანადო სახელებში: ბზ,, 

ლმხ. ლიშონე „შურება“, ბქვ, ლნტ. ლილონე „წყინება" 

და ა. შ. 

მყოფადისეულ დროებში ვნებითის ფორმებია გამოყენებუ- 

ლი, ნ. წყვეტილსა და კავშირებით მეორეში (თუკი გამოვყოფთ ამ 
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ნაკვეთებს) პრევერბით გართულებული უწყვეტელი და კავშირები- 
თი I გვაქვს... 

მაგ. ლშხ. ჩვათჩონდა 51,18 'გაეცინ”, შღრ. უწყვეტ. 
ლშხ. მაჩონდა 'მეცინებოდა”. 

თურმეობით I'ში -ენ/-ენ სუფიქსით გართულებული ფორმე–- 
ბი დასტურდება ქვემოსვეანურში: შდრ. ბზ. მაშონა და ლშხ. მ ა- 
შონენა. ..ბქე. მაჩონა და ლნტ, მაჩონენა.., დაცუ- 

ლია აგრეთვე -ონ სუფიქსი. 
ორიოდე სიტყვა ძირის შესახებ. არნ. ჩიქობავას სახელის ფუ- 

ძისადმი მიძღვნილ მონოგრაფიაში სვანური მაშონა “შური 
ასე აქვს დაშლილი: მა-შონ-ა?. ხოლო იქვე სვანურ სიტყვათა, 
ფუძეთა და პირთა საძიებელში შონ უკვე დამლილადაა წარ- 
მოდგენილი: შ-ონ?!ზ, ცხადია, ხაშა ზმნის ძირეულ მასალას 
შ წარმოადგენს. ამის ანალოგიით შესაძლებელი ხდება დანარჩენ 

ზმნებში ძირის გამოცალკევება: ხალა “სწყინს, ძირეული მასა- 
ლაა ლ, ხაჩა “იცინის, ძირეული მასალაა ჩ. 

15, ხამ9ედა “შეუძლია 
საწყისი კილოთა მიხედვით: 
ბზ. ლიმიედე, ბქვ., ლნტ. ლიმედე, ლშხ. ლიიმედე “შეძლება”. 
აწმყოს: მხ. რ., I პ., ბბ მაიმედა II მპმიედა II მამიედა, 

ბქვ. მამედა, ლშხ. მაიმედა, ლნტ. მპიმედა “შემიძლია”; III პ., ბზ. 

ხამ9ძედა II ხაიმედა II ხამიედა, ბქე. ხამედა ლშხ. ხაიმედა ლნტ. 

ხაიმედა “მეუძლია'. 

ნიმუშები: ბზ. მი მამიპდა ნოხი-ფარდაქიშ ლისყი 
76.11 'მე შემიძლია ნოხის-ფარდაგის გაკეთება'; ალა მი ჩუ მა- 

მაედა 307,2 'ეს მეც შემიძლია; ეჩქას მი მამითედა ისგუ 
ლიშედ 347,5 'მაშინ მე შემიძლია შენი შველა'; ჩუ ჯამიადაე 
ამი ლიხჩოვი 72,11 “შეგიძლია ამისი მორჩენა; ჯამ=ედა, მი 
ჯაქვნინე 118,3 "შეგიძლია, მე გეტყვი; სი მაი ჯამიედაი? 
366.30 “შენ რა შეგიძლია?' ეჩი ლიი ესერ მამა ხპმითედა 106,23 
“იმისი წაღება არ შემიძლიაო'; დეშ ესერ ხაითმედახ სერ ლიზ– 

ვებ-ლითრე 52,17 “არ შეგვიძლიაო მეტი ჭამა-სმა; იას ხა«მე- 

და(Iხამ9ედა) ეჩი ლიჩვმე 383,32 “ვის შეუძლია იმისი გაკეთე– 

77 არნ. ჩიქ ობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ 
ენებში, 1942, გე. 244. 

78 იქვე, გვ. 340. 
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ბა'; ბქვ. დეშ მამედა 107,3 “არ შემიძლია”; ამიშ ყორქა ლიფ–- 
შვდე დემჟი ნპმედა: 61,2 “ამისი კარში გაშვება არაფრით არ 

შეგვიძლია; ლშხ. ეჯკალიბ ქორა ლიგემ ჯა9მედა ლოქ მოშ, 
ერე... 59,29 'ისეთი სახლის აშენება თუ შეგიძლიაო, რომ'...; ეშხუ 

ლითრეჟი ხა9მედახ «იერხის იერჯემდიკოხუშჯდ საჩაინ ჭი- 

ქიშ ლითრე... 49,2 “ერთ დალევაზე შეუძლია(თ) ზოგს ოცდახუთი 

ჩაის ჭიქის დალევ”; ლნტ. ლადელი მი მად მა9იმედა ლიკედ 
(ჩვ. ტ.) 'დღეს მე არ შემიძლია მოსელა'; მად ლოქ ხაიმედახ 
90,2 'არ შეუძლიათო'. 

უწყვეტელი: მხ. C,, I პ., ბზ, მამიედგნ II მემიედან, ბქე. 

მამედგნ„ ლშხ. მაგმედგნ II მაიშედ 5 ნდა, ლნტ. მაიმედგნ II მა=მე– 
დგნდა “შემეძლო”; III ჰპ., ბზ. ხემიედან | ხამიედგნ, ბქვ. ხამე– 
დგნ, ლშხ. ხაიმედგნ II ხაიმედ/ნდა, ლნტ. ხაიმედგნ II ხაიმედგნდა 
'შეეძლო”. 

ნიმუშები: ბზ. ათხე სი მაი (ღენ) ალა ჩუ ჯემიედჯნ- 

დ ა 229,35 'ახლა რაკი ეს შენ შეგეძლო”; ჰალ მოშ ხემ9ედჯნ... 

364,9 'როგორც შეეძლო'..,;: ბქვ. დეშ ხემედგნხ ჟი ლისპე 

140,06 “არ შეეძლოთ გადაბრუნება; ლნტ. მად გვა2მედგნ 

305,8 'არ შეგვეძლო; ხა9თმედგნდახ.. 239,28 “შეეძლოთ'. 

კავშირებითი L'ის ნიმუშები: ბზ. პოეზ. მაი ჯემიედენს 

166,130 'რაც შეგეძლოს. ლშხ. ალე ლოქ ხე9მედენს 59,22 
'ეს შეეძლოს”. 

მყოფადი სრული: მხ. რ. I პ., ბზ, მემიედი II მე=მედი, 

ბქვ. მემედი, ლშხ. მეიმედი, ლნტ. მეიმედი “შემეძლება; 111 3., 

ბზ, ხემიედი II ხეიმედი, ბქვ. ხემედი, ლშხ. ხეიმედი, ლნტ. ხეიმე– 

დი “შეეძლება'. 

ნიმუშები: ბზ. იაღო, ქა მექა, ე მოშ მეძიმედი 118,3 

“აბა მითხარი, თუ შემეძლება”; დას ესერ ხემ9ედია მიჩა ჟი- 

ბებუასდთე ჟი ლიი? 193,3 “არავის შეეძლება ჩემი დედამიწაზე 
ამოყვანა?'; ბქვ. ემმ'ესერ ჩუ ხემედი, თხუმ ესერ დემ ათმედ- 

ვნისგ 25,20 'თუ რამე შემეძლება, თავს არ დაგამადლიო; ლ”ზხ. 

9ზერჯაი სურუს ედშდგმი ი ლითრე მომა ხე «მედი... 41,18 “ვინც 

ზედმეტად დათვრება და სმა აღარ შეეძლება,.. ლნტ. ლახხო ლიზი 

ერ მე9ძმედი, ადვინე “მთაში წასვლა რომ შემეძლოს, წავალ”. 
მყოფადის პირობითის ნიჭუში ბალსზემოური კი- 

ლოდან: «ას ხეთმედოლ ამავ ლიკედ? 383,5 “ვის შეეძლებო– 

და აქამდე მოსვლა'? 
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თურმეობითი II: მხ. რ,, I პ., ბზ. მამიედენა II მაიმე– 

დენა, ბქვ. მპამედენა, ლშხ. მაიმედენა, ლნტ. მაიმედენა “შემძლე– 

ბია”; II1 პ., ბზ. ხამიედენა, II ხაიმედენა, ბქვ. ხამედენა, ლშხ. ხაიმე– 

დენა, ლნტ. ხაიმედენა “შესძლებია”. 
ნიმუშები: ბზ, მაი ესერ ლემიედე ხპიმედენა 404,6 

“რა შესაძლებელი შეგძლებიაო' მაი ჩუ მრმა ხამიედენახ 
150,1 'რაც არ შესჰლებიათ”; ბქვ. თხუმემ ლიისგ დემეგ ხპმე– 

დენა 110,122 “თავის რჩენა არ შესძლებია'; ლნტ, იმაიმოშ ხა- 

მთედენახ, ეჯჟი ხოტყაცახ 311,5 'როგორც შეეძლოთ, ისე 

უცემიათ'; შტუგუარე ლირმი მად ხაიმედენა 122,10 'თაგვე- 

ბის დაჭერა არ შეძლებია'. 

სპეციალურ ლიტერატურაში მითითებულია, რომ სხვა ზმნებ– 
თან ერთად ხა9იმედა “მეუძლია', ნ, სრულის (ჩვენი ტერმინო– 

ლოგიით თურმეობითი I'ის) ფორმას წარმოადგენს, მნიშვნელობა 
კი აწმყოსი აქვს? როგორიც არ უნდა იყოს წარმოშობით, ხ ა 9- 
მედა დღეს დრონაკლია. 

ძირის შესახებ: ნ. მარს თავის მცირე ზომის ლექსიკონში ძი–- 

რად გამოყოფილი აქეს 9=მ დ: „ლიმად |<”ლიიმადე) M0M6489, 

კილოთა ურთიერთ შეჯერება შესაძლებელს ხდის იმედღდ”“ს გა- 
მოყოფას. ' 

ზოგი რამ კილოთა მიხედვით წარმოდგენილი მასალის შესა- 
ხებ: 

ბალსზემოურში ძირეული -ი- ხმოვანი ზოგჯერ დაცულია (მ ა– 

მიპდა), ჭარბობს ის ნაცვლად 9”იანი ფორმები (მამიედა), 

ბალსქვემოურში -ი/-ი სულ დაკარგულია: მ ა მე და “შემიძლია'. 

მამედგნ “შემეძლო' და ა. შ. ქვემოსგანურში ი'ნის ნაცვლად 

9ს ხმარება სტაბილური ჩანს. 

აწმყოსთან დაკავშირებით წარმოდგენილი ნიმუშებიდან საინ– 

ტერესოდ გვეჩვენება უშგულურის მამიადა, ჯპამიადა, ხა- 
მიადა ფორმები, რომლებშიც ძირისეული -ე- -პ-'თია შეცვლი- 

ლი ბოლოკიდური ა'ს გავლენით. 

ბალსზემოურისათვის აღსანიშნავია ისიც, რომ ი>59 ფუძეში 

სხვადასხვა პოზიციას იკავებს: იგი წესით მ'ანის წინ უნდა: მ-ა– 

იმედ-ა, მაგრამ ფაქტობრივად ხან მ'ანს მოსდევს, ხან უსწრებს და 

79 ვ, თოფურია, სვანური ენა, ზმნა, გვ. 42. 

მი II. 5. Mეიი, I.ვ8უნსCIIIIC II3 Cც0I(C#0-0VC0M0(0 CM0მმიი, II6”იიილიე, 
1922, 
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მთქმელი ასეთ ვითარებაში არავითარ უხერხულობას არ გრძნობს: 

ერთსა და იმავე ფრაზაშიც კი პარალელურად არის ნახმარი ხ ა ი- 

მედა()ხპამ«ედა) ფორმები. დაბეჭდილ ტექსტებში -ე- ხან 

გრძელია, ხან მოკლე. 

უწყვეტელში ზემოსვანური ორგვარ ვითარებას გვიჩვენებს: 

მამიედგნ და მემიედ5ნ “შემეძლო”. ამ უკანასკნელში -პ- მაქცევა- 
რი -ე-'თია შეცვლილი. მსგავსი ვითარება უწყვეტელში სხვა ზმნებ- 

თანაც აღინიშნა. 

მყოფადის წარმოების თვალსაზრისით ოთხივე კილო მსგავს 

ვითარებას გვიჩვენებს –– გამოყენებულია ვნებითის ფორმა. ასევე 

თურმეობითში ყველგან ერთგვარი მდგომარეობაა: ფუძე გავრცო- 

ბილია -ენ- ელემენტით. 

16. ხ§5 ბ "აბია 

სახელები კილოთა მიხედვით: ბზ. ლნტ. ლიბემ “დაბმა; ლე– 
ბემ 'დასაბმელი'; ბზ. ლგბე, ლნტ- ლგბემე “დაბმული'; ბზ., ლნტ. 
მგბემ "დამბმელი'; ბზ, ნაბამ, ლნტ. ნაბამ “დაბმული'. 

ნიმუშები: ბზ. ეზერ ჭაბუგვ ლი, მარე ზურალა ლებემ 
როქ ხაბ 436,34 "კარგი ჭაბუკია, მაგრამ ქალის „ხაბმელი“ (სამ- 
კაული) აბიაო'; სგა ლაიბ ლაღლიაშისგა ლე ბ 437,1; ლნტ. მიჩა 

ძეხვ ლგბემე ასოხვიდა 259.9 'თავისი ცოლი დაამული დახვ– 
და”; სკასაბე ლაბამ 205.30 “შეაბა საბმელი'. 

აწმყო: მხ. რ. I პ., ბზ. მაბ, ბქვ., ლნტ. მაბ, ლშხ, მაბ “მა- 
ბია"; 11I პ., ბზ. ხაბ, ბქვ., ლნტ. ხაბ, ლშხ, ხაბ “აბია”. 

ნიმუშები: ბზ., სვ. პოეზ. თვეფ ი დაშნაი ისგვი მი მ 52 
92,80 'თოფი და ხმალი შენი მე მაბია”; ამჩუ ხ 5 ბ ნადჯურა 127,35 

“აქ აბია დევი”; ალი როქ ჩიგარ აშ ხა ბ როსტომი გეზალ ჭაბუგს 

436.35 “ეს ყოველთვის აბიაო როსტომის შვილს ჭაბუკს”; ბქვ- ალ 

ლგჩაჟს დაშნა ხა ბ 144,6 'ამ ცხენოსანს ხმალი აბია'; ლშხ. გე- 

ჩარ ლეღჯი ლახტურად ჩის მინე-მინეშ ხა ბ ქა ლარტკქა 39,34 

“დანა ხორცის საჭრელად ყველას თავთავისი აბია ქამარზე' სგა 
ხაბ-მუჭჯარს ეჩჟი, ერე... 6.21 “შებმული აქვს რქებზე ისე, რომ... 

ლნტ. ლარტყ მ პაზ... “ქამარი მარტყია”..; ისკვი მუხვბე წიფი 

კაცხჟი ჩუ ერ ხა ბ. 219,29 “შენი ძმა წიფლის წვერზე რომ აბია”. 

უწყვეტელი: მხ. Cრ., I პ., ბზ, მაბდა, ბქვ-. მაბგდ II მაბგდ, 

ლშხ. მაბდა II მაბგდა1, ლნტ. მაბგდა 'მება”; III პ., ბზ, ხაბდა, ბქვ. 

ხაბგდ || ხაბგდ, ლშხ. ხაბდა, ლნტ. ხაბგდა “ება'. 
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ნიმუშები: ბზ. ყიაქ. მპბდა ლებარ 'ყელზე მძივები მეკი– 
და'; ამეჩუნ დავ ხაბდა 173,30 "აქ დევი ება; მარე ალა მე- 
გამს ხ5 ბგ დ 371,8 'მაგრამ ეს ხეზე ება, პოეზ. მეკჩე ჯაბრალ 

ლარტყჟი ხა ბგ დ 220,49 “გაცვეთილი ბანდულები ქამარზე ება”; 

ბქვ. ამეისგა ხაბ2გდ ხოშა კეც 136,26 'ამაში ება დიდი მხე– 
ცი: ლხტ. ივანეს ხაბგდა ვოქვრე ძეწკვე “ივანეს ება ოქროს 

ძეწკვი”. 
კავშირებითი პირეელის ნიმუშები კილოთა მიხედეით: 

ბზ, ჯესერ ზურალა ლებემ მოდ ხა ბგდედს... 227, 6 “მე 

ქალის შესაბმელი რომ არ გებასო”.., ბქვ. პლი ესერ ვოდდე ხა- 
ბ გ დეს... 3132,21 “ეს სადამდეც უებასო”..; ლნტ. მად ხაბგდეს 

250.3 “არ ებას”. 

მყოფადი სრული: მხ. რ., I პ., ბზ. მებმი. ბქე. მებმი (I 

მებნი, ლშხ. მებნი, ლნტ. მებემი “მებმება”; III პ., ბზ. ხებმი, ბქვ,. 

ხებმი | ხებნი, ლშხ. ხებნი, ლნტ. ხებემი 'ებმება”. 

ნიმუშები: ბზ. ლახ ესერ ზურალა ლებემ... მოდ ხებმი... 
237,10 'თუ ქალის სამკაული... არ გებმევაო”..; ლნტ. ვოდ მეკვე– 

დი, მებემი "სანამ მენდომება, მებმება'. 

თურმეობითი II: მხ. რ,, I პ., ბზ, მაბმენა, ბქვ. მაბმე– 

ნა, ლშხ, მაბნენა, ლნტ. მაბემა |I მაბენა '„მბმია“”; III ჰ., ბზ. ხაბ– 
მენა, ბქვ. ხაბმენა, ლშხ. ხაბნენა, ლნტ. ხპაბემა || ხაბენა „ჰბმია“. 

ნიმუშები: ბზ. პოეზ. მაცხვარი კელარს კან ხაბმენა 
46,19 "მაცხოვრის გასაღებზე ხარი მიბმული ყოფილა („ჰბმია“)'; 

ამეისგა ალ კპსრი ლალსგურა მეჩი რაშე ხაბმბნა 797 'ამაში 
ამ „კეისრის“ საჯდომი ბებერი რაში ყოფილა დაბმული („ჰბმია“)'. 

ლნტ. ერ ამეკედ ეჯ მინდვერისა, ხედვპისა მძიჩა ჩაჟ ხაბენა 
232,25 'როცა მოსულა იმ მინდორმი„ რომელშიც მისი ცხენი 

ბმულა', 
ხა ბ “აბია” სვანურში ისევე, როგოოც მსგავსი შინაარსის ზმნა 

ქართულში, სტატიკურია. გააჩნია როგორც სუბიექტური, ისე ობი- 

„ექტური წყობა. „ძველი ქართულისებურადაა ფუძე აგებული სვა- 

ნურში: მაბ, ჯაბ, ხაბ –– მაბია, გაბია, აბია; ხუჯაბ, ხაბ. ხაბ –- ვაბი- 

ვარ, აბიხარ, აბია4მ!, ძირია -ბ-ზ2, ე. ი. შველი ქართულის მსგავ- 

ზI ივ ქაგთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის 

ძე. ქართულში, გე. 197. 

82 არნ. ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 

3ვ. 250. 
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სად ძირი და აწმყოს ფუძე არსებითად ერთმანეთს ემთხვევა. შდო. 
ძვ. ქართ.: გეშინოდენ, რამეთუ არა ცუდად კმალ აბს: ჰრომ. 

13,483. 

ბ ძირი საერთოქართველურია ჭანურში გვაქვს გთობუნ: 

ოდას ნეკნა დემირიში გ–აობუნ “ოთახს რკინის კარი კი- 

დია'ზ, იგივე ფრაზა მეგრულად იქნება: ოდას რკინაშ კარი გი- 

ობუ. 

ფრანგი ქართველოლოგის რენე ლაფონის მიერ გამო- 

თქმულია მოსაზრება, რომ ქართველურ ენათა ბ ძირს უნდა უკავ- 

შირდებოდეს დაღესტნურ ენებში დადასტურებული: ბაცბ. მი-IVIი, 

დარგ. I06MC, უდური 06-CVI, რაც ამ ენებში ნიშნაეს IIIII, 
ლსIIIც62+69? ასეთი დაკავშირება იქნება არც არის გამორიცხული, 

მხოლოდ ესაა, შინაარსის გადახრასთან გვაქვს საქმე. 

აქ წარმოდგენილი მასალების ირგვლიგ შეიძლება შემდეგი 

ითქვას: ნაზმნარი სახელები გვიჩვენებენ -ემ/-ამ (ლიბემ.. ნ» 

ბამ) ფორმანტებს. -ემ მოქმედებითი გვარის ზმნის ფუძეშიც 

უცვლელადაა დაცული: ხვაბემ 'ვაბამ?. ერთ შემთხვევაში შე- 
გვხვდა ნასმნარი სახელი –– -ემ სუფიქსის გარეშე: ლებ, შღრ. 

იქვე ლებემ, უნდა ვიფიქროთ, პირველმი სტატიკური ზმნის 

ფუძეა გამოყენებული. 
აწმყოს ნაკთში ბალსზემოური გვიჩვენებს როგორც 

ხ3ბ, ისე ხაბ ფორმებს. უკანასკნელში ა ხმოვანი მოკლეა ბალს- 

ქვემოურისა და ლენტეხურის მსგავსად. 

ბალსქვემოური დასახელებულ' ზმნაში უწყვეტლის მაწარ- 

მოებლად -გდ”ს გვიჩვენებს. 

მყოფადის წარმოებისას ყურადღებას იქცევს ზოგი რამ: 

1. ბალსზემოურსა და ლენტეხურში მ (ლ<ემ) ელემენტი ვლინ- 
დება მოქმედებითის აპ ბე მ “აბას” და ვნებითის იბმი '“იბმე- 

ბას მსგავსად. 2. ბალსქვემოურსა და ლაშხურში მ”ანის ადგილს 

ნარი იჭერს, თუმცა ბალსქვემოურის ზოგიერთ თქმაში მ'ანიანი 

ფორმებიც გვხვდება. ძნელია დაბეჯითებით იმის თქმა, ნარნარა 

83 ვსარგებლობთ ივ. ქავთარაძის ნაშრომში მოყვანილი ნიმუშით, 

გე. 197. 

84 არნ ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი 

გვ. 250. 

#5 ვუთითებთ გ. კლიმზოვის წიგნის „3+XIIX00LIIMCCIIIII C0ნეის Vმ0780CXMIIX 

ჯვხIIიც" მიხედვით, გვ. 47. 
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ბგერების მონაცვლეობაა ეს, თუ სხვა შემთხვევებში მყოფადში 

გამოვლენილი ნ (<-ინ) სუფიქსი? 

თურმეობით პირველში აქ წარმოდგენილი პარადიგმების მი- 
ხედვით კილოები ჭრელ სურათს გვიჩვენებს. ბზ-ში ხაბმენა 

გვაქვს, აქ ფუძე -ენ ელემენტითაა გავრცობილი, ლენტეხურში 

ხაბემა იხმარება. დასახელებულ ნაკვთში ლაშხური ისევ ნ'არს 
უჭერს მხარს: მა ბ ნე ნა; ბალსქვემოურში სხვა კილოების მსგავ- 

სად მ'ანიანი ფორმები გვაქვს: მაბმენა. 

ნაზმნარი სახელები კილოთა მიხედვით: 

ბზ, ლიქვემ, ბქვ. ლიქვემ I ლიქემ, ქვსვ. ლიქვემ 'ჩაცმა”; 
ბს, ლექვემ, ბქვ. ლექვემ II ლექემ, ქვსვ. ლექვემ 'ჩასაცმელი”: 
ბზ. მუქვემ, ბქვ. მუქვე8 II მგქემ,. ქვ. სვ. მუქვემ 'ჩამცმელი'; 
ბზ. ნაქვამ II ნაქვამე, ბქვ. ნაქვემ II ნაქემ, ლშხ. ნაქვემ, ლნტ. 

“ ნაქომ “ჩანაცვამი'; 

ბზ, უქვმუნა, ბქვ. უქვმუნა I  უქვმგნა ლშხ. უქვმგნა 'ჩაუც- 

მელი'. 

ნიმუშები: ბზ. დინად სგა ლაიქვე მგლდეღი ნაქვამ 

369,34 'გოგომ ჩაიცვა მწყემსის ნაცვამი"; უქ ვმ უნა ოსარ ადქეე 

“ჩაუცმელი ჩოხა ჩაიცვა; ბქე. ერდვაით ალ კაბაშ მუქვემს 

სგამკიდე, ეჯის ვოქრისგა გარ ხვამჩე 33,37 “ვინც ამ კაბის ჩამც- 

მელს მომიყვანს, მას ოქროში მარტო დავაბერებ“'; ჭირსუფალ მაგ 

ისგა მეჯდე ლი მეშხად ლგ რე ქ ვ 201,6 'პირისუფალი ყველა მო- 

სულია შავებში ჩაცმული; ლშხ. ამშა მუქვემს ლოქ ედომ 

ენთხელნე... 73,13 “ამის ჩამცმელი თუ არ მონახეთო”...; ლნტ. პმე- 

ჩედელი ალ მარე ღარიბულად ლგ რე ქე 264,27 'წასულა ეს კა- 

ცი ღარიბულად ჩაცმული'. 

აწმყო: მხ. რ., I პ., ბზ.: მაქვ, ბქვ., ლნტ. მაქვ, ლშხ. მაქე 

“მაცვია”; III. პ., ბზ. ხ3ქე, ბქვ., ლნტ. ხაქვ, ლშხ. ხაქვ “აცვია'. 

ნიმუშები: ბბ ლამერავ ლერექვ იმღა ჯ ბ ქ ვ? “საშინაო 

ტანსაცმელი რატომ გაცვია”?; ბქ;ვ. იმგვიდ ზურალს თვით იშგვიდ 

კაბ ჩი ხაქვს 135,15 “შვიდ ქალს თითო შვიდი კაბა ყველას 

აცვია”. 

უწყვეტელი: მხ. C., I პ., ბზ, მაქუდა, ბქვ. მაქუდ, ლშხ, 

მაქვდა II მაქუდა, ლნტ. მაქუდა 'მეცვა'; III პ., ბზ. ხაქუდა. ბქვ. 

ხაქუდ, ლშხ. ხაქვდა II ხაქუდა, ლნტ. ხაქუდა 'ეცვა'. 
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ნიმუშები: ბზ. ფატანდ მპქ უდა... 174,15 'პერანგად მეც– 

ვა; პოეზ. სგაშხან ჯაქუდა ატლასე 2,6 “მიგნით გეცვა ატლა– 

სი”; პოეზ. ფატან ჯაქუდ ჩიაშდ ხოჩა 4,12 "პერანგი გეცვა ყვე– 
ლაზე კარგი”; იერვაის კაბარ ხ5§ქ უდს... 310,12 “ვისაც კაბები ეც- 

ვათ'... ბქვ. ალის ძაძარ ხაქუდა 47,220 'ამას ძაძები ეცვა”; 

იესვას მეშხე მოდე ხ აქ უ დ 295,13 “ვისაც შავი არ ეცვგა”'; ლნტ- 

ეჯს ხაქუდა ხოლა ლერექვალ 'იმასს ცუღი ტანსაცმელი 
ვა”. 

9 კავშირებითი პირველის ნიმუმი ბალსზემოური კილოდან: 

ეჯჟივ ლი, ერე ხელწიფი გეხალდ ხოდრამდ მომ მაქვდედს 
'ისე ყოფილიყოს, რომ ხელმწიფის შვილზე ნაკლებად (ცუდად) არ 

მეცვას”. 
მყოფადი სრული: მხ. C., 1 პ., ბზ. მექვმი, ბქვ. მშექემი II 

მექენი, ლშხ. მექენი, ლნტ. მექვემი 'მეცმევა'; III პ., ბზ. ხექვმი, 

ბქვ. ხექვმი I| ხექვნი, ლშხ, ხექვნი, ლნტ. ხექვემი “ეცმევა”. 
ნიმუშები: ბზ. ნაბოზს ტებდიდ მექვმი 'საღამოს თბი– 

ლად მეცმევა”; ბქვ. ტანას ხექვმი დი% ჰაბჯარი 'ტანხე ეცმევა 

აბჯარი; ლნტ. ხოლა ლერექვალ ჯექვემში “ცუდი ტანსაცმელი 
გეცმევა”. 

თურმეობითი LI: მხ. რ,, I ჰ., ბზ. მაქვმენა, ბქვ. მაქე– 

მენა, ლშხ. მაქვნენა, ლნტ. მაქვემა II მაქვემენა 'მცმია'; 1IL პ,, ბზ. 
ხაქვმენა, ბქვ. ხაქვმენა, ლშხ. ხაქვნენა, ლნტ. ხაქვემა II ხაქვემენა 
“სცმია”. 

ნიმუშები: ბზ. ალიარს ღართარ ხაქვმენახ 30.29 
“ამათ ნაბდები სცმიათ,; სვ. პოეზ. არშვილ-ფატან გარ ხაქე- 

მენა 162,39 “ნიფხავ-პერანგი მარტო სცმია; ბქვ. ჩი სგვირიშ 
ლერქვარ ხაქვმენა 3082 “ყველას ტილოს ტანსაცმელი 

სცმია'; ლგფკელუს სგვირიშ მადმა ხაქვმენახ 5,5 'ქალბატო– 

ნებს ტილოს არ სცმიათ'; ლშხ. სვ. პოეზ. ფატან ლოქ ხაქვმე- 
ნა 176,8 ..“პერანგი სცმიაო'; ლნტ. მებატეს ძვენძარ ხაქვე– 

მენა 231,28 “მებატეს ძონძები სცმია,; ლგძინძლავე ლერექვალ 

ხაქვემა 167,26 'დაძონძილი სამოსი სცმია”. 

ხაქვ 'აცვია” სტატიკური ზმნაა, საკუთარი გააჩნია მხო- 

86 შემკრებთა განმარტება: „დი მარცვალი მოწყვეტილია „ხედი“ უა 

მსგავს ფორმათაგან და განმეორებულია“. სვანური პოეზია, 1, თბილისი, 

1939, გე. 160. . 
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ლოდ აწმყოს წრის ნაკვთთა ფორმები. მყოფადისეულ დროებში 
ვნებითის ფორმაა გამოყენებული- 

აწმყოსა და მყოფადის ფუძე ვნებითობის -ე- ნიშნისს გარდა 

განსხვავდება. ბალსზემოური –– ლენტეხური (ხოგჯერ ბალსქვე– 
მოურიც) -ემ თემის ნიშნითაც, რომელსაც ბალსზემოურის შემ–- 
თხვევაში დაუკარგავს ხმოვნითი ელემენტი: მექვმი 'მეცმევა”, 

ხოლო ლე5ტეხურში, როგორც მოსალოდნელი იყო, ურედუქციო 
მექვემი გვაქვს. -ემ>მ'ს ნაცვლად ლაშხურში (ბალსქვემოუ– 
რის ეცერულ თქმაშიც) მყოფადში წარმოდგენილია -ენ>ნ ფორ- 
მანტი. აღსანიშნავია, რომ ამ ზმნისაგან ნაწარმოებ სახელებში 
ყველა კილო -ემ თემისნიშნიან ფუძეს გვიჩვენებს: შდრ. ბზ. ლი–- 

ქ ვე მ, ბქვ., ქვს. ლიქვემ "ჩაცმა". 
ლენტეხურში წარსული დროის მიმღეობაა ნაქომ '"ნაცვა- 

მი, შდრ. ბზ. ნაქვამIნაქვამვ (უკანასკნელი ვ”თია გართუ- 

ლებული), ბქე. ნ აქვემ, ლშხ. ნაქვემ. ბალსქვემოურის ლა– 
ხამულურ თქმაში როგორც საწყისში, ისე მიმღეობებში ვ”ს ხარჯზე 

გამარტივებული ფორმები გვაქვს: შდრ. ლახამულური ლიქემ 
და ეცერული ლიქვე მ. საინტერესოა, რომ იმავე ლახამულურ- 

ში ვ დაცულია უარყოფით მიმღეობაში: უქვ მუნა "ჩაუცმელი", 

უწყვეტელში უ ხმოვანი (ბზ. ხაქუდ, ბქვ. ხაქუდ, ლშხ. ხაქუ- 

და, ლიტ. ხაქუდა ეცვა"), როგორც ჩანს, მიღებულია ძირისეული 

გს და უწყვეტლის -გდ”ის შერწყმით: "მაქტ-გდა..." 
მყოფადის ნაკვთმი ბალსქვემოურსა და ლაშხურში თემის- 

ნიშნისეული მ”ანის ადგილას ნ'არი გვაქვს. აქ იგივე ვითარებაა, 

რაც აღინიშნა ხ 2 ბ 'აბია” ზმნასთან. მ'ანისა და ნარის «ურთი- 
ერთობის თვალსაზრისით საინტერესოა ბალსქვემოურის ლახამუ- 

ლურ თქმაში დადასტურებული ხექმენი “ეცმევა, რომელშიც 

მ'ანიც გვაქვს და -ენ- სუფიქსიც. მსგავსი სურათია ბალსქვემოუ- 
რის თურმეობით I”ში: მაქვმენაIმაქმენა 'მცმია'. 

შეიძლება გვეფიქრა, რომ მექვნი და ა. შ ფორმებში 

გვაქვს -ენ- სუფიქსისეული ნ'არი. მაგრამ რა ვუყოთ ლაშხურის 
მაქვნენა “მცმია, ჯაქვნენა “გცმი”, ხაქვნენა “სცმი» 

ფორმებს, რომელშიც ნ'არიც გვაქვს და -ენ სუფიქსიც? 

დასასრულ, დგება ძირის საკითხი. არნ. ჩიქობავას შედარებით 
ლექსიკონში როგორც სვანურისათვის, ისე მონათესავე ენებისა–- 

მ7 ე. თოფურია, სვანური ენა, 1, ზმნა, გვ. 100. 
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თვის ძირად გამოყოფილია ქართ,, სე. -ქვ-, ზან. -ქუმზმ. აღსანიშნავია 

ისიც, რომ ქართულში -ქვ- ძირი ჩაცმის მნიშვნელობით არ გვხვდე– 

ბა მაგრამ იგი დადასტურებულია სარქვე ლსა? და ერ- 

ქ ვან'ში% , ლაპარაკია რა ერქვა ნ'ის შესახებ, ნათქვამია, რომ 

„ძირეული კომპლექსი უნდა იყოს -(რ)ქუ, რაც -ცუ'ს სემასიო- 

ლოგიური და ფონეტიკური ტოლია („აცვია“)?! იგივე ქუ ძირი 

ეტიმოლოგიურ კავშირში ჩანს ძე. ქ. ჰრქვან–-ერქუა,თქუა. 
ჭმნებთა§92. 

18. ხაგა დ 'მართებს” 

საწყისი და მიმღეობა კილოთა მიხედვით: 

ზსვ., ლნტ. ლიგად, ლშხ. ლიგად "მართება,; ბზ., ლნტ. მო- 

გად, ბქვ. მოგდან, ლშხ. მოგად 'ის ვისაც მართებს”. 

აწმყო: მხ. რ., 1 პ., ზსვ., ლნტ. მაგად, ლშხ. მაგად “მმარ– 

თებს”; III პ., ზსვ., ლნტ. ხაგად, ლშხ. ხაგად “მართებს'. 

ნიმუშები: ბზ. მი იემდიერუ თხერემი ბეგარ მაგად 

138,23 “მე თორმეტი მგლის ბეგარა მმართებს, პოეზ ლიმზირ 

ჯაგადი ძღგდაში 22.3 “შესაწირი გმართებს დიდისა'; ბქვ. ეჩი 
ვალ მაგა დ "იმისი ვალი მმართებს'; ლშხ. ლიმზერ ხაგადხ 297 

"ლოცვა მართებთ”; ლნტ. თეთრ მა გა დ (ჩვ. ტ.) 'ფული მმართებს”. 

თითქმის ჩიის ბეგარ ხაგა დხ 67,33 “თითქმის ყველას ბეგარა 
მართებს”. 

უწყვეტელი: მხ. რ,, I პ,, ბზ.,, ლშხ. მაგდგნ II მაგდგნდა II 

მაგადდა„ ბქვ. მაგდგნ || მაგდგნდა ლნტ. მაგადგნ || მაგადგნდა 

“მმართებდა'; III პ., ბზ., ლშხ. ხაგდეგნ || ხაგდგნდა || ხაგადდა, ბქე. 

ხაგდგნ I| ხაგდგნდა, ლნტ. ხაგადგნ || ხაგადგნდა 'მართებდა'. 
ნიმუშები: ბზ. მი მაგდგნდა დავა ზექ 91321 'მე 

მმართებდა დევის შეშა”; პოეზ. მაი ჯაგდგნდა მიმგუ დაგრა? 
278,23 “რა გემართა ჩემი მოკვლა”?; ხეხვ-ჭაშს ხაგდჯგნხ ეშ- 

დიარვ თხერემი ბეგარ 284,31 ცოლ-ქმარს მართებდა თორმეტი 

88 არნი ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკო- 

ნი, გვ. 341. 

89 იქვე, გე. 342. 

90 არნ, ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ 
ენებში, გვ. 96. 

5L იქვე, 
92 ივქ ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატ. ისტ. ძველ ქართულში, 

გვ. 42. 
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მგლის ბეგარა; ბქვ. მეგრე დიარ ხაგდგნ 304,21 “მსხვილი პური 
მართებდა'; ლნტ. ფექ ხაგადგნდა "ფქვილი მართებდა”. 

კავშირებითი პირველის ნიმუში ბალსზემოური კილოდან: 

პოეზ. ჰე მაგდგნდედს ისგვახანქა.. 66,265 “თუ მემართოს 
შენგან”... 

მყოფადი სრული: მხ. რ, I პ., ზსვ., მეგდი, ლშხ. მეგ– 

დი, ლნტ. მეგადი “მემართება'; III პ., ზსვ, ხეგდი, ლშხ. ხეგდი, ლნტ. 

ხეგადი 'ემართება'. 

ნიმუშები: ბზ, ამუნღო აშხვ ფურიშ გარ ჯე გდი “ამის 
შემდგომ მხოლოდ ერთი ძროხის საღირალი გემართება; ლნტ. 
ისკვი თეთრ მეგაპდი “შენი ფული მემართება”, 

თურმეობითი I: მხ. Cრ., I პ., ბზ, ლშხ. მაგდენა, ბქვ. 

მაგდენა, ლნტ. მაგადენა “მმართებია'; III პ., ბზ. ლშხ, ხაგდენა, 

ბქვ. ხაგდენა, ლნტ. ხაგადენა “მართებია'. 

ნიმუშები: ბზ. მიჩ ესერ ხაგდენა ალ «იარვ მარემი 

აშირ მანათ 175,12 'მე მემართაო (= მმართებია) ამ ორი კაცის ასი 

მანეთი'; ალას ესერ მინე ვალ ხაგდენა 288,222 “ამას ჩვენი 

ვალი ემართაო”; ბქვ. მ'ესერ ხაგდენა? 'რა ემართაო?; ლნტ. 
მი ეჯმინე ზისხ მაგადენა 'მე მათი სისხლი მემართა'. 

მართან გვაქვს ლი-ად ლამხურ-ლენტეხურისათვის, 

ნიშნავს: ქ09XCIICI80821ხ, მულახურ-ხალდურისათვის: ლი გ 9- 

ა დ, ძირი გა დ ჩანს. ოდენობიექტური წყობის ზმნაა. 
ზოგ რამეს აღვნიშნავთ აქ წარმოდგენილი მასალის შესახებ: 

სვანური პოეზიიდან მოშველიებული ჯაგადი "გმართებს 

ფორმა განსხვავებულია სათანადო ფორმისაგან პროზაში: ჯა- 

გა დ. განსხვავებას ქმნის ბოლოკიდური -ი. საფიქრებელია, ჯა–- 
გადი და. ა, შ. ფორმები იყოს ამ ზმნის არქაული სახე. მაშა- 
სადამე, მაგად -ი'სუფიქსიან ზმნათა წყებაში ექცევა. მაგად 

რომ -ი სუფიქსიანი იყო, ამის სასარგებლოდ ისიც უნდა ლაპარა–- 

კობდეს, რო? პროზის მაგად, ჯაგად, ხაგა დ'ში ა უმლაუ- 

ტიანია, ას უმლაუტი სწორედ ამ აწმოკვეცილ ის უნდა განე- 

პირობებინა. 

ლაშხურის მყოფადის: მე გდი, ჯეგდი, ხეგდი.. ფორ- 

მებში ბოლოკიდური -ი მკვეთრი ინტონაციით გამოითქმებოდა. 

932 II ი. Mგიი, II386ყC9IIC 13 C82MCM0-იVCCM0I0 CM0820%,. IIC+ი0- 

იმუ, 1922, გე. 14. 
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19. ხანწამ 'სწამს” 

ნაზმნარი სახელები კილოთა მიხედვით: 

ზემოსვ. ლინწამ, ლნტ. ლიწამ “წამება (მწამს)', ზემოსვ. ლენ– 

წამ, ლნტ. ლეწამ საწამებელი”, ზემოსვ. მონწამ II მუნწმირ, ლნტ. 

მუწამე “მოწამე”, ზემოსვ. წამ “მკვიდრი (ნათესავი)'. 

ნიმუშები: ბბსჯა ლინწამს ლიგჭე ი ლიღუხე ხაკუ “ნა–- 

თესაობას შენარჩუნება და განმტკიცება უნდა”, ისგვანდ ხოშა 

წამ ალ სოფელისგა დარ მირი "შენზე უფრო ახლო ნათესავი ამ 

სოფელში არავინ მყავს'. 
აწმყო: მხ. რ., I პ., ზსვ, მანწამ, ლშხ. მანწამ II მამწამ%, 

ლნტ. მაწამ “მწამს”; III პ., ხსვ. ხანწამ, ლშხ. ხანწამ II ხამწამ, ლნტ. 

ხაწამ 'სწამს”. 

ნიმუშები: ბზ. ისგუ გეხალ მუხბაშალ მანწამ “შენი 

შვილი ძმასავით მიმაჩნია (მიყვარს)'; ბქვ. ... გვიშგე ლიმხუბ ემმა 

ჯანწამ.. 183,28 "ჩვენი ძმობა თუ გწამს'.. ლშხ. მირჯნობს 
ძღგდ მეკვბად ხოგხ-ი ძღგდი ხანწამხ 43,14 'ნათლიმამობას 

ძალიან უფრთხილდებიან და ძალიანაც სწამთ”; 

უწყვეტელი: მხ. რ. I პ., ბზ. მანწმენ || მანწმგნდა- ბქევ. 
მანწმგნ || მამწამდა, ლშხ. მამწგნ || მამწგნდა || მამწამგნ || მამწამდა: 

ლნტ. მაწამგნ || მაწამგნდა || მაწამუნ II მაწამუნდა; 1II პ., ბზ. ხან- 

წმგნ II ხანწმგნდა, ბქვ. ხანწმგნ || ხამწამდა,„ ლშხ. ხამწეგნ || ხამწგნ– 

და II ხამწამგნ II ხამწამდა, ლნტ. ხაწამგნ II ხაწამგნდა II ხაწამუნ || ხა– 

წამუნდა “სწამდა”. 

ნიმუში: ბზ, მი აჟი მანწმგნდა 'მე ასე მწამდა', 

მყოფადი სრული: მხ. C., I პ., ზსე. მენწმი, ლშხ, მემ– 

წამი, ლნტ. მეწამი “მწამდეს იქნება”; III პ., ზსვ. ხენწმი, ლშხ, ხემ– 

წამი, ლნტ. ხეწამი “სწამდეს იქნება'. 

ნიმუშ ები: ბზ. ქა პილად ხედვა» ხოშა ხენწმი, ეჩიშ 

ირა 'საბოლოოდ რომელიც უფრო წამდეს იქნება, იმისი იქნება'. 

თურმეობითი II: მხ. Cრ,, I პ., ბზ. მანწმენა, ბქვ. მანწმე– 

ნა, ლშხ. მამწამენა, ლნტ. მაწამენა 'მწამდა თურმე, „მწამებია“”: 

III პ.,, ხანწმენა, ბქვ. ხანწმენა, ლშხ. ხამწამენ,ა ლნტ. ხაწამენა 

'სწამდა თურმე, „სწამებია“”, 

91 ლაშხურში დაგვისახელეს აგრეთეე მამწაძს, ჯამწამს, ხამწამს, 

სადაც ყურადღებას იქცევს ბოლოკიდური ს'ანი, ვფიქრობთ, ქართულის ანა–- 

ლოგიით უნდა იყოს ეს ფორმები მიღებული: შდრ. მწამს, გწამს, სწამს. 
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ნიმუში; ბზ. ლიბოფშვუნღო ამჟი მანწმენა 'ბავშვო- 

ბიდან ასე მწამდა თურმე”. 

ხანწამ ზმნის ძირი წ ა მ (<წამ) ჩანს, რაც დამოუკიდებ- 
ლადაც გვხვდება: წ პმ “ნათესავი, მოკეთე”. სვანურ ხანწამს 
და ქართულ სწამს საერთო უნდა ჰქონდეს ძირეული მასალა. 

ნაზმნარ სახელებსა და ზმნის უღვლილებად ფორმებში ლენტეხუ- 

რის გარდა ყველგან წამ ძირს წინ უძღვის -ნ/-მ, რომელიც არ 

ჩანს, საიდან მომდინარეობს. 

20. ხატკლებ 'ენანება' 

საწყისი კილოთა მიხედვით: 

ბზ,, ლშხ. ლიტკლებე, ბქვ. ლიტკლებ, ლნტ. ლიდაკლებ 'და- 
ნანება'. 

ნიმუ ში; ბზ, მამესერ ლიტკლებე 394,28 'არაო დანა– 

ნება'. 

აწმყო: მხ. რ., I პ., ზსვ., ლშხ. მატკლებ, ლნტ. მადაკლებ 

“მენანება”; III პ., ზსე., ლშხ. ხატკლებ, ლნტ. ხადაკლებ 'ენანება”. 

ნიმუშები: ბზ. თხვიმ მამ მატკლებ "თავი არ მენანე– 
ბა; ცხეკი მაშან-გი ჯატკლება? 50,18 “ტყის ნაყოფი გენანე– 

ბა? თხეიმბ ხატკლებ 117,28 'თავიც ენანება” პოეზ. მევარ 
ხატკლე ბ კანი ჯვეგილდ 194,100 'ძალიან ენანება ხარის ჯო– 

გი'; ბქე. ეჯიარ დემ/ეგ/ მ ატკ ლე ბხ ალექსანდრეშ ბედჟი 186,19 
“ისინი არ მენანებიან ალექსანდრეს გულისათვის'; ლშხ. ნომაკ ლოქ 
ხატკლ ებ ჯე= 61,21 'ნუ ენანებაო ის; ლნტ. მადაკლებ 

მესნავა ლითვეფ (ჩე. ტ.) “მენანება დეკეულის დაკარგვა”. ; 

უწყვეტელი: მხ, რ., I პ., ბზ. მატკლაბგნ || მატკლაბგნდა, 

ბქვ, მპტკლებგნ II მატკლებგნდა II მატკლებდა, ლშხ. მატკლებჯ ნ II 
მატკლებ გ ნდა, ლნტ. მადაკლებგნ || მადაკლებგნდა “მენანებოდა”; 

III პ., ხატკლაბგნ II ხატკლაბგნდა, ბქვ. ხატკლებგნ || ხატკლებგნ– 

და II ხატკლებდა, ლშხ. ხატკლებ ჯნ I ხატკლებ?წ ნდა, ლნტ. ხადა–- 

კლებგნ || ხადაკლებგნდა “ენანებოდა”. 

ნიმუშები: ბზ. ლითხელი მამ მემიედან, მოდეი ლექრა- 
ვიდ მატკლაბგნ “ძებნა” არ ”შემეძლო, არადა დასაკარგავა– 

დაც მენანებოდა”; 

ლნტ. მადაკლებგნდა, მარე მავ მიჩომნან "მენანებოდა, 

მაგრამ რა უნდა მექნა”. 

მყოფადი სრუეული: მხ. რ, 1 პ., ზსვ,, ლშხ. მეტკლები, 
ლნტ. მედაკლები 'დამენანება”; II პ., ზსვ., ლშხ. ჯეტკლები, ლნტ. 
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ჯედაკლები 'დაგენანება'; III პ., ზსვ., ლშხ. ხეტკლები, ლნტ. ხე– 

დაკლები “დაენანება”. 
„ ნიმუშები: ბზ.აჰ, ხეტკლები ესერ, ადო... 394,27 “აჰა, 
'დაგენანებაო, თორემ”... ლნტ. სი ლაიდი ლაჯედაკლები ეჩა 
ლივედი “შენც დაგენანება იმისი მიცემა”. 

: თურმეობითი I: მხ. რ., I პ., ბზ, ლშხ. მატკლებენა, 

ბქვ. მატკლებენა || მატკლაბა ლნტ. მადაკლებენა 'დამნანებია”; 

III პ., ბზ., ლშხ. ხატკლებენა, ბქე. ხატკლებენა |I ხატკლაბა, ლნტ. 

ხადაკლებენა 'დანანებია'. 

ნიმუშები: ბზ. ვო, მიჩ ესერი ამჟინ ხატკლებენა 

ალა 238,12 “ო, თვითონაც ასე დანანებიაო ეს; ლნტ. ხვაიდინ 

მადაკლება წიგნი ლითეეფ “ბევრჯერ დამნანებია წიგნის და– 

კარგვა”. 

ა. შანიძის ვარაუდით, რასაც სვანური ენის სხვა სპეციალის- 
ტებიც იზიარებენ, ხატკლებ 'ენანება ქართულიდან პრევერ- 

ბიანად ნასესხები დაკლება”. საგულისხმოა ლენტეხურის 

ხადაკლებ, რომელშიც ქართული სიტყვის პირვანდელი სახე 

კარგადაა დაცული. აღსანიშნავია ისიც, რომ ლენტეხურის გამო- 

კლებით ყველა კილოში ქართულ დაკლებას რედუქცია და 
შემდეგ ასიმილაცია განუცდია, შედეგი კი ხატკლებ ფორმაა. 

აქ წარმოდგენილი ნიმუშები ზოგ საინტერესო თავისებურე- 

ბას გვიჩვენებენ საწყისი ბალსზემოურსა და ლაშხურში ლი-ე 

პრეფიქს-სუფიქსითაა ნაწარმოები: ლი ტკ ლებე, ბალსქვემოურ- 

სა და ლენტეხურში უსუფიქსო წარმოება გვაქვს ბქვ. ლიტ- 

კლებ, ლნტ. ლიდაკლებ 'დანანება'. 

უწყვეტელსა და აქედან ნაწარმოებ კავშირებით პირეელში 

ბალსზემოური -ე'ს ნაცვლად -სს გვიჩვენებს: “შდრ. ბზ. მა ტ- 

'კლაბგნ და ლშხ. მატკლებ2გნIმატკლებგნდა “ე- 
ნანებოდა,. ანალოგიური ვითარება ჩანს ბალსქვემოური კილოს 

ზოგ თქმაში, ოღონდ აქ უუმლაუტო -ა- გვაქვს: ჩბხ.: მატკლაბა 

“დამნანებია”, ჯატკლაბა 'დაგნანებია, ხატკლაბა “დანა- 

ნებია”. 

თურმეობით I'ში ბალსქვემოური და ლენტეხური გვიჩვენებს 
როგორც სუფიქსიან, ისე უსუფიქსო ფორმებს: ბქვ. მატკლე- 

ბენაIსIმატკლაბა; ლნტ. მადაკლებენაIსმადაკლე- 

ბა. ბალსქვემოურის მატკლაბა იმითაც იქცევს ყურადღებას, 

“ 95 ვუთითებთ ვ. თოფურიას „სვანური ენის“ მიხედვით, გვ. 161: 
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რომ ქართული -ებ თემისნიშნისეული ხმოვანი ა”'ს სახითაა წარ- 
მოდგენილი. როგორც ეს მითითებულია ლინგვისტურ ლიტერა- 
ტურაში, ამის გამომწვევი მიზეზი ბოლოკიდური ა ხმოვანია, ხო- 

ლო მოვლენა კვალიფიცირებულია, როგორც უკანა მიმართულების 
უმლაუტი?ნ. 

ბ. სასხვისო ქცევის ფუძემონაცვლე ზმნები 

ამ მონაკვეთში გაერთიანებულია სასხვისო ქცევის ის გარდა- 
უვალი ზმნები, რომლებიც დრონაკლი არიან და ნაკლულ ფორ- 
მებს იმავე ძირისაგან ნაწარმოები ე”ნიანი ვნებითებით ივსებენ. 

1. ხონი? “სურს, უნდა' 

აწმყო: მხ. რ., I პ. მინი მსურს, მინდა”, II პ. ჯინი “გსურს, 

გინდა”; III პ, ხონი “სურს, უნდა'. 

ნიმუშები: ბზ. მახვშის ამშჟი ხონი "უფროსს ასე სურს”; 

ლშხ. ეშხუ სგა ლახ მოშ იკდეხ ნამსყემი პირობთეისა, სერ 
ხონი ჩუმესყე ლესეხ, ეიჟი ხაბჟახ მოცქვლარს 46,28 'ერთი 
თუკი მიაღწევენ შერიგების თანხმობის თქმას, გინდა შერიგებული 
ყოფილიყვნენ, ისე მიაჩნიათ მოციქულებს”; ლნტ. მი მინი, მარე 

იშკენ დემ იჩოხ 'მე მსურს, მაგრამ. სხვები არ შერებიან”; სი აღვე 

ჯინი, ღგრდ! “შენ თუ გსურს, წადი'. 

უწყვეტელი: მხ. C. I პ., ბზ., ლნტ- (ჩუ) “მ ი ნ დ ა', ლშხ. 

მინდა “მსურდა, მინდოდა”; II პ. (ჩუ) ჯინდა, ლშხ, ჯინდა 'გსურდა, 

გინდოდა'; III პ. (ჩუ) ხონდა, ლშხ. ხონდა 'სურდა, უნდოდა". 

ნიმუშები: ბზ, ნაი ამჟი ნინდა "ჩვენ ასე გვსურდა”; 
პოეზ. იერხის ჯინდახ სგიმხენ ლიზი 182,17 “ხოგს გინდოდათ 

ვეძით წასვლა'; დინას მად ხონდა 349,25 "გოგოს არ სურდა'; 
ლშხ, იმჟი მიჩა დის ი მუს ხონდახ, ეჯჟი იჩმგდა 33,3 'როგორც 

მის დედ-მამას სურდა, ისე იქცეოდა”. 

96 მ. ქალდანი, სვანური ენის ფონეტიკა, 1, უმლაუტის სისტემა სვანურ- 

ში, თბილისი, 1969, გე. 62. 

97 ხონის პირიანი ფორმები ბალსქვემოურში (ეცერულსა ღა ბეჩოურ- 
ში) ვერ დაგადასტურეთ, არც გამოქვეყნებულ ტექსტებში აღმოჩნდა შესაბამი– 

სი ნიმუშები. მ. ქალდანმა მოგვაწოდა ცნობა, რომ ხონი ბალსქვემო– 

ურშიც იხმარება და ნიშნავს: გი ნ დ, მაგ: ხონი მი მაყრენს მოლე ხოჩი, 

ხონი–-ეჯის, აშხვდ მაბჟა “გინდ მე დამმართნოდა რამე კარგი, გინდა მას, 
ერთნაირად მიმაჩნია; როგორც ჩანს, ხ ონ ი აქ გაქვავებული სახითაა შემორ- 

ჩენილი, იგი უფრო ახლოს ჩანს ძველი ქართულის გინ ას'თან, რომელიც კავ– 

შირის ფუნქციითაც იხმარება ნიმუში იხ. აქვე, გვ. 183. ჩვენთან მსჯელობა 

წარმოდგენილია ბალსზემოურისა და ქვემოსვანურის მიხედვით. 
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ლნტ. მინდა ი ჟ'ახვასყ "მსურდა და გავაკეთე'; 
კავშირებითი I: მხ. რ,, I პ., ბზ. მინდედს,' ლშხ, მინ– 

დეს, ლნტ: მინდეს “მსურდეს, მინდოდეს”; I1 ჰ., ბზ. ჯინდედს, ლშხ. 

ჯინდეს, ლნტ. ჯინდეს გსურდეს. გინდოდეს; III პ., ბზ., ხონდედს, 

ლშხ, ხონდეს, ლნტ. ხონდეს “სურდეს, უნდოდეს”. 

ნიმუშები: ბზ. მაი ჯინდედხ, ეჯა მაყერდ 157,26 

“რაც გინდოდეთ, ის მიყავით'; ჯინდედს ი სადლობდ ალჩედდ, 

გინდ-ი ნასდილობენ 203,33 “გინდოდეს სადილობამდე წავიდეთ, 

გინდა –– ნასადილევს, ეჩქა მზით ხონდედს, ეჯავ ხაყერ 
208,18 “მაშინ რაც სურდეს, ის უქნასო: ლშხ. იმჟი ლოქ ჯინ- 

დეხ, ეიჟი ლოქ ჩომინდ სგაი 48,27 'როგორც გინდოდეთ, ისე 
მოიქეცითო'; ლნტ. ერ ჯინდეს, იარ ჯანებე “რომ გსურდეს, 
ვინ განებებს': ჩიის ერ გვინდეს, ამჟინ მად ირა 'ყველას რომ 

გვსურდეს, ასე არ იქნება” (ჩე. ტ.). 

მყოფადი სრული: მხ. C,, I პ., ბზ,, ლშხ. მენდი, ლნტ. 

მენი 'მესურვება, მენდომება'; 1I პ., ბზ., ლშხ. ჯენდი, ლნტ. ჯენი 
'გესურვება, გენდომება”: III პ,, ბზ. ლშხ ხენდი„ ლნტ. ხენი 
"ესურვება, ენდომება”. 

ა. ნიმუშები: ბზ.,, იმვჯიეი გვენდი, ეჯჟი ალჩოდ “რო- 

გორც გვენდომება, ისე გავაკეთებთ”; მი ლახ მენდი, ჩუ ლახვ– 
შედნი 284,6 “მე თუ მენდომება, ქეც ვუშველი'; ლშხ. იშგენს 9იერ- 

კაის ხენდიხ, ადღინეხ ლაქორწილთე ჩიჟემი ქორთე 32,21 

"სხვას ვისაც ესურვება, წაიყვანენ საქორწილოდ სიძის ოჯახში"; 

ლნტ. მენი, ეჩქა ცხაკეშ ადვინე “მენდომება, მაშინ ტყით წა– 

ვალ” (ჩვ. ტ.). 

მყოფადის პირობითი: მხ, რ., I პ., ბზ., ლშხ, მენ- 
დოლ, ლნტ. მენდოლ 'მენდომებოდა; I1 პ., ბზ., ლშხ. ჯენდოლ, 
ლნტ. ჯენდოლ 'გენდომებოდა'; III პ., ბზ. ლშხ. ხენდოლ, ლნტ. 

ხენდოლ 'ენღომებოდა'. 

ნიმუშები: ბზ. იმღადო ხენ დოლ, ხოჩილს იას ათვერ- 

ნი? 'რატომ არ ენდომებოდა, “შუუკეთესს ვის გაჰყვებოდაწ?; ლშხ. 

ჯკინელ ჩიქა ხე ნდოლ.. 33,1 'ძველ დროს უენდომებოდა'... 

ე კეცხაშ მო ხენდოლ უჩხავ ლიწვილე... 33,9 'თუ თავიდან არ 

ენდომებოდა იქით გათხოვებს”... : 

თურმეობითი I: მხ, C,, 1 პ,, ბზ., ლშხ. მანდენა, ლნტ. 

მანდენა 'მდომებია'; II პ., ბზ., ლშხ. ჯანდენა ლნტ. ჯანდენა 

“გდომებია”; III პ. ბზ., ლშხ. ხანდენა, ლნტ. ხანდენა 'სდომებია”. 
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ნიმუშები: ბზ. ერების ესერ მიჩა ეჩაბუასდთე ლიკვანე 
ჩუ ხანდენხ, ეჩას ესერ ალ ლგქვნთრინა ყორჟინუ ახჩედახ 

ქვინ, ი ერვპის ესერ მოდ ხანდენხ მიჩა ჩუბებუასდთე ლიკ- 
ვპბნე, ეჯ'ესერ ქავ ახსედახ! 194,30 'ვისაც მისი ქვესკნელში ჩაგდე- 
ბა სდომებია, იმას ამ გახურებულ კარზე ამოხდომოდეს სული და 
ვისაც არ სდომებია მისი ქვესკნელში ჩავარდნა, ის გადარჩენი- 
ლიყოს”; 

ლნტ. მი გარ მპნდენა, იშკან დარს 'მე მარტო მდომებია 

სხვას არავის”. 
სვანურში სურვილის, ნდომის გამომხატველ ზმნე- 

ბად გვევლინება ხაკუ “უნღა და ხონი 'სურს, უნდა”, ამჟა- 

მად ჩვენ უკანასკნელი გვაინტერესებს. ხონი “სურს, უნდა” ზმნას- 

თან ზოგჯერ იხმარება ჩუ ზმნისწინი (ჩუ მინდა... ჩუ ხან- 
დ ენხ..). 

მინი, ჯინი, ხონის, მ-, ჯ-, ხ- ობიექტური პირის ნიშ- 
წებია. -ი- პირველსა და მეორე პირში, ხოლო -ო- მესამე პირში 

სასხვისო ქცევის მაჩვენებელია, თუმცა თვითონ ზმნას ქცევის გა- 
გება დაკარგული აქვს. -ნ- ძირეული მასალაა, ბოლოკიდური -ი 

აწმყოს ნაკვთის ნიშანია. 

როგორც ცნობილია, ძველ ქართულში „ნდომა“ ოთხი ზმნით 

გადმოიცემოდა: მნებავს, ვინებებ,მინებს და მინდა. 

დასახელებულ ზმნებს საერთო აქვთ ნ ძირეული მასალაზზ, აქედან 
მინა თავისი ძირითადი მნიშვნელობით აწმყოში თითქმის არ 
გვხედება. ამ შინაარსის გადმოსაცემად ძველი ქართული იყენებ- 

და მნებავს და მინებს ზმნებს. 

ძველ ქართულში აწმყოს ფორმა ან ნაწილაკადაა ქცეული, ან 
კავშირად. მაგ. აწ რა9ცა გნებავს, გამოირჩიე, გინა ცხორებაი, 
გინა სიკუდილი: ქრესტ. 50,7; ასევე: XIL, მთ. 15,499, 

გინა აქ კავშირის როლში გვევლინება. 

მიუხედავად იმისა, რომ ძველ ქართულში არ ჩანს მინა 

ზმნის ხმარება ძირითადი მნიშვნელობით ("აწმყოში მოსალოდნე– 

ლი იყო: მინა გინა, უნა... მაგრამ მათ ნაცვლად იხმარებოდა 

98 იკ ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის 

ძველ ქართულში, 1954, გვ. 165. 

99 ვსარგებლობთ ივ. ქავთარაძის წიგნში დასახელებული ნიმუში», 

გე. 166. 
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ებ-ავ და ები-ანი ფორმები... „მნებავს“ ან „მინებს419); სვანურის 

მონაცემების მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, ძველ ქართულში უნდა 
გვქონოდა შემთხვევები (შესაძლებელია იშვიათი) ამ ზმნის აწმყოს 
ფორმის ძირითადი მნიშვნელობით ხმარებისა. სამეცნიერო ლიტე– 

რატურაში მითითებულია, რომ ჯერ კიდევ V-X საუკუნეების 

ძეგლებში მინდა ფორმა უწყვეტლად გაიგებოდა!?!, 
ქართულში წერილობითი ძეგლების ჩვენებით XI საუკუნის 

შემდგომ პერიოდში უწყვეტლის უნდა ფორმა კავშირს წყვეტს 
ძველ წარმოებასთან და იღებს აწმყოს მნიშვნელობას: უნდა– 

ს ურს, ხოლო უწყვეტლის ადგილს უნდოდა ფორმა იქერს!ი?, 

სვანურის მიმართ ერთი რამ თავიდანვე უნდა აღინიშნოს: აქ 
ნ დომ”'ის მნიშვნელობით ხონი ზმნა იშვიათად იხმარება. გან- 
საკუთრებით ეს ითქმის აწმყოს ფორმებზე „სვანურ პროზაულ 

ტექსტებში“ (ტ. LI), რომელიც 447'მდე გვერდს მოიცავს, ერთხე– 

ლაც ვერ დავადასტურეთ ამ ზმნის აწმყოს ფორმები. იგივე ფორ- 
მები ზეპირი გამოკითხვისას დაგვისახელეს, ჩვენც ასევე შევიტა- 
ნეთ აქ წარმოდგენილ უღვლილების პარადიგმებში. 

მიუხედავად ყოველივე ზემოთქმულისა, თვით ფაქტია საინ- 

ტერესო: სვანურს დღემდის შემოუნახავს ამ ზმნის ქართულისა და 

სვანურის საერთო უძველესი ფორმა ძირითადი მნიშვნელობით. 
აღსანიშნავია ის გარმოებაც, რომ სვანური უწყვეტელსა და კავ- 

შირებით პირველს ქართულის მსგავსად აწარმოებს: აწმყოს ფორ–- 

მას ჩეეულებრივ დაერთვის უწყვეტლის -და და ვიღებთ: მი ნ- 
და “მინდოდა”, ჯი ნ და 'გინდოდა, ხონდა "უნდოდა”ს... აქე- 

დან კავშირებითმშმი: ბზ, მინდედს 'მინდოდეს, ჯინდედს 
“გინდოდეს”, ხონდედს “უნდოდეს... 

წარმოდგენილი საილუსტრაცო მასალიდან შევჩერდებით 
ზოგიერთზე: ბალსზემოურის ტექსტებში გვაქს ჯინდედს 

ი სადლობდ ალჩედდ, გი ნ დ-ი ნასდილობენ 203,33 'გნებავდეს და 
სადილობამდე წავიდეთ, გინდა და ნასადილევს, პირველი ჯინ- 

დედს სწორი და გასაგებია -- კავშირებითი I-ის ფორმაა... 
გინდ-ი ნასადილობენ.. აქაც მოსალოდნელი იყო ჯინდედს 

100 ა შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, მორფოლოგია, 

გვ. 538. 

101 იქვე. 
102 იქვე, გვ. 539. 
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(კონტექსტი ასე მოითხოვს) აქ ნახმარი გინდ კი ქართულის 

გინდ (გინდა) ფორმაა ნაწილაკის ფუნქციით. 

მყოფადისეულ დროებში -ე'ნიანი ვნებითის ფორმებია გამო- 
ყენებული: შდრ. ბზ., ლშხ. მე ნდი, ლნტ. მენი 'მენდომება”. აქ 

სხვაც იპყრობს ყურადღებას: მე ნდი და მენი. როგორც ვხე- 
დავთ, უკანასკნელში დ'ონი არ გვაქვს. საიდან გაჩნდა იგი პირ- 
ველში, ან რატომ არ გვაქვს მეორეში? 

ქართულის შესაბამისი ფორმების შესახებ პოპულარულ ლი- 
ტერატურაში ვკითხულობთ, რომ მყოფადში (აგრეთვე III სერიის 
ფორმებში) საწყისის ფუძეა ამოსავალი. მე ნდომება დაა. შ., 

ხოლო თვით საწყისში „ნდომა,“ არსებული დ”'ონი წარმოშობით 
სავგრცობია!მ, 

სვანურში ხონი "სურს, უნდა' ზმნის შესაბამისი ნაზმნარი 

სახელები ვერ დავადასტურეთ!?ბ!, ამდენად ძნელია აღინიშნოს, 

რა მდგომარეობაა ამ საკითხთან დაკავშირებით სვანურში, რაც შე–- 
ეხება სხვაობას, ერთი მხრივ, ბალსზემოურ-ლაშხურსა და, მეორე 
მხრივ, ლენტეხურს შორის, ვფიქრობთ იგი თავდაპირველად არ 

უნდა ყოფილიყო. ამას გვაფიქრებინებს ლენტეხურის თურმეობი- 
თი პირველის ფორმები: მ ანდენსა 'მდომებია', ჯანდენა 'გდო– 
მებია, ხან დე ნა “სდომებია, როგორც ვხედავთ, აქ გვაქვს რო– 

გორც ძირეულ -ნ- თანხმოვანი, ასევე -დ- ფორმანტი. 

20. ხოცგხ “ეგულება; იცის” 

საწყისი ბალსზემოურსა და ლენტეხურში: 

ბზ ლიციხ, ლნტ. ლიცხე “გულებს”. 

აწმყო (ყველა კილოსათვის): მხ. რ., I პ., მიცგხ 'მეგულება”; 

II პ. ჯიც2გხ 'გეგულება”; III პ. ხოცგხ “ეგულება”. 

ნიმუშები: ბზ, აჯღ მიცგხ თხუმე მამედ 82,37 'კი- 

დევ მეგულება თავის მაშველი"; ეჯა ნაი ჩი ჩუ ნიცგხ 110,22 

“ის ჩვენ ყველას გვეგულება; ბქვ. ეჩეჩუ ესერ ხოც2ხ 48,25 
“იქ მეგულებაო'; ლშხ. მი მიცგხ 'მე მეგულება"; ვობა სგიმარ 

გჯვიც2გხ სასაშარს... 3,29 'მრავალი მჟავე წყალი გვეგულება 

სასაშელებს'; ლნტ. ამელეჟაი შუკვარ თელდ ჩუ მიცვხ (ე. ტ.) 

“აქაური გზები ყველა ვიცი”; დემე ლოქ ხოც2გხ ლათხუარ 111,6 

“არსად სანადირო არ ეგულება'. 

103 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, L, გვ. 581. 

104 ამჟამად ხელთა გვაქვს ლაშხური მანდა 32,14 “ნება”. 

185



უწყვეტელი: მხ. რ., I პ., ბზ. მიცხგნ || მიცხგნდა II მი– 

ცგხდა, ბქვ. მიცხგნ, ლშხ. მიცხ 2ნ I მიცხ”ნდა, ლნტ. მიცგხდა 'მე– 
გულებოდა'; 1II ჰ. ხოცხგნ || ხოცხგნდა || ხოცგხდა, ბქვ. ხოცხგნ, 

ლმხ. ხოცხ2ნ | ხოცხგნდა, ლნტ. ხოცგხდა II ხოცხგნდა 'ეგულე- 

ბოდა'. 

ნიმუშები: ბზ, პოეზ. მირანგუ შდულვას მიცხგნდა 

56,10 'მირანგულა მდულვაში მეგულებოდა; ..ალას «ი«ერები 

ხაკუ, ეჯა დას ხოცხგნდახ 146,24 ...ამას ვინც უნდა, ის 

არავის ეგულებოდა; ლშხ. პოეზ. ეშხუ დინა მი მიცხგნდა 

342,1 “ერთი გოგო მე მეგულებოდა”; ლხატ. ეჩქა ჩუ ხოცგხდა 

“მაშინ ეგულებოდა'; ჩუ მად ხოცხგნდა 177,17 'არ ეგულე- 
ბოდა', 

მყოფადი სრული: (ყველა კილოსათვის): მხ. C., 1 პ., 

მეცხი 'მეგულებოდეს იქნება'; LL პ. ჯეცხი 'გეგულებოდეს იქნება”, 
111 პ. ხეცხი 'ეგულებოდეს იქნება”. 

ნიმუშები: ბზ. მაი მეჭკგრი„ ლახ გეზალ ისგვაცახან 
მეცხი 'რა შემაწუხებს, შეილი რომ შენთან მეგულებოდეს იქ- 
ნება'; ლნტ. ჩუ ერ მე ცხი, მიშკვავშ ადვინე 'რომ ვიცოდე (მეგუ– 
ლებოდეს იქნება), ჩემით წავალ': ჩუ ხე ცხი, მარე დემ ტული... 

“ეცოდინება (ეგულებოდეს იქნება), მაგრამ არ ამბობს”. 

თურმეობითი I: მხ. რ., I პ., ბზ., ლშხ. მაცხენა, ბქ;ვ., 

ლნტ. მაცხენა '„მგულებია“, მცოდნია'; 11. პ., ბზ., ლშხ. ჯაცხენა, 

ბქვ., ლნტ. ჯაცხენა “„გგულებია/“, გცოდნია"; III ჰპ,, ბზ,, ლშხ. 

ხაცხენა, ბქე., ლნტ. ხაცხენა '„გულებია", სცოდნია”. 

ნიმუშები: ბზ, მიშგვანქა ლაცგნდავ გელასი ხაცხენა 
“ჩემს გარდა ჩიტის ბუდე გელასაც სცოდნია'. 

ხოცეგხ ზმნის ძირი, ჩანს, არის ც იხ, შდრ. საწყისი ბალს- 

სემოურის მიხედვით: ლი ც იხ „გულება“, რომელშიც ძირეული 
ხმოვანი დაცულია. ლენტეხურის ლი ცხე'ში დაკარგულია იგიეე 

ხმოვანი რედუქციის ძალით. რაც შეეხება ამ ზმნის უღვლილებად 
ფორმებს, აქ ი ხმოვანი ან სულ დაკარგულია, როგორც ეს არის 

მიცხგნდა, მიცხგნში 'მეგულებოდა”, ან -2'ს სახით წარ- 

მოგვიდგება: ხოც გხ. 
დასასრულ, აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ ხოცგხ 'ეგუ- 

ლება' ზმნასთან იხმარება ჩუ- ზმნისწინი. 

ვ. ხოჭირ 'უჭირს, უშავს” 
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საწყისი ბალსზემოური კილოს მიხედვით: ლიჭირ „ჰირება“. 

აწმყო (ყველა კილოსათვის): მხ. რ., 1 პ., მიჭირ!05 'მიჭირს, 
'მიშავს”; II პ. ჯიჭირ "გიჭირს, გიშავს”; III პ. ხოჭირ “უჭირს, უშავს”, 

ნიმუშები: ბზ. ჩვათჭკგრინ, მამ ჯიჭირ 'მოითმინე, 

-არა გიშავს”; მპმა ესერ ხოჭირ 136,32 'არა უშავსო'”; ლნტ. ამჟინ 

ერ ხვიზგოლნი, მა მიჭირ “ასე რომ ვიცხოვრებდი („ვისახლებ- 

დი“), რა მიჭირს". 

უწყვეტელი: მხ. რ., 1 პ., ბზ, მიჭინდა || მიჭირდა, ბქვ. 

მიჭინდა, ლშხ. მიჭინდა || მიჭირდა, ლნტ. მიქგნ II მიჭგნდა || მიჭირ– 

ღა “მიჭირდა, მიშავდა,; 1II პე ბზ. ხოჭინდა || ხოჭირდა, ბქვ. 
ხოჭინდა, ლშხ, ხოჭინდა || ხოჭქირდა, ლნტ. ხოქჭგნ || ხოჭგნდა || ხო– 

ჭირდა “უჭირდა, უშავდა”. 

ნიმუშები: ბზ. ამ–უ ლახ ირდოლ, ეჩქა მა ხოჭირდა 

“აქ რომ ყოფილიყო, მაშინ რა უჭირდა; ლნტ. ეჩქა მადმა მ ი- 

ჭირდაIმიჭგნდა 'მაშინ არაფერი მიჭირდა; ლიცხენ ძღუდ 
გვიჭინდა "წყლისაგან ძალიან გვიჭირდა'. 

მყოფადი სრული; მხ. რ,, I პ., ზსე. მეჭრი, ლშხ. მექნი, 
ლნტ. მეჭგნი 'მეჭირება, გამიჭირდება”; III პ., ზსვ. ხექრი, ლშხ. 

ხეჭნი, ლნტ. ხეჭგნი 'ექირება, გაუჭირდება”... 

ნიმუშები: ბზ, ჟ'ახვთგმინნე ღო, ეჯღა მამ მეჭ რი 'მო- 

ვითმენ, იმისათვის არაფერი გამიჭირდება'; ლნტ. აღვე ამჟი ჯე- 

პჭგნი... "აბა ასე გაგიჭირდება”. 

თურმეობითი I: მხ. რ,, I პ., ბზ, მაჭრენა, ბქ;ვ. მაჭრენა, 

ლშხ. მაჭნენა, ლნტ. მაქნენა “(გა)მჭირებია”; II პ., ბზ, ჯაჭრენა, ბქვ. 

ჯაჭრენა, ლშხ. ჯაჭნენა, ლნტ. ჯაჭნენა “(გა)გჭირებია”; III პ., ბზ,, 

ხაჭრენა, ბქვ. ხაჭრენა, ლშხ. ხაჭნენა, ლნტ. ხაჭნენა “(გა)სჭირებია”. 

ნიმუში: ბზ, ტკიცედ ამჟი ლია?! ეჩქა მა_ ხაჭრენა! 
“მართლა ასეა?!.. მაშინ არაფერი უჭირს (მაშინ არა უშავს რა)!”. 

ხოქჭირ “უჭირს, უშავს” ზმნა როგორც სემასიოლოგიურად, 

ისე შედგენილობით ფარავს ქართულ უჭირს. ჭირ ძირი დას- 

ტურდება მეგრულშიც: მა მუ მიჭირს? 'მე რა მიჭირს (მი- 
შავს)? ამავე ჭ ი რ'ისაგან უნღა იყოს ნაწარმოები მეგრ. დგმე- 
პირუ “დამჭირდა, ჭან დომაჭირს! “დამჭირდება”% გამო- 

105 ლამხეთში ერთმა მთქმელმა აწმყოსათვის დამისახელა: მიჭირს, ჯი- 

ჭირს, ხოჭირს, შღრ. ქართული მიჭირს, გიჭირს, უჭირს. 

106 ვსარგებლობთ არნ. ჩიქობავას ქანურ-მეგრულ-ქართულ შედარე- 

ზით ლექსიკონში მოყეანილი ნიმუშებით, გვ, 410. 
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თქმული მოსაზრების თანახმად ქართულსა და ზანურში (გამოდის 
სვანურშიც!–- კ. გ.) ეს ზმნა ნასახელარია, ნაწარმოებია ჭირ სა- 

ხელადი ფუძისაგან!მ”, 
ხოჭირ "უჭირს, უშავს, ზმნასთან დაკავშირებით ისიც აღ- 

სანიშნავია, რომ აქ გვხვდება ძირეული. რს მონაცვლეობა ნ'სთან. 

ამ მოვლენას ადგილი აქვს არა მარტო უწყვეტელში, არამედ, ქვე– 
მოსვანურის მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, მყოფადსა და თურმეო- 

ბითი I'შიც (ლშხ. მეჭნი, მაჭნენა..). აღსანიშნავია, რომ უწყვე- 

ტელში მოსალოდნელი ხოჭირდა თითქმის” ყველა კილოში, 

დასტურდება. · 

4. ხოჟიბ 'სცალია” 
საწყისი ზემოსვანურის მიხედვით: ლიჟიბ “ცლა'. 

აწმყო (ყველა კილოსათვის): მხრ., I პ., მიჟიბ “მცალია”, LI ჰ. 

ჯიჟიბ “გცალია”, III პ. ხოჟიბ “სცალია”. 
ნიმუშები: ბზ. ცვიდდ ლარდად მამ მიჟიბ “ტყვილად 

სამყოფად არ მცალია”; პოეზ. ჩორლაი მიშგუ, მაღე მიჟიბ 
294,111 'ჩორლა ჩემო, არ მცალია'; ლშხ. მინს ეჯიარე ლაგნად მ> 
ლოქ ხოჟოიბსხ 5ქ,24 “მათ იმათ გასაცილებლად არ სცალიათო?: 

ლნტ. მად ლოქ ხოჟიბ მიჩ 167,33 'არ სცალიაო. მას”, 
უწყვეტელი: მხ. რ., I პ., ბზ. მიჟბგნ II მიჟბგნდა || მიჟიბ– 

და, ბქვ., ლნტ. მიჟიბდა || ბეჩ. მიჟბგნ, ლშხ. მიჟბ2ნ(და| 'მეცალა'; 
II პ., ბზ. ხოჟბენ II ხოჟბგნდა | ხოჟიბდა, ბქვ. ლნტ. ხოჟიბდა |I 
ბეჩ. ხოჟბგნ, ლშხ. ხოებჯნ I ხოჟბ 7ნდა 'ეცალა”. 

ნიმუში: ბზ. ისგვაშალუ ხოჟიბდა ჩის “შენსავით ეცა– 

ლოს ყველას”. 
მყოფადი სრული: მხ. C., I პ., ზსე., ლშხ, მეჟბი, ლნტ. 

მეჟები 'მეცლება'; III პ., ზსე., ლშხ. ხეჟბი, ლნტ. ხეჟები 'ეცლება”. 

ნიმუშები: ბზ. ჟოხვსყინე, შომვა> მეჟბი “გავაკეთებ, 
როცა მეცლება”; ლშხ. ეჯი მიჩა მანდა ლი, ხე ჟ ბი, ანჯდენი 32,14 

“ეს მისი ნებაა, ეცლება, წამოვა'. 

თურმეობითი I: მხ. რ,, I პ., ბზ., ლშხ. მაჟბენა, ბქვ. 
მპჟბენა, ლნტ. მაჟება '„მცლია“, მეცალა”; III პ., ბზ., ლშხ. ხაჟბე>- 

ნა, ბქვ. ხაჟბენა, ლნტ. ხაჟება '„სცლია", ეცალა”. 

  

107 იქვე. 

188



ნიმუში: ბზ. ალ ლადღარისგა დემჩიქს მაჟბენა “ამ 

დღეებში არასდროს არ „მცლია“ (მეცალა)”. 

კილოთა მიხედვით წარმოდგენილი მასალის ურთიერთ შეჯე- 

რებით ცხადი ხდება, რომ ერთმანეთს ენაცვლება ჟ ი ბ/ჟ ე ბ. უკა- 

ნასკნელი დაცულია ლენტეხურის მეჟები “მეცლება, ჯეჟე- 
ბი 'გეცლება, ხეჟები 'ეცლება', აგრეთვე თურმეობითი I'ის 
ფორმებში: მაჟება '„მცლია“, მეცალა, ჯაჟება “„გცლია“, 

გეცალა, ხაჟუება “,სცლია“, ეცალა. საფიქრელია, ეგევე -ე- 
ხმოვანი ოღონდ რედუქციის ძალით გამქრალი, გვქონდეს ზემო– 

'სვანურისა და ლაშხურის სათანადო ფორმებში: მე ჟ ბი “მეცლე- 
4ა', ბზ., ლშხ. მაჟ ბენა, ბქვ. მაჟბენა '„მცლია“, მეცალა”, 

ასევე განსხვავდება ლენტეხური კილოს თურმეობითი I'ის 
ფორმები სხვა კილოთა სათანადო ნაკვთის ფორმებისაგან, შდრ. 

ლნტ. ხაჟება და ბზ,, ლშხ, ხაჟბენა, ბქ. ხაჟბენა, რო- 
გორც ვხედავთ, ლენტეხური მარტივ ფუძეს გვიჩვენებს ბალს"- 

ჟქვეემოურის ხაჟბენა ბალსხემოური კილოსაგან განსხვავებით 

წინამავალ -ა- ხმოვანს უმლაუტიანს წარმოგვიდგენს. 

5, ხობიც “შეუძლია” 

საწყისი და მიმღეობა ბალსზემოური კილოს მიხედვით: 

ლიბეც "შეძლება", მებეც “შემძლებელი, ლებეც “შე– 
საძლებელი', ლგ ბე ც “შეძლებული”. 

აწმყო: მხ. რ., I პ., ბზ. მიბიც, ბქვ. მიბცა, ლშხ. მიბიც II 

მიბცა, ლნტ. მიბიცა “შემიძლია”; III პ., ბზ. ხობიც, ბქვ. ხობცა, 

ლშხ, ხობიც | ხობცა, ლნტ. ხობიცა "შეუძლია'. 

ნიმუშები: ბზ, პოეზ. ამგ5 ხოშა მი მამ მიბიც 382,9 

“ამაზე მეტი მე არ შემიძლია; იას ხობიც მიშგვა ჯოგი ლი- 

ღეშგი 60,11 “ვის შეუძლია ჩემი ჯოგის წართმევა; ღერბათზუმ 

გარ მადე ხობიც 126,10 “ღმერთზე მეტი შეუძლია'; ბქე. მიჩ 

ესერ მაშედ მა ხობცა 312,18 'მე რა შველა შემიძლიაო“; ლშხ. 
ხობცა 73,14 “შეუძლია”; ლნტ. ეჯ ღვაჟმარეს ძღგდ ხობიცა 

“იმ ვაჟს დიდი ღონე აქვს (დიდი შეუძლია)'. 

უწყვეტელი: მხ. რ,, I პ., ბზ. მიბცგნ | მიბიცდა, ბქვ. 

მიბცგნ II მიბცგნდა, ლშხ. მიბც2ნ I მიბიცდა, ლნტ. მიბიცგნ || მი– 

ბიცდა “შემეძლო”; III პ., ბზ, ხობცგნ | ხობიცდა, ბქვ. ხობცგნ II 

ხობცგნდა, ლშხ. ხობც ვნ | ხობიცდა, ლნტ. ხობიცგნ || ხობიცდა 

“შეეძლო”. 

189



ნიმუშები: ბხ. ეჩი ლისყენე მამ ხობიცდა “იმის გა– 

კეთება არ შეეძლო”; ლნტ. სი ჩუ ჯიბიცგნ ამჟა ლისყი “შენ 
შეგეძლო ამის გაკეთება'. 

მყოფადი სრული: მხ, Cრ,, I პ., ზსე. მებცი, ლშხ. მებ- 

ცი, ლნტ. მებიცი “შემეძლება”; 1I1I პ., ზსვ. ხებცი, ლშხ. ხებცი, 

ლნტ. ხებიცი “მეეძლება'. 

ნიმუშები: ბზ, მაი მებცი 201,22 'რა შემეძლება”; მაი 
როქ ხებცი მიჩ 110,18 “რა შემეძლებაო მე”, 

თურმეობითი I: მხ. C,, 1 პ., ბზ, მაბცენა, ბქვ. მაბცე– 

ნა, ლშხ. მაბცენა, ლნტ. მაბიცენა “შემძლებია'; III პ., ბზ, ხაბცე- 

ნა, ბქვ. ხაბცენა, ლშხ. ხაბცენა, ლნტ. ხაბიცენა “შესძლებია”. 

ნიმუშები: ბზ. მარა გაცხაიდ ხვაი ხაბცენა "კაცს. 

ნამდვილად ბევრი შესძლებია'; ლშხ. ალ დავ ჩიდ ხოშა ლგმარ ი 

ჩიდ ხოშა ხაბცენა 71,18 'ეს დევი ყველაზე დიდი ყოფილა და 

ყველაზე მეტი შესძლებია'; ლნტ. ჩუ ჯაბიცენა ამშა ლისყეი 

ი მი იმ მეგგრალდას “შეგძლებია ამის გაკეთება და მე რას მშეხვე– 

წებოდი”. 
ხობიც "შეუძლია ზმნასთან დაკავშირებით უნდა აღინიშნოს, 

რომ ბალსზემოური უპირისპირდება დანარჩენ კილოებს იმდენად, 

რამდენადაც იგი არ წარმოგვიდგენს ბოლოკიდურ ა'ს, შდრ. ბქ;3., 

ლნტ. მიბცა და მიბიცა "შემიძლია, ლაშხური თით)ოს 
იმეორებს როგორც ბალსზემოურის, ისე ბალსქვემოურის ვითა- 

რება: ხობიცIსხობცა. ბალსქვემოურისა და ლაშხურის 

ხობცა ფორმებში ფუძისეული -ი- რედუცირებულია, შდრ. ბზ. 

მიბიც ლნტ. მიბიცა. 

მყოფადში ლაშხური ხებცის ბოლოკიდური -ი გრძელი 

ჩანს. 

6. ხოცხა “ურჩევნია” 

საწყისი კილოთა მიხედვით: 

ბზ., ლშხ. ლიცხენე, ბქვ., ლნტ. ლიცხონე. 

აწმყო (ყველა კილოსათვის): მხ. რ., I პ. მიცხა “მირჩევნია”, 

II პ. ჯიცხა “გირჩევნია”, 1II პ. ხოცხა “ურჩევნია”. 

ნიმუშები: ბზ. ამშჟიი ლირდე მი ცხა 304,20 "ასე ყოფნა. 

მირჩევნია'; ნა ნიშგვეი ლახხვაცახან ლიყვნსლ ნიცხა 164,6 

“ჩვენ ჩვენს მეუღლეებთან დაწოლა გვირჩევნია': ეჩას ესერ ლი- 

შიალ ხოცხახ 4,22 'იმას ბრძოლა ურჩევნიათო”; ალა ალექსის 

მად ხუცხა 255,14 “ეს ალექსის არ უნდა (ურჩევნია”; ბქვ. 

190



ისგუ როქ შიმი ნაფიშვდ მი ცხა 72,14 “შენ მიერ ხელის გახსნა 
მირჩევნიაო”; ღვაშუთ ლეძენძურე ჯიცხაუთ?. 114,4 “ჯიხვი 

გასატყავებელი: გირჩევნია'?.. ლშხ. ..ამღა გვჯიცხა, ერე... 
მარე ჩინოკშ ხოჩა ლესეს... 17,14 ... ამიტომ გვირჩევნია, რომ... 

კაცი ყველაფრად კარგი იყოს' ლნტ. იშა ლოქ მიცხა-ი ... ვისა 

მირჩევნიაო და”... ათხე ლიხელწიფ ლოქ ხოცხა<9ა;, მა ლოქ 

ხოცხა 140,39 “ახლა მეფობა ურჩევნიაო, თუ რა ურჩევნიაო”.. 
უწყვეტელი: მხ. რ., I პ., ბზ. მიცხან II მიცხანდა, ბქვ. 

მიცხონ, ლნტ. მიცხანდა 'მერჩია'; III პ., ბბ. ხოცხან || ხოცხან- 

და, ბქვ. ხოცხონ, ლნტ. ხოცხანდა “ერჩია”. 

ნიმუშები: ბზ. დინას აფიცართე ხოცხ5ა ნ ლიწვილალ 

350,28 'გოგოს ოფიცერზე გათხოვება ერჩია'; სერ ქირსა ლიქჩეს 

მაგ მიცხ§ნდა 423,14 'ოსპის მომკას ყველაფერი მერჩია”; 
პოეზ, დო ჯიცხანდა ლვგიარ ლირდე? 296,14 '(რად) არ გე“- 

ჩია ცოცხლად ყოფნა'? ბქვ. მეზგა ლიკედ «ესვაიშ მოდე ხო- 

ც ხონ, ეჯის გუდ კიდახ, ერე ლაკად დემეგ ხად 297,34 'ოჯახს ვი– 
სი მოსვლაც არ სურდა, იმას აგრძნობინებდნენ მოსასვლელი 

აღარ გაქვსო"; ლნტ. ალ დენაი ჭქაშს მად ხოცხანდა ეჩი მი- 

ნეცახენ ლიზი “ამ გოგოს ქმარს არ ერჩია იმისი მათთან სია- 

რული'. 
კავშირებითი I”ის ნიმუში ლენტეხური კილოდან: შო- 

მაი ლოქ მიჩ ხოცხანდეს 178,38 'როცა მას ერჩიოსო" 

მყოფადი სრული: მხ. რ., 1 პ., ბზ., ლშხ. მეცხენი, ბქე., 
ლნტ. მეცხენი 'მერჩივნება'; 111 პ., ბზ.,, ლშხ. ხეცხენი, ბქე., ლნტ. 

ხეცხენი "ერჩივნება”, 

ნიმუშები; ბზ. .. ეჩნიპნიდ მჯი ჯეცხენი, ეჯას ჯაჩო 

362,12 ...'იმისათვის რაც გერჩიოს, იმას გიზამ”; ბქე: მ”ესერ ხე- 

ცხენი, ეჯის ესერ ხეჩო 311,28 'რაც გერჩიოს, იმას გაგიკეთებო": 

ლშხ, იერვაი მის ხეცხენი.. 47,15 'ვინც მას ერჩივნება”...; 

ლნტ. აღვე გვეცხენი 30,26 'თუ გვერჩივნება” მად ხე ცხ ე- 

ნი. 62,2 'არ ერჩივნება”. 

თურმეობითი I: მხ. C., 1 პ., ბზ., ლშხ. მაცხენა, ბქვ., 

ლნტ. მაცხენა II ბქვ, მაცხონა “მერჩია”; III პ., ბზ,, ლშხ, ხაცხენა, 

ბქვ., ლნტ. ხაცხენა || ბქვ. ხპაცხონა “ერჩია'. 

ნიმუშები: ბზ. მიჩა ლიკდე ესერ ე მოდ ხაცხენი.. 

291,24 “მისი მოყვანა თუ არ სურდაოთო”,...; ბქვ. ა ზურალს ხაცხენა 

338,36 “ამ ქალს ერჩია თურმე'; ლშხ. ეჩგნღო დევჯთაკ ხა ცხენა 

დილ2ლს ცხეტაკნ 55.20 “იმის შემდეგ დევთაკი ერჩივნა თურმე 
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დილილს ცხეტაკთან შედარებით'; ლნტ. მად ხაცხენა ეჩა გახარე- 

ბა “არ ერჩივნა მისი გახარება”. 

ხოცხა “ურჩევნია ზმნა ზოგი რამით იქცევს ყურადღებას. 
ნაზმნარი სახელი ბალსზემოურსა და ლაშხურში -ენ სუფიქსს 

გამოივლენს, ბალსქვემოურსა დღა ლენტეხურში -ონ”“, შდრ. ბზ., 

ლშხ, ლიცხენე და ბქვ., ლნტ. ლიცხონე. 
აწმყოში ბალსზემოურში ხო ცხა'ს პარალელურად ხუ ცხაც 

დადასტურდა, რომელშიც სასხვისო ქცევის -ო- ნიშნის ნაცვლად 

-უ- გვაქვს. 
უწყვეტელში ბალსზემოური გვიჩვენებს -5ნწნ, -ანდა სუფიქ- 

სიან ფორმებს, ბალსქვემოური თითქოს -ონ სუფიქსიან წარმოებას 
აძლევს უპირატესობას, რაც შეეხება თურმეობით |I'ს, აქ ბალს- 

ქვემოური გვიჩვენებს როგორც -ენ (იხ. პარადიგ.), ისე -ონ სუ- 

ფიქსიან წარმოებას (ხნა ცხონა 324,27). 

7. ხორიკ “უკიდია, ჰკიდია” 

საწყისი ბალსზემოური კილოს მიხედვით: ლირკე '(და)კიდება'. 

აწმყო: მხ. რ., 1 პ., ბზ., ქვსვ. მირიკ, ბქვ. მირკა “მიკიდია”; 

II პ., ბზ., ქვსვ. ჯირიკ, ბქე. ჯირკა “გიკიდია'; III პ., ბზ., ქვსვ. ხო– 

რიკ, ბქვ. ხორკა “უკიდია”. 

ნიმუშები: ბზ. ეჩი სურათ ლათხურმაშ მირიკ "იმისი 
სურათი სასთუმალთან მიკიდია; «იეშდღიორუ ლაკილ თუჯი ყორ 

ხორიკ 79,5 “თორმეტი საკეტიახი თუჯის კარი ჰკიდია; ბქვ. 
ა დავს გიცარ ხორკა ლატმურას 127,36 'ამ დევს ვერძი უკი- 

დია გასატყავებლად'; ლშხ. სგაჩად მაჩუბთე, ხეწად ხოჩა ჩაჟს 

ი ხოჩა დაშნა” ჟისორაკ 68,26 “შევიდა „პალატში“, ნახა კარ- 

გი ცხენი და“ კარგი დაშნა ზედ ეკიდა, ლნტ. ცხვად ჟიმირიკ 

“ქვაბი მიკიდია”. 

უწყვეტელი: მხ. C., I პ., ბზ, მირკგნ II მირიკდა II მირ– 

კან, ბქვ. მირკგნ II მირკან, ქვსვ. მირიკდა “მეკიდა”; III პ., ბზ. ხორ- 

კ2გნ II ხორიკდა || ხორკან, ბქვ. ხორკგნ |ხორკან ქვსვ ზხორიკდა 

'ეკიდა'. 
ნიმუშები: ბზ. პოეზხ. თხუმრაშ სალშგარვ ხატ ხორიკ- 

და 50,100 “სასთუმალთან სალაშქრო ხატი ეკიდა'; წვირამი დე–- 

ცას ხორკგდა 216,1 'წვირმი ზეცას ეკიდა”; ბქვ. ეჩქას ჩანგ აშ 

ხორკეგნ 301,17 'მაშინ ჩანგი ეკიდა”; ჰაზვაშ ყორჟი «ეშდიორი 

კგმლ ხორიკდა 3233,9 “ეზოს კარებზე თორმეტი ბოქლომი ეკიდა”; 

ლნტ. აღვე ჟი ხორიკდა, ამჟი იმნარ ათაგვიანგდ “თუ კი ეკიდა, 

ასე რატომ დააგვიანდა'.



მყოფადი სრული: მხ. რ., I პ. ზსვ., ლშხ. მერკი, ლნტ. 

მერეკი “მეკიდება”; III პ., ზსვ., ლშხ. ხერკი, ლნტ. ხერეკი 'ეკი– 
დება”. 

ნიმუშები: ბზ. პთთხალ, ეჯაი ეშჩუ ხერკი 'დაძებნე, 
ისიც იქ ეკიდება”; ლნტ. მე რეკი ვოდ ლიჯაბალ "მეკიდება მო– 
ხარშვამდე”. 

თურმეობითი I: მხ. C,, I პ., ბზ. მარკენა, ბქე. მარ– 

კენა, ლშხ. მარკენა, ლნტ. მარეკენა 'მკიდებია'; III პ., ბზ. ხარკე– 

ნა, ბქე, ხარკენა, ლშხ. ხარკენა, ლნტ. ხარეკენა “ჰკიდებია'. 
ნიმუშები: ბზ., +» ხეთ2 რი, ამჩუ ხარკენა “ეტყობა, 

აქ ეკიდა' ლნტ. ჟი ხარეკე %+> მარე შიშტ ახოკიდა 'თურმე 
ეკიდა, მაგრამ მაშინვე აუღია'. 

კილოთა მონაცემების შეჯერება ცხადყოფს, რომ ერთმანეთს 
ესაცვლება რიკ/რეკ/რაკ ერთეულები. 

აწმყოს ნაკვთის ფორმათა მორის ყურადღებას იქცევს ბალს- 
ქვემოურის მირკა, ჯირკა, ხორკა ფორმები ბოლოკიდუ- 
რი -ა ხმოვნის ხმარებით. სხვა კილოებში იგი არ ჩანს. გარდა ამი- 

სა, -ა ხმოვანი იწვევს ფუძის შეკუმშვას, შდრ. ბზ. მირიკ და 

ბქე. მირკა. 

უწყვეტლის ფორმებიდან საინტერესოდ გვეჩვენება ბალს- 
ზემოურისათვის პოეზიამი დადასტურებული ხორკგდა 236,1, 

რომელშიც უწყვეტლის მაწარმოებლად -გდ(ა) “გვაქვს”. 
მყოფადსა და თურმეობით 1”ში ლენტეხური, როგორც მოსა–- 

ლოდნელი იყო, ურედუქციო ფუძეს გვიჩვენებს: ხე რეკი 'ეკი– 
დება, ხარეკენა 'ჰკიდებია”, 

9, ხოჯან “სდის (სუნი) 

საწყისი ბალსზემოურ კილოზე –– ლიკან “დენა (სუნის). 

აწმყო (ყველა კილოსათვის): მხ, რ,, I პ., მიკან 'მდის”; 

II პ. ჯიპან 'გდის”, III პ. ხოკან “სდის”. 

ნიმუშები: ბზ. ლეზვებს ესერ ხოლა ქვინ ხოკან 368,25 

“საჭმელს ცუდი სუნი სდისო; ლშხ. ...პინტნაი ქუნ ხოკან 

4,1)%, ., “პიტნის სუნი სდის”; აბზინდაი... არაყსი ხონჩგდეხ, სუნს 

ლოქ ხოკანი ხოჩამ 1.9 'აბზინდს... არაყში ურევენ, კარგ სუნს 

აძლევსო”. 

10% არს, ონიანი, მეგმარეშ ი ბალხარე ჟახელე ხორავ (C60ჯIIII# ლხ8მIIC- 

MIX 0388)!!! უC00ლ8ხ08 I! იმC1CVIIII), IIIიLი., 1917. 
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ლნტ. დავდ ხაქვ რაშვს, ერე „ქრისტიანი“ ქვინ ლოქ ხო–- 

კან 156,15 “დევმა უთხრა რაშს, რომ ქრისტიანის სუნი გდისო”. 

უწყვეტელი: მხ. რ., 1 პ., ზსვ., ლნტ. მიკანდა, ლშხ. მი– 

კანდა 'მდიოდა”; II პ., ზსვ., ლნტ. ჯიკანდა, ლშხ. ჯივანდა “გდიოდა”; 

111. პ., ზსე., ლნტ. ხოკანდა, ლშხ. ხოკანდა “სდიოდა”. 

ნიმუში: ბზ. მერმა ლადაღ ლეღვს ქვინ ხოკანდა 'მეო– 

რე დღეს ხორცს სუნი სდიოდა'. 

მყოფადი სრული: მხ. C., I პ., ზსვ. მეკნი, ლშხ. მეკნი, 
ლნტ. მევანი '“მდიოდეს იქნება (სუნი); II ჰ., ზსვ. ჯეკნი, ლშხ". 

ჯეკნი, ლნტ. ჯეკანი 'გდიოდეს იქნება; III პ., ზსე. ხევნი, ლშხ. 

ხევნი, ლნტ. ხევანი 'სდიოდეს იქნება”. 

ნიმუშები: ბზ. ხოლა ქვინ ესერ იმჟი ხეკნი, ჩიგარ 
ესერ ლგმსყავინ ლეზობს 368,25 'ცუდი სუნი რატომ უნდა უდი- 
ოდეს, ყოველთვის აკეთებდაო საჭმელს”; ბქვ. ღოშგიმ არყიშ ქვინ 

ხეკნი ალისი 196,27 'ბოლოს არყის სუნი დიოდეს იქნება ამასაც”; 

ლნტ. ქვინ მეკანი, მა ირა (ჩე, ტ.) 'სუწი მდიოდეს იქნება, აბა. 

რა იქნება”. 

თურმეობითი I: მხ. რ,, I პ., ბზ., ლშხ. მაკნენა, ბქვ. 

მაჯნენა |I მაგკნენა, ლნტ. მავანენა 'მდიოდა თურმე, III პ., ბზ,, 

ლშხ, ხავნენა, ბქვ. ხავნენა || ხავნენა, ლნტ. ხაკანენა 'სდიოდა თურ– 

მე (სუნი)”. 

10. ხოშგურ, ლნტ. ხოშკურ 'რცხვენია' 

სზწყისი და მიმღეობა ბალსზემოური კილოს მიხედვით: ლიშმ- 

გვირ “'„რცხვენა“, სირცხვილი”, ლუშგვირ 'მორცხვი'. 

აწმყო: მხ. რ., I პ., ზსვ., ლმხ. მიშგურ, ლნტ. მიმკურ 
“მრცხვენია”; III პ., ზსვ., ლშხ. ხომგურ, ლნტ. ხოშკუო “რცხეე- 

ნია”, 

ნიმუშები: ბზ. ამჟი ლირდე მიშგურ “ასეთ” ყოფა 

მრცხვენია; ლნტ. მიჩ ეჯი მად ლოქ ხოშკურ 27ქ1,33 'მას ის 

კი არ რცხვენიაო”. 

უწყვეტელი: მხ. Cრ,, I პ.,, ბზ. მიშგუნ II მიშგუნდა II მიშ– 

გურდა, ბქე. მიშგუნდა, ლშხ. მიშგუნ II მიშგუნდა, ლნტ. მიშკუნ–- 

და II მიშკურდა “მრცხვენოდა”; III პ., ბზ. ხოშგუნ || ხოშგუნდა : 

ხოშგურდა, ბქე. ხოშგუნდა, ლშხ. ხოშგუნ || ხომგუნდა, ლნტ. ხოშ- 

კუნდა II ხოშკურდა “რცხვენოდა”. 
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ხიმუშები: ბზ, ნიშევი მგქაფ სგაი ჯიშგურდას "ჩვენ 
მაგივრად თქვენ გრცხვენოდათ'; ლნტ. ხოშ კუნდა, ხოლამდ ერ 

ხაქუდა “რცხვენოდა, ცუდად რომ ეცვა”. 
მყოფადი სრული: მხ. რ., I პ., ზსე. მეშგვრი, ლშხ., მეშ- 

გვნი, ლნტ. მეშკვნი '„მერცხვინება“'; III პ., ზსვ. ხეშგვრი, ლშხ. 

ხეშგვნი, ლნტ. ხეშკვნი “'„ერცხვინება“', 

ნიმუში: ბზ, ... ეზარ, მიჩ ჰე მომ ხეშგერი ... კეთილი, თუ 

მას არ „ერცხვინება“', 

თურმეობითი II: მხ. რ,, I ჰ., ბზ. მაშგვრენა, ბქვ. მაშ- 
გვრენა || მაშგერენა ლშხ. მაშგვნენ,ა ლნტ. მაშკვნენა |I მაშკვნა 
'მრცხვენოდა თურმპე'; III პ., ბზ. ხაშგვრენა, ბქვ, ხაშგვრენა || ხაშ– 
გქრენა, ლშხ. ხაშგვნენ,ია ლნტ. ხაშკვნენა || ხაშკვნა 'რცხვენოდა 
თურმე'. 

ნიმუში: ბზ..მიშგოვ ხაშგვრენა "ჩემი რცხვენოდა 
თურმე”, 

ხოშგურჯ”ჯსხოშკურ “რცხვენა. რელატიურ-გარდაუვა- 

ლი ზმნაა, ნასახელარი, ნაწარმოებია ზსვ. შ გვირ, ლშხ. შგურ 

“სირცხვილი” სახელისაგან. 
ხოშგურ ერთი იმ ზმნათაგანია, რომლებიც ნამყო უწყვე– 

ტელში ფუძისეულ რ”ს ჰკარგავენ და უწყვეტლის მაწარმოებლად 
-გნ/-გნ მოუდით. ზოგჯერ ძირეული რ”აე დაცულია -დ(ა) უწყეეტ- 
ლის მაწარმოებელთან. მაგ., ბზ. მიშგურდა (თუმცა მიშ- 
გუნდა” გვაქვს) და ლნტ. მიშკურდა 'მრცხვენოდა»”. 

აქ წარმოდგენილი მასალებიდან აღვნიშნავთ ქვემოსვანურის 
მყოფადსა და თურმეობით I”ის ფორმებს რომლებიც ხოშვჭირ 
“უჭირს' ზმნის მსგავსად ნ”არიან ვარიანტებს გვიჩვენებენ შდრ. 
ზსვ. მეშგვრი და ლშხ.მე შგვნი, ლნტ. მე შკვნი... 'მერ- 

ცხვინება”; ბზ. მაშგვრენა, ლშხ, მაშგვნენა, ლნტ. მაშ- 
კვნენაI|მაშკვნა 'მრცხვენოდა თურმე”, უკანასკნელში -ენ 

სუფიქსი არ არის წარმოდგენილი. 

აქ განხილულ ზმნათა მსგავს წარმოებას გვიჩვენებენ: 

ქუქ! „აცუცქია“ -- იქქვი 'დაცუცქებული იქნება'; (ჩუ) ყვიყვ 
“აყუყია' ––- იყყვი “დაყუყებული იქნება ხოწიბ “ჰკიდია” ––- ხეწბი 

"ეკიდება”; ხოსტუნი “სტკივა –– ხესტვინნი “ეტკივება'. ხოხერ “ემა– 
დლიერება' –– ხეხერინი 'ემადლიერებოდეს იქნება”; ხაბდავა 'აბა–- 
დია –– ხებდავი “„ებადებაბ, ექნება; ხაზხნა “სჩვევია” –- ხეზნი 

109 ნიმუშები წარმოდგენილია ბალსზემოურ კილოზე. 
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“ხნედ ექნება”; ხათგმ “სჭირს” –– ხეთმი “ეჭირება”, ხაკაფ “სურდა” -- 

ხეკფი “„ესურვება,, ენდომება; ხამთქვა 'სჩვევია' -- ხემთქვი 

“ჩვევად ექნება”; ხამჭირ “ეზარება” –- ხემჭირი “დაეზარება”; ხაჟარ 

“„მოწყენილობს“, მოწყენილია' -– ხეჟრი “მოწყენილი იქნება”; ხა- 

ხარბ “ეხარბება” –- ხეხ-რბი “შეეხარბება; ხახონხა “დახუნძლუ- 

ლია' –– ხეხვენხი “დახუნძლული იქნება'; ხაჯრავა სჯერა” –– ხეჯრა- 
ვი ––- '„ეჯერება“; ხაჰპვრა "ეცოტავება -- ხეჰვრინნი “ეცოტავე- 

ბოდეს იქნება; ხასკვრელ “უკვირს' –- ხესკვრელი '"გაუკვირდება”; 

ხაცხტა “აკვეხია –- ხეცხტი 'გაკვეხილი იქნება'; ხავშგედ “უკადრი- 
სობს' –– ხევშგედი 'უკადრისობდეს იქნება”; ხალხინ 'ელხინება' -–- 

ხელხნი “ელხინებოდეს იქნება' და სხვ. 

ყოველივე ზემოთქმულის შედეგად შეიძლება დავასკვნათ: 

1. სვანურში, ქართულის მსგავსად, გამოიყოფა ერთპირიანი და 

ორპირიანი მედიოპასივების დიდი ჯგუფი (ტექნიკური მიზეზების 

გამო, ცხადია, აქ მათი სრული წარმოდგენა ვერ მოხერხდა), რომ- 

ლებიც დრონაკლი არიან. ამ ტიპის ზმნებს საკუთარი გააჩნიათ 

მხოლოდ აწმყოსეული დროები, ხოლო სხვა ნაკვეთები იყენებენ 

სათანადო ვნებითი გვარის ზმნათა ფორმებს (ერთპირიანთ ან ორ- 

პირიანთ). 

2. ერთპირიანი მედიოპასივები ძირითადად მდგომარეობის გა- 

მომხატველი ზმნებია (ლეგ “დგას, სგურ “ხის, აყვრე 'წევს”...). 

დრო-კილოთა მიხედვით მათ მონაცვლედ იმავე ძირისაგან ნაწარ- 

მოები -ი”ნიანი ვნებითები გვევლინებიან )აწმყ. ლ გ გ “დგას” მყოფ. 

იგნი “იდგება; აყვ რე წევს”, მყოფ, იყ ენი 'იწვება'...). 

ქ, ორპირიანი მედიოპასივები (ხაყა '“ჰყას, ხალატ 

“უყვარს”... ხ ოშ გურ “რცხვენია, ხოც2გხ “ეგულება”...) ნაკლული 

ფორმების შესავსებად სათანადო ე”ნიან ვნებითებს იყენებენ (აწმყო 

ხაყა 'ჰყავს, მყოფ. ხეყენი "ეყოლება; ხალატ “უყვარს”, 

მყოფ. ხელტი "ეყვარება”... აწმყ ხოშგურ 'რცხვენია”, მყოფ. 

ხეშგვრი „ერცხვინება“, აწმყ. ხოც2ხ 'ეგულებ”, მყოფ. 

ხეცხი “ეგულებოდეს იქნება”...). 

ამდენად, როგორც ერთპირიანი ასევე ორპირიანი მედიოპა- 

სივები სვანურში დრო-კილოთა წარმოების თვალსაზრისით ქარ- 

თულის ანალოგიურ ვითარებას გვიჩვენებენ. 
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თავი მესამე 

სვანური მედიოაჰქტიური ჭმნები 

ქართულში დრონაკლი ზმნების ერთ ჯგუფს ქმნიან საშუალი 

გვარის ის ზმნები, რომლებიც საკუთარი ფუძით ვერ ახერხებენ 

ყველა დრო-კილოს წარმოებას და იყენებენ შესაბამისი გარდამა- 

ვალი ზმნის სათავისო ქცევის ფორმებს. ესენია ე. წ. მედიოაქტი–- 
ური ზმნები, მაგ.: კივის ის –– იკივლა მან, მეფობს ის –– იმეფა მან, 

დუღს ის –– იდუღა მან და ა. შ. 
ამ მხრივ სვანური ქართულის იდენტურია. აქაც ქართული 

მედიოაქტივების შინაარსის გადმომცემი ზმნები დრონაკლია, ნაკ– 
ლული ფორმების შევსება ხდება სათანადო გარდამავალი ზმნის 
სათავისო ქცევის ფორმების ხარჯზე (აქედან გამომდინარე ეს 
ზმნებიც შეიწყობენ ბრუნვაცვალებად სუბიექტს), მაგ.: „ბქვ. 

რაგდ-ი ლაპარაკობს · ი-რგად-ნ-ი ი-ლაპარაკებს: ორივე გარდა- 

მავალი ზმნის სათავისო ქცევაა“!. 
რაგდი–-ირგადნი ფორმების შეპირისპირებით ცხა- 

დია, რომ სვანურში საშუალი გვარის აწმყოს ფუძისაგან განსხვა- 

ვებით, მყოფადში გვაქვს ი- პრეფიქსი, რომელიც ქართულის მსგავ– 
სად? სათავისო ქცევის ი- ნიშანს წარმოადგენს. ასეთი ვითარებაა 
ზემოსვანურსა და ლენტეხურში. 

რაც შეეხება ლაშხურს, აქ რამდენადმე განსხვავებული ვითა– 
რება გვაქვს. საქმე იმაშია, რომ მოცემულ შემთხვევაში, ე. ი., რო– 
ცა დანაკლისი ფორმების შევსება ხდება იმავე ფუძისაგან ნაწარ–- 
მოები სათავისო ქცევის ფორმით, ლაშხურის მყოფადში (უსრუ- 
ლი იგულისხმება) ფუძეს წინ არ უძღვის ი- პრეფიქსი. მაგ.: იგივე 
ზმნა ლაშხურის მყოფად უსრულში ასე გვექნება: გარ გ ლ-გ ნ-ი 
(ბალსზემოურის მსგაესად აქაც გარგლი გვაქვს, შდრ. ბზ. 

ი-გგრგაპლნი 'ილაპარაკებს”. 

რა უნდა იყოს კილოებს შორის არსებული ამ' განსხვავების 
მიზეზი, ან როდინდელია იგი? პასუხის გაცემა ჭირს. ჩვენ ლაშხურ- 

ზე ადგილობრივ მუშაობისას განსაკუთრებით დაგვაინტერესა ამ 
გარემოებამ. ერთი შევნიშნეთ მხოლოდ: მთქმელებს ძალზე იშ- 
ვიათად (როგორც უფროსი, ისე უმცროსი თაობის წარმომადგენ- 

1 ქ. თოფურია, სეანური ენა, L, "მნა, გვ. 117. 

? ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, თბილისი, 19521, 

გე. 4868. 
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ლებს) წამოცდებოდათ ხოლმე ი'პრეფიქსიანი წარმოება (მსგავსი 

შემთხვევა ბალსზემოურშიც გვქონდა: აქ უპრეფიქსო ფორმე- 
ბი--– გარგლ-გნ-ის ტიპისა გავიგონეთ აქა-იქ. ამის შესახებ სა- 
თანადო ადგილას მითითებული გვაქვს. ერთმა ინფორმატორმა 

შენიშნა კიდეც, რომ ასეთი ფორმები იშვიათად მსმენიაო. 

უნდა ვიფიქროთ, რომ ლაშხურში ი'პრეფიქსიანი ფორმების 

იშვიათად ხმარება ან ძველის გადმონაშთია (ე. ი. აქაც სხვა კი- 

ლოების ანალოგიური ვითარება იყო), ან სხვა კილოებთან (გან- 

საკუთრებით ბალსზემოურთან და ლენტეხურთან0) ინტენსიური 

კონტაქტის შედეგია, ხოლო თუ დავუშვებთ, რომ ლაშხურში ძვე- 
ლი ვითარებაა დაცული (მყოფადი უსრული ხომ აწმყოს ფუძის- 

გან იწარმოება!), მაშინ სხვა კილოებში არსებული ი'პრეფიქსიანი 
წარმოება გვიანდროინდელი იქნება და ქართულის ანალოგიით 
უნდა ავხსნათ. 

გამოდის , ასე: გარკვეული ტიპის ზმნები ზემოსვანურსა და 
ლენტეხურში ნაკლულ ფორმებს სათანდო ზმნების სათავისო 
ქცევის ფორმებით ივსებენ ლაშხურში კი დროის (მყოფადის) 

წარმოების ეს პრინციპი დარღვეულია (ყოველ შემთხეევაში ასე 
ჩანს ფორმის მიხედვით), მაგრამ ეს რომ ასე არ უნდა იყოს, ამაზე 

მიგვითითებს ერთი გარემოება. 

როგორც სვანურის სხვა კილოებში, ასევე ლაშხურში გვაქვს 

მყოფადის მეორე ფორმა, ე. წ. მყოფადი სრული. ამ ნაკვთში ლაშ- 
ხური შემდეგ ფორმებს გვიჩვენებს: რომელიმე ყული 'ბღავის” 
ლაშხურის მყოფად უსრულში იქნება ყ ულნი, ბალსზემოურში 
იყულინი. იგივე ზმნა ლამხურის მყოფად “'სრულმი ლე5«- 
ყულნეს სახხთ წარმოგვიდგება ნ. წყვეტილში კი -– ეჯნემ 

ლე«9ყულე “მან დაიბღავლა' გვაქეს. ამ ფორმებში ყურადღე–- 
ბას იქცეეს ზმნისწინის მომდევნო 9. ვ. თოფურიას მონოგრაფიაში 
ვკითხულობთ: „სათავისოს -ი- ყოველ შემთხვევაში პრევერბი- 
სეულ ას აუმლაუტებს (ლშხ. -ში ე”'დ აქცევს) ლა”სთან –– 9'ს 

სახითაა დარჩენილი, სხვაგან კი იკარგვის“1. 

მაშასადამე, აქ მიჩნეულია, რომ 9 მიღებულია სათავისო ქცე–- 
ვის -ი- ნიშნისაგან. 

9'ს წარმომავლობას სულ სხვანაირად ხსნის მ. ქალდანი, მისი 

აზრით, 9= წარმოადგენს 8ვ პირის ნიშნის -ლს დარბილების შე- 

31 ვ. თოფურია, დასახ. ნაშრომი, გვ. 141. 
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დეგს ლა-//ლე- წინდებულიან ფორმებში, ხოლო წინდებულისე- 

ული ხმოვნის უმლაუტის გამომწვევი სათავისო ქცევის -ი- ნიშა- 
ნი რედუცირებულიაო მთლიანად. მოსაზრება საინტერესო ჩანს. 
ე. ი. აქაც მიჩნეულია, რომ ლა95გგრგლე დაა. შ. ფორმები 

სათავისო ქცევისაა. 
როგორიც არ უნდა იყოს ჩვენთვის საინტერესო ფორმებში 

წარმოდგენილი ი'ს კვალიფიკაცია, მთავარი მაინც ის არის, რომ 
მყოფად სრულში ყველა კილო ერთგვარ ვითარებას გვიჩვენებს: 

მედიოაქტივები დრონაკლი არიან და დანაკლის ფორმებს ივსებენ 

სათანადო ზმნების სათავისო ქცევის ფორმებით. 

ლაშხურის მყოფადი უსრულის მიმართ დასმული კითხვა კი 
კვლავ პასუხს ითხოვს. 

1. კილი “კივის” 

საწყისი კილოთა მიხედვით: ბზ, ლშხ. ლიკილი, ბქვ, ლნტ. 

ლიკილი 'კივილი'. 

ნიმუშები: ბზ. რიყხან ლიკილი ლამსგმდა 'რიყიდან 

კივილი მომესმა; ლნტ. ეჯკალი ლიკილი ადბინე.. 125,37 
“ისეთი კივილი დაიწყო"... 

აწმყო: მხ, რ., I პ., ბზ., ლშხ. კვილი, ბქვ. კვილი, ლნტ. ·კი– 

ლი II კილი ხვი “ვკივი'; III პ., ბზ., ლშხ. კილი, ბქვ., ლნტ. კილი 

“კივის”. ' 

ნიმუშები ბზ. ზურალარ კილის 8,6 “ქალები კივიან'; 

ლნტ. მი თელდ კილი ხევი... (ჩვ. ტ.) 'მე განუწყვეტლი“ ვკივი”; 
ამეისა ვიჯ კილი 204,28 “ამაში გველი კივის”. 

უწყვეტელი: მხ. რ., I პ., ბზ. კვილდას, ბქვ. კვილიდასე, 
ლშხ, კილის, ლნტ. კილდას 'ვკიოდი'; III პ:, ბზ. ლშხ. კილდა, 
ბქვ. კილიდა, ლნტ. კილდა 'კიოდა”. 

ნიმუშები: ბზ, ისგვან ხოხვრამ მამ კვ ილდ პას მი? “მშენ– 
ზე ნაკლებ არ ვკიოდი მე?'; ლნტ. კილდას სი “ჰკიოდი შენ'. 

მყოფადი უსრული: მხ. Cრ., I პ,, ბზ. ხვიკილინი, ბქვ. 
ხვიკილინი, ლშხ. კილნი, ლნტ. ხვიკილნი 'ვიკივლებ”; III პ., იკი- 
ლინი, ბქვ. იკილინი, ლშხ. კილნი, ლნტ. იკილნი 'იკივლებს”. 

4 მ. ქალდანი, «'ს გენესიზისათვის სვანურში, ქართველურ ენათა სტრუქ- 
ტურის საკითხები, 1, თბილისი, 1959, გვ- 98. 
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ნიმუშები: ბზ, იკილინი, მიზეზ მა» ირა? “იკივლებს, 

რა თქმა უნდა? ლნტ. აშ ხვიკილნი... “ისე ვიკივლებ”: 

მყოფადი სრული:? მხ. რ. III პ., ბზ. ლაიკილნე, ბქვ. 

ლპაიკილალისგ, ლშხ. ლეიკილნე, ლნტ. ლპიკილი 'დაიკივლებს'. 
ნ. წყვეტილი: მხ. რ,, III პ.,, ბზ. ეჯნემ ლაიკილე, ბქვ. 

ლაიკილალე, ლშხ. ლეიკილე, ლნტ. ლაიკილე “მან დაიკივლა”. 
თურმეობითი I: მხ. რ, I პ., ბზ. მიკილინან//მიკილა, 

ბქვ. მიკილა, ლშხ. მიკილა, ლნტ. მიკილნა 'მიკივლია”; III პ., ბზ. 
ხოკილინა | ხოკილა, ბქვ. ხოკილა, ლშხ. ხოკილა, ლნტ. ხოკილნა 

“უკივლია”. 
ნიმუში: ლნტ. სურუ ხვა მიკილნა ი სერ მად მაიმე- 

და “ძალიან ბევრი მიკივლია და მეტი აღარ შემიძლია”. 

აწმყოში ლენტეხური სამივე პირისათვის ერთ ფორმას გვიჩ- 

ვენებს: კილი მი 'ეკივი მე”, კილი სი 'ჰკივი შენ, კილი ეჯი 
“კივის ის, შდრ. ლშხ. კვილი 'ვკივი, იმავე ლენტეხურში დას- 
ტურდება მეშველზმნიანი წარმოებაც: კილი ხვი. 

კილი -ი სუფიქსიანი ზმწაა. საინტერესოა, რომ ბალსქვე– 
მოურში თემისნიშნისეული -ი დაცულია უწყვეტელშიც: კვი- 

ლიდასე, კილიდასე, კილიდა, შდრ. ლნტ. კილდას 

“ვკიოდი, კილდას 'ჰკიოდი, კილდა “კიოდა'. 

მყოფად უსრულმში ლენტეხური ნ ელემენტს ხმოვნის გარე- 
შე წარმოგვიდგენს: (ლამხურში კილნი გვაქვს), შდრ. ბზ. ი კ ი- 

ლინი, ბქევ. იკილინი... 'იკივლებს, ანალოგიური ვითარებაა 

თურმეობით IL'შმიც: შდრ. ბზ. ხოკილინა, ლნტ. ხოკილნა. 
ბალსზემოურისა და ლაშხურის ხოკილა და ა. შ. ფორმები იმი- 

თაა საყურადღებო, რომ -ინ(-ნ) სუფიქსი არ ჩანს. 

დასასრულ, კილი/კილი ხომ არ ამოუდგება გვერდში 

მონათესავე ენებში მსგავსი შინაარსის ზმნებს? კ ი ლ < ქართ. კი– 

ვილ (სვანურში ი'ს სიგრძე პოზიტიურია), ჭან. კრ-ი-ამ-ს, შეგრ. 

რკ-ი-ან-ს, ქართ. კ-ივ-ი-ს. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში მითითებულია, რომ „ძირეული 

ყველგან კ უნდა იყოს, რ მეგრულში ფონეტიკურად განვითარე- 
  

§ მყოფად სრულსა და ნ. წყვეტილში ადგილის ეკონომიის მიზნით წარ–- 

მოვადგენთ მხოლოდ III პირის ფორმებს, სადაც დაცულია სათავისო. ქცევის 

2 (<ი) ნიშანი. 

წმიკი ლინა და ა. შ. იხმარება მიკივლებია'ს (ვიღაცა) მნიშვნელობით. 
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ბული თავკიდური ბგერა ჩანს, ჭანურში რ'ს მეტათეზისი გვაქვს”. 

ძირეულ მასალად სვანურშიც კ უნდა გამოიყოს. 

2. ყული “ბღავის” 

საწყისი კილოთა მიხედვით: 

ბზ., ლშხ. ლიყული, ბქვ., ლნტ. ლიყული 'ბღავილი'. 

ნიმუშები: ბზ. ალა ლიყულის იჩოდა გუნ 378,14 
“ეს ბღავილს შვრებოდა (ბღაოდა) ძალიან'; მიჩა მუვე ლიყული 

აშ ხესმი 259,33 “მამამისის ბღავილი სულ ესმის, ბქე. ლაიბინე 

ლიყული 203,31 “დაიწყო ბღავილი; ლნტ. ეჩქა ლიყული 
ათობინა სულთანს 261, 13 'მაშინ ბღავილი დაუწყია სულთანს”. 

აწმყო: მხ, რ,, III პ., ბზ. ლშხ. ყული, ბქვ., ლნტ. ყული 
“ბღავის'. 

ნიმუშები: ბზ,, პოეზ. ამხვ კოჯისგა ლაჩვი ყული 326.32 

'ერთ კლდეში ირემიც ბღავის”; მიჩა მუ ჩუ ვეთ ადსოყან, ეჯქჟი: 
ჩუ ყული 259,31 “მამამისი კინაღამ გადაირია, ისე ბღავის”; ლნტ. 

იმე ყული, სი მარე?! 'სად ბღავი, შე კაცო”?! წელალ ყულიხ. 
199,25 “ვირები ყროყინებენ', 

უწყვეტელი; მხ. რ,, III პ., ბზ. ყვილდა, ბქვ. ყულიდა II 
ყულივ, ლშხ. ყულდაზ, ლნტ. ყულდა “ბღაოდა'. 

ნიმუშები: ბზ, ბუღა ჯა გარ ყვილდა “ბუღა თვითონ 

მარტო ბღაოდა'; ლნტ. დაშტვარ ყუ ლდახ “დათვები „ბღაოდ- 

ნენ", ღრიალებდნენ'. 

მყოფადი უსრული: მხ. Cრ,, III პ., ბზ. იყულინი, ბქვ, 

იყულინი, ლშხ. ყულნი, ლნტ. იყულნი 'იბღავლებს”. 
ნიმუში: ბზ იყულინი ი ჩვადგენი 'იბღავლებს და გა– 

ჩერდება”, 

მყოფადი სრული: მხ. Cრ,, III პ., ბზ. ლაიყვილნე, ბქვ. 

ლაიყულალისგ, ლშხ. ლეიყულნე, ლნტ. ლპიყული “დაიბღავლებს'. 
ნ. წყვეტილი: მხ. რ., III პ., ბზ. ეჯნემ ლაიყულე, ბქვ. 

ლაიყულალე, ლშხ. ლეიყულე, ლნტ. ლაიყულე. “დაიბღავლა'. 
ნიმუში ლენტეხური კილოდან: დავდ ლაიყულე 

256,14 “დევმა დაიბღავლა»'. 

ყული ზმნაზე მსჯელობისას, პირველ ყოვლისა, უნდა აღვ– 
ნიშნოთ, რომ ჩვენ აქ წარმოვადგინეთ მხოლოდ III პირის ფორ- 

7 არნ. ჩიქობავა, ჭან.-მეგრ.-ქართ. შედარებითი ლექსიკონი, გვ. 298. 

8 დაგვისახელეს აგრეთეე ყულად, შესამოწმებელია. 
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მები. ეს, ერთი მხრივ, გამართლებულიცაა, რადგან დასახელებუ- 
ლი ზმნა ძირითადად მესამე პირის ფორმებით გვხვდება. მაგრამ, 

როგორც ამას აქვე მოყვანილი ზოგი ნიმუში მოწმობს, ყ ული იხ- 
მარება პირველსა და მეორე პირშიც. 

უღვლილების ფორმებიდან აღვნიშნავთ ბალსზემოურის 

ყეილდა “ბღაოდა (მდრ. აწმყ. ყული) ფორმას რომელშიც 

თემისნიშმნისეული ი'ს მოკვეცის შემდეგ ფუძისეულ -უს უმლა- 

უტი განუცდია. 
გვხვდება დასახელებული ზმნის აღწერითი ფორმებიც ორ- 

განულის პარალელურად, მაგალითად: 

მყოფადი; ბზ. მი ჰალ მეწდენი, ყ ულს იკედ 'მე როგორც 
დამინახავს, ბღავილს „იღებს“, იწყებს'. 

წყვეტილი: ბზ. ეჩქა დად ყულ ანკიდ 364,34 'მაშინ 
დევმა ბღავილი დაიწყო", 

ვ, ზული "ხმუის” 

საწყისი კილოთა მიხედეით: 

ბზ. ლშხ. ლიზული, ბქვ., ლნტ. ლიხული “'ხმუილი'. 

ნიმუში: ბბ ლიზული ლამსგმდა “ხმუილი მომესმა'. 
აწმყო: მხ. რ., III პ.,, ბზ., ლშხ. ზული, ბქვ. ლნტ. ზული 

“ხზმუის'. 

ნიმუშები: ბზ. ლარდას მამ იჩო, ეჯჟი ზ ული “არ გვა- 
ყენებს, ისე ზმუის: ლნტ. ეჩანლო თელდ ზული “იმის მერე 

სულ ზმუის'. 

უწყვეტელი: მხ. რ.,, III პ,, ბზ. ზვილდა, ბქვ., ლნტ. 
ზულდა, ლშხ. ზულდა რმუოდა'. 

ნიმუშები: ბზ. ღუნი მგთხელი ფვირ ზვილდა 'ხბოს 

მაძებარი ძროხა ზმუოდა'; ლნტ. ეჯმინ თელ ლადეღ ზულდახ 

“ისინი მთელი დღე ზმუოდნენ'. 

მყოფადი უსრული: მხ. Cრ., III პ,, ბზ. იხულინი, ბქვ. 
იზულინი, ლშხ. ზულნი, ლნტ. იზულნი “იზმუვლებს”. 

ნიმუშები: ბზ. ღუნი ლიშდნალლ იზულინი "ხბოს და- 
ვიწყებამდე იზმუვლებს', ლნტ. აღვე დემის ხამნიხი, ალმინ აჯაღ 
იზულნიხ... 'თუ არ აჭმევთ, ესენი კიდევ იხმუვლებენ“. 

მყოფადი სრული: მხ. რ. III პ,, ბზ, ლაიხვილნე, ბქვ. 

ლაიზულალისგ, ლშხ. ლეიზულნე, ლნტ. ლაიზულნი “დაიზმუე- 
ლებს'. 
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ნ. წყვეტილი: მხ. რ,, III პ., ბზ, ეჯნემ ლაიხვილ, ბქვ. 

ლაიზულალე, ლშხ. ლეიზულე, ლნტ. ლააზვილნე 'დაიზმუვლა', 

4. ღ წლი 'ღრენს' 

ნაზმნარი სახელები კილოთა მიხედვით: 

ბზ., ლშხ. ლიღ2ლი, ბქვ., ლნტ. ლიღგლი "ღრენა; ბზ., ლშხ. 

მგღ წლი, ბქვ., ლნტ. მგღგლი “'მღრენი; ბზ. ლშხ. ნაღგლვ |! ლშხ. 

ნაღჯლ, ბქე., ლნტ. ნაღგლვ 'ნაღრენი”, 
აწმყო: მხ, რ,, 111 პ., ბზ, ლშხ. ღ2 ლი, ბქვ., ლნტ. ღგლი 

“ღრენს”. 
ნიმუში: ბზ. ჟეღ ღალი "ძაღლი ღრენს'. 

უწყვეტელი: მხ. C,, III პ., ბზ. ღილდა, ბქე. ღგლიდა, 

ლშხ. ღგლდა, ლნტ. ღგლდა “ღრენდა'. 
ნიმუში: ბბ ლგფეთე ჟეღშალ ღილდა “ავი ძაღლივით 

ღრენდა'. 

მყოფადი უსრული: მხ. რ,, III პ., ბზ. იღ ლინი, ბქვ. 

იღგლინი, ლშხ. ღგლნი, ლნტ. იღგლნი 'ღრენდეს იქნება, „იღრენს“”. 

მყოფადი სრული: მხ. რ,, III პ.,, ბზ, ლაიღილნე, ბქვ. 

ლაიღგლალისგ, ლშხ. ლეიღლნე, ლნტ. ლაიღგლი 'დაიღრენს'. 
ნ. წყეეტილი: მხ. რ., 1II პ, ბზ, ეჯნემ ლაპიღ7ლე, ბქვ. 

ლა»გღგლალე, ლშხ. ლეიღგლე, ლნტ. ლა«ღგლე “დაიღრინა”. 

5. ქ–ლი 'ქშენს' ! 

საწყისი კილოთა მიხედვით: ბზ. ლშხ. ლიქლი, ბქე., ლნტ. 
ლიქგლი 'ქშენა MLMIXI6Iს,, მოქმედებითი გვარის მიმღეობა: ბზ, 

ლშხ. მგქ2ლი, ბქვ., ლნტ. მგქგლი “მქშენი'. 

აწმყო: მხ. რ., 1 პ., ბზ. ქული, ბქვ. ქული, ლშხ. ქ ლი, 

ლნტ. ქგლი (ხვი) 'ვქშენ“: II პ., ბზ,, ლშხ. ქ>ლი, ბქვ. ქგლი, ლნტ. 

ქგლი (ხი) 'ქშენ”; 1II პ., ბზ., ლშხ. ქჯლი, ბქე., ლნტ. ქგლი 'ქშენს'. 

ნიმუში: ბზ. მაფშარ ვედდ გარ ქ2 ლი “დაღლილი ძლივს 

ქშენს'. 
უწყვეტელი: მხ. რ,, 1 პ., ბზ. ქულდას, ბქვ. ქულიდასვ, 

ლშხ. ქ–ლის, ლნტ. ქულდას “ვქშენდი'; III პ., ბზ., ქილდა, ბქვ. 

ქგლიდა, ლშხ. ქვლდა, ლნტ. ქგლდა 'ქშენდა'. 

9 ფიგურალურად იხმარება 1 დღა 11 პირშიც: მი ღული, სი ღგლი... 
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მყოფადი უსრული: მხ. Cრ,, 1 პ., ბზ. ხვიქ 7 ლინი, ბქვ. 

ხვიქულინი, ლშხ. ქ>ლნი, ლნტ. ხვიქვლნი “ვიქშენ; III პ., ბზ. 

იქვლინი, ბქვ. იქულინი, ლშხ, ქ7ლნი, ლნტ. იქგლნი “იქშენს”. 

ნიმუში: ბზ. ეჩჟინ ახფეშნ'ერე ვედდღ გარ იქჯლინი 'ისე 

დაიღლება, რომ ძლივს იქშენს”. 

ნ. წყვეტილი: მხ. რ, III პ., ბზ. ეჯნემ ლაიქ» ლე, ბქვ. 

ლაიქგლალე, ლშხ. ლეიქ გლე, ლნტ. ლაიქგლე 'დაიქშინ»”. 
ქელი 'ქშენს' იგივე უნდა იყოს, რაც გვაქვს ქართულში 

ქე ლაგს: მაგ. (არისტო და პლატონი| ღვინისაგან გალებილნი... 

ქელავდნენ!? ან თირქაშს ავჟანდაზე ხელი ეკიდა, მოახსენებ- 

და აქელებული 18,20!; იგივე ქელ ძირი გვაქვს მეგ– 
რულშიც: ჯოღორი მუჭო ქელანს 'ძაღლი როგორ ქშენს (ქე- 

ლავს)”. 

სვანურში, როგორც ჩანს, ძირეული ხმოვანი გ'ს სახითაა წარ– 

მოდგენილი. 

6. ტული “იძახის, ამბობს' 

ნაზმნარი სახელები კილოთა მიხედვით: 

ბზ., ლშხ. ლიტული, ბქე., ლნტ. ლიტული "დაძახება, თქმა": 

ბზ., ლშხ. ლეტული, ბქვ., ლნტ. ლეტული 'დასაძახებელი”; ბზ,, 

ლშხ. მუტული, ბქვ., ლნტ. მუტული 'დამძახებელი'; ბზ., ლშხ. ნა- 

ტულ, ბქვ., ლნტ. ნატულ 'დანაძახები'. 
ნიმუშები: ბზ. აი ლიტული მამ ჯესგუვ “ამის თქმა 

არ შეგშვენის”; ლეტული ნოს მაცე 'დაძახება არ დამჭირ- 

დეს'; ბქვჭტ ლიტულის ეჯ ლადეღ დღემეგ ხაყა 73,34 'იმ დღეს 
დაძახება არ ვარგა: ეჯგვარდ გარ ესერუ წვა ათხეშ მიჩა 

მუტული 42,28 “ისე მარტო იყოსო ახლანდელი მისი დამძახე- 

ბელი', ლშხ. ამკალიბდ ლექვნეხ სუმინ მგჭხში მიჩა ლექვისს ი 
ქორხენ მუტული მიჩას 16,20 “ამნაირად იტყვის სამჯერ მეკვლე 

თავის სათქმელს და სახლიდან მთქმელი თავისას”; ლნტ. პთხე ზუ- 

რალდ ლიტული ლახობინე დავს 187,3 “ახლა ქალმა ძახილი 

დაუწყო დევს”. 
აწმყო: მხ. რ., I პ., ბზბ. ტული, ბქვ. ტული, ლშხ. ტული || 

ტული ხვი, ლნტ. ტული | ტული ხვი “ვიძახი, ვამბობ”; II პ., ბზ. 

10 დ კლდიაშვილი, სამანიშვილის დედინაცვალი, თბილისი, 1957. 

11 კ. გამსახურდია, რჩეული თხზულებანი, ტტ. III, თბილისი, 1950. 
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ტული, ბქვ. ტული, ლშხ. ტული I ტული ხი, ლნტ. ტული II ტული 
ხი “იძახი, ამბობ”; 1II პ. ბზ., ლშხ. ტული, ბქე., ლნტ. ტული '“იძა- 
ხის, ამბობს”. 

ნიმუშები: ბზ. ეში ტული: მაფგნ ლიცდ 242,28 “მაინც 
იძახის: წყალი მწყურია"; კული მეჭღალა ტ ულიხ 10ე,13 'კეტის 
შემომტანები იძახიან”; ბქვ. ეჩქას ტულიხ, ერე... “მაშინ იძახიან, 

რომ..' ლნტ. ააღ ტ'ულიხ 52,17 'კიდევ იძახიან”, 

უწყვეტელი: მხ. რ., L პ., ბზ. ტვილდას, ბქვ. ტული- 
დასე I ტულ, ლშხ. ტულის, ლნტ. ტულდას “ვიძახდი, ვამბობდი": 
IL პ., ბზ. ტვილდას, ბქვ. ტულიდასვ II ტულ, ლშხ. ტულის, ლნტ. 

ტულდას “იძახდი, ამბობდი”; III პ., ბზხ. ტვილდა, ბქვ. ტულიდა | 
ტულივ, ლშხ. ტულდა, ლნტ. ტულდა "იძახდა, ამბობდა'. 

ნიმუშები: ბზ. მაგ ალა ტვილდახ სოფლარ 181,29 

“ყველა ამას იძახდნენ სოფლელები”; ბქვ. ჰამუნღვე ნებოზდ „გი– 
გუ, გიგუ'ს“ ტუ ლივ 269,23 “დილიდან საღამომდე იძახოდა „გუ- 

გუ, გუგუ'ს“; ლშხ. ერ აჯად ხენწიფი სასახთეჟი, ტუ ლდა, ერე... 
75,19 'რომ ავიდა მეფის სასახლეზე, იძახოდა, რომ... ლნტ. ეჯი 

ტულდა 207,9 “ის იძახდა”, 

კავშირებითი I'ის ნიმუში ლენტეხური კილოდან: 
იმპიჟი ლოქ ტუ ლდეს 146,20 “როგორც იძახოდესო'. 

მყოფადი უსრული: მხ. Cრ., I პ,, ბზ, ხვიტულინი "| 

ხვიტვილნი, ბქე. ხვიტულინი | ხვიტულუნი, ლშხ. ტულნი, ლნტ. 
ხვიტვილნი "(და)ვიძახებ, ვიტყვი”: III პ., ბზ, იტულინი || იტვილ– 
ნი, ბქვ. იტულინი | იტულუნი, ლშხ. ტულნი, ლნტ. იტვილნი '(და)–- 
იძახებს, იტყვის”. 

ნიმუშები: ბზ, ხოჩამგნქა იმიარ იტულინი "კარგის 
მეტს ვინ რას იტყვის; ლშხ. ლასკნალქი ტ'ულნი პჰოპუპუ-ჰო- 
პუპუ 23,14 'ხტუნვისას დაიძახებს: ჰოპა, ჰოპა”, 

უნახავი II”ს ნიმუში ლენტეხური კილოდან: აგის.. ლეგ- 
მატვილლი 267,12 "სახლში... „ნაძახება“”. 

ნ. წყვეტილის ნიმუში ლენტეხური კილოდან; ლპი- 
ტულე 291,14 'დაიძახა'. 

ტული 'იძახის (კაცი, მამალი), ამბობს დრო-კილოთა წარ- 

მოების თვალსაზრისით საინტერესოა: მყოფადი უსრულის ჩათვ- 
ლით ზემოთ განხილულ ზმ5ებს მიჰყვება (იხ. ყული, გული, ზუ- 
ლი...) ე. ი. გააჩნია საკუთარი აწმყოსეული დროები, ხოლო მყო- 
ფად უსრულში იმავე ძირისაგან ნაწარმოებ სათავისო ქცევის ფორ- 
მებს იყენებს (შდრ. ტუ ლი "იძახის, ამბობს –– იტულინი “(და)– 
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იძახებს, იტყვის”), რაც შეეხება მყოფ. სრულსა, დრო-კილოთა II 

და III ჯგუფებს, აქ შესაბამისი შინაარსი ე ქვ ძირიანი ფორმებით 

გადმოიცემა, მაგ., ბზ., მყ. სრ. რა ქვინნე|)| ლჯაქვინნე '“და- 

იძახებს, იტყვის; ნ. წყვეტილი –– რაქვე | ლაქვე.. 'დაიძახა, 
თქვა”; LI თურმეობითი ხოქვა (ყვიჩს) “დაუძახია (მამალს); უთ- 

ქვამს', თუმცა ლენტეხურში ლა 9=ტ ულე”ც დადასტურდა (იხ. ნი– 

მუში აქვე, გე. 205). 
სამპირიანი ხატული კი თავისუფლად აწარმოებს ყველა 

დრო-კილოს ფორმებს. 
აქ მოყვანილი ფორმებიდან გამოვყოფთ ბალსხემოურის 

ტვიჰლდა “იძახდა და ა. შ. ფორმებს რომლებიც მიღებულია 

თემისნიშნისეული -ი'ს მოკვეცის შედეგად: ფუძისეული უ უმლა- 
უტდება. ბალსქვემოურში კი აწმყოს თემის ნიშანი -ი უწყვეტელ- 
შიც გადაყოლილი ჩანს, ამდენად ბალსზემოურის მსგავსი პროცესი 
აქ ვეღარ განხორციელდებოდა, ამიტომაც გვაქს ტულიდასვ 

“ვიძახდი, ტულიდასვ 'იძახდი, ტულიდა “იძახდა'. 

რაც შეეხება ლენტეხურისს ტულდა და ა. შ., ფორმებს, 
უწყვეტელში -ი აქ აღარ ჩანს, მაგრამ არც უ'ს უმლაუტს დაურჩა 
ადგილი, რამდენადაც ბალსზემოურში (ლაშხურშიც) ფუძისეული 
უ გრძელია: ცნობილია, რომ ასეთ შემთხვევებში ლენტეხურში უმ- 

ლაუტი არ გვაქვს!”. 

7. გარგლი 'ლაპარაკობს” 

საწყისი და მოქმედებითი გვარის მიმღეობა კილოთა მიხედვით: 

ბზ. ლიგგრგალი, ბქე. ლირგადი, ლნტ. ლირაგადი, ლშხ. ლი- 

გგრგალი “ლაპარაკი ბზ. მგგგრგალი, ბქვ. მგრგადი, ლშხ. მგ- 
გგრგალი, ლნტ. მგრაგადი “მოლაპარაკე”; 

ნიმუშები: ბზ. მიჩ ესერ ლიგგრგალი მად ხაკვდა 
ჩიქე 370,27 'მე ლაპარაკი არ მინდოდაო ჯერ”; მაი ესერ ლეგგრ- 

გალი ლი 217,20 “რა სალაპარაკოაო”; ჰე ესერ გარგლა ჩუ 
ხახლენა, იმღა ესერ მოდ ლგმგგრგალინ 370,25 'თუ ლაპარაკი იცო- 

დი, რატომ არ ლაპარაკობდიო”: ლშხ. ეჩთან სპარს მგგგრგალი 
მეცარ მა ლოქ ხოწვახ ჩიქე მინს 11,34 'ასეთი სწრაფი მოლაპარაკე 
მარჩიელი არ მინახავსო მე ჯერ; ლნტ. ლგლენტეხუ ლირაგაპ- 

დი მერბე ნაირ ლი, მარე ლენტეხალ ი იშკენ შვანარ ხამეკერნეხ 

)2 ალ. ონიანი, გრძელი ხმოვნების საკითხისათვის სვანურში, იკე, XIII, 

1962, გვ. 218. 
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უშხვარ გარგალას 9,12 “ლენტეხური ლაპარაკი სხვანაირია, მაგრამ 

ლენტეხელები და სხვა სვანები აგებინებენ ერთმანეთს ლაპარაკს”. 

აწმყო: მხ. რ., I პ., ბზ. გარგვლი, ბქვ. რეაგდი, ლშხ. გარგ- 

ლი, ლნტ. რაგადი ხვი || რვაგადი “ვლაპარაკობ”; II პ., ბზ. გარგ- 
ლი, ბქვ. რაგდი, ლშხ. გარგლი, ლნტ. რაგადი ხი || რაგადი “ლაპა– 

რაკობ”; III პ., ბზ, გარგლი, ბქვ. რაგდი, ლშხ. გარგლი, ლნტ. რა- 

გადი “ლაპარაკობს'. 
ნიმუშები: ბზ. დინა ქა დემ გაპარგლი 37012 "გოგო 

არ ლაპარაკობს”; ბქვ. რაგდი მაგ 75,22 “ლაპარაკობს ყველა'; 

ლნტ. მაგ ლგლენტეხუდ რაგა დიხ 9,17 "ყველანი ლენტეხუ– 
რად ლაპარაკობენ”, 

უწყვეტელი: მხ. რ,, I პ., ბზ. გარგვალდას, ბქვ. რეაგდი– 
დასვ || რვაგად, ლშხ. გარგლის, ლნტ. რვაგადდას “ვლაპარაკობდი”; 

III პ., ბზ. გარგალდა, ბქვ. რაგდიდა || რაგდივ, ლშხ. გარგლეგდ || 
გარგლგდა, ლნტ. რაგადდა “ლაპარაკობდა'. 

ნიმუშები: ბზ. დინა ქა დემ გარგალდა 370,14 'გო– 
გო არ ლაპარაკობდა”; ლნტ. რგაგადდად 73,33 'ვლაპარაკობ– 
დით”'. , 

მყოფადი უსრული: მხ. რ., I პ., ბზ. ხვიგგრგალნი!3, 

ბქე, ხვირგპდნი, ლშხ. გარგლგნი, ლნტ. ხვირაგადნი 'ვილაპარა- 
კებ'; III პ., ბზ. იგგრგალნი, ბქვ. ირგადნი, ლშხ. გარგლგნი, ლნტ. 
ირაგადნი “ილაპარაკებს, 

ნიმუშები: ბზ. ისგეა ბედჟინ ხოჩამ იმ ხვიგგრგალ– 
ნი “შეზზე კარგს რას ვილაპარაკებ; ლნტ. აშ ხვირაგადნი, 
ერე დარ მიმნპრი 'რაც არ უნდა ვილაპარაკო, არავინ მისმენს”. 

მყოფადი სრული: მხ. რ,, III პ., ბზ. ლაიგგრგლი, ბქვ. 
ლაირაგდინისგ, ლშხ. ლე9გგრგალნი, ლნტ. ლპირაგადნი ' დაილა– 
პარაკებს', 

უნახავი IIის ნიმუში ბალსზემოური კილოდან იმღა 
ესერ მოდ ლგმგგრგალინ 37026 'რატომ არ ლაპარაკობ–- 
ღიო (,ნალაპარაკებ ხარ“)?: ლნტ. ისრენ სურუს ლგმარა- 
გად ხვი 'თურმე ნამეტანს ვლაპარაკობდი”. 

ნ. წყვეტილი: მხ. «.. III პ., ბზ. ეჯნემ ლა9იგგრგლე, ბქვ. 
ლა9რაგდინე, ლშხ. ლეიგგრგალე, ლნტ. ლაირაგადნე “დაილაპა- 
რაკა'. 

თურმეობითი 1: მხ. C,, I პ., ბზ, მიგგრგალა, ბქვ. მირაგ– 

_ 13 ბალსზემოურისათვის დამისახელეს აგრეთვე გარგლუნი მი “ვილა- 

პარაკებ მე, გარგლუნი სი 'ილაპარაკებ შენ, გარგლუნი ეჯა “ილაპარა- 
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დინა I მირგადნა, ლშხ. მიგგრგალა, ლნტ. მირაგადნა “მილაპარაკია'; 
1I1 პ., ბზ. ხოგგრგალა, ბქვ, ხორაგდინა || ხორგადნა, ლშხ. ხოგგრ- 
გალა, ლნტ. ხორაგადნა “ულაპარაკია”.. 

ნიმუშები: ბზ. გვიმგვეი ბედჟინ ი ხოგგრგალა როქვ 

"ჩვენს შესახებაც ულაპარაკნია თურმე”; ლნტ. ამნერ დესა ჯირა- 

გადნა ი მა მიხაოლდა 'ამის მეტად არ გილაპარაკია და რა ვი- 
ტოდი”. 

ქართული ლაპარაკობს ზმნის შინაარსს სვანურში კი- 

ლოთა მიხედვით ორი ფუძე გადმოსცემს: გა რგლი/გარგლი 

ბალსზემოურსა და ლაშხურში, რაგდი/რაგადი ბალსქვემო- 

ურსა და ლენტეხურში უკანასკნელი იგივეა რაც მეგრულში 
გვაქვს: რაგადანს "ლაპარაკობს'. ლენტეხურში გარგალ 

ფუძეც იხმარება. 

როგორც სხვა ზემოგანხილულ ზმნებს, გა რგლი'საც საკუ- 

თარი წარმოებისა გააჩნია აწმყოსეული დროები, მყოფადისეულ 

დროებში, აგრეთვე დრო-კილოთა II ჯგუფში მას ენაცვლება იმავე 
ძირისაგან ნაწარმოები სათავისო ქცევის ფორმები თლაპარა- 

კობს--ბზ გპაპრგლი, დაილაპარაკებს–-– ლა9გგრგ- 

ლი, დაილაპარაკა-–– ლა95გგრგლე. 

შდრ. ვ. თოფურია „ბზ. გარგლი, ლშხ. გარგლი, ბქე. რაგდი< 

ლნტ. რაგადი “ლაპარაკობს! დროთა I ჯგუფში (უმთავრესად 

აწმყო –– ნ. უსრ. –– კონიუნქტივ I'ში) გვხვდება აბსსბოლუტური სა- 

ხით, სხვა დროებში კი ექვძირი ენაცვლება“ (ხაზი ჩეე- 

ნია –- კ. გ.)!“. 

გპრგლი “ლაპარაკობს' ზმნასთან დაკავშირებით ზოგი სხვა- 

ცაა აღსანიშნი: 

საწყისი ლაპარაკი ორგვარადაა გაფორმებული: ლი გგ რ- 

გალი და გარგლა. პირველში საწყისის მაწარმოებელი ლი- 
პრეფიქსი გვაქვს. 

ლენტეხურის აწმყოში გვაქვს როგორც მეშველზმნიანი წარ- 

მოება ასევე მარტივ: შდრ. რაგპადი ხვი და რვაგადი 

"ვლაპარაკობ', ზოგჯერ მეშველზმნიან ფორმას არ ახლავს ბოლო- 

კიდური -ი: რაგა დ ხვი "ვლაპარაკობ, 

ჩვენი მასალით განსხვავებულია კილოთა მიხედვით თურ- 

მეობითი პირველის ფორმებიც ბალსზემოურისა და ლაშხურის 
ფორმები არ ჩანს რაიმე სუფიქსით გართულებული (ბზ. ხოგგრ- 

14 ვ. თოფურია, სეანური ენა, შრ., I, ზმნა, თბილისი, 1931, გე. 255- 
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გპლა, ლშხ. ხოგგრგალა), მაშინ როცა ბალსქვემოურსა და 

ლენტეხურში -ნ- სუფიქსი იჩენს თავს (ბქვ. ხორგპდნა, ლნტ. 
ხორაგაპდნა "ულაპარაკია”. 

ზ. ბეკრე 'ბლუკუნებს' 
საწყისი კილოთა მიხედვით: 

ბზ. ლიბკერე,ბქვ., ლნტ. ლიბეკრე 'ბლუკუნი'. 
აწმყო: მხ. რ., I პ., ბზ. ბოკრე, ბქვ. ბეკე II ბეკვ ხვი, ქვსვ. 

ბეკრე II ბეკრე ხვი “ვბლუკუნებ”; II პ., ბზ. ბეკრე, ბქვ.. ბეკ II ბეკ 
ხი, ქვსვ. ბეკრე | ბეკრე ხი 'ბლუკუნებ”; III პ., ბზ., ქვსვ. ბეკრე, 

ბქვ. ბეკ II ბეკ. ლი 'ბლუკუნებს'. : 
ნიმუში: ბზ. ლახ ხვირტყოლალ, ეჩქა ბოკრე 'როცა 

ვტყუი, მაშინ ვბლუკუნებ'. 
უწყვეტელი: მხ. რ., 1 პ., ბზ. ბოკრას, ბქვ. ბეკვდასე, 

ლშხ, ბეკრის, ლნტ. ბეკრას 'გბლუკუნებდი'; III პ., ბზ. ლნტ. ბეკ- 
რა, ბქვ. ბეკდა, ლშხ, ბეკრდა || ბეკრა 'ბლუკუნებდა”. 

ნიმუშები: ბზ, ეჯგევპიდ ბეკრა, ერე ...'ისეთნაირად 

ბლუკუნებდა, რომ”..; ლნტ. ეჯჟქი ბეკრახ, ერე მადმა მოშ 

ახვმეკერ 'ისე ბლუკუნებდნენ, რომ ვერაფერი გავიგე'. 
მყოფადი უსრული: მხ. რ,, 1 პ., ზსვ. ხვიბკერნი, ლშხ. 

ბეკრგნი!წ, ლნტ. ხვიბეკრინი 'ვიბლუკუნებ”; III ჰ., ზსვ. იბკერნი, 

ლშხ, ბეკრგნი, ლნტ. იბეკრინი “იბლუკუნებს”. 
ნ. წყვეტილი: მხ. რ,, III. პ., ბზ. ეჯნემ ლაიბგკრე, ლშხ. 

ლე«ბეკრე, ლნტ. ლაიბეკრე "მან დაიბლუკუნა'. 

ბეკრე 'ბლუკუნებს' ზმნის საწყისი კილოთა მიხედვით გან– 
სხვავებულია, შდრ. ბზ. ლიბკერე და ბქე.,, ლნტ. ლიბეკრე. 
ჩანს, ძირია "ბე კერ. აწმყოში ბალსქვემოური და ქვ. სვანური 
მეშველზმნიან წარმოებას გვიჩვენებს მარტივი წარმოების გვერ- 
დით. ბალსქვემოურის აწმყოს ფორმები იმითაც იქცევს ყურადღე–- 

ბას, რომ ძირისეული რ”აე დაკარგული ჩანს (ასევეა ჩ. უწყვე- 

ტელშიც), შდრ. ბზ. ბროკრე და ბქვ.ბეკვI ბეკვ ხვი “ებლე– 
კუნებ'. 

ლაშხურში ნ. უწყვეტლის III პირი ბეკრდას გვერდით 

ბეკრა”ს გვიჩვენებს. 
კილოთა შორის განსხვავება თავს იჩენს აგრეთვე მყოფად 

15 ლაშხურში მყოფად უსრულში დღაგეისახელეს აგრეთვე: ხვიბეკრგ- 

ნი, ხიბეკრგნი, იბეკრგნი შენიშვნით –– იშვიათად იხმარებაო. 
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უსრულში ფუძეთა გამოყენების თვალსაზრისით, შდრ. ზსვ. ი ბ- 
კერნი და ლნტ. იბეკრინი, ლშხ. ბეკრგნი '“იბლუკუნებს”. 
ბალსქვემოურის იბკერნი ფორმაში ძირისეული რ”ც ჩანს. 

9. კარკაცე 'კაკანებს” 
საწყისი და 'მმიმღეობა კილოთა მიხედვით: 

ბზ. ლიკგრკაცე, ბქვ. ლიკარკცე, ლშხ. ლიკარკაცე II ლიკარ– 
კალი, ლნტ. ლიკარკაცე "კაკანი; ბზ. მგკგრკაცე, ბქვ. მგკარკცე, 
ლშხ. მგკარკაცე, ლნტ. მგკარკაცე. 'მოკაკანე'. 

აწმყო: მხ. რ., III პ.,, ბზ, კარკაცე!ს, ბქვ. კარკცე, ლშხ. 
კარკაცი | კარკალი', ლნტ. კარკაცე II კარკაცი 'კაკანებს”, 

ნიმუშები: ბზ, ქათალ ლანგრაისგა კარკაცე 'ქათამი 
საბუდარში კაკანებ”; ლნტ. ალ ქათალალ თელდ კარკაციხ 
(ჩვ. ტ.) 'ეს ქათმები სულ კაკანებენ'. 

უწყვეტელი: მხ. რ., III პ., ბზ. კარკაცა, ბქვ. კარკცა, 
ლშხ. კარკაცდა I კარკალდა, ლნტ. კარკაცდა 'კაკანებდა”. 

ნიმუშები: ბზ. ტკიცდ ამ კარკაცდა “თითქოს მართ– 
ლა კაკანებდა”; ლნტ. მიშკვი ქათალ ლპიდი ეჯჟი კარკაცდა... 

'ჩემი ქათამიც ასე კაკანებდა'... 
მყოფადი უსრული!მ: მხ. რ., III პ., ბზ.,, ლნტ. იკარ– 

კაცნი, ბქვ. იკარკცუნი, ლშხ. კარკაცნი || კარკალნი "იკაკანებს”. 

ნიმუში: ლნტ. ეჯი თელდ იკარკაცნი “ის სულ იკა- 

კანებს”, 

მყოფადი სრული: მხ. რ., III პჰ.,, ბზ. ლაიკგრკაცინე, 

ბქვ ლაიკარკცისგ ლშხ. ლეიკარკაცნე II ლეიკარკალნე, ლნტ. 
ლაიკარკაცნი '(და)იკაკანებს'. 

„ნიმუშები: ბბ ლაიკგრკაცინე, ღო ჩვადგენი “დაი–- 

კაკანებს, მერე გაჩერდება”; ლნტ. აჯაღ ხვაის ლა 9კარკაცნი 
'კიდევ ბევრს იკაკანებს'. 

ნ. წყვეტილი: მხ. რ., III. პ,, ბზ. ეჯნემ ლაიკგრკაცე, ბქვ. 

ლააიკარკცე, ლშხ. ლეიკარკაცე || ლეიკარკალე, ლნტ. ლაიკარკაც- 
ნე "დაიკაკანა”. 

16 კარკაცე ფიგურალურად იხმარება I და II პირშიც. 

)7 მეგრულში გვაქვს: კარკალი "კაკანი. 
18 ლაშხურში იშვიათად იხმარება აგრეთვე იკარკპლნოლ "იკაკანებ– 

და” (მყოფ. პირობითი), ბალსზემოურში: კარკაცნ რლ II იკარკ აცნოლ... 
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კარკაცე 'კაკანბს!“ დასტურდება ოთხსავე კილოში. 
ლაშხურში ამავე შინაარსს გადმოსცემს ლიკარკალი"ც (შღრ. 

მეგრ. კარკალანს '"კაკანებს"). 

როგორც აქ წარმოდგენილი ჰმაასალებიდან ჩანს აწმყოში 
ერთმანეთს ენაცვლება -ე და -ი სუფიქსები, შდრ. ბზ. კარკაცე 

და ლამხურის კარკაცი. 

ბალსზემოურის საწყისი და მიმღეობა განსხვავებულია სხვა 
კილოთა საწყისისა და მიმღეობისაგან: პირველში ფუძისეული -ა 
(კა რ ნაწილიდან) წარმოდგენილია -გ'ს სახით, შდრ. ბზ. ლიკ გ რ- 

კაცე, მგკგრკაცე და ბქვ. ლიკარკცე, მგკარკცე. 
არანაკლებ საინტერესოა ბალსქვემოურის ნაზმნარი სახელები და 
ზმნური ფორმები, მაგ, ლიკარკიცე "კაკანი ... და კა რკცე 

“კაკანებს,, რომლებშიც ”კ ა ც ნაწილიდან რედუქციის ძალით იკარ- 
გვის ა ხმოვანი. 

უწყვეტელში მაწარმოებლად გვევლინება -ა და -და სუფიქ- 
სები, მყოფად უსრულში ბალსქვემოური -უნ'ს გვიჩვენებს. 

დასასრულ, ეგევე ზმნა გეხედება მეგრულში: კარკაცანს 

“კისკისებს, დასტურდება გურულშიც: კარკაცებს, საფიქრე– 
ბელია, როგორც სვანურში, ისე გურულში იგი ზანიზმია. 

10. კვე ც 'კვნესის' იხოი 
საწყისი და მიმღეობა კილოთა მიხედვით: 8. " 

ყველა კილოსათვის: ლიკვეც I 'ლხმ. ლიკეც “კვნესა; ყველა 

კილოსათვის: მეკვეც II ლხმ. მეკეც “მკვნესარე”. 

ნიმუში; ბზ ლიკვეც ლამსგმდა 'კვნესა მომესმა”, 

აწმყო: მხ. რ., 1 პ., ზსვ. კვეც, ქვსვ. კვეც II კვეც ხვი “ეკვნე– 
სი”; 11I პ., ზსვ. ქვსვ. კვეც 'კვნესის”. 

ნიმუში: ბზ. ათხელადაღ ამჟინ კვეც “მთელი დღე ასე 

კვნესის”. 

_ უწყვეტელი: შხ. რ,, 1 პ., ბზ., ლნტ. კვეცდას, ბქვ. კვეც- 
დასვ, ლშხ. კვეცის 'ვკვნესოდი”; I1I პ., ქვსვ. კვეცდა, ბქვ. კვეც- 
და II კვეცდან 'კვნესოდა'. : 

მყოფადი უსრული: მხ. რ,, I პ., ბზ,, ხვიკვცინი, ბქვ. 

1)? კარკაცე ფუძეგაორკეცებული კომპოზიტი უნდა იყოს, როგორც 
ამაზე მიგვითითა ლატავრა სანიკიძემ. 
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ხვიკვცუნი, ლშხ. ხვიკვეცგნი, ლნტ. ხვიკვეცნი “ვიკვნესებ”; III პ., 

იი იკვცინი, ბქვ. იკვცუნი,., ლშხ. იკვეცგნი, ლნტ. იკვეცნი “იკვნე– 
ებს”. 

ნიმუშები: ბზ. შომვაი ხესტვინნი იკვცინი “როცა 
ეტკივება, იკვნესებს,; ლნტ. ექიმ ერ ანკედენი, მი ხვიკეცნი 
(ჩვ. ტ.) “ექიმი რომ მოვა, მე ვიკვნესებ'. 

მყოფადი სრული: მხ. რ,, III პ., ბზ. ლაიკვეცნე, ლშხ. 

ლეჯკვეცნე, „ლნტ. ლპიკვეცნი “დაიკვნესებს”. 
ნ. წყვეტილი: მხ. C., III პ., ბზ. ეჯნემ ლაიკვეც, ლშხ. 

ლეიკვეცე, ლნტ. 'ლაიკვეცნე 'დაიკვნესა'. 
კვეც “კვნესის საშუალი გვარის აბსსოლუტურ-გარდაუვალი 

ზმნას: მსგავსი შინაარსის ზმნა როგორც ძველ, ისე ახალ ქარ- 
თულში დრონაკლია, 

აქ წარმოდგენილი მასალიდან განსაკუთრებით აღსანიშნავია 
მყოფადი უსრულის ფორმები ლაშხურ დიალექტში. მყოფადის 

ისეთივე წარმოება, როგორიც სხვა კილოებში! 'შმდრ. ბზ. ი-კ ვ ც ი– 

ნი და ლშხ. იკვეცგნი 'იკვნესებს', 
მყოფადი უსრულის ჩვენება სხვა მხრივაც საყურადღებოა: 

ქვემოსვანურში შეუკუმშავი ფუძე გვაქვს: ლშხ. იკვე ცგნი, ლნტ. 
იკვეცნი და ბზ. იკვცინი, ბქვ. იკვცუნი.. 

ბალსქვემოურის ლახამულურ კილოკავში ნაზხმნარ სახელთა 
ფუძეში გაუჩინარებულია ძირეული ვ: ლიკეც 'კვნესა' და ა. შ., 

თუმცა იმავე ლახამულურში გვაქვს კვ აც 'კენეს”, -ვე კომ- 

პლექსის დელაბიალიზაცია ლახამულურის დამახასიათებელი თა- 

ვისებურებაა. 

წექვე “წვეთავს” 
საწყისი კილოთა მიხედვით: ბზ., ლშხ. ლიწექვე, ბქვ. ლიწექვ II 

ლიწქვე, ლნტ. ლიწექვ 'წვეთა'. 
ნიმუში ლენტეხური კილოდან: ლიწექე ლჯიბინე 152,10 

წვეთა დაიწყო. 

აწმყო: მხ. რ., III პ., ბზ,, ლშხ. წექვე, ბქვ., ლნტ. წექვე 

“წვეთავს”. 
ნიმუში: ბზ, სარაგ ეშ გარ წექვე “წყარო წვეთ-წვეთად- 

ღა მოდის”. 

უწყვეტე ლი: მხ. რ., III პ., ბზ. წექვა, ბქვ. წექვა II წექვდა, 
ლშხ. წექვა I წექვდა, ლნტ. წექვდა 'წვეთავდა'. 
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ნიმუში: ბზ. უკდარა ლერქვალ წექვახ '"გაუმშრალი 
ტანსაცმელები წვეთავდნენ'. 

მყოფადი უსრული: მხ. Cრ., III პ., ბზ. იწექვინი, ბქვ. 

იწქუნნი, ლშხ. წექვნი, ლნტ. იწექვნი 'იწვეთებს'. 

ნიმუში: ბზ მუს იჰნოლნი, ლგყარალ იწექვინიხ 

“თოვლი დნობას დაიწყებს, ყავრები იწვეთებენ (ე. ი. წვეთები ჩა- 

მოვლენ”. 
მყოფადი სრული: მხ. რ,, III პ., ბზ. ლაიწექვნე, ლშხ. 

ლე«წექვნი, ლნტ. ლაიწექვნი 'იწვეთებს (დაიწყებს წვეთას)'. 
ნ. წყვეტილი: მხ. C., III პ., ბზ. ეჯნემ ლაიწექვე, ლშხ. 

ლეიწექვე, ლნტ. ლაიწექვნე 'იწვეთა (დაიწყო. წვეთა)'. 
წექვე/წექვე '"წვეთავ' დრონაკლთან ერთად პირნაკ- 

ლიცაა. საწყისი გვხვდება როგორც -ე სუფიქსით (ბზ, ლშხ. ლი- 

წექვე, ბქვ. ლიწქვე), ასევე უსუფიქსოდ (ბქვ., ლნტ. ლიწექვ). 
მყოფად უსრულში ბალსქვემოური გვიჩვენებს იწქუნნი 

“იწვეთებს' ფორმას, რომელშიც ძირეულ ე'ს რედუქცია განუცდია. 

12. კვამე “ბოლავს” 

საწყისი კილოთა მიხედვით: ბზ. ლშხ. ლიკვამე, ბქვ., ლნტ. 

ლიკვამე “ბოლვა”, 

აწმყო: მხ. რ., III პ, ბზ., ლშხ. კვამე, ბქვ.,, ლნტ. კვამე 

“ბოლავს'. 

ნიმუში: ბზ. მუგვალ კვამე 'კვარი ბოლავს”. 

უწყვეტელი: მხ. რ,, III პ., ბზ. კვამა, ბქვ., ლნტ. კვამა, 
ლშხ. კვამა |I კვამდა “ბოლავდა”. 

ნიმუში: ბზ, ჯვინალდ ალ ზაგრალისგა მუგვლარ კვ ამ- 

ახ "ძველად ამ მთებში კვარები ბოლავდნენ”. 
მყოფადი უსრული: მხ. რ,, III პ., ბზ. იკეპმინი, ბქვ. 

იკვამუნი, ლნტ. იკვამნი 'იბოლებს”. 

მყოფადი სრული: მხ. რ,, III პ., ბზ., ლაიკვამნე, ლშხ. 
ლეჯკვამნე, ლნტ. ლაიკვამნი 'იბოლებს”. 

ნ. წყვეტილი: მხ. რ., III პ., ბზ. ეჯნემ ლაიკვამე, ლშხ. 

ლეიკვამე, ლნტ. ლაიკვამნე “მან იბოლა”'. 

კვ პმე 'ბოლავს” ნასახელარი ზმნა ჩანს, ნაწარმოები კვ ამ 

“კვამლი” საგან დრონაკლთან ერთად პირნაკლიცაა. მრავლობითში 

იხმარება, მაგრამ იშვიათად. 

კვ 2პმ/კვ 5 მ ძირი იგივე უნდა იყოს, რაც ქართულ კგამ ლ- 

ში (ძველი ქართულით კ უ ა მ ლ'ში) გვაქვს. ამავე ფუძისად მიჩ- 
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ნეულია ჭანური კომა, მეგრ. კ უ მა 'კვამლი', /LMIM2მ, აგრეთვე 

ზოგ იბერიულ-კავკასიურ ენაში დადასტურებული ძირები და- 
ღესტ. IVM, ტაბას. #VM, წახ. #VMმ და სხე.2! 

უღვლილებადი ფორმებიდან აღვნიშნავთ ლაშხურის კვ ა- 
მაIკვამდა'ს,. რომლებშიც უწყვეტლის ორგვარი წარმოება 

გეაქვს: -ა სუფიქსიანი და -და სუფიქსიანი. 

13. ფუე "დუღს, ღელავს (ხღვა)” 
საწყისი და მიმღეობა კილოთა მიხედვით: 

ბზ. ლიფვე, ბქვ. ლიფუე, ლშხ. ლიფუე I ლიფიე, ლნტ. ლიფვე 
'დუღება'; ბზ. მუფვე II მამფუა, ბქე. მაფუა I მამფუა, ლშხ. მაფუა, 

ლნტ. მამფუა “მდუღარე”, 

ნიმუშები: ბზ. ლიცდ ლიფვე ჩუ აქვიც 'წყალმა დუ– 
ღილი შეწყვიტა”; ბქე. შომა ლიფუეს ჩუ ქვიცე, ეჩქას ლაჯბაშ 
ლი 196,24 'როცა დუღილს შეწყვეტს, მაშინ გამოსახდელად ვარ– 

გა (საარაყე მასალა); ეჩქანლო მაფუა ლაღეთეისა სგოღვ 
ადკვარხ 151,12 “მერე მდუღარე ხორცში ჩააგდეთო (ჩამაგდეთო)”; 
მაფუა ზუღვახენქა რაშდ ანსკინე 312,34 'აღგლვებული ზღვი- 

დან რაში გამოხტა”. 

დავდ ყარჟი ესყედნე ეშხუ ჩვეინ ლუფუნე ლიც 120,2 
"დევმა ყავარზე დაიკავა ერთი ქვაბი ადუღებული წყალი; ლნტ. 
მამფუა ლიცისა სკა შვიდედ.. თაშს 36,35 'მდუღარე წყალში 

ჩავყრით... ყველს”. 
აწმყო: მხ. 6C., IIL პ., ზსვ. ფუე, ლშხ. ფუვე, ლნტ. ფუე II 

ფუვე 'დუღს'. 
ნიმუშები: ბქე. ეჯჟი ქა ფუე ლიც, ერე დგეარბს აშ 

აკვანე 252,34 'ისეთნაირად დუღს წყალი, რომ ბუშტებს ისვრის”; 

ლნტ. ცოდ ლოქ ფუვე “საცოდაობა დუღსო'. 
უწყვეტელი: მხ. C,, III პ., ზსვ. ფუა, ლშხ. ფუვდა, ლნტ. 

ფუა I ფუვა I ფუვდა 'დუღდა', 
ნიმუში: ლნტ. ერ ანკვედ, ლგჯე ფ უა 'რომ მოვედი, რძე 

დუღდა” | 
  

20 არნ. ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკო- 

ნი, გვ. 161. 

2 ტ. გუდავა, ქართულ-ხუნძური ლექსიკური შეხვედრები” შესახებ, 

საქ. სსრ მეცნიერებათა აკადემიის მოამბე, XV, M# 10, თბ., 1954, გვ. 706. 
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მყოფადი უსრული: მხ. C., III პ., ბზ. იფვინი??, ბქვ. 
იფუვუნი'|II იფუვნი, ლშხ. ფუვნი, ლნტ. იფუვნი 'იდუღებს”. 

ნიმუშები: ბზ. ..ვოდ ლიც იფვინი .. ვიდრე წყალი 

იდუღებს, ბქვ. ეჯი შიშდხი ჟი იფუინი 196,24 'ის ხელად 

ადუღდება”; ლნტ. ფეჩჟინ კარდალა ჟი იფუვნი|იფინი 
37,5 “ღუმელხზე ქვაბი ადუღდება; იფუ ნი, აღვე მა« ირა (ჩე. ტ) 

“იდუღებს, აბა რა იქნება, ლადეღი ამეჩუ ცოდ ლოქ იფინი 

181,4 “დღეს აქ ცოდვა იდუღებსო”. 

უნახავი I1: მხ. რ,, III პ., 2ზ,, ლგმფვინ ლი, ბქვ. ლუმ- 

ფუვნელი, ლშხ. ლგმფუვინ, ლნტ. 'ლგმაფუვლი “დუღდა თურმე, 
„ნადუღება“'. 

ნიმუში: ბზ, პთუდ ლგმფვი ნ ლი “ცხლად „ნადუღე- 

ბა“; ლნტ. ლიც ლუმაფუვლი 'წყალი დუღდა თურმე'. 
ნ. წყვეტილი ბალსზემოურსა და ლაშხურ კილოებზე: 

ეჯნემ ლაიფუე, ლეიფუვე 'იდუღა',, ნიმუში ბალსზემოური კილო- 
დან: ლემსგი ლიდგალ ლა «<ფუე “ცეცხლის ჩაქრობამდე იდუღა'. 

თურმეობითი I: "მხ, რ., III პ.,, ბზ. ხოფვინა, ბქ. ხო- 

ფუინა, ლნტ. ხოფუვწა “უდუღია'. 

ნიმუშები: ბზ. ჩუ ამკეჩ, ეჯამაგ ხოფვინა '"ჩამშრა- 

ლა, იმდენი უდუღია”; ლნტ. ლიც ეჯმაგ ხ ო ფ უ ვნა, ერე ... “წყალს 
იმდენი უდუღია, რომ'... 

ფუე სვანურში ორი მნიშვნელობით იხმარება: დუღს 
(წყალი, რძე..) ღა ღელავს (ზღვა...) უღვლილების ფორმები- 
დან აღსანიშნავია ქვემოსვანურის ფუვე “დუღს, ფუვდა 
“დუღდა' და ა. მშ. ფორმები, რომლებშიც ბალსზემოურთან შედა- 

რებით ზედმეტი ჩანს -ვ”ინი. მაგრამ იგი არც ზემოსვანურისათვის 
უნდა იყოს უცხო. ყოველ შემთხვევაში ასე გვავარაუდებინებს 
უღვლილების პარადიგმებში წარმოდგენილი მყოფადი სრულისა 

და უნახავი II'ის ფორმები: იფუვუნიჯიფუვნი 'იდუღებს”; 

ბზ. ლგმფვინ ლი “დუღდა თურმე”. 
საიდან მომდინარეობს ფუუვე და ა. შ. ფორმებში -ვ”ინი? 

ამის პასუხს თითქოს ქართულში დაცული ფუვება (გაფუვდა 
ცომი...) იძლევა. აქ ვ'ინი ძირისეულია. შინაარსობლივადაც სვა- 

ნური ფუვე ქართული ფუვების ტოლფარდია, რადგან 

22 დაგვისახელეს აგრეთვე: ბზ. ფუნი, ლნტ. ფუვნი. 
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ი-. გაფუვებაც იგივე დუღილია: არსებითად ამ ორ პროცესს შო- 

რის სხვაობა არც არის“2პ, 

მონათესავე მეგრულსა და ჭანურში ფ უნ ძირი გვაქვს2?. 

14. წგფხარე “ცრის (წვიმაა 

საწყისი ზემოსვანურის მიხედვით: 

ბზ, ლიწფხარე, ბქვ. ლიწიფხარე “M000CI1ხ”. 

აწმყო: III პ.,, ბზ, წაფხარე, ბქვ., ლნტ. წიფხარე, ლშხ. 

წიფხარე 'ცრის'. 

ნიმუში: ბზხ. იმი წეფხარე?! 'როგორ ცრის'?! 

უწყვეტელი: III პ., ბზ,. წიფხარა, ბქვ. წიფხარა, ლშხ. 

წიფხარდა, ლნტ. წიფხარა || წიფხარდა “ცრიდა”. 

მყოფადი უსრული: III პ., ბზ. იწფხარინი II იწფხარ- 
ნი, ბქვ. იწიფხარნი | ლხმ. იწიფხარენი ლშხ. წიფხარნი, ლნტ. 
იწიფხარნი “ცრიდეს იქნება”. 

ნიმუში: ბზ. ზაგრალეი იწფხარნი იმვალე “მთებზე 

ცრიდეს იქნება. 
მყოფადი სრული: მხ. რ. III პ., ბზ. ლაიწგფხარნე, 

ბქვ. ლაიწიფხარისგ, ლშხ. ლეიწიფხარნე «ლნტ. ლაიწიფხარნი 
“ცრიდეს იქნება (წვიმა). 

ნ. წყვეტილი: მხ, რ. III პ., ბბ. ლაიწგფხარე, ბქვ. ლაი- 
წიფხარე, ლშხ. ლეიწიფხარე, ლნტ. ლაიწიფხარე “წამოცრა წვი- 
მამ'. 

წგფხარე 'ცრის მეტეოროლოგიური მოვლენის გადმომ- 

ცემი ზმნაა. როგორც ამ ტიპის სხვა ზმნები, იგიც დრონაკლი, პირ– 
ნაკლი და რიცხვნაკლია. 

ბზ, წგფხარე'სთვის ამოსავალია წიფხარე!|წიფ ხა- 

რე, როგორც ეს გვაქვს ბალსქვემოურსა, ლენტეხურსა და ლაშ- 
ხურში. 

15. უჩხე “წვიმს” 

ნაზმნარი სახელები კილოთა მიხედვით: 

ბზ., ლნტ. ლიუჩხე, ბქვ., ეცრ. ლიუჩხე, ლხმ. ლივჩხე “წვიმა”; 

ბზ, ნაუჩხვ, ბქვ. ნაუჩხ 'ნაწვიმარი”; ზსვ., ლნტ. უვჩხა "უწვიმარი”. 

  

23 არნ, ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 
გე. 331. 

24 იქვე. 
216



ნიმუშები: ბქვ. ლაიბინე ლიუჩხე 154,24 “დაიწყო 
წვიმა”; ბზ. მახ. ნაუ ჩხვე ლი “ახალი ნაწვიმარია'. 

აწმყო (ყველა კილოსათვის) უ ჩ ხ ე წვიმს”. 

ნიმუშები: ბზ. იმჟი უჩხე, ფისრჯი.. “როგორ წვიმს, 

წყეული”. ბქვ. ჩიაგ უჩხე, ჩიაგ შდუე 121,9 'ყველგან წვიმს, 

ყველგან თოვს”; ეჯკალი უჩზე ლი, ერე ქვეყანა ესღვა ზუღვას 
98.30 'ისეთი წვიმაა, რომ ქვეყანა ზღვას მიაქვს; ლნტ. ლადეღი 
ძინარეშ უ ჩხე (ჩვ. ტ.) “დღეს დილიდან წვიმს”. 

უწყვეტელი: III პ., ზსე. უჩხა, ლშხ. უჩხდა, ლნტ. უჩხ- 
და II უჩხედა II უჩხა 'წვიმდა'. 

ნიმუშები: ბზ. ათხელადაღ უ ჩხა 'მთელი დღე წვიმდა”; 
ლნტ. მი ერ ანკვედ, უჩხედა 'მე რომ მოვედი, წვიმდა'. 

კავშირებითი პირველის ნიმუში ბალსქვემოური კილოდან: 

იმგესერ ზეთშვ უჩხადეს.. ლაქუნ ესერ ეჩეჩუოღვ 

ხარ.. 299,30 “სადაც ზეთით წვიმდეს.. სასუფეველი იქ გვქონ–- 

დესო'. 

მყოფადი უსრული: ბზ. ივჩხინი, ბქვ. იუჩხუნი, ლშხ. 

უჩხნი, ლნტ. იუჩხნი 'იწვიმებს”. , 

ნიმუშები: ბზ. მგხარ ესერ იეჩხინი 'ხვალ იწვიმებ– 
სო'; ლნტ. მი მიხალ, ერე მგხარ ი უჩხნი 'მე ვიცი, რომ ხვალ 

იწვიმებს”, 
მყოფადი სრული: მხ. რ., III პ., ბზ. ლაიუჩხნე, ლშხ. 

ლე«უჩხნე, ლნტ. ლააუჩხნი 'დაწვიმს', 

ნ. წყვეტილი: მხ. რ,, III პ., ბზ. ლაიუჩხე, ლშხ. ლე9უჩ- 
ხე, ლნტ. ლაიუჩხნე 'დაწვიმა'. 

თურმეობითი LI: ბზ. ხოვჩხინა, ბქვ, ლშხ. ოხუჩხა, 

ლნტ. ზხოუჩხნა 'უწვიმია'. 
ნიმუში ლენტეხური კილოდან: ლეთი ხვაი ხოუჩხნა 

"წუხელი ბევრი უწვიმია”. 
ბუნების მოვლენების აღმნიშვნელ ზმნებს სულ სხვადასხვა 

სისტემის ენებში მთელი რიგი თავისებურებისა ახასიათებს. ასე– 
ვეა ქართველურ ენებში, მათ შორის სვანურში. აქ ეს ზმნა პირნაკ– 

ლი და დრონაკლია. 

აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ ძველ ქართულში ი პრეფიქ- 

სიანი მყოფადის ფორმისა და „... სრული სახის წარმოება აწმყოს 
ფუძისაგან ხერხდებოდა წვმს –– წვმ-ო-ს“25, ამ მხრივ ძველი ქარ– 

25 ივ. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიებს ისტორიისათვის- 

ძველ ქართულში, გე. 213. 
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თულის ანალოგიური ვითარება ჩანს მეგრულმი: შდრ. მუჭო 
ჭვინს “როგორ წვიმს' და სერით ირიათო ჭ ვიმ უუ “ღამით სულ 
„წვიმა“ (იწვიმა)'. 

ს, ჯანაშიას ვარაუდით სვანური უჩხა “წვიმა” და უჩხე 
“წვიმს შეთვისებული უნდა იყოს ჩერქეზულიდან?წ, 

აქ წარმოდგენილი მასალის შესახებ: 
აწმყოში ოთხივე კილო ერთ ფორმას გვიჩვენებს –– უ ჩხე. 

ბალსქვემოურის უ ჩხე “ლი ისეა გაკეთებული, როგორც ქარ- 
თულის წვიმაა (=წვიმა არის). უწყვეტელში, როგორც ჩეენი მა- 

სალით ჩანს, ზემოსვანური აბატონებს -ა სუფიქსიან წარმოებას. 
ლამხურში -და სუფიქსი გვაქვს, ლენტეხურში კი გაერთიანე– 

ბული ჩანს როგორც ზემოსვანურის, ისე ლაშხურისათვის დამახასია– 
თებელი წარმოება. რაც შეეხება უჩხედა ფორმას ლენტეხურში, 
იგი იმითაა საინტერესო „ რომ დაცულია აწმყოს -ე დაბოლოება 

(უჩხე 'წვიმს,, უჩხედა 'წვიმდა". 

მყოფად უსრულში ბალსზემოურში -ინ სუფიქსი გვაქვს (ეგე- 
ვე -ინ უნდა იყოს ლენტეხურის იუ ჩხნი'ში, მხოლოდ აქ ხმოვ– 
ნითი ელემენტი რედუცირებულია) ბალსქვემოურში -უნ, ლშხ. 

-ნ (<-გნ). 

16. შდუვე “თოვს” 

ნაზმნარი სახელები კილოთა მიხედვით: 

ბზ,, ლშხ. ლიშდვე, ბქვ. ლიმდუე, ლნტ. ლიშტეე 'თოვა'. ზსე.; 

ლშხ. ნაშდუვ, ლნტ. ნაშტუვ 'ნათოვი'... 

აწმყო: III პ., ბზ., ლშხ. შდუვე, ბქე. შდუე, ლნტ. შმტუვე II 

შტუე “თოვს'. 

ნიმუშები: ბზ. ჰა, ხოლა მამაჭირაი, ქიეშვ? შდუვე 

364,16 'ჰა, გლახა ზარმაცო, ყველით თოვს'; ბქვ. ჩიაგ უჩხე, ჩიაგ 

შდუე 129.9 'ყველგან წვიმს, ყველგან თოვს'; თაშშვ ესერ შდ უე 
'ყველით თოვსო”: ლნტ. ვოქვრს შტუვე ი უჩხე 170.6 "ოქროს 

თოვს და წვიმს”. 

უწყვეტელი: III პ., ბბ, შდუვა, ბქვ. შდუა || შდუადა, 

ლშხ. შდუვდა, ლნტ. შტუა I შტუვდა 'თოვდა'. · 
ნიმუშები: ისგლათე შ დუვა 342,5 “მუაღამემდე თოვ- 

26 ს, ჯანაშია, სვანურ-ადიღეური (ჩერქეზული) ენობრივი შეხვედრე– 
ბი, შრომები, III, თბილისი, 1959, გე. 107. 

27 ქივ'ს ეძახიან ერთ ამონაყვან ყვეელს. 
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“და”; შ დუ ვ 5 დ 35.19 'კვლავ თოვდა"; ლნტ, ლათ სურუს შტუა |I 
შტუვდა “გუშინ ნამეტანს თოვდა”. 

მყოფადი უსრული: III პ., ბზ. იშდვინი, ბქვ. იშდუვ- 

“ნი, ლშხ. შდუვნი, ლნტ. იშტუვნი 'ითოვებს'. 

ნიმუშები: ბზ. ნაბოზდ ჰე იშდვინი, ჟი ხასკბე “საღა- 

მომდე თუ ითოვებს, დასდებს”; ლნტ. ამანღო ი შტ უ ვნი, აღვე 

იმ იჩო 'აწ ითოვებს, აბა რას იზამს'. 
მყოფადი სრული: მხ. რ,, III პ,, ბზ, ლაი მდუვნე, ბქვ. 

ლა«შმდუვისგ, ლშხ. ლეიშდუვნე, ლნტ. ლაიშტუვნი 'დათოვს”. 
ნ. წყვეტილი: მხ, რ., III პ., ბზ. ლაიმდუვე, ბქვ. ლა59შ- 

დუვე, ლშხ. ლეიშდუვე, ლნტ. ლაიმშტუვნე 'დათოვა'. 
ნიმუში ბალსზემოური კილოდან: ჰამთე ლა9შდუვე “ღი- 

“ლისკენ წამოთოვა'. 
შდუვე 'თოეს' ზმნასთან დაკავშირებით პირველ რიგში 

უნდა აღვნიშნოთ, რომ ლენტეხურისათვის დამახასიათებელი 

ცნობილი თავისებურების გამო -შდ- ბგერათა კომპლექსი წარ- 
მოდგენილია -შტ'ს სახით, შდრ. ბზ., ლშხ, ლი შდვე, ბქე. ლი შ– 

დუე და ლნტ. ლიშტვე "თოვა, 
ამ ზმნის აღნაგობისა და სადაურობის საკითხს სხვადასხვა 

დროს შეხებიან სპეციალისტები: 

ნ. მარს 1912 წელს გამოქვეყნებულ ერთ-ერთ თავის ნაშრომ– 
ში აღნიშნული აქვს, რომ თოვს მეტეოროლოგიური მოვლენის 

გადმოსაცემად სვანურში იხმარება შდუვე“... M0# 10M IIIძ 6C1§ 

'(310 VCIმ908/MIV0CIL0) 38#0M0M60LI06 C8მVC#06C C00180ICI8M6 #C6CXIIV6C- 

#00 ძ, (050. 8- («' თოვლი 4-VVII C#96L, ყ' თ;რი, თური M#' თოვს)?ზ. 

ამ პროცესში ნ, მარი სვანური ენის ნარევობას ხედავდა. 
“ამავე საკითხს შეეხო ვ. თოფურიაც. მან სვანური შდუვე 

აგრეთვე მიიჩნია ქართული თოვს ფორმის კანონზომიერ ბგე–- 

რითშესატყვისად??. 

ამ თავში განხილულ ზმნათა მსგავსი წარმოებისა ჩანს შემდე– 

გი ზმნები სვანურში: 
ღალი “ღრენს' –- იღ„ლინი “იღრენ,, წკული “წკმუტუ- 

ნებს' –– იწკულინი 'იწკმუტუნებს, ჟღ2ლი “ქღავის' –– იჟღ2ლი- 

28 LI, 9. M#Mგნი, IX 80ი0ლ%V 0 I04#0X68MIM 26X23CM#0-0 #3MIM8 000) #თპ- 

+IIV6CIIIX; Mმ8100M#Mმ1I 0 9Cთ611I9%-M0MV 93LIM03MმMIIL0, V, CII6., 1912, გე. 28. 

29 ე, თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში, IL, 

ბგერით მოვლენათა თანამიმდევრობა მიმომხილველი, || ტფილისი, 1926, 

გვე-· 201–-202. · 919



ნი 'იქღავლებს,, ფშული “ფშუის' –– იფშულინი “იფშუებს”, „მხ2 ლთ 

“შიშინებს” –– იშხ წლინი “იშიშინებს,, შწლი 'მუის (მდინარე) –– 

იშგ ლინი 'იშუვლებს', ჭყგლი 'ჭყივის' –– იჭყ გ ლინი “იჭყივლებს”, 
ველი “ბღავის, მეგრ. პეტელანს ––- იველინი 'იბღავლებს', ხგრხნი: 

'ხიხინებს' –– იხერხინნი 'იხიხინებს,, თ2·რტნი “ჭიხვინებს –– ითგრ- 

ტინნი '“იჭიხვინებს,, ჭგრჭნი 'ჭრიჭინებს' –- იჭგვრჭინნი '·იჭრიჭი- 

ნებს, ფგნჩლევი 'წყნარად დადის” –- იფგნჩლევნი “წყნარად ივ- 

ლის, ღგრჭგნი “ღრიჭინებს' –- იღგრჭინნი “იღრიჭინებს, ქეშლე 

“ცეტობს”(?) –– იქმელნი 'იცეტებს”, ბზ. შეეპ, ლშხ. სტვირი, ლნტ. 

სტული “სტვენს” –- ბზ. იშვპინი 'სტვენდეს იქნება”, კან “დის (სუ– 

ნი) –– იკანი “იდენს (სუნი)', კეფ 'იკბინება' ––- ივფინი “იკბინებო–- 

დეს იქნება”, კვეშ 'ახველებს” –– იკვშინი '"ახველებდეს იქნება”, 

ჯემშდე “ყეფს –- იკჯშდინი 'იყეფებს,, ჰებე 'ქენთელებს(?)” –– იჰე–- 

ბინი 'იქენთელებს,, კეეთხე “წვეთავს (სახურავიდან გამდნარი 
თოვლი; წვიმის წვეთი; მწიფე ხილი ცვივა...) –– იკვეთხინი 'იწვე– 

თებს”, კვ რე 'ბრწყინავს' –– იკ 5 რინი “„იბრწყინებს“' და ა. შ, 

ამგვარად, სვანური მედიოაქტივების შესახებ შეიძლება დ ა- 

გასკვნათ: 

1. სვანურში ე. წ. მედიოაქტივი ზმნები დრონაკლია. ქართუ– 

ლის მსგავსად მათ საკუთარი გააჩნიათ მხოლოდ აწმყოსეული 

ნაკვთები. 

2. სვანურში, ისევე როგორც ქართულში, მედიოაქტივი ზმნე–. 

ბი ნაკლული ფორმების შესავსებად იმავე ძირისაგან ნაწარმოები 

გარდამავალი ზმნის სათავისო ქცევის ფორმებს მიმართავენ. 

3. მყოფადი უსრულის წარმოებისას ლამხური სხვა კილოებ– 

თან შედარებით განსხვავებულ ვითარებას გვიჩვენებს: ლაშხურის. 

მყოფადი უსრულის ფორმები არ გვიჩვენებენ ი პრეფიქსიან წარ–- 

მოებას. მაგრამ ეს მაინც ვერ არღვევს დებულებას იმის შესახებ, 

რომ ლაშხურშიც, სხვა კილოების მსგავსად, მყოფადისეულ ნა- 

კვეთებსა და დრო-კილოთა II ჯგუფში გამოყენებულია შესაბამი–- 

სი გარდამავალი ზმნის სათავისო ქცევის ფორმები. 
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საერთო დასკვნები 

ზმნათა დრონაკლობის საკითხში სვანური ძირითადად ქარ- 
თულს ჰგავს. მათ შორის არსებულ სხვაობას მხოლოდ კერძო ხა– 

სიათი აქვს. 

სვანურში დროის მიხედვით ნაკლული ზმნები პირობითად შე– 
იძლება ორ ძირითად ჯგუფად დავყოთ: ერთ ჯგუფს ქმნის ძირ- 

მონაცვლე ნაკლული ზმნები ხოლო მეორეს –– ფუძემონაცვლე 
ნაკლული ზმნები (ძირითადად ერთპირიანი და ორპირიანი სტატი–- 
კური ზმნები). 

სვანურშივე გამოიყოფა კიდევ ერთი მცირერიცხოვანი ჯგუ–- 
ფი დროის მიხედვით ნაკლული ზმნებისა რომელთაც არ გააჩ- 
ნიათ დროთა გარკვეული ჯგუფები და, რაც მთავარია თითქმის 

არ საჭიროებენ რაიმეთი დანაკლისის შევსებას (ამ მხრივ მათ სტა– 

ბილური მდგომარეობა უჭირავთ). 
სვანურშიც ქართული ძირმონაცვლე ზმნების ცნების გა- 

მომხატველი ზმნები დრონაკლია (ესენი ძირითადად მყოფიო- 

ბის, ს ვლის, უბნობის და ა. შ. გამომხატველი ზმნებია), 

მაგრამ განსხვავებასაც აქვს ადგილი, მაგალითად, სვანურში ჭ.ა- 
მის ცნების გადმომცემი იზბი ზმნა დროთა მიხედვით სუპლე- 
ტურობით ხასიათდება: 

აწმყ: იზბი 'ჭამს' –– წყვეტ, ლალემ "შექამა,, შდრ. 
ქართ. აწმყ.: ჭამს–-– წყვეტ. შეჭამა 
ანალოგიური ვითარებაა ხატყცი "სცემს, არტყამს' ზმნას- 

·-თანაც. სვანურში დასახელებული ზმნა დრო-კილოთა მიხედვით 

სამ ძირს იყენებს: აწმყოსეულ დროებში გვაქვს ტყაც. ძირი, 
მყოფადსა, უნახავ II სა და დრო-კილოთა II ჯგუფში – ჯგ დ, 
ხოლო III ჯგუფში გამოყენებულია ყირ წდძ5ი. ყერ) ძირი. 

როგორც ცნობილია, ქართულსა და ზანურში ეგევე ზმნა წე- 
სიერია. 

სვანურში სტატიკური ერთპირიანი და ორპირიანი ზმნები 
(მედიოპასივებიე, დრო-კილოთა წარმოების“ თვალსაზრისით ქარ–- 

თულის ანალოგიურ ვითარებას გვიჩვენებენ. აქაც, ისევე როგორც 
ქართულში, დასახელებულ ზმნებს საკუთარი მოეპოვებათ აწმყო- 

სეული დროები (ან მხოლოდ აწმყო). ნაკლულ ფორმებს სესხუ- 
ლობენ სათანადო დინამიკური ზმნებისაგან: 

ერთპირიანი სტატიკური ზმნები ქართულისამებრ ი”ნიან ვნე– 
ბითებს„ მიმართავენ (აწმყ., ბზხ. ლგგ “დგას –– მყოფ. იგნი 
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“იდგება'..), ორპირიანი სტატიკური ზმნები კი -ე'ნიან ვნებითებს. 

(აწმყ., ბზ. ხაყა 'ჰყავს” –– მყოფ. ხეყენი “ეყოლება”). 

ქართული მედიოაქტივების შინაარსის გადმომცემი ზმნები: 

სვანურშიც დრონაკლია, და რაც მთავარია, აქაც ქართულის მსგავ– 

სად, დანაკლისის შესავსებად გამოყენებულია სათანადო გარდა- 
მავალი ზმნის სათავისო ქცევის ფორმები (მაგ.: აწმყ., ბზ. კილი- 
'კივის' –– მყოფ. იკილინი 'იკივლებს' (როგორც: ქართულში, ასე– 

ვე სვნურში იკივლებს და იკილინი ორივე გარდამავა- 

ლი ზმნის სათავისო ქცევის ფორმაა). 

დრონაკლი ზმნების საკითხის კვლევისას სვანური ენის ოთხი–- 
ვე კილომ ძირითადად ერთგვარი ვითარება გვიჩვენა (მხედველო– 
ბაში არ ვიღებთ ფონეტიკურ სხვაობებს). 

კილოთა შორის განსხვავება მხოლოდ ერთ მომენტში დადა- 
სტურდა: მედიოაქტივ ზმნებთან აღინიშნა მყოფადი აუსრულის 
განსხვავებული წარმოება ლაშხურ კილოში. ბალსზემოურსა, ბალს– 

ქვემოურსა და ლენტეხურში მყოფადი უსრულის ფორმები ი პრე- 

ფიქსითაა გაფორმებული, მაგ.: მყოფადი უსრული: ბზ. იბღუ- 

ლინი, ბქვ. იბღგლინი, ლნტ. იბღვილნი, ლამხურში კი. 

გვაქვს ბღ ულნი 'იბღუვლებს' (იგივე ფუძე, რაც აწმყოში), 
თუმცა ლამხურშივე არსებული მყოფადი სრულის ფორმები უკვე 

ი- პრეფიქსიან წარმოებას გვიჩვენებენ.



9C6I0CI#I098ხIნ 8 01I180IILIIIII 80MCIIII 
LIIIMI 0IIნI 8 C8#8ILICMICM. #36I%L 

ნ06310M6 

1. IIი#M I2V9IMI0CM M3V968III #80786/5CMVMX 93MIMი8ც 0I10670/ICIL- 
I06 39M2M06IM6 IიII/260Xლ0M C8მICM#M0MV #3სIMV, 1მ2M #მ# 8 IMCM 
II86X)040მI01C9 I2MMC 20X8მMVMIM6I6C 98XI6MMXV # 0000MხI, M0700LსIC MC 
სIIIIIსI 8 1 9VIIIX #80180M#/0CMMX 93ხIMმX. 

LIგლIიMIIIIMI XVI I008%IIL6II 0IIM0MV IM3 82XCMILIMX 80ი00- 
ლის M0იდიI0IM ილ8მIIC#0L0 93ხIIგბ. სც CM რ0მCCMმ+0M8მ0101C#M 
წუმი0ჩს! C V0C006IMVI0IIIIMMC# ნ 3მ8IICIMIM0C0IMV 0I 80CMCII# M00M%- 
MII # 0Cც08მMM, #0100სI0 8 MMI0II8MCIM960#0M MI1608მIV06 1I0MII9- 
#0 ყმ3ხI8მ7ხ «წMმ70M8MM, M010CXმ0X109IსIMIMI 8 0XII0IICIIVIL 806- 
MლწII» III «ნ,მ0XმMM C M0/10CI8მI0IIIIM 806M6ICM», ც0იი00C 0 
10006))სIX LII2I0Iმ2X 8 C82IIC«0M 93სIM6 10 CMX M0ი0 II6 918/I7ICV 
II00MM6I0M CII0IIIმMხ9V0”0 M000I0სმ9MM#M9. IIMV0Iნ მ#მ,10MMM# 8. 1. 
100იV0Mმ 8 ლ800M თVIIმ2M6ყIმიხხიM” ”#0VI8 8ხI0MMV 8 01- 
#06 სIIVI0 II მ0V «10თდ06MX9VLMI6 II გI0იხI», II8 M20MIV C 00IMI0IV#0- 
Mიი0)0#I0LIIცC0MIMMM 00C0060II000+IMM IM6M010ჩ0ხIX C800060მ3I!5IX 
ლსმIICMIIX უმI0MX08 0820CM07006Mხ! +2MXC6C IIგ”0»ხ! C V0600IMVI0- 
LIIIMIMIC9 8 380M9MCIMM0CIIMI 0+ 8006M6MM X#00II9VMI4!. 

IიVI 2 0CII0სII0M #0CIM+ 0MIC210ხIMIხI1I X80მ#M76ი. 8 ICM 
#00007288)6Iგ 00MMმ% M20XMსმ M6XM0C0I1მ10ყIMხII 8 0+IM0LICIIII! 
სილMCIII LI2-0408 8 C889C#0M 93LIM6 Iმ2 1მIMIMI0CM 3X72M6 0მ38V- 
+II9. . 

1.1. 80 380ICIIMM# IM8 0C9M086 CVIICCI8VI0IIICIV IIMIVIIX0MCXI9IVCC- 
#0M უIII00მIV0ხI 020CM0X00690ახI 10000IIMVM06CX#I6 80000, C8938I1- 
1IნI6 C მII82XII3#0V0MსIMM# LII2C0/მ MM. 

1.2. II6ი08VI0 LიV9IV I6I0CXმ027109MხIX 8 ლ0XIM0M1CIIIM 800M06- 
MI II მI008 ლ00”28/M9I10L II 2გწ0/VხI C M6001VI0IIIIMMC9 #0090M9MII. 

1.3. 8იი0M0”მ78უხMსIწ! IIგI0» ლი 11 /6C+6” X20მMI0C0M3VCX- 
ლ9 CV0IIXI2II8IMხIM 0602308მMICM თCთ00M 800M6MV # IმVI0MCIIIIII. 
8 023MMV9IMხIX 806CM0VმX I0VL M0VVIმ 3მMCIIL8107 ი 1, ასვ | ესე 85V/ || 

05V M არ მ”. CICI0ქმ #0ი6ხხ ი 1 8CI06ყმ07ლ09 უMIIს 8 MმC109MICM 

"8. I0იიX»0M8, CიპMCIIII #3ხIM, 1, | გ-0M, 16MMIMCI, 1931, C( 6. 249-- 
260. 
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806CM6VV: ხვ-ი XVV-I "წ 06CMხ', ხ-ი X-I "ი CI, ლ-ი I-I "0CXL”; 
პსვ (| ესვ. 25V/ I 65V – 8 გ00IICIC # C0ლ0»2-მ10/M6IM0M II: ლ-ასვ 1-გ25V 
"ნხII, ლ-ესვ I-ცაV '6ხLL 6>L”. 

VI3 #06LM არ გმL 06023VI0IC 0000MხL 6VXVIICI0C M# #I00M380/- 

M0IX 01 ICI0 800M6V, გ 7მMX6 ვ32V1მ3M0L0 II: ირი I ირა III II IIმ 
'6VICI”; ლგმარ 10002L '0#მ3ჩI88C1C#9, 6LIV". 

ლ+X 8C00M01”20Mს9M010 II8M0Iმ ლი 1I '6CXხ' 01” მწ0XხLIIX6 MM6- 
Iგ 86 II000380/წ7ლ0#. 

VI3 უიVIIIX 0006CIM0CXCI CICILVლCI 0+XMCXIIIხ: 1. 3C(I0იM0-”მ70/ხ- 

MხII IIIმI0,IL ლი. 1I '6CIხ” 00X0მXIIIL I068(CIIVIIII 3MCIIიIICIII CV6'ს- 

MI III „IIIმ ლ 1 8 8II/6 Lა0ძMILCმ. (L. III/X2ა;ი, 8. 1იIIVიMმ, 

იყ. %VIIM06მცე); 2. LI0ლრIIIC ლ 1-–-9M%ს!Iსმ70IIICII CVIIMIსIICCV ნ ი, 

3მისI#MCV008მMIM0MV 8 /V000ცI0-0V3IIICV0” წერ-ნ (ლ0-ი 'IIIIICX”, 
VყმიCM0M რე-ნ XC-ი '2ლ-ნ, M0ლ00MსCM0M თრე-ნ-ან LC-ი-მი 'იIIII 
CVIს”; #CნIIIVILIM- 8II/06M . II0II3I0I IIC00M0/IIIII (#0. %IIMM06მც82); 

ჭ. 06სVIM უიI 3მIICV0L0 IL #0V3IIICL0VL0 #3სLM00 CVXIIIIIMC ნ 1 3მ- 
თIIMCIIნიხგI 7მIXXC 8 IM0CC0I00სX Mმ00MI0X Mმ/00IC#0L0 II0/(0ც00მ 
I Xი66ნგ/ხCI0I0C ყმილსVV (M,. IL2M/8IIIV): 4. 900M0M82 % 2, #MCI0- 

სამიიი 8 თი0”იCM IIIIC ლი-% 11-7 '00-ს', CVI00მ)IIII2CCMV CIIMCIIXV- 
009 M 8 1 V II აIIმჯ ხვ-ი-% XV-I-7 "ი CCMხ', ხ-ი-ზ X-1-7 'IხI 
001, 910 M0 CIIX 00 M6 6010 II380CII0C" 8 L2VMI0CI VIIIC0მXV/ი6 

(ინ. „CმმIICIIIL #3სIC", Cჯი. 9249); 5. IL Iი0/ყი0მIმI01, 90 % 7 

M0X#0X I)0IICX01II7ხ 0L LMმI0უმ ზი I ზგ 7! I 70 "II6CXXII” (8. 1C0IIV- 

ხMმ). მV06 II0C10010XCMI6 M0XCV0C" 023018, #0 IIC06X0)IIIM0 
VI0IIIIIIს LCM0+00სIC 107მXIV მ IIMC9M0: მ) 9I0 8ხIიმ42Iმ II6Cი80- 
MმხმახI9I0 დ00Mმ ლიზ II7 IL C0065083M0 ხვიზ XVII», ხიზ XI22; 6) 0CIIII 
09 C007661CX8088II უ0V3IIMCM0XV III0I0IV შევს 7CV5 "IXI0XIX”, 10 

III 9010 II0IIმ:05V1006 IIM6Cს 8 1II IIIC (მ C00180XCI9CII0 XმM%- 
XC 8 1 II 80 II MIIIIმX), წუემ-0Xხ6L C 0MVIIIM II I6M 2 C0/00>X#მ- 

MIICM ლიზ 1I72 V ზი II ზე 7! II 22? 8) VI0 M0IM0C 8ხI3ცმ1ს 8 0:00MმX 

ზი I ზგ ?! I 79 II0160I0C M#0ხ0სM000 VMმCM0M0-ი | -გ2 -1 | -ე? (Iგ 10, 

970 0 M000MI01, VMმ3ხ(8026+ I 0X3IMCM0 ძევს 70V5 "XI6XIIIX”); 

ნ. VII0I006»CIIIC ძ00Xხ. ლიზ I1II2, '"0C”Xხ ვმრდIIMCIიისმყი M 8 

12#VC6მ/00M%0M IMმ00VII (დე. „C390CMII2 #3ხILC", CIი. 249); 7. 80 

II # III IL0X. MII0CX66+86ყ99MიI0 MIICIIგ 8 800XVC68M6C420M Mმ0CMIIIL, 

ლI0ლმIM0CMII # 8 უგიIXCM0M (#. CIIIგყI), 8 ძ000MმX ლ-ი-შ-დ- 
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1-)-§-ძ, ხვ-ი-შ-დ XVV-I-5-ძ, 'MხI CCMხI!, ხ-ი-შ-დ X-I-5-0 '8ხ Cლ7დც' 
110#8VI9CXC9) 3I0CM6VMI შ §. 

1. 4. LI„»მI0M არი II არი მILI II მ) '06CIხ, CVI0I0CI8V6I” #81906109 
ლ10III90CMIIM II2L0X0M 86C0II0I+9000 CI00%. CI IMC0+ C06CX86LIVხI6 
დ00MხL 8 82070%IICM 800MCMI არი მII '6ლX6', II00IIC1IICM 1IIL6C00- 

86იIICMII0M არდა მწძ8 '6ხL” M 8 C0CMმ.მ6/M0ხM0M 1 არდედს მVძმძა 
'ნხIუ ნხL. 8 6VXVIICM C086M0LII6CIMMI0CM M# ლ060მ308მLVსIX 0I #061:0 
8ი6M0I)IმX ი090)M61C” I#006ყხ რდ Vძ. 10» X2 რდ Vძ IIM66CM 8 
ლ007807C78VIხIIIX ი0ჯ”უმი0იხMნIX IMM6MმX (ლირდე IIII2 '6LIIX, 
ლVIIღყვმისმ+ხ”, მერდე I06წძი6 'IIმ0X0ჟ#IILII#C9”). : 

Mლიი“ს0CM«I #0იIIლცსMM M2160Mმ2/0M 8 წემხ0ულ პრი I არი 
მო I გII '0CIს” #8MM67ლ9 3სVM რ LC. ც #0მM0CM XC 3II2გMCIIIII 300II#- 
ლMი0მმI! იII 8 IICV0100სIX M28M823CMIMX #3ხIM9X (II. #IX«მ8მXIIVI8IIVV1). 

ც )IIმუ0MIმ2X CმგIICM0-0 #32 IIმნი პრი (| არი მ 1 გ.) 

"ბლჯს, CVII0Cწ8)VლI 009890 II0CM0უსMი IVIIIხL6C 0C006CMM0CIV9: 1. 8 
ულM7CXCM0M 8 II2010MIIIICM MI #ი0იIლ/IC» II6Cლ0860LICI00CM #მიმ+/- 
ულუსI0 C ხეარი XVIმII 'M 6CMხ' I ხვარდას XMVმIძმა 'იM 6ხIL VII0I- 
ხ66140)01C9 თ00MსL C0 8CII0Mი”მ”X 1სIIხIM წუმწ0M0M: ხვაპრი ხვი XV/მLI 

XVII, ხარი ხი XმLI XI... ხვარდ ხვეს XVმIძ XVIC§5, ხარდ ხეს XმIძ 

Xნ6ა... 2. 8 0IMIIIMIIC 071 '86იXIC604ხCM0-0, 8 8IIIXC#0M 8 III #VIIC 
რეIIიIIII0I0 MICუმ I 0 ხ800X უმ» MII0XM00XსცCII0I MIICIმ 
მიისლყIლწი II6ლისლიIICIII0IL0 LმCMხI#M იCII08%L ა მ 989007CM )IVIIII- 
IM, Cი. 86., III. არდა გწძმ, L6. არდ I არდა II არდან 8შIძ 1 მIძ8მ II 

გიძმი I "IIX.§რდა 2Iძმ '6ხIჩ”. II388090, ყ70 VIIMICIIIIC LIმCI0L0 

00408! 8 Lუ21018X 000020169MV0I0 IIII8 ც006IC XმიმMXC0M0 ).I9% 
უგსIჯოაი010 2II810M7მ (1. I მXM%Mიდუ!:38, I. Mმყმ8მი/მM). 3. 8 

0წუ)IIMIC 0X I90V3IIICM0L0, 8 C8მICM0X %930I#6C IIM60+ლ) 0X0VI2მX06/0ს- 
10C IIიIIIმCIIIღC, II0IV9CII0C 0L ხ0იხი რდ Iძ-ურდვნა ს”ძVიმ 

"I66MI8სსIIM, #010006 ჩ უმსIXCMCM MმინყI 8C7009გ0/CI 8 98II16C 
ურდნა ს/”ძიგ. 4. 8 #00+6C” უIIIC 069IVCI+86ი8010. ყMCIმ I#00IILI0/- 

VI610 Mლლ008ც0ჩIICIMM0L0 8 IIIIX#XM66მახCM0"M ჩმCII00CLიმICIხI, თდ0იMხI! 
603 CVCCთMMC2 ა 2: M6. არდ მIძ '6ხI”, მ 80 MIM0XX0CCIX8CIILCM VIIMC- 

უზ 0-VთდდIICC ა მ 800-მ C0Xიმ9V9M61CლM: არდახ მI”ძმX '6ხIMV”. 18M%#06C 

M0:0X6M 38ძ)IXCIIიელ8მI0ი 8 6090MCM0M M# 3060C-ლM0#4 I08002X 
MIXXI6ნმუხლMიხი” ყმილყIIთი, VI0 XC MმC201Cი უმX8MVIMI6CM010, 70 
310Cლხ დ0090M8გ MIM0X00786MM90L0 VICუმ იინი”მზუიბყ2 603 CVდდI#Cმ 
ა მ: არდხ გIძX "6LILII”. 8II1IM0C 370 #8უ6MMC XმიმM76იI0C 1M#% უმ- 
XმMVX6ხCM0I0 L0800გ (M. ILმუ18VMIL). 
15. კლარა გაგუა 995



I. 5. იზბი 176! '6CI+” IC0CX0/IMხIV II200X, #0100LLM 8 1 LიჯI- 
IC დ00M 80CM6IM I MმM0I16IIIIM IL0VM6L#CI #0069ნ ზობ 70ხ: იზბი, 
12ხ1, გ. 80 II # III იიVიიმX--V006ყს -ემ -6ი: ლა-ლ-ემ 1მ-1-6 
"ას0/'. 

8 0+”IXმV0/MხII6IX MM09MმX #C00M063088MLLI M009MV9V #მMX დი0M 1, 
#მ8L II II ”იVII 80CM6I # IM8მMXIV0ICIIIM: Cი. ლიზვებ 1I1I2V6ხ '%CIნ” 
II ლომნე IIIII6 'Cს601ხ”. 

II0 06LLIღ00IM9I0MV M1I6MMI0, M#006IL6 -ემ -ნი 8 C8მIICV0M 
M3სIM6 00MCX0/VIL 0X I0V3!IICM000 ჭამ ბმით: C0:M8CMსIV 38VI M00- 
98 ი0ლ100II6M CI6MVI0VIIC IM3MCICM#69: ჭ>>შ>ჰ 6>§5>ხ, 2 8 ცხ8გ- 

3VXნIმ76 IICV63II08CIIIIM ი0ლულIიხლ0 სმიხმIი2 M0იI08ი# IIმCLLსI#% 
VIIIIIხIIIC# (6. 10(IVII8). 

8 Iმი89M9X C8მ00#0L0 #3MIM«მ8 06იმIII20X IMმ C06%# 8IIIIMმ81(#6 
00MVI0III ღC: #000Mს ზობ 70ს 001მ0ICV IICII3MCIII6IM სც ნაზობ 

იმ70ხ "II0ლ8LIIII... ზობაი 20ხმ) „VII06010IC I00ლ016", 8 (000MC II)0- 

სსბყხსლიე M0ლლ0ჩლისსიყხით მიიXIნმიხC(ის” IMმილყყი იზობდა 

170ხძმ '0L ლ I წ. ..., მშ IმMXM6C 8 LCI0I00სIX 800M0CMგX IICIIICXC- 
010 II X8მI0IX040-0 MXმ8მ098MIIM # M0ყI9V 30 8C0X 01IXI28I0IMV6MMIX MM6- 
M2X უმIIXCM0I0. 8 თ00M0X ლიზვებ 1I7V/6ლხ '0CLნ”, ლეზვებ 1 067V/6ხ 

'0#8”... მუზვებ I0Cს7V/ცხ 'C;(0M' 860XMC6მ#XI6CM010 M MICIIICXCV0V0 ILM6- 
CIC9 VMMIIVIII3I(0080MIIხII ო 0 (რ=ვე 6=V), მ 8 IIVIXXII66მ#M|I6CM0M, LLგ- 

ნიXV  C ლიზვებ 117V/ლხ '%CXხ' 66V90IIC#0L0 L080ჩMმ, 801009ყ8გ6+08 ლიზებ 

თის (3I60CMVI)-ილვVიხსმ» IMCV03M08CIMM 6M»Xმ6მM6I00-0 C0L- 
წმიი0I0 4 XV. 

8 ჩ0070XCM0CM 3 Mმ2C10MIICM 806M6MM, #M20%MV C იმლი/00- 
ლ”იმყ0MIM0I ძთ00M0L M06ი6VVIIIი08მყIი”ი იზვები 12V6ს! "06CI”, 
CI0ნმIსლიCI ვოეიელყმბილი XმიმMI6ხ0იგ ,:MVI 8060XI66მ/0სCL0L0 
მელს იზბი 12ხ1, L26 IIმCVნხII 0CV08ხL 06/VIVI008მV. 

IIგიმია0X6M6IC თრ00MხI M8მI0I 6VIVIICC C0800LICMIV06 I 3მV- 
XM823M06 II: 6VIVIII. 86., XML. ლათზვებნე (| ლაიზობი 12)7V6ხი0 | 

1მ)7იხ1, უIIIX. ლეიზობე IL ლეიზობი 1C120ხ6 II 1CI720ხ1 'C900X'; ვმჯუმ3. 
II M6. ლ;3ზებ (| ლგ3ხებლია I ლგმხებინ ლი 121076ხ I 120026ხ1! II 
(9ო70ხ1ი I1 '0Mმ3ხI030X09, 0 067”... 

81 სყ II MMIმX 800#C78 8 IMMXIM668MI6ხCV0CM MV0-VMმ +6096XC9 

00”IმCIსII) 316MCII მ ი) #00 -ემ -ცი : 1 #. ლოხვემ || ლოხვე 

10XV6Vი II 10XVC '#. Cხ6»', II ა. ლახემ I ლახე 18X0 I 18X6 "წხ 
ლხ6ი”. 8 (ლ10M XC IIIIMI66გმუხლ«0M 13#ლ000MCL ლ- I- (ლა-ლ-ემ) 

II იV690MX”M0L0 9002 ილ6იბჯიუძL 8 ნი ს ი):ლა-ნ-ემ L 
ლაიი-ემ Iმ-ი-ბით II Iმ-|-ტი '0MI CL6M (M. M2/VV82M). 
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1. 6. I»IგI0M ითრე IIL6 "იხ6I. II 06023080მ9MV რCთ0ი0M 806- 
M6CIV I #M8მM01ICMIMM VC00Xხ3V6I M00VI თგრ 19L I შვ ბV. II60ჩI 
MI088უ96XC# 8 დC00MმX M2C70#MII0L0 I 06ი0მ30მ8მIIIხX 0X M6CI0 80C- 
M6M (9M2CI. ჩი., 86., IIIX. ითრე ILCC6, M6., II. გთრე 26 'იხ6C+”), 

2 7მMX6 8 I6080M IხVIIC 806M6)| I MმMIIV0M6CIMIVM# II 2გI0I08 II6MX- 
0მ#ხM0# 860CIMM (ხათრე XმILC6 'IM20X IIMIხ ,6MV., (ქა)ლახთგრე (მ) 

18XL9IC 'უ2C+ IIVIხ 6MV' # 8 0X”Vმწ0/ხLMხI(X IMM6VMმX (ლითრე IILLC6 
'IIIს”, მგთრე #19LL6 'იხI0IIIIIწ...). 

შვ 5V/ VI0I0066M9M0IC# 30 II I III I0ნVი0CმX (C00M 806MCIL # 
11მ1M0IICIIIII: 86. ლა-6შ 18-15 '8ხIIIIIX, ხოშვა) X0§V2 "0Mმ3ხI8მ06I- 
C#9, 8ხნI; ლახამშ I2X2§ 'M200IM', მ IმIMX6C 8 0I”IIმI0#6MხIX 1IM6- 

MმX: 86. ლ2შვ 155V 'მხIIMIXნIM', უშვა 05XVმ '9IC8ხIVIIIM". 
1000IIს თ2გრ (0L დMMCM0ნV0CIC9. MX 8 ) ია მM0CM0CM (/. IIILგIVIIM36, 

გ#ი9ხ, 9MMინმიმ..., IM#M2I0. თრობა Lი0ხე '"ყმიIIხლ”, მთვრალი 
MიIVIმ11 'IIს#IIსII', თვრება IC6ხგ 'M2IIVI886IC#”, I0 3/M6Cხ MხL MM6- 
+6M IM6MI0 C0 CMხIC08ხIM 0IM10ICIMMCM. 910 0XLIV0M6LMIIC 206CIმ8- 
“III2IC9 8100IIVMIILხIM #8XVCIIICM. 

8 38მ9VCM0M #3ნIM6 0C9I0ცმ თ2რ 19L M6 0007800#47801C#. 
8 IMმVყM0M XIII60იმ2IVი შვ 5V ილ9IIმგIი” II606I0/IIIIM 8 

·C0ცმყიMIII I3 M6”ი6ჰსC#0I0, მ 8 IL9ნX3MIMC40M CMV (C00I1861CXI8V6X 
სუ 50, Cი. სუამს §ყმთ§ '0ხ6I', სუა §0მ (8. 100V0M8). 

ც უIგMCILIგX C8მ9CM0-0 9#3ხIMმ 8ხI98M9I0XC# 86M010ესI6 II6- 
#2MXM:. MIII70C06CVI0IIIMM IმC LIIმI0M ი06IC728M96X C060M 0MM9M M3 
LXმLXL0M#08 C IVI68ხIM I0Mმ38მ70MXCM 860CMM, Cხ. #6., III.  გთრე 
9(L6 'IIხCI”. 5101 76 ”IIმL0M 8 8060X8668მ)ხCM0CM M# I2I0IXCM0M II00IL- 
"ლმმუნს C II06დMM00M ი 1, Cი. 36. ხვითრე XVILICC 'III0', ხითრე 

XIC6 'იხ6Iნხ., ითრე 1IC6 “01061. 
8 MM9M8ი89M0XIM90CM0M IMIXC0მVV0C6 M60IM0M%0C2IV0 0IM6V9მX00Cხ, 

VყIX0 თდ0ი0MLხL მ00MCL8 310100 II მI0M28 8 III IMMII8 X2IIXC#010 Mმ- 
ხმყეIყ. 8 8916 II600:MXM#მ C0X0მ0VMIM# უ068M0C6XIIIMI 1II0M#8382X6X% 
CV6L8MXმ. 510 ი006დMMC ლ 1 8 თ00M6 ლალ-2-შ 121-5-5 “მხ! 
09”. IL28MVხI# IუმI0M #28 6Vუ10 MC IC900Mხ3VC 310” II0I(03მ0107% 
8 0CI7მუხIნIX 7I2უ6MXმX. M0, #08 XIMმ36I800L M. M#მუჯმMV, CV6%- 
06%” I0%მ321ზ:ს III »III.მ, V>X6 88 VII;.6 I06CდMMC2 ნ #, 

·20ჯიმMII #მუმIICMIIM LI0C1I0800 IIIIX#8C6მუხი#0L0 Mმი6სII# (ლა-ნ-იშ 

12-ი-15 'ჩხIიIII 0"), -ნ -ი # -ლ -1 00 Mმჯ0იMმუს I 6IMIIIIVIIხL. 
1. 7. ღერი "(9LI 'M16+, II0MIICI” 
07ყ000X06)ხM0 დ00M Cი009XC9M9% M0XV0 0IMM0IMIხ CI06XVI0- 

MICღCC: 8 IMმ0109IICM # 0602308მIIMXIX 0X M6CL0 80CM6L2X IL0MM0- 
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სალო სიხნაყს. ღო წას. სი წიMMI ირიMMIIV. VIIIIIს იიი C  III)II- 
ღისხიბნ ან- იMII- MI უეს-  ლა-: ახღრი III '0IV. IIIICV 000": ესღრი 
აჯი 0 ქს ოი“. II0 სა იწეMIIც ი“. 0ც0ნწიVIIIICI0IM0 IM II0 მIIV-. 
შიVIIC უსასცილიისV>IIIIIIIIMI  ჰლიალხი0ლი წიIXIC ძიიMს! 603 III)IICII0- 

ცის. აი. 6. ამექა დეშ ღერი მII0Iი. ((Cგ. ჯაჯ "II0 90 IIC IIIXIIII0L” 

" ი.. 0X3. ვიდოეცა იგი ვალს VIძMCCმ IVI VმI§5 'MVIმ 0I( II ICI"... 

1 მე-05 ანღრი 0041, VMმ3LIსმ)0""" IMIმIიმნიCI"I2 # Iრი0ცი|)I- 

1I CMV, 8 6V,VIIICM C00ეეIლIIII0M II II)0I!1სი|IIIIIX 0X IICI0 მს)CMც- 
MმX, მ V9ILLXIC 8 3მწუმ2II0M II II ც0 II -II1 I))"IIII2X  ()0IM  ს)CMCII 

" #მ8IულხCIIII II0I6ლ”00X IL #M0/III0-გედ 0ლ0ძ, C/. II0C+. MM). ანღრი 

მი+II II მ00I-I - ანჭად გიიმძ '0II IIIIIIL0M CI0/(მ”. 
»V ვედ ი00ძ IIლ+0/)IILCლCIMI სსLI(CIIVICCI  IL000CIIს ჭ (0. მ -ედ -ლ( 

ყხიილალი II0M0301016M C”ყმ,მ1ლ04ხ0I0ლ) (8. 10IIV)II0). IX0/)CIIს 
ვედ 000 89 უIII 06II(0M007804001IIM. 

ჰუ” თინ» ოდრინე | ოდრი 001LII10 I 0ძს '"I0I=.V. I 7. /L, 

VIმ3ხI8მIVIIIIX მიმი» ლ ლ0» L0ხი0ს”0L0, IICX0/IIსIM. /(0/IMCM 
6სIხს #00C6IIს Mმლ10MLI600 8))CMCIIII ღერ +202. 5370 II0)800X/(8I0» 
IIIIMLII0318IMსIC 0000MხL MII0CLXXCCI8CIIII0I0 MICუმ: იხ. 58 ოდგრინედ | 
ოდრიდ 56 0ძაეIიძძ I 00-0Iძ 'MსხL (#+0I) II0IIICM VIII”, II0 5: 

ალღერინედ I ალღგრიდ 5! მ143III10ძ I მI7IIV 'MსL (#--7ხ) II0V)(CM 

V#VIმ”. 

6 ლ!ICIცლII0M VIIC906 IიისI0/IICI0 ლლსლიIICIIII0I0 მლიXIIლ- 
რმუხლCXIII I0M030I8მლ+: 1 ა. ოღვე!რ! 0VVICII. '9 IIIIIIIC I”, II 

აღე'რ! მჯ0'L "სხ IIიIIIს0ა”, მ. 8 III უIIIC I 30 800X „»IIILმX MII0- 
X0ლ78CII00 VIC,მ 008190019 M#000Mხ კად ძმძ--ანვად მიიმძ 

“98 ოი9IIII0I.. 8 ქიჯოIX.  უIIმუბMIმჯ. 1 I II უმ 06XVIIICI8CIIII0I0 

ყIICMგ II0IIMM09M910X ვედ 09ძ, მ 8 III ჩIIIIC M ც0 8C00X VIILL2X IMII10- 

X060186MM01:0 VIICI გ ვად/ჭად 0მძ/იმძ. II Mბ2II6MV II00,LI10M07#4C- 
)II0, II 8 800XI66მუხCM0CM )IL01XI0C 6LII0 6ხეხ მIმუ0IIIV0I0C C 
უბII უIIმუ6IMIმMII II0I0XCIIIC: 80 8CCX VIIII0X 1ICX0/IMსVM II)C1- 
ლჯ”მ8უ9ი0C9M M006IIხ პედ ძმძ. 

1. 8. ესრზი 0567! 'V60-8I0X (L1Iმ3მ); VI6IM206X” 

80 8ი0MCIმX M0VL უიV”Iმ 3მMCIIმ0+ XI#0M0II ზ 7 M ჩედ შ0ძ:. 
9MმCI. 8ი., 86. ესოზი 6567! 'V66-02CL; VICMმ6X., #ი00LI. C086C/იIIL.,. 

86. ოთჩად 012მძ 'V60X8»M; VICM”. % 2 M ჩედ ბრძ 3/0Cხ 70 XC ლმ- 
M00, 970 8 8ხI00IMCVCIIMVნX ლიხი II71 'X0:XMCIIIC, ლიჩედ II0ძ 
"VX0/”. 
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1. 9. ხატყცი X9(0CI '6სლ0X, V/I2ი70+'. MI3ცლლIIIი, VყIი I I6CILC1IIM 
ცხIიმეI0IIIC II0IIIIIC 6I+7ს, VIმ8იI7ნ #871I01CI IIC10012709- 
IIსIMII 8. 0IMიIICIIIIII ცელCIIM 8 ICMიIლისX MI2006ჩ00:ICMCMMX #3LოL- 
MმX. XI3 #00700/M6CMIIX 925428 8 #იV3III0M«0CM # 3მ8IIC#0CM 9101 IL1მ- 
I0/M IC იილ0?სუ:0L C439226)134MM. 8 03524X 935I49X L1I8მI01ნL სცემს 
§ლლ0015 '6ს0L” M არტყამს მწჯყმთ5 'V.(მიM6+' II0მ6M1MIL6L # C8060/110 
06023VI0I დ0ინMLსI 80CM6M M IIმMI0V0CIMMV. 

8 C8მICM0M 0IVVMM06 0X 00MCX8CIIIხIX #3ხIM08 II0I07CIVM6. 
3ყ0ლს 310X IM მ70# 8 003MVVყIV0IX 806MCIV2X M IმMII0I(CII#9X I06L- 
CI20I C 083IIსIMM M#0ი0ILIIVIMM: 8 I2მC0109LICM # 000M330XMVსIX 0X MC- 
L0 800M0IმX IIMCლM M#0ი0MIხ ტყაც (L0მC, 8 6VIV0ICM C086/MIIICII- 
M0M, 32VVI203I10M II IM 00 II ხიVII 6 დიეM 806MCI # II28IMII0IICIIVIM –- 

აგდ ძაძ, მ 8 III LიVIIC--ყირ 0IL (#65. ყერ 00, Cი. ლიყერ 
IIილL '0IIIხ” II 1. /L.). 

1I0MM0II96M IC 8 C8ნმ8II(CMCM #3004+C M#009MV ჭგდ 02ძ, ყერ ფლ: 8 

VII0”M9IIVI0C"M 8LსILIC 3I1890IIMM უოი9 IიXვIICM«010C I 38ICM010 18LIL- 
წ8მე9/I XVICIIხIMV. CXC > M20801C# ტყაც (LძმC (ი. XIII, ლიტყაცი 

1ILთმC1), 0, ლ00ILMIმCII0 80ICX23მIVICMV MIM6)4II0, 3უ16ლხ V IV0C /0»- 

XC6I 6ხIIს 10 XC M#000Mს, 910 # 8 MმM90M0-M0”იციანლ#0M ტკვაც 
LLVმ6--ტყვაც (L9VმC, ·I0V39MC#0X+ ტკაც LსგC 'იმვიიმმჯსლი, 8300- 
821109 V,I020 M0IIIIM; წილიმჯნს (#ის. V%IIMIM06მ8მ8მ). 

II0M მI0/XVM36 IIXI0Cლ0102IV8M00 Mმ78ი#Mმ»მ 800896006, 9+0 
8 IმILIXCM0M 3101 IIმI0M I76090L ლ0L18CIIM 0CI08LI ყჟყ 9, 188 
ხმ00Mმ7ინIIც0CMსIX II02MI (000MმX-ხატსიხ Xმ151X “6ხ10X' (იი0Iს. II6C- 
ლ08. ხატსგღახ Xმ(:59ძმX '6MIM”) 8M0C1IX0 C0L12CM010 6 C, MხI MM6C- 
CM ს §. 

IX06CMხ ვგდ 02ძ, #0100სIV VI0I06519001ლი 8 01I00/(0/MV61(MხIX 

დიიMმ2X 800MC6M IM IM2M10MC6IMM, IV82LIმ 06076» 38V« დ ძ : VIX. 
ხვავ XV2გ0 '/ VIმ0III', 86. მაგ ი130 '043 VII90MI M0IL9' M +. IL... 

1. 10. აბღეა მX/Vმ "90ლ00I, 8616+, ესლვა 065/V2 "VIM0CVI, 
V80,II+"”. 

MX 2M# 01M86MმX00ს 02M66 # #მ# I0MX800Iმ20+7C# IIმIIIIM M8მ- 
#”860#მ/0M, 8 C88MCM0CM #3XIL6 310X II მIL0»ჯ I0#8მ3ხL8მ16L CVIIII6- 
#889086 060მ3088IIM6C დ00M 806M0M # I8%XMX086MIMI, Cს. IMმC+. 8V9., 

8C8. ახღვა/ე მXVV/მ/6, უVIX. ოხლვა 0XIVVმ, XVII. ახვლვა/ე მXV7VVV მ/ 6 

“6C0+” # იი0სI. C0860LI. 86. ანვიდ I ანიე მიძ01ძ I მი)6, M6., IIC8. 
ანგიდ მგიძ1ძ '0V იიIIM0ღC, 0I0M86X”. 
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ც C00X801CX8VI0IIIX 0XLI2L0XVLXCII6IX #MM688X, C 019M0# C1000- 

MI, 0000ML#I 06083VI0IC# II0#M II0M0IIV #0ხსი გედ 00ძ (ლიგდე 

I0ძ6 'იიMMCCII), C #0VI0CM--იიM IICM0IIV #009ხ9 -ი -1 (ლი-ი I1-1 
'VM6CXIII”). 5101 II0C40/LMIIM. VI0IIIმ. VCII0XVCV C00MმII70M -ესგ -05წ. 

ც M01M16XC#0M, 8 0IIMV9VC 01 #0VI=)9X I2006MVM, 906007. #00- 
I68ხIM “ღ VX CI0II IVI2გCIMXIM# ოუ I, ინ. 8C9., IIIIIX. ემღვა CI.” V2., 

MI. ამსუღვა მ5V/V/მ 'IლCV #VXგ”. 
6 1 »MIC #ი0IსსცI6I0 ლ086იMსI6ყყილი IM0CM ოხვაი 0XV/მ| 

8 ი0MM6C, # 0II80M, 80 II ». ახათ 8X8) '”ხL წიIIMCC, XML VI0M66/”. 
Lო0 X6C M2C001C09 III »IIILმ, "0 3/6Cხ )IმIIMსII წILა»მI0M 1CI10IIხ3V06X 

MიVI0M #006Mხ, გ IIM6MM0, ანჭიდ მიძ0Iძ "იიMII6C 0M, II0#60”L 0IL", 

#მM 310 0XIM096M0 # 8 CVICIIIგIხIM0V „MIIIC0მIV02?, X017 #0მM 20, 
8 CM0CM6C, VIMმ302M0, VI0 8CლX0ლ0ყმC01CM II 0XIII00CM0ც ან-იე მი)ლ. 

1. 11. IIმ2M0# ყ2ლე ძაI2 'IM000იII, MVIMმ00M20» (II6CIVX)” 

ლიეყIგლულ. ბ... 8 I0VIIIC ყმილწიის)010 ზიCMდIIII... გ 8 CVXVVIIICM. V 
II-III „ნVიიმX (000M 80CMCI 83MX IX006Vს ექვ 6MVV (8. 10ILI70Iმ). 

VIIმM, #000Mხ ყგლ ძლ29I #3M90XC9 IMICX0IIხIM II II2C70MI00L0 000- 
M0M)L IM I00II300/9%6IX 0» M6L0 C00M ც06MCII II I81X0ILCIIIII. 6 X0V- 

IX 806M6I2X 310 #000CMს I6 CIIV0IIიVCI. ILI6 MIIICM იIL II ს 00/- 
ლ806MIMხIX #3სIM2X. 

8 ლ8მICV0CM #M3სILC, 8009უ1V C LM200.#0M ტული (L6II 'MI)IIMIII”, 
მოი 8ხIემX%CIIIIL II0MI9MIIIII LLCVIIIIII0CLIC MVMმ0CMმIIIV# VII0I066უ00XლCლ% 
IMმI0M ყვლე ფლი16: ყვიჩ ყბლე 909VI- 0016 "ი0IVX M#VMმ00M02C6I”. 8 

3170M CIVV926 0M 7მ# XC, X2X V 0V3IVVCMIIIML ყივის 0IVI§5 'MVII206- 
#მ6X”, 9809900XC%L II000+8709-V8IM 8 0+90IIICIMIII IIIგ. 

V9001006M#9-0CMMIV 80 II-III „ეVიომX 800M6M IV I(0MII0IICIIIIII, 

6VMVსICM C080ნ0IICIVI0M #”» ი0უმი0ჰხ90სნ. IIM6Iმ>» I000I18 
ექვ 6MMVV 807009801CM II 8 I8მ010MICM 80CMCIIV, #0 ”X0ხM0 ც Lუმ- 
LX0MმX 260001900 CIX00CVMII9, ყმიი., IX. იქვი ILVVI ':-0ც00IIXC9”, 
გჩყგიულისი06 ი010X46IIIIC IM0CCM 8 ი0ულსლიMი0სIX #30ხI+<8X, C90. /0. 
L0X3. ხითქუმის XIIIსIიI5, M6=ი. ითქვე IIMVV6, M82M. ითქვენ IIMV/6ი 
“-0800II708”...· 

L2გV% 30ხI9CM9-6X%% #3 C0289CIMIIV C 00MCX80IILხIMIL #36IMმMXM, 
#009CM 37010 I,გწიიგ #8M901C08§8 -ქვ -MV, M0100იხIს 8 1I0M XC 
8Mე6 I00-01881CM 8 C8მ0CVIIX 01I8I0ნMნხIX IM0CIVგX: ლოქვ II ლშქვისგ, 

  

28, 109ი»0M8, C0მMCMII#V 93ხIV, I, LM 200M, 1 6MIMCV, 1931, CIი. 995. 
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11MVV II 11MMVI56 'I080ჯIIIს # ი. #006ხ -ქვ -MMV #ოM»?07ლ9M 061 C- 
#მ0780»სC4VM (Cნ. L0. I013. თეჟა IMLს2 # ჰრეუა ხIMVგ, M08. I9. 
თქვა ILVმ)... 

1. 12, LIIგჯი» ხაჩო X20:0 "X6MX86+ CMV, II0IIMIMIIICI 6MV” 0 

06ჩ-მ308მIIM რ#00ხM 3006M6V # IILმ#70MCIIMM II0IIMCMMIC» X#00MM ჩომ 

ბით M ყერ 06... M0-L6Mს ჩომ. ბ0ი MM0CM 8 თდ00MმX XM2070%MIICI%ი: 
# 06083088LIIMIX 0+ #00 30CMCI ხაჩო X220 'I6M)26» CMV, II0MMM- 

996 CMV., ხაჩოდა Xმბ0ძმ 'M0IმI CMV, /ი#/სMყი» CMV”. 8 6VIV- 
IICM 80CM6MIM# 12889 V C ჩომ ბით 8C1009801CM ყერ 06, Cი. ათყერე 

21006 # ხეჩო X000 'ლ0/I0Iმ0» CMV, II0MI9MIIVX CMV”. 
80 II # III „იVIII8X 806M06IM # I2MI0IICIIIM 078602418 017C9% 

06იგვ30სმIIM6 MXIIხ. M0ი# II0M0IVV. #00V% ყერ 00, 86. ხაყერ 

Xგ96L 000.8 CMV, M0MVIIII8. CMV; II. ხოყერა X0ე0Lმ. 0CIVI8V0X6- 
MხIC #M0)I2 X0X 3090: C 0CIM080M M2C10M9IICI0C M I00II6/ICI0 
806MლMII Cი. ლიყრინე 110IIიC # ლიჩვზე 116V IC "IM0I21ხ, II0MMIM- 
M9MIხ #0MV IIM60”. , 

ც IIმI0M»M9VხIX რ00MმX 0XM09201CM I0700% X080ყM9010 C0L- 
XM2C0I0:0 ს მ600»7)0III0M #0II6C6 CI0ცმ: 86. ხაჩო Xმბ0 < ხაჩომ 
Xმ600, C00M0MVM99 #0”Mმ VI00"IXC6M96XCV CII00მ/II96CII. მ XC 
M0ი0Mხ ყერ 00L 160907» M0IMCVM8ხII C0ILIმCII6IM 8 1 VII. XIIIII2X.200MCX2 

8 IIMXIICC8მ1ICM0M. 
MICX0IIსIV XIV IL2LI0”8 ხაჩო »Xმ800 'I6M801 (0I0II9I99IC+X) 01 CMV”, 

#0-6CIს ჩწომ (Cი ICI 0=+30LმL 1მM#X#6 IთმI0>6M იჩო 1ბ0' '16/M/20X”... 
#0იCყს ჩომ ბC) I9X0>MI 38VM08%IC C001801C1XLIIV 8 ხ0/C0CI86I- 

MხIX #3სV(მX. 

1: 13. Lამ10X ხაჰვდი XმIL.Vძ1 'Lგ6+. C 9000IMX1I0CIIIMCი9 M00- 
#6M. 8 ძიიM2X 30CMCIL # I2M#XIV0IMCIMIIM XVI უ0VI2 38MლIIმ10X #00- 

MI ჰოდ 10ძ # ომ 0»): MგCX. 8ი., III უ. 8-8. ხაჰვდი XმLVVI, »IIIX. 

ხავდი X9VVძI, »MIX. ხავედი X6V/C01 ">მC1, მ00MC» III »., 86. ლა- 
ხვემ 12XV6თ, #6, ლახემ 18XCI »MIX. ლახომ 12X6I, »IM). ლახვემ 

18XV/6II '0+: მთ. #06CCMხ ჰოდ L0ძ 8ოომგყმ61ლი M# 8 III XიVIIIIC 
3ელMნ0 #” IIმIIX0Mხ6IIM#M: ჩნC3ვა,ხIმ. 1 ხო-ჰვდ-ა | ლო-ხვ-ჰოდ-ა 

X0 -LVძ-მ I 10-XV-L0Cძ-გ ("–ლა-ხო-ჰოდ-ა 1მ-X0-000ძ-მ) '0Mმ831LI8მ- 

6IC9, /მXL... 

1: 14. LI»მL0» ხეწად X6Cმძ '+8MX6»> VII0LI096MXM961CM 8 6VILV- 
XICM 806M6M, 80 II M# 1II IიVIIIმX 806M0CII II 1IIL2MI0IMICIIIIM;, 8C8. 

6VI. 8ხ. ხეწდენი XCCძლი! 'V8M/II, 86. ხეწად X6Cმძ "V=8MCI”. 
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8 იგლ70ჩMIICVX M# 030მ03V6MხIX 0X I06I0 806M6Mმ0X 600 3მM6V9VCX ILIმ2- 
L0) ხოსგდე X050ძ! 'CM0X0MI”, #0”ეენIV 00 0800M იCIX000IM6L #MM667X 

რ00MხL 800X 806MCIL # II2MIMI0II6CIM. 
L00I6M IIგხ0ჯმ ხეწად I ხეწად X6Cმძ II X6Cმძ #8/90IXCM წ C 

CVთეMMMC -აჯ/-ად -მძ/-მძ ი01V96M 0L -ედ -0ძ, Cი. ლიწედ 1I1IC0ძ 
“89 I6-ს #4. ჟუ. I100050C ეღ>5/ა 62>3/გ 8ხI3ხ(820X II0CI/I0/IVI0IIIMM 

ლ/00080M ა მ: ლა-წად 1მ-C21 < 86. ლა-წად Iმ-Cმძ <> VIIX, "ლა- 
წედ-ა” 1მ-C0ძ-გ. 20 989CIIV6 8 IIმVMI0M XII20მIV906 88მIIIIVC01ILLV – 
იხ038M0, MმL VMIIIVI 38XMIVCL0 IმIL6მ08/CIIIILI (M. IC2გXIL8IIM). 

X008VIხ წ C სხ MIX 03IIIM 8 M#მ0780/0CMIIX #30IMLმX: CM. 
ყმIV. ოწკენ 06L6ი, M6-0. ორწყე 0IC06 "წIIIII, I0V3. მ-წყ-ემ-სი 
იი -ლძ-6ი-ა! 'I0:IVX”, #01000232 II0 II00MCX0XICIIIII0 03IMმ2V20X 'CM0I- 

ხწIIIM", შო წს (#0I. VIIM02მცმ), მ +მMXCC M LIმM01 უწყის 
VC015 “3M92+L'. 8 X2XMX0322 II0240M0ეX#2III6, VI0 II61ც0I(მMმ(ხII0IM 
83IV9VCIIICM 31010 IIმI0Mმ #92819010 'CM0X0IIV, 8 (I. Mმყმ- 
სმ0M8IIII). 

1. 15. ხედა XCძმ 'II00X0/IIL... (სეეMმ2 I2მლI0”სცთ სც06MCIIV 
ლე 18160MნI0:0 3მ/0”მ. CXII08Mხ(2 თეეMხL CV096IIIII  M0 860XLI6- 
68MხCM0M III2MICILXC: 

IIგლ70MIIL. ცი. ეჯა ხედა 658 X6ძმ "04 II00X0,IMVX...” I00IL6/MII. 
M0CC6080ჯIII. ეჯა ხედოლ'და" 658 XC1010'გ! "01 II00X0,/VI"; C004მL. IL, 

ეჯა ხედოლჯედას 0651 Xბძა!13)ე '"MLაეხI 0M #I00X01ILI, რ6VXV- 
MI06 ლ036იIII. ეჯა ლაპდოლი/ა I ეჯა ლაადი 63მ 10X96II/2 I 058 18X0ძL! 
“იყ. ი00M1CX; I)0LI2/(სს. C0880სI. ეჯა ლახასდ 0782 1მX05ძ '0L II00- 

II პML; ლ00M0C0168Mხ. 1IL. ეჯა ლახასდედს I ლახასდს 68 I2მX09ძაძა (I 

I2X85ძ5 '0M MVCIს V00Mუ:I, 063VIMხIმI. ) ეჯა ლახდენა 062მ 
18Xძ6იმ "0Mმ3ხI8მ0+Cი, 0M #00LILI6/"... : 

IL 8 IVიIIM6ი0ხL I0%მ3მ81IL, 10VL 0VIV C0ე200X08VI0XCV 0000MხL 
ხმ3MხIX #0ეIICI: ხედა X6ძმ "000X0/IIX - ლახასდ 1მX250 «000... 

2. C300060მ23!6 MCIII00მ0CII8IMხIX 0C88ICMIX LIმI0M008 32M- 
»I109801ლ0M 8 I0M, 9I0 0MM 96 M0IVI II0C00MICI180M C060XM9CIIII0M 
0CM08LI 0602308მ1ხ თ00MLსI 800X 806M6M IM II8MII0IICIIVIM. #IIმXI0- 
IMMM0 00I0X80IIV0MV ”0V98MMICX0CMV #93MIMV, III 80C00XVVCIIV8 II6- 
#00-0210VM90CI) MM ი0MX0IMXC# M#CI0MVხ30811ს 0)IVM0X/ILVXVMII6IC 1IIM# 
98 8VIXIMIIMIხIC LII2I0Iხ C10მI210I6I0L0 38მ70L2მ, 06-მ30ც8MIMILMIC 

0L 10L0 XC M0ე0M9. 

8 I28V6CX86 Iი0MMდმ02 I002ICI28MM 90C20M0ინ#0 IIმL10»X08: 
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2. 1. L»გმI0, ლგგ 12C 'CX0II”- CIმIIMV6CMIMIM, 8სI-224მ10CIM% 
1040-#6C1IM6-–– #M06L+ C06078CMMX-I6C C0ი0MLI IIმCI09II6L0, II00CIIC/ IICIL0 
M0600860II)CIII0IL0 # 000838010 C0ლ)მI2IXCMნხ90L0: LC8., #MC8., ლგგ 19C 
“იX09MI, 6. ლეგდა | ლეგანწდა! 15LCVC მ I 15(2LIძგ! 'CIV C10M»”, LC. 

ლგგდედს II ლგგანდედს I ლ2გგდედს 12წძ6ძ5 II 12წმიძნძე II 19§-200ძ5 0I 
CIX09M 6ყL”. 

60000MM06IM#6C MC00C070709VLMIX რთ00M #00MCX0MV» 3მ C90X 
მიმ» მ C1021M8მMXხM0L0 3მM0XLმ, 060მ308მMყ0L0 0X 31010 XC6 #00- 
IV. ჩIგიიVM06ი: 8Cპ. ხვიგნი XVIდCი1, XIII. ხვიგენი XVVIC6იI '6XV/LV 
C1091ს”, 8 CV)(3 II CM # II00)I360II»X» 0X 96LI0 3-6MCMმX IIC0CM8/%- 
0IC9 C+ძ MMC -ენ -6ი, #0100LIM 8 »0I76CXCM0M XIIმICMX6C C0Xლმი9- 
ლICM 6C3 M3MCICMIV9, მ 8 1ი0აIIX 100X M2მ0C9M9X I 0CI60I:6886X 
ი0IMVMსIII0C; Cი: სC8. იგნი 1თი1, »III. იგენი Iყ0ი! "6VIX6>I CIX091ხ% 

#0/ჩIICM /მIII0I0 IIგIC,გ ყი»?CICIM გ წ, ლ- I- 9#MC109CMX 
4+001სCI0 C) 6+CMIX010 XIIმ, მ გ 9 CI/079CL C0LმCMხIC (8. 10- 
IIVCMგ). 

2. 2. 8 I2III0M L266016 1მMX6 LიCმ-მ»7M3)I)00888XხL CXI0/V1ICIIM6 

IთმI0/MI: ზი 2 '»CXMIIX', აყვრე 20V/ILC 'IMC2MI”, სურ §ყსL 'CII/ 01”, 
სგვეჯი §6VC2I 'IიCCIIC28CI, წვა CVმ 'LმX0)M1C#, LM) 1ICC3C9M', თერა 
1018 '8II)I0”... 

9. ვ. Lუმ10# ხღლვა I ხ-ღეე XL4Mმ I XL4VC 'IMCCI” #0»#6C1CL 
ხილითიჟ)8II0-1101:0-CX0/-IIხ'M, C121MMCCMVM. 8 C0მLCI0M 9§3სIL6, I2გ1 0- 
ჩ06IIC II 31I1:C4#CMV, »M9 81” მ74CIIII%. 8" მ/:CI:IIM 03 10CსIICI9სIM. # 
IIC0/VIIC8/IC)))'სMIM. 11:07MC1CM  წVაIL /ი0VIV 10 0IML6ლ0”» ხლდვა 
XსVV2 I ხაყა X2იმ; ლ0. ILX3. აქვს მMV/§ II ჰყავს 100V§. 1:0C)LI0- 
წგILმIC, ს10 ც Mმ/1LC>1CMI'IX 95ხX#MმX (26371%VCLIC XI:1010 II 1:(2.II- 
8010 ხს10/)!"II06 #0»MIIIIC (/იII. LIIIVI06მწ8გ). 

8 IგCლ10MIICM სი00M0ს” IიV, »ჯიVIხმ 3მMლIIმIი» ()00M1I 
ხუღვა Xს/Vმ I ხულვე X0I/M0. 6 IIIXIICლI მ).CM60M 601MCM90CMICIVI. 1 0- 
7069 II2CI:CI0 CCII0სხ. ღ 4: »IIX. ხუა Xხმ, :II. ხლვე XLMC 
"IM0ლX" M# 7. 

IIიMIIIIII 0ნიემ3089IIII რC6VIVII0ი-I0 სილMლ)!! სი IMCლX IIIII)C- 
V9M9IX ცხIII9IIIII 0IIIIIმ#080: 3I1მV0IIIC «IIM07ნ» იძ0ხილიIი (სი/- 
M2გMII მეღვენი II0+1V69V0II II მეღეენი MI CI/V/CII. 'C6V)LV IMCI ს”, 0). II,ა 9. 

#მ0+7. ცხ. მაჟვს ი გს%§ 'IIMCIC” II CX/ XII CC შეჟნება 11CMIC1 9 '6+/V 
VIM0C7ხ,. II0I0CM0 III 3III:C/CMV, II V I#მI0»8 ხილვა XსMM# 90 'MMCLCM” 
I02I 40”„M II წ/იVI IIხL ციCMCIL IM I(მM7 CI:CIIIII. 8. 111 IიVIIIC | 11C):CM6II3- 

XMCM0 ც6. მაღეენა ი'8/VCIIმ '0M831ნ261CM, V MCII CI”... 
213



2.4. 8 C-8მ8C#M0M #3LIMC6 III8I08მM#M, 0603წ8მ:9810MIMVMM# 9V0#909- 

»9M6 X6I27X7ხ, X076+7ნხ I0CCIC7მ8M9)07109 ხაკუ XმLLI 'X0MCL # 
„ხონი X00!?– 'XC6Cმ06I, X0VყCX”. 

C #«გ0010M ხონი X0ი! ILIენეგ იიMM69M6IლCM 04MCIმ8Mმ ჩუ 
ბს (ხუ მინდა 60 IIიძმ... “X0MV” ) 8 თდეეMმX მი”ი ხიI0I, ჯი5ი 

წIიI, ხონი X0იI! V06CII«Cხ მ- IL-, ჯ- შ-, ხ- X- IL0M%მ3816XMV 06%- 

იო0L0 IMI8, I080IIVC -ი–-1- 8 M8ის0M # 80 817000M VVI06, ო 0 

8 უ007ნ66M IVI6--3VCI086MXხL 06ს6MII0M 860CIMV, X0IML 37% (000MხI 
ი0'”ნიწMV 3M02MყCIV6C 86იCVV. ნ' ი- M00IM680M Mმ70ი0MმX, მ -ი -1 
CVდCდVV0, „ი001380IVLVIII# 0C808V M2C109IIICI0 80CMCIIM. 

L28M XM380ლ0XV0, 3 #068006-0V3VICI0M ნდომა იძიIმ “M#ლ»გ- 

966, XCMმIნ” X600M88მიM0ლნ M6I”ხნისMM ILIX200M2MIM :მნებავს თი06ს2V§ ” 
გინებებ VIიტხტნხ, მინებს თIიტს§ # მინდა IიIიძმ 'X0MმI0' (#. LIIგ- 

IMM36). 1I(60ლVV6IICILIIსLC LIX2C016L IIM>20CI 06IIIVM I0ნII-ციM MმIXC- 
ნყმ» ნ- ი-. CIXCI0/მ LMIმC0M მინა LIIIმ 8 #8010%IIICM ც0CM6VMV# II0VM- 
IM I6 8Cლ700920XCი, 09 იV008000IVICV 8 VმCXIIIV III 8 C0I03. 

ჰგI06IC C8გ80VCM000 #3სILმ 00MX800XCIმI0+ MIICIIV6, ლ0ILI20C- 
M0 M01000MV 8 /068II0-0V3IVCM0M (X0XML I 00MM0) IIL0II#IMI 
6LხIIM 807009ყმ7ხ0წ ლ0IIVVმ)I! #II01IMCIICIIIII (C000M Iმ0M0წ0სლ0I0 ხსილ- 
M08V 3100 LIIმწიIმ 8 0CM08II0M 3Lმ8მ90IIIIIIL. 

0+XI0CI70M0ხM0 ლ080Mლ0M0-0 წ#3სICმ MVმM0 01IM0IMIXს C.I6ILVI0- 
ხI6C: 3I0Cნ 8 30მყCIIIIII X 6 მ I%ხ მ-ი ხონი X0II V0I0I0906XVL- 

ი” ლ00მ8IVIIIღ0#ხ900 00MM0, 0ლ060Iსი 8 ყმლი70წIIM 8006MCIIV. 
LI0CM0X0M Iმ 310, IIII600C0CII Cლ0მM თდმMI: C8მMCMVIM I0 CCIL /CIMს 

ი0XიმMIII 06ILIVI X068MI0I0 თ00MV I9VV3IIICVM0I0 # C8მVCM010 
LIმI0M28 8 6-0 0CM08I0M 3Iმ20V6IIIIV. 

2.5. 8 იმ6016 #8MXC I00მI8მLII3M0088IM6L CI6IMVI0IIIIC ე06II9- 
XMსII0-M60I0C00X0/IVხI6 IIმI0/XMI ICII0მIXVხI0# # 06X06LXIM0CM 00M0- 
ლMV 6 V6ელXVI0IICICV 0CIM0301 ხაყა Xმ0მ2 'MM66I (0XVIIIC8XICIII1ხII4 
სეი6M0+), ხაკუ XმLV 'X0V96I', ხაჯშ X8235255 '01(0X0#, ლC10I(L, ხაჟხა 
X27XXგ 'Iმ83ხ(8მ61Cი”, ხოხალ X0Xმ) “3M26X; MმX210#%'... ხოჭირ X0CIL 

  

3 II/MIხIC ძ000MხI IIგ-იუგ ხონი ჯიი! 8 IMMIV66მ/ხCV0M 8 შიიVილ-0C დლმ- 

60Xხ M2 Xლ6CIC M6 001X860MMXIVCხ, 8 007/6+XIMM082MVხIX 16MCI2X C00X8CICX8VI0- 

სI8X იიMIMლიის M6 0Mე3მჰ00ხ, II0 C801CVMMM M,. IL8IIIMIმIIM, ხონი X0ი1 Iი06M- 

ლვმ»6#M 316ლხ ს 0MმM6CM690IICM 8IIIC V IIM66CL 3II2M6CMM6 #0XV#3MMCM0M %2CXIVIL1 

გინდ ლთIიძ /”X0Iხ”. LIესI# CVXLMCIIIII, IM3MV0X6LVხIC ს +იVI6, 0MMიმ%XCჩ IM92 

860Xც66მ/ხCIIVL I IIIMXICC8ეIMCMIII. 
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<3გ7X0VIMM8C1Cი', ხოჟიბ X071ს 'IIM66I /0CVI, ხობიც X0ს1C "'M0Xლ+' 

# #0... 

3.1. C8მ9MCMVIC M0/VVIC0მMIV8MXMხIC LI2-0MხL 0I 0800) იC908L! 
96 M0IVI 06023082Xხ დ00MსI 800X 8006M06M # IM2MIMV09M0IMIV IM 14C- 
M06ხ3VI0I თდ00Mხ! CV66MIყს0ი” 860CIVM ლ000X80XCX8მVI0II0I0 310- 
09X0XV9V0I0 IIმI0მ. 8 370M 0XI9CIIICIIIV C8მIVCIII IIMCIIIIIVCIV C 

LV3MIMCMIIM, Cნ. ყმC,. ლაპარაკობს 1გიმ/მსიხ 'I0800IIL, 6VIV- 
II6C: ი-ლაპარაკებს I-1გიმIგL6Cხ§ "6VMICI IL080იMIXს', C8მICMMM#, 86. 
გარგლი (#8ICII 'წ080M0III” -- ი-გგრგალნი 1-C9/681ი! '6VI0CI I10800VXV%7. 

ვ. 2. Cიი0ლ”2819% რიიMს. გარგლი წმICII 'I0800MX --იგგრ- 
გალნი 1IლიჯლმIი! '6VI6I 1:080/I!1L., 9#CII0 800, 910 8 C80მMCM#0M, 8 

0IX9MIC 01 0CI08ს! IM2C10MM0I6I0 800M0IM ლიიჯხლი 3მ#0Iმ, 8 
6VIIVსI0M MMლლM #)0CCთIIMC -ი -I #070ჩ0LIM, მ)მX0LIIყMIთC 1 0V3MIL- 

C#0MV, 989907090 10Mმ3მ70MCM CV6X0CMXII0M 800CMM. 12M 06C010IIV 
XM0I0 8 860XIIC881ICM#0CM M CIIICXCM0CM. LVIII0 #მ20მ00XC% »”მIIIXCM0- 
(0, 10 316ლ0ნ 00/07:6LVM6 II0CX0MXVხM0 MM06: 8 6VIVIIM 30CM6MIV 
(იიჯი23VM08807ლ9 C6VIIVIICღCC XI0CC08Cე01ICIII0C) 0CI08C IL6 II006/- 

IICCI8V2I II 0ლCთIIMXლ ი- I. #Mმიი0MM0ი0, 701 X6 LXმI0M 8 »მV0IX- 
0M0M Mმ00MMM #MM00L CII06/VI0IIVIი დ00იMV 6VMVIIი I00ლ08ლი- 
II6MIM0IL0: ცგარგლ-გნ-ი §მICI-2ი-I, Cი. 86. ი-გგრგბლნი (|-«იLწნმ1ი1 
“6VულI L080ყჩ!I16ნ'. / 

3,3. სო0 M0:40L 6LII6 IსნV9M90M 1I2#0>0 იმ3VIIMVMV9%/ M02#MV 
1Iმ009M99I MM Cმმ9CM0L0 93ხIXმ IMIIM X” #2M0MV 800MCIIV 0II0 01II0- 
ი/ალყ? 0780IIIხნ 88 3701 80000 3მXიVIIIIII6MსI0. C/I0/MVლ+ 
9IM0I9I7ხ 0000 06C010970Mხ0X80: #მ# 3MXIII0, 8 XმIIIXCM#0CM IIგილ- 
ყII M#300IMმ 806 X6 8CI00ყმI01ლ09 რ00MLს! 6VMVIV0ღCI0 I0ლ08ლი- 

I)იIII0I0C C I0ხ0CდIIXC00M ი- I-. 910 06Vლ/X08M6)0 XMI60 (00/IMIIM 

VI0I066.CIIICM II0I06IIსX თ00M M#მ# 0006XIII2 )I060M00II 
(7. 8. 8 »8IIXCML0CM 6LხII0 +მ2M06 XC6 I0XM0746MVM06, II0 M 8 #იV- 
”IX IMმ/00IX), XM60 ი003VIMხ+270M MIIIXCICM8I0-0 M#0III12M7მ8 C 
M0VIIIMMყ IVმ00MIIVMM# (C მ00X86C68)ხCMMM M# II0III0XCMIMM). 

M0X8I 6ხIIხ M 0206000I: 8 »8მIIIXCM#M0CM C0Xი-28მII0I2 C”მიმი 
რთიიMმ (86უხ .6VIMVIIC6C MCლ0800IICMM0C 060მ3V61CM/ 0L 0C908ჩ! 
#8C10%#0I0:0), 70LIგ იმCი00C”0მM9CMV0C 8 10VIIX M#Mმი0VIV%MX 06- 
0მ308გIII6 C 0ი06დMM00M ი 1 0M#0Xლ0IC 601060 II03MIIMVM # CI0 
ლჰნ.IVC6L 06Lს9C9MMIს მM9Mმ»0I06CV C I02V3MIVCMMM. . 

ც90IX0XIIX, 910 II მI0LხI 000816I6M9010 %წ9MI2 8 800XI6C8მI|- 
CMX0M M# M6ცICXCM0M 30C000I99MII C30M IM06I100”მ270ყყხს დთ00Mხ! 
დი0MმMM CV6XCMVI9V0I 8060CMIX C0019861IC18VI0LI#MX 1II0C06X07VსIX 

IMმI07/08, 8 »მIIXCM#0CM XC 310 L09VIIIVII 060მ1308მMIIV 80CMლCMI 
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#მ80VII6CM. 8 Cმივ3) C 5IIM, 3მ020XMVXII8ც620L 8IIIMმIIMV9VL 6IIC 0080 
06070070#ხCX80. 

3.4. L8# 8 #0VIIX MIმ00ყIVX C8მIICML0L0 #3სIMმ, #მMX I 3 
XM8IIXCM0M MM0ლ0M 8700VI დ00MV 6VIIVII02LI0, I. IM. 6VIVIIICC 
ლ086ჩIICIII0C6, LI8 Mმ0IXCMIII IICVმ30(32020+ CICMVI0IIხC (000MXI, 

#გწიIIM0ი: ყული 0ს)! 'ი006+, MსIVVI, 8 „IმIIXCM0M რ6V/MVIIIღCღM I6- 
ლ0ცს0ისს. 6VICI ყულნი 0010! ხჩ შCXIIC62/MI6CM0M-- იყულინი |0011ი! 
“6VIC6I 003016, MიIVმXს'. 10 X6 IუგI0M# 8 /მIIIXCM0M 6V;IVIIICM 
C08ლ”IIICII. იდIIIIM26X 8 ლეიყულნე 1CI)ის1ი6 '380ლ08Cლ1, 3მMხIIIIIX”, 

მ 8 მიჯIICI6 ეჯნემ ლეითყულე 0გილი 1C10616 '0II 300080, 308MსIMმL. 
8 #00MმX ჩმგIIXCM0IL0 /IIმ210MIგ 0600V0IმლX MIIIIMმIIIC I(0C/I0)ს:I0IIIIIII 
3გ )IIC708M0M 38VM # 1... 

3.5. 8 M0II0-0გთIი სც. 10MVნI2 CMივ3მIი: «II0M#23270ML 
CV6%6MXI0II 3ლიიIIL -ი -1 80 800X C)XV/VმIIX ც013ს1ცგ0X VMI9VX II)6- 
800623ხM9010 II2CI010 -ა -მ (8 უმIსXCM0M I ხლსემიIმლ# 0CL0 ხ -ე 
-0). CმM 910 I0Mმ3მლიMსხ ი0ლით ლა 10 ლ0XიმII9CIC 8 9II/6 ა), 
8 0Cწ”მუხსIX 0ლMVსმმX ა) 70090XCV),,. CI0)ი0სეI0)ხII0, 3/I00% 
XნI3V9მI10, 9I0 -2 -) II0MVყCV 0X II0II0ვმჯლუი CV6.სლMIXII0I ც0IMXIIII 

-ი- -1-. 
3. ნ. II0წხუCIIII6C 2 1 8 უმ9MI0CM IL L0)X06IხLX CIXVVყმ#9IX VIII0V6C 

06სMლ0ყ9M0L M. ILმ/იმხ. II0 010 MIICIIII0, 4 1 98.00XCMV 003V.Iხ- 
7მ10M CMიIVCVIIIი I0M23მ+76უ#M# III CV6L6CIMI0LC VIII LMC0(სIIMCმ ლ- 

1- 8 წIმწი03ხMსIX (C00MმX C იხIC-მ8M01I ლა- 1Iმ-. # II0M032107I6 

CV6%0LXII0!! 86I)XIII -ი -I, ხსI3ს!ცმI0იIIIIII "VMM9IVI II068006მ/V0110L10 

LუმCI0L0, 0L CMIII0CIL 00XIII00ცე9MMხIM8. 1მIM0C II0C)III0II0:#CIIII6 
86 უIს)I0C 0CI0ცმVII#. 

8 060IX CIVყმ9X IIმ89IM 88ა)ი900IXC% 10, 910 8 6VIILVIIICM 
ლ080ჩ!ICIII0M 0შლ0C Mმილსოი ი0Mმ3ს!00I0+ 0IMIIIმM0ც0 #M0.10X:6- 
MII0. M16III00IIII389VMსC წუმი0ჩხ,, IICI0C0Xმ10MIMV6C 8 0C0IIIXIIICIIIIII 
ფემM6IMII, MM ს0ილ00XMM0MII9 #M0I0ლ1მI0IIIIX თ00M 06იმILმI0XC# 
# ძ00Mგს იCXV6L0MIM0, 800CI), C00+I180MCI8VI0IIIX 1I6006X071- 
#ხIX თI200M08. #9 06იმ3Iმ XI0II801CM 0MIIV II01IM60: . 

ვ. 7. შდუვე 5ძსV6 '090L IIXC«”. 8 ლ8ცივII C 5XIIM II მI0ულM 8 
9M008VXI0 0ყ606აL, IIC06X0;VIM0 01IX0XI1ს, 910, 01მCIM0 XმიმMI00- 

  

4 8. I09MV»VCIMმ, C8მIICVIII #3ხIM, I, (უმ”0», 1I6IMIICII, 1931, CIი. 144. 

5 M, IL გა 8MI, XX სმ0იიიC/ 0 LCMC3ყ60C 9) 8 #00M30)LIIIხIX 1(MCIIმX 

MI წუვ”იწხIხIX რ00M8მX ხ C02MCM0X #3ხIM6. 80ი00ლხ, CI0VMIVნს, M8ი0+100M6- 

CMIIX #3ხIM08, I, I C6II»IICII, 1959. 
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L0MV მი »Iც6Iო6XC400 #M9MმლMI2 II00IIღ0CCV, 38VM080I M#0MIXX6CMC 
შდ ბძ Iილიელმ8ICM 8 80უC შტა. Cი. 86., თსIX. ლიშდვე 1150VVC, II6. 
ლიშდუე 1I5ძ0C M XIX. ლიშტვე 115LV6 'C86I0იმ)”. 

შდუვე §ძსMV6, M#მ% II 8C6 LმI0»ხI, II600/მ1CIIIC M6+0000X0- 
IM900MI6 9#8CIV9, I6I100”2+X096V V6 10Mხ0M0 8 0XIV0IICIIIიV 806M6- 
8IV, M0 #X 8 0Iწ0IICIIIIIL /IIILმ. 

3 6VXVIIIX 806M6Mმ2X # 8 #0VIMX I0VIIIმიმX 806M08 M M2M- 
»0II6MIIM, #8მ# 0XMCM2MV0Cხ 98LIIIC, M0MMმMIXM8IMხIC ”IIმI07XVI IIC- 
00XM/6§3VI0CI ძ000Mს, CV6X6MXM0# 808ილ#ს ლ00X180XCX8VI0IICIL0C IIV6C- 
00X0/I010 IIმ-0»#8, Cი., IმCI. 8ი. მდუვე 5ძსVV6, 6VIIXIIII0CC II6C0- 
86იII. ცნ. იმდვინი 1§0VIიI, M6. იშდუვნი 1პძVVი0I, III. იშტუვნი 
15(IVი0I # IIIX. მშდუვნი §ძსVიI '6·VI6I MM C6L"... 

8 იმგ60Xლ, 82 0CM086 #00MC07მ38MCIIIხIX 1IIIXII0C702IM8M9ხIX 
Mმ70იMმM08 M IIმ))მIIIIM C00909M2M46III9, 020CM0X06MხI C96XIVI0IIIII6 
იმი0/»LხI, მII0ა0IIIMI 10 06ი08300მIIII0C M06XIMმIMIცI0MV შდუვე 
§ძV/6: სნ, კილი IIII '((001MXMI0C #იIMII, ქვლი MI! "MIხIXXVIX”, 
ტული (სI 'M4იMMII, I0800IX, გარგლი წმICI1 "იმ3-08მ01!8მ10L” 

# 7. 7. 

05IIIIIL 8LI80)1LI 

ც8 სიიიე00ლთ M0/0CX2709000X# 8 0XIM0VI6IMVM ხსი006M6CII III2გ- 
ს)008 CნგIICVIIII #3სI# 8 0CM08I0M 0M0X0X Iმ II90VIV3IIVCMIIM. CV- 
II0CI0VI0IIმ% M0XXV IMMMM ლ0მ3M9MIMIL2 IM0CMI IMIMIხ 9მCXIMსIM Xმ2- 
ხმM10ი. 

8 C8მIVCM0M 9#3%ხIM6 LI მწ0)ILI, M610CXმ1099L6C 8 0+IVI00CVMIIII 
806MCIII, VCM0C8II0 M0XII0 02310M8Iხ #მ M36 0C808XI0I6 Lი9VIIIხI. 
ლ0ა9MV I0VიიV 0ლC00”8მ8XMX910+I IM06I0CX2109MIC IIმV0ხ! C V600)IVI0- 
MIIMIICI #0/01(9MI, 2 0VIVI0 –- 9M0X0CX0მ1099MხI6 IIმ2L0/XI C Mც- 
ხ89VIXIIIIIMVIC9 0CII088MM (8 0C900M0M 01900XMVსM9VხI6 # /სVXIIII- 
#სI6 CXმ+XII96C0MIIC LIმ210XLI). 

8 C88ICM0M #3ხIM6 CI8XIMV0CMM6C 0IMIM0XIMMMხI6 M# )/I8VXIIMV9IIხIC 
M0MM0M080CM8MMIC II 2I0XVI, C 70MM#M 300MV# ლ060მ8მ308მIIIV რდ00M 
800MCI IX IMმ2მM)0M6CVIII, მIმ2/0LIIV9MხI C00186XC0X98VI0IILIMM 1L0VV3MM- 
0#VM II მწ0,მM. 3)6ლხ “XმM 26, #8M # 8 L0V3MIMCM0CM, V I6ი0- 
MII6CIVI09MI0I6IX LI მ:0X08 IMCI0XC# C06CლX80MM006 M#მ010%III066 # L00- 
M380M9VხIC 01 96-00 8006M069მ2, მ IM06IM0C0X8210IIMC დ00MLსI 0IV#4 38მ- 
#MC078VI0,? V C001867CX8VI0IIMX ILIMIIმMIM9#I0ხIX LIIგ900X08. CIXIM0- 
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IMM9MM9ხI6 C12მIM96CMMC ILIმI0XხI, IმM00106M6 L0CV39IMCM#0-ლ0, 3მMM- 
ლX8VI0> (რ00MხI ლ7ი0მემ10ი„სყილლCლ 3მჰლლმ C იიელთMMC0M ი- 1. 
„I 8VXIMMIIნI2 22 CIL20IM9604M6 IIმ-იჰხს IICილ»ხვVი» რ00MLI 
070288706 6ხ#M0IX ILIმI0M/08 C I00დMIMC0M ე- 5-. 

IIმ00MVხ,, 8LI022გI0IIMC II0M9IMC ”იV3MICMIX M0CIIM0მM- 
III808, 8 C829VCM0M #3სIMC +0X6C II610C0X070ყMსხ, 8 07XIM0L06II!!! 
800MCIM IM, ცI0 CმM06 IX28II00, 3/CCხ I0X6C, II0I06I0 L02V3MII- 
CM0MV #3სIMV, II9 80CIM0XIVIM6CIM9% V6M0CX2409II0CIM #ლ00X7030882- 
IხL (000Mხ. CV66CMXII0M 800Cს Cლ000-806ICX8VI0IIMII. IIC00X0I- 
MIX CI 20408. 

ხმ3MV9I2 M0XIIV IMმIMI6MI02MM XI0I7800IVIმ0ს #0MხM#Mი 8 07- 
I0M CIVყმლ: 8 /მIIXCM#0CM IIმ06VIII #იM0M M0/VIMV00MIXIIსIIსIX LII2გ- 
0M2X 01M069CI0 C80006083M06 06ჩნმჭი0ც8§III06 CVILVIIICI0 II0C0ცლი- 
სI0II0I0. I 2M0C 0ნმ3VIMIVIL6C, CVIIICCI8VI0CII0C Mლ07IMV 1II020C!IIIIMM, 
წიბულწენIილL IIIIC06C M C #0VIMM 30CIIIIV ინII0I0 #I3სI4031I1მ- 

MII9,



ფემოკლებათა ბანმარტება 

აწ, –– აწმყ. –– აწმყო 

„ბაცბ. ––- ბაცბური 

,ბეჩ.–– ბეჩოური კილოკავი 

ბზ, –- ბალსხემოური დიალექტი 
“ბქ. –– ბქვ. –– ბალსქვემოური დიალექტი 

დარგ. –– დარგუული 
დაღესტ. –– დაღესტნური 
ეც. –– ეცერ. –– ეცრ. –– ეცერული კილოკავი 
ზემოსე. –– ზსვ. –– ზემოსვანური 

თურმ. I –– თურმეობითი I 

ი. –– იოვანე, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატბერდული 

ხელნაწერის მიხედვით (გამოსცა ა. შანიძემ, თბ,, 1945) 

„კიმ. 1 –– ქართული ჰაგიოგრაფიული ძეგლები, ნაწ. 1, კიმენი L, ტფილისი, 1918. 

ლენტ. –– ლნტ. –– ლენტეხური დიალექტი 
- ლშხ. –– ლაშხური დიალექტი 

ლხმ. –– ლახამულური კილოკავი 

მ. –– მათე, იხ. ი, 

მყ. სრ. –– მყოფადი სრული 

პარადიგ, –– პარადიგმა 

- პოეზ, –– პოეზია 

საზედ. –– საზედაო ქცევა 

სასხვ. –– სასხვისო ქცევა 

სვ. სიმღ. –– სვანური სიმღერები 

· ტაბას. –– ტაბასარანული 

“უშგ. –– უშგულური თქმა 
ქართვ. ენები –– ქართველური ენები 

ქესე. –– ქვემოსვანური 
შედარ, ლექსიკონი –– შედ. ლექსიკონი –-შედრ. ლექსიკონი –– არნ, 

ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, თბ., 193მ. 

ჩბხ. ––- ჩუბეხეური კილოკავი 

ჩვ. ტ.–- ჩვენი ტექსტები 
ჩიხ. –- ჩიხარეშელი თქმა 

ცხმ. –– ცხუმარული 

წყ. –– წყვეტ. ––.ნ. წყვეტილი 
„ჭან. –– ჭანური. 

ჩიქობავა, 
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CIII1C0M C0Mნ6#IILIIIVIII 

რის, –-66V0ICIIIM LI080ი 

86. –- მ6იXხCნეუხიM06 Mმ8009I)6 

შ.08. –– 800XIM6C08IICMII6 )1II8)/I6M%7VM1 

უემXმM, –– M2XმMVIხCMIV IL0300 

უ9ს, –- /M6V16XC406 M00CVყM6 
IIIX. –- ჰმიIXCV0C 1II806VIIC 

1I6. –– MIMIXMI6C6ე/IხCM0C )IIმ06VMIIC 

II.C8, – IIIIXCII6C00IICM#VC IIII2ICM7XVხI 

VIII, –- VIIIV2ხCMIIV 0800 

Vყ»6CX, –– VV60X608C#VM# 10800



სვანურ დრონაკლ ზმნათა საძიებელი 

ლი 15 

-არი/არი 21 

იხბი 28 

ითრე 37 

ღგრი 44 
უესოზი 58 

ხატყცი 58 
ახღვა 63 

ყგლე 71 

ხაჩო 82 
იჩო ჩზ6 

ზხაჰვდი 94 

ხეწად 101 
ხედა 105 

მ'ადან? 106 

ზოჩდღა 108 
ათხად 109 

ლგ 117 
ზი/ხგ2 120 
აყერე 124 

სგურ 126 

სგვეჯი 129 
თერა 130 

ხუღვა | ხუღვე 131 
ხაყა 137 
ზხაკუ 141 
'ხაჯეშ. 144 
-“ხაჟხა 147 

ხოხალ 151 
ხაიდ 154 

ხაფგნ 156 
ხახიად 157 

ხალატ 159 

ხასისგ 161 

16. კლარა გაგუა 

ხაშა 163 

ხალა 164 

ხაჩა 165 

ხამიედა 167 

ხაბ 170 

ხუქვ 173 

ხაგად 176 
ხანწამ 178 

ხატკლებ 179 

ხონი 181 

ხოცგ·ხ 185 

ხოჭირ 186 

ხოქიბ 188 

ხობიც 189 

ხოცხა 190 

ხორიკ 192 

ხოკან 193 

ხოშგურ 194 

კილი 199 
ყული 201 

ზული 202 

ღგლი 203 

ქვლი 203 
ტული 204 

გპრგლი 206 

ბეკრე 209 

კარკაცე 210 

კვეც 211 
წექვე 212 
კვამე 213 

ფუ: 214 
წგფხარე 216 

უჩხე 216 

შდუვე 218 
241



შინაარსი 

წინასიტყვაობა . , 

შესავალი 

საკითხის შესწავლის ისტორიისათვის . 

მოკლედ ზმნათა დრონაკლობის შესახებ 

თავი პირველი 

ძირმონაცვლე დრონაკლი ზმნები სვანურში 

მოკლედ ერთი ტიპის დრონაკლ ზმნებზე 

თავი მეორე 

სვანური მედიოპასიური ზმნები 

ფუძემონაცელე აბსოლუტურ-გარდაუვალი "ზმნები 

ფუძემონაცვლე რელატიურ-გარდაუვალი ზმნები 

ა, საარვისო ქცევის ფუძემონაცვლე ზმნები 

ბ. სასხვისო ქცევის ფუძემონაცვლე ზმნები . 

თავი მესამე 

სვანური მედიოაქტიური ზმნები · 
ILICI0CI010MIMIMIC 8 01IICIIICIIIIII 806MC6IIMს Iუმწ0თ»ხ! 8 C82MCM0M §3ხIMC 

შემოკლებათა განმარტება 

სვანურ დრონაკლ ზმნათა საძიებელი 

ფა
 

106. 

110 

117 

131 

13. 

131 

197 

223: 
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დაიბეჭდა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 

სარედაქციო-საგამომცემლო საბჭოს დადგენილებით 

რედაქტორი მ. ქალდანი · 

გამომცემლობის რედაქტორი გ. გოგიავა 

ტექრედაქტორი ნ. ოკუჯავა · 
მხატვარი მ. თუშმალიშვილი 

კორექტორი ლ. მაისურაძე 

გადაეცა წარმოებას 15.1.1976; ხელმოწერილია დასაბეჭდად 20.5.1976; 

ქაღალდის ზომა 60X90!/,: # 2; საბეჭდი თაბახი 15.25; 

სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 12.95; 

უე 01485; ტირაჟი 800 შეკვეთა # 176 

ფასი 1 მან. 40 კაპ, 

გამომცემლობა „მეცნიერება“, თბილისი, 380060, კუტუზოვის ქ., 19 
IM1302876)ხC780 «MCIIIIICი66მ», I6MXMVMCM, 380060, V». IVIX3084, 19 

  

საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის სტამბა, თბილისი, 380060, კუტუზოვის ქ., 19 
1Mი0ჯიმდიი #I IიVვ. CC. 16IVMCV, 380060, VI. M#VIV3082, 19



MIIMი# C#0)M01L08IMIტ MI V# 

LნსCI0CI#IICVIIსIL 8 0180CIIIსII9MII) 802I"MI1LII1 
III#ჩILI0/IხნI 8 Cც/MIICII0CM. #13 LIIC 

(Iმ I0V3IIIIC#0CM #3ხIM0)


